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VOORBERIGT 


De  uitgave  van  het  Zes-en-twintigste  deel  van  ’s  Genootschaps  Verhandelingen  is  door 
omstandigheden ,  onafhankelijk  van  's  Genootschaps  Bestuur ,  vertraagd  geworden. 

Met  het  drukken  der  Verhandelingen  is  echter  sedert  het  jaar  1S53  onafgebroken  voort¬ 
gegaan,  en  zoo  is  het  27e  Deel  bijkans  geheel,  en  het  2Se  Deel  reeds  voor  een  groot  ge¬ 
deelte  afgedrukt. 

Beide  die  deden  zullen  waarschijnlijk  in  den  loop  van  het  jaar  1858  aan  de  Leden 
des  Genootschaps  kunnen  worden  af  geleverd. 

Sedert  de  uitgave  van  het  25e  Deel ,  hebben  de  volgende  veranderingen  in  het  Bestuur 
des  Genootschaps  plaats  gehad. 

De  toenmalige  Fresident  de  heer  Mr.  C.  Vissen  er  ,  in  1854  tot  voorzitter  gekozen ,  be¬ 
kleedde  deze  betrekking  tot  zijn  vertrek  naar  Nederland ,  in  het  begin  dezes  jaars.  Zijne 
Bxcellentie  de  Luitenant- Gener  aal  Jklir  F.  V.  A.  Ridder  de  Sttjers,  sedert  1854  in 
het  Bestuur  des  Genootschaps  getreden,  werd  ter  vervanging  van  den  heer  Visscher  tot 
Fresident  benoemd  en  heeft  die  benoeming  aangenomen. 

Het  ondervoor zitter schap ,  in  1855  opengevallen  door  het  vertrek  van  den  heer  Dr.  G. 
Wassink,  tot  herstel  van  gezondheid  naar  Nederland,  werd  opgedragen  aan  het  Bestuurslid 
den  heer  Mr,  A.  J.  Swart, 


VI 


Af  getreden  als  bestuursleden  sedert  1853  zijn  de  heeren  F.  U.  Van  Hengel,  Mr.  L. 
W.  C.  Kecjchenius,  N.  Lange  ( overleden] ),  E.  A.  Sciiill  [overleden)  en  Jkhr  R.  G. 
R.  De  Vaijnes  van  Erakell. 

In  hunne  plaats  toerden  gekozen  de  heeren  R.  H.  Th.  Friederich,  E.  Netscher, 
J.  F.  G.  Brumund,  D.  Jannette  Walen,  P.  J.  B.  De  Perez,  A.  W.  P.  Weitzel  en 
P.  Baron  Melvill  van  Carnbee. 

De  heer  Brumund  is  sedert  naar  Nederland  vertrokken  en  de  heer  P.  Baron  Melvill 
van  Carnbee  der  Direktie  door  den  dood  ontvallen. 

Het  Beschermheerschap ,  opengevallen  door  het  vertrek  uit  Nederlandse h  Indië  van  den 
Minister  van  Staat ,  Oud-  Gouverneur  -  Generaal  Mr.  A.  J.  Duymaer  van  Twist,  is  sedert 
icehvillend  aangenomen  door  Zijne  Excellentie  den  Gouverneur  -  Generaal  Chs.  F.  Pahud. 

Tot  Eereleden  des  Genootschaps  zijn  benoemd  geworden  het  Oud  -  Bestuurslid  Zijne  Ex¬ 
cellentie  Mr.  P.  Mijer,  de  Oud- Beschermheer  Zijne  Excellentie  Mr.  A.  J.  Duymaer 
van  Twist,  en  de  Oud  P resident  de  heer  Mr.  C.  Visscher. 
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V  o  o  r  w  o  o  r  cl. 

Niemand  twijfelt  er  aan  dat  eenig  juist  denkbeeld  van  den  maatscliappelijken  toestand  van 
een  volk  en  zelfs  van  eene  famiSfc-  van  volkeren  alleen  kan  verkregen  worden  door  middel 
van  de  geschiedenis,  zoowel  de  staatkundige  als  die  der  civilisatie. 

In  Azië ,  met  uitzondering  van  China  en  Armenie ,  begint  de  eigenlijke  geschiedenis  eerst 
met  het  optreden  van  den  Islam. 

Hetgeen  uit  Indië  als  geschiedenis  tot  nog  toe  is  bekend  geworden,  (en  er  bestaat  weinig 
hoop ,  dat  er  meer  zal  aan  het  licht  gebragt  worden) ,  is ,  natuurlijk  met  uitzondering  der 
Mohammedaansche  kronijken  en  levensbeschrijvingen,  niet  onder  de  rubriek  van  degelijke 
geschiedenis  te  rangschikken. 

De  Rddjatarangini ,  die  eene  geschiedenis  van  Kacmira  (Kasjmir)  wordt  gezegd  te  ge¬ 
ven,  houdt  zulke  ongerijmdheden  in,  (verplaatst  b.  v.  koningen ,  van  wier  bestaan  het  tijd¬ 
perk  door  andere  bronnen  vast  staat,  1000  jaren  voor  hunnen  tijd;  geeft  aan  koningen, 
zelfs  uit  lateren  tijd,  eene  regering  van  500  jaren  enz.),  dat  zij  door  weinigen  als  eene 
historische  bron  beschouwd  wordt.  Prof.  Lassen  heeft  de  chronologie,  die  daarin  voorkomt, 
wel  verbeterd,  doch  ook  met  deze  verbeteringen,  blijft  zij  nog  altijd  weinig  te  vertrouwen. 

Nog  minder  is  met  de  lijsten  van  koningen  in  de  Puranas  te  beginnen.  Niet  twee  van 
de  achttien  Puranas  stemmen  met  elkander  overeen.  En  alleen  door  combinatie  verkrijgt 
men  eenige  data,  te  beginnen  met  den  tijd  kort  voor  Alexander  den  Grooten. 

Kronijken  der  zuidelijke  landschappen  van  het  vasteland  van  Indië,  voornamelijk  der 
Pandya's,  zijn  maar  van  locaal  belang,  en  ook  door  mythen  onbestemd  gemaakt. 
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De  geschiedenis  van  Ceilon  is  eigenlijk  maar  van  belang  voor  enkele  perioden  van  het 
Buddhisme;  want,  door  Buddhistische  priesters  geschreven,  gaat  zij  niet  alleen  geheele  rege¬ 
ringen  ,  maar  eeuwen  met  stilzwijgen  voorbij  en  spreekt  daarentegen  met  de  grootste  uitvoe¬ 
righeid  van  alle  soms  zeer  onbeduidende  verrigtingen  van  vorsten ,  die  het  Buddhisme  be¬ 
gunstigden. 

Aangaande  Java  moet  ik,  nadat  ik  mij  jaren  lang  met  een  onderzoek  naar  de  waarde 
der  overleveringen  heb  bezig  gehouden  ,  verzekeren  dat  geen  enkel  feit  tot  nog  toe  op  eene  de 
kritiek  bevredigende  wijze  vastgesteld  is,  vóór  den  tijd  van  de  Europeanen.  (Het  berigt 
van  Fa  Ilian  geeft  ons  alleen  de  zekerheid,  dat  reeds  Brahmanen  op  Java  waren  A.  D. 
416  of  417.) — De  Javaansche  geschiedenis  in  de  werken  van  Raffles  en  Crawfurd  is  uit  de 
Javaansche  traditie  afgeleid.  De  voornaamste  autoriteit  van  Raffles  was  de  ach  tin  o-s  waardige 
onlangs  overleden  Sulthan  van  Sumënap ,  wiens  kennis  van  Javaansche  oudheid  echter  als 
geheel  ontoereikend  moet  beschouwd  worden  ,  zoo  als  ik  in  het  vervolg  gelegenheid  zal  hebben 
aantetoonen. 

Het  gebrek  aan  historische  werken  heeft  nu ,  zoowel  in  Indië ,  als  ook ,  sedert  Raffles’s 
tijd,  op  Java,  de  oudheid vorschers  zich  vooral  op  de  inscriptiën  op  steen  of  op  metalen 
platen  en  op  de  munten  doen  toeleggen. 

Voorgegaan  door  anderen,  vooral  door  Colebrooke,  heeft  J.  Prinsep,  Secretaris  van  het 
Aziat.  Genootschap  van  Bengalen,  sedert  1832  zijne  geheele  kracht ,  zijnen  onvermoeiden  ijver 
en  zijn  inderdaad  bewonderingswaardig  genie  aan  de  ontcijfering  der  tallooze  en  in  zoo 
veelvuldige  karakters  geschreven  Indische  inscriptiën  (en  munten)  toegewijd.  Hij  is  de  ont- 
cijferaar  van  den  oudsten  vorm  van  Indisch  schrift  (in  de  Agoka-inschriften) ,  hij  heeft  ook 
het  eerst  den  weg  gewezen  tot  het  ontcijferen  van  het  zoogenoemd  Ariaansch  Alphabet,  dat 
op  Bactrische  en  Indoscythische  munten  voorkomt.  Aan  Prof.  Lassen  en  anderen,  die  op 
dezen  weg  voortgegaan  zijn,  is  de  nadere  bepaling  van  het  schrift  en  van  de  beteekenis 
dier  muntlegenden  gelukt,  en  vooral  Pr.  Lassen  heeft  daardoor  de  betrekkingen  van  In- 
die  met  de  Grieken  en  andere  westersche  volken  aangetoond.  Het  zou  te  ver  leiden  om 
hier  uit  te  wijden  over  het  gewigt  dier  ontdekkingen  en  over  hare  geheele  waarde  ten  opzigte 
van  de  wetenschap  en  vooral  van  de  geschiedkunde.  Wij  verwijzen  te  dien  opzigte  naar 
Lassen’s  Indische  Alterthumskunde  ,  vooral  Bd.  II.  p.  42 — 49.  215 — 24.  939 — 41.  en  passim.  (1) 

Door  J.  Prinsep’s  vaststelling  van  het  oudste  Indische  Alphabet  is  het  dan  ook  gelukt, 
de  elkander  opvolgende  vormen  van  schrift ,  die  sommigen  reeds  op  hersenschimmige  gron¬ 
den  (even  als  de  plastische  voorstellingen  der  Indische  mythologie)  hebben  getracht  aftelei- 
den  van  allerlei  landen  en  volken,  zoo  als  van  Aethiopie,  Egypte  enz.,  te  bepalen. 

Het  is  daardoor  mogelijk  geworden  op  eene  regelmatige  door  de  wetten  der  palaeogra- 


(1)  Vgl.  voor  de  ontcijfering  der  munten:  Lassen  zur  Geschichte  der  Griechischen  und  Indoshythi- 
schen  Könige  in  Baldrien ,  Kahul  und  Indien  durch  Entzifferung  der  Altkalulischen  Legenden  auf 
ihren  Münzen.  Bonn.  1838.  8.  Verder:  On  the  JDynasty  of  the  Sah  Kings  of  Surashtra  by  Edward 
Thomas.  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland.  Vol.  X1L  p.  1 — 77. 
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phie  verzekerde  wijze ,  den  eenen  uit  den  anderen  vorm  afteleiden ,  en  daardoor  een  niet  te 
veronachtzamen  criterium  voor  den  ouderdom  van  inscriptien  te  verkrijgen. 

De  waarde  van  dit  criterium  is  echter  ondergeschikt  aan  die  van  chronologische  opgaven , 
en  men  moet  daarbij  ook  nog  zeer  letten  op  het  in  elkander  overgaan  van  verschillende 
soorten  van  schrift,  zoodat  een  of  twee,  ook  zelf  meerdere  duidelijk  herkende  letters  van  eenen 
reeds  bekenden  vorm  van  schrift,  die  men  zou  veronderstellen  eene  bepaalde  eeuw  aante- 
toonen,  nog  geen  afdoend  bewijs  voor  hunnen  tijd  opleveren,  bijaldien  andere  letters  van 
dezelfde  inscriptie  naar  een  jongeren  vorm  van  schrift  overhellen. 

Het  groote  getal  facta  (‘2)  die  betrekking  hebben  op  eene  lange  periode  der  Indische  ge¬ 
schiedenis  ,  waarvan  wij  uit  andere  bronnen  nagenoeg  niets  weten ,  en  dat  zich  laat  op¬ 
maken  uit  de  inscriptien  (en  munten)  die  door  Prinsep  en  zijne  vrienden,  en  de  Euro- 
pesche  geleerden ,  die  hunne  voetstappen  (ook  kritisch  verbeterend)  gevolgd  hebben ,  be¬ 
hoeven  voor  den  beoefenaar  der  Indische  oudheidkunde  niet  nader  omschreven  te  worden. 
Veel  meer  opheldering  zou  echter  nog  kunnen  worden  verwacht,  indien  al  het  in  Indie 
aanwezige  materieel  door  een  ën  in  philologie  én  in  palaeographie  toereikend  voorbereiden 
geleerde  verzameld,  gerangschikt  en  op  eene  der  zaak  Avaardige  Avijze  uitgegeAmn  werd. 
Prof.  Lassen  heeft  reeds  voor  lang  dien  Avensch  geuit,  en  het  der  Engelsche  regering  ver- 
Aveten ,  dat  zij  bijna  niets  voor  de  Avetenschap  doet ,  en  achterstaat  bij  de  Fransche  en  Pruis- 
sische  regeringen  (hij  had  ook  de  Hollandsche  kunnen  noemen  —  maar  hij  sprak  alleen  van 
inscriptien).  Engeland  is  desniettemin  in  alle  vakken  der  Avetenschap  door  den  belangloo- 
zen  ijver  zijner  onderdanen  waardig  vertegen Avoordigd  , — maar  particulieren  kunnen  nooit  zoo¬ 
veel  doen ,  als  eene  regering  en  vooral  niet  als  eene  regering ,  die  de  schatten  van  Indie , 
en  den  grootsten  handel  der  Avereld  te  harer  beschikking  heeft. 

De  voorafgaande  opmerkingen  schenen  noodig  te  zijn ,  om  ons  op  het  standpunt  te  brengen, 
van  Avaar  ook  de  Javaansche  inscriptien  dienen  beschouwd  te  worden.  Voor  dat  Avij  echter 
onze  beschouAvingen  hierover  mededeelen ,  gelooven  Avij  een  kort  overzigt  te  moeten  geven 
A'an  hetgeen  vroeger  in  dit  vak  der  verklaring  der  inscriptien  gedaan  is.  Wij  vinden  hier 
namelijk  maar  de  werken  van  Raffles  en  CraAvfurd  (in  Verh.  B.  G.  D.  VIII.  p.  315 — 325.)  steu¬ 
nende  op  den  Sultan  van  Sumënap,  en  Van  der  Vlis  (in  deel  XIX.  Verh.  B.  G.)  die  zijne  ver¬ 
klaringen  van  eene  nog  geringere  autoriteit,  een’  Raden  van  Surakarta  had.  Daar  ik  maar  weinige 
op  inscriptien  betrekkelijke  werken  tot  mijne  beschikking  heb ,  en  mogelijk  ook  in  het  mij  toegan¬ 
kelijke  materieel  iets  over  het  hoofd  kan  hebben  gezien  ,  zoo  vraag  ik  diegenen  om  verschooning , 
Avier  verdiensten  in  dit  vak  hier  niet  mogten  zijn  opgegeven.  Ik  denk  hierbij  ook  aan  de 
inscriptie  met  lithographie  medegedeeld  door  den  heer  Domis ,  Verhand.  A’an  het  Bat.  Gen. 
X.  129 — 150.  Of  daar  Avel  eene  enkele  letter  juist  gelezen  is  ,  laat  ik  aan  anderen  over,  ik  voor 
mij  hecht,  volgens  hetgeen  ik  uit  die  kopij  herkennen  kan ,  aan  zijne  verklaring  niet  de  min¬ 
ste  Avaarde.  Het  overschrift  (het  zal  Avel  eene  vertaling  zijn)  is  niet  Javaansch  maar  gemeen 
Malelsch.  Het  eerste  woord  is  inderdaad  ong,  daarop  volgt  d/iarma.  Dit  is  al  niet  gunstig  \Toor  den 


(2)  Geheele  dynastien  Aran  aanzienlijke  magt  zijn  alleen  bekend  geAVorden  door  de  inscriptien ,  soms 
gesteund  door  eene  onbestemde  traditie. 
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verklarer.  Maar  het  ergste  is  het  jaargetal  427  instecle  van  1371 :  het  laatste  cijfer  heeft 
de  goede  Javaan  over  het  hoofd  gezien ,  en  de  twee  eersten  verkeerd  begrepen ! !  In  deze 
inscriptie  verschijnt  ook  reeds  de  JPëpët  (korte  ë)  die  zich  niet  vroeger  dan  in  de  Mss.  van 
Bandong  en  van  den  Merbabu  vertoont;  in  alle  oude  inscriptien  is  dit  teeken  onbekend. 
Eindelijk  hebben  wij  vóór  het  jaargetal  de  duidelijke  voorstelling  van  den  Lingga  (zie  het 
vervolg  van  dit  stuk),  een  verder  bewijs  van  den  laatsten  tijd  der  Javaansche  oudheid.  Jam¬ 
mer,  dat  zich  W.  v.  Humboldt,  Ivawi  -  Sprache  I.  302  vlgg.  met  deze  en  de  inscriptien 
van  Raffles  zoo  vermoeid  heeft;  echter  heeft  hij  den  weg  aangetoond,  hoe  men  inscriptien 
gebruiken  kan  (als  ze  gelezen  zijn). 

Wij  vinden  dus  in  de  eerste  plaats 'den  reeds  genoemden  Panëmbahan  (later  Sultan)  van 
Sumënap  als  ontcijferaar.  Eene  steeninscriptie  in  Italiaansch  overschrift  is  in  het  Eng.  ver¬ 
taald  door  Crawfurd  en  medegedeeld  door  Raffles  in  het  VIII.  deel  der  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap,  p.  315 — 25.  Er  bestaat  geene  mogelijkheid  om  den  in- 
houd  van  deze  inscriptie  ook  maar  te  gissen.  Eene  lithographie  derzelve  is  niet  gegeven. 
Het  overschrift  geeft  ons  woorden ,  waarvan  wel  enkele  Sanscrit ,  anderen  ook  Javaansch 
zijn,  maar  het  grootste  gedeelte  is  niets  dan  abra-kadalra. 

Het  jaargetal  894  is  geheel  onzeker,  want  dit  zoude  door  waraswirat  (kennelijk  twee 
woorden)  tata  uitgedrukt  zijn;  deze  woorden  beteekenen  echter  niets,  en  ik  kan  hier  ook 
geene  conjecturen  maken,  hoe  zij  gelezen  moeten  worden.  Gemakkelijker  is  de  reconstruc¬ 
tie  der  voorafgaande  woorden,  die  ik  alleen  hier  opgeef ,  dewijl,  (als  de  steen  nog  mogt  zijn  te 
vinden)  uit  die  Avoorden  ook  de  plaats  van  het  jaargetal  optemaken  is ,  en  Avel  volgens  de 
gewone  wijze  der  JaAraansche  inscriptien.  Die  twee  Avoorden  luiden:  bpa  njo/caivara,  ik 
lees  die  i  Cakawarsha.  Bpa  vertoont  duidelijk  de  onkunde  A’an  den  ontcijferaar ;  het  is  de 
figuur  V  ( b  met  een  gekromde  streep  daaronder)  die  in  alle  soorten  van  Ivawi  schrift  tot  in 
het  modern  JaAraansch  i  beduidt;  njokawara  is  zeker  gakawarsha\  wij  hebben  dus:  in  het 
jaar  van  Caka.  Namen  A-an  personen  in  de  inscriptie,  als  MaJcuja ,  ook  wel  Kuja  (op  hol- 
landsche  wijze  gschreven  Kudja )  als  wij  ma  als  Polynesisch  praeformatief  beschouAven ,  ver^ 
der  JDadraivisa,  Jalal&a  zijn  even  Aveinig  geschikt  om  ons  vertrouAven  in  het  overschrift  en  de 
vertaling  inteboezemen.  Een  weinig  beter  is  het  overschrift  van  tAA'ee  koperen  platen ,  me¬ 
degedeeld  door  Raffles  in  hetzelfde  deel  p.  829 — -838.  Gramaivyaija  of  Gramawijaya\s>  zeker 
Kramavndjaja ,  een  bekende  jaA7aansche  naam. 

Crawfurd  heeft  reeds  begrepen ,  dat  de  vertalingen  van  deze  en  andere  inscriptien ,  die 
in  den  Engelschen  tijd  gemaakt  zijn ,  geen  vertrouAA'en  verdienen  (Indian  Archipelago  II. 
213.  Cf.  Humboldt  Ueber  die  Kawisprache  etc.  I.  216).  Zijne  reden  is,  dat  niet  tAA’ee  A-an 
de  zoogenoemde  JaA-aansche  Kawi-kenners  eene  gelijke  vertaling  leverden.  Humboldt  berispt 
Crawfurd  ten  onregte ,  omdat  deze  geene  partij  van  die  inscriptien  getrokken  heeft.  Wie 
dan  ook  de  overschriften  A-an  de  boven  bedoelde  inscriptien  ,  en  de  vertalingen  van  drie  steen- 
inscriptien  bij  Raffles  II  Appendix  227 — 237,  naauAA’keurig  nagaat,  zal  ook  inzien  ,  dat  geene 
enkele  stellige  gevolgtrekking  er  uit  te  maken  is. 

De  jaargetallen  A’an  de  laatstaangehaalde  inscriptien  blijven  onzeker  tot  dat  men  de  steenen 
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vergeleken  zal  hebben ,  want  zij  zijn  zeer  waarschijnlijk  in  de  Tjandra  Sangkala  vervat. 
(Een  van  die  steenen  moet  men  thans  op  de  goederen  van  de  familie  Minto  in  Schotland 
zoeken.  Raffles.  1.  1.  227.)  De  namen  van  personen  in  die  inscriptien  voorkomende  en  de 
Javaansche  titels  zijn  vrij  juist.  Ik  maak  opmerkzaam  op  Sang  jang  Taja ,  ( Sudrija  is  ver¬ 
keerd  gelezen :  mogelijk  Sürya  de  zon,)  deze  speelt  eene  rol  in  de  buddhistische  mythologie 
van  Java.  Zie  Bandong  Mss.  Zonder  hier  eene  verdere  beoordeeling  van  deze  inscriptien  te  ge¬ 
ven,  (hetgeen  ik  bij  gelegenheid  zal  doen),  en  verder  over  de  bespiegelingen  van  Wïlh.  v. 
Humboldt  te  redeneren ,  waartoe  hier  niet  de  plaats  is ,  moet  ik  nog  iets  over  de  autoriteit 
van  den  Sultan  van  Sumënap ,  als  ontcijferaar  van  inscriptien ,  bijvoegen. 

De  Sultan  van  Sumënap  bezat  een  weinig  kennis  van  het  Ivawi ,  die  door  een1  Baline- 
schen  vlugteling  in  zijne  familie  was  overgebragt  (zie  Raffles  2de  uitg.  Vol.  I.  414.  459.) ;  hij 
heeft  meer  dan  eens  verklaard ,  dat  hij  menig  woord  niet  verstond,  en  hij  is  dikwijls  alleen  door 
den  aandrang  van  zijne  hooge  beschermers  bewogen  geworden  eene  verklaring  te  geven  van 
zaken,  die  hij  niet  verstond.  (Zie  Tdsclir.  voor  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  het  Bat.  Gen. 
v.  Iv.  en  W.  D.  III.  152.  153.  A.  1855).  Hij  bezat  verder  kennis  van  verscheidene  oudere  vormen 
van  Javaansch  (of  Kawi-)  schrift  (zie  de  platen  bij  Raffles.  No.  21.  22.  23) ,  en  daarin  stond  hij 
boven  de  Balinezen ,  die  geen  oud  schrift  bezitten  noch  kennen.  Echter  wordt  op  Java  nog 
menige  persoon  gevonden ,  die  eene  oppervlakkige  kennis  van  oudere  karakters  heeft. 

Hetgeen  toch  de  verklaringen  van  den  Sultan  van  Sumënap  bijna  onbruikbaar  maakt  is 
zijn  gebrek  aan  kritiek ,  aan  combinatie  en  aan  naauwkeurigheid.  Ik  bezit  afteekeningen 
van  inscriptien ,  die  door  hare  leesbaarheid ,  en  door  vergelijkingen  met  andere  van  dien 
aard ,  zeer  duidelijk  zijn ,  waaronder  de  Sultan  onder  iedere  letter  de  overeenkomende 
nieuw- Javaansche  letter  heeft  gevoegd  ,  en  daaronder  weder  de  vertaling  in  nieuw  Javaansch. 
De  kritiek  van  deze  bewerking  zou  hier  te  ver  voeren ,  en  zij  kan  ook  maar  nuttig  zijn  als 
er  lithographien  van  die  inscriptien  gemaakt  worden ;  ik  bepaal  mij  dus  tot  de  verklaring , 
dat  de  Sultan  soms  juist  gelezen  en  ook  juist  vertaald,  soms  juist  gelezen  en  verkeerd 
vertaald,  en  dikwijls  ook  onjuist  gelezen  en  onjuist  vertaald  heeft. 

Op  den  bron  van  JDjéloh  Tundo  (ook  Bjuluk  geschreven)  heeft  hij  het  duidelijke  jaargetal 
855  als  772  verklaard  (3),  waaruit  blijkt,  dat  hij  van  achteren  las  en  de  duidelijke  5  (ge¬ 
staafd  zelfs  door  de  Mss.  van  Bandong)  voor  7  hield,  daar  toch  de  7  in  alle  vormen  van 
cijfers  van  Java  beantwoordt  aan  de  l  van  dienzelfden  tijd,  eene  letter  die  ligt  te  herkennen 
is.  Eerder  kunnen  wij  over  het  hoofd  zien,  dat  hij  de  8  niet  herkend  heeft,  daar  deze, 

(3)  Zie  v.  Hoëvell  Reis  over  Java  D.  II.  p.  110 — 112.  De  twijfel  te  dezer  plaatse  zeer  ten  regte 
door  den  heer  van  Hoëvell  geuit,  wordt  door  de  juiste  lezing  van  het  jaargetal  weggenomen,  hoewel  ik 
niet  weet  hoe  Raffles  aan  het  jaargetal  846  voor  Dewa  Kusuma  komt.  Het  schijnt  alleenlijk  door  den 
Regent  van  Demak.  Als  het  getal  juist  is,  kan  des  vorsten  kleinzoon  Pandji  zeer  goed  in  855  eene 
badplaats  gesticht  hebben.  Echter  Pandji  is  overal  en  nergens.  De  juiste  naam  van  den  bedoelden 
bron  is  Djala  Tunda ,  (in  de  tegenwoordige  uitspraak  Djolo  Tundo)-.  dit  beteekent  ivatermond ,  Scr. 
djala ,  water,  tunda ,  mond,  aangezigt.  Een  zeer  gepaste  naam.  Bij  Salatiga  vindt  men  ook  een 
Djala-tunda ,  zeer  gelijkende  op  de  onze, 
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hoewel  volkomen  verzekerd  door  andere  inscriptien ,  hier  eenen  zeer  antiken  vorm  heeft.  Ik 
heb  nog  andere  bewijzen  van  de  weinige  waarde  der  verklaringen  van  den  Sultan  en  van 
andere  Javanen  in  handen,  die  het  onnoodig  is  optenoemen.  Zoo  rust  ook  de  lezino-  der 
inscriptien  van  SuJcu  eu  Tjetto  (door  v.  d.  Vlis,  Yerh.  Bat.  Gen.  D.  XIX.)  op  niets 
dan  misverstand. 

Xadat  wij  nu ,  treurig  genoeg ,  gevonden  hebben ,  dat  ons  tot  nu  toe  voor  de  oudere  ge¬ 
schiedenis  van  Java  de  bodem  onder  de  voeten  wegzinkt,  zullen  wij  trachten  aantetoonen , 
hoe  men  langzamerhand  weder  tot  het  stichten  van  een  degelijk  gebouw ,  vooreerst  van  een 
geraamte  daarvan ,  zal  kunnen  geraken. 

De  inscriptien  zijn  nog  door  geen  Europeeschen  geleerden  onderzocht ,  die  de  daartoe  ver- 
eischte  kunde  én  van  het  Sanskrit,  én  van  eenige  Polynesische  talen  (vooral  van  het  Ja- 
vaansch)  bezat,  en  die  te  gelijker  tijd  de  Indische  palaeographie  ernstig  beoefend  had. 
Het  zou  onbescheiden  zijn,  indien  ik  mij  deze  bekwaamheden  toekende.  Echter  hebben 
sedert  verscheidene  jaren  reeds  de  inscriptien  mijne  bijzondere  opmerkzaamheid  tot  zich  ge¬ 
trokken;  ik  heb,  in  Europa  daartoe  niet  voorbereid  zijnde  (daar  de  studie  van  Indische  in¬ 
scriptien  eerst  omstreeks  den  tijd  van  mijn  vertrek  eenigzins  uitgebreider  werd)  hier  aan¬ 
vankelijk  in  het  wilde  geschermd  door  mij  te  wagen  aan  onnaauwkeurig  afgeteekende  en 
in  een  mij  geheel  onbekend  soort  van  schrift  vervatte  inscriptien  uit  Kèdn  (de  eene  heeft 
het  jaargetal  846),  die  bij  het  Bataviaasch  Genootschap  voorhanden  waren.  Ik  kwam  daarbij 
niet  verder,  dan  tot  het  vaststellen  van  eenige  letters,  het  vinden  van  een  jaargetal,  en 
de  zekerheid,  dat  die  inscriptien  Buddhistisch  zijn.  Ook  thans  is  het  mij  nog  niet  gelukt 
deze  inscriptien  geheel  te  ontcijferen;  enkelen  zijn  ook  maar  gedeeltelijk  nog  voorhanden, 
echter  bestaat  de  mogelijkheid,  om  ten  minste  twee,  waarschijnlijk  nog  meerdere  geheel  te 
lezen ,  bijaldien  een  bekwaam  teekenaar  ze  onder  het  noodige  toezigt  kopieerde  en  af  druïde. 
Inmiddels  maakte  ik  mij  met  alle  vormen  van  Indische  letters,  die  in  de  weinige  mij  toen 
ten  dienste  staande  hulpmiddelen  (4)  voorkwamen ,  gemeenzaam  ,  en  langzamerhand  kwam  ik 
door  vergelijking  tot  eene  rangschikking  der  alphabeten  ,  die  zich  op  Java  vinden ,  waarvan 
men  vroeger  zeer  onjuist  geloofde,  dat  het  kwadraat  -  Kawi-schrift  het  oudste  (of  zelfs  het 
eenige  buiten  het  nieuw-Javaansch)  was. 

Ik  had  nu  wel  vele  inscriptien  kunnen  lezen ,  b.  v.  van  de  steenen  in  het  museum  van 
het  Bataviaasch  Genootschap ,  doch  daartoe  werden  mij  de  vereischte  fac-similes  niet  ver¬ 
strekt  ,  en  men  kan  toch  geene  inscriptie  (of  zij  moest  kzeer  kort  zijn)  met  zekerheid  van 
een  steen  lezen.  Ik  heb  dan  door  middel  van  zelf  gemaakte  en  van  den  heer  Netscher  ont- 
vangene  kopijen  de  steen-inscriptie  (Batu  tulis)  van  Buitenzorg,  en  later  de  inscriptien  van 
Ivawaü  gelezen.  Met  de  uitgave  van  het  overige,  belangrijke  materieel  heb  ik  gemeend  te 

4)  Ik  had  Part.  I.  en  II.  van  Vol.  I.  en  Part.  II.  en  III.  van  Vol.  III.  van  de  Transactions  of 
the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britaïn  and  Ireland;  Vol.  VI.  van  het  Asiatic  Journal  of  Ben¬ 
gal  (de  andere  deelen,  waarin  de  ontdekkingen  van  J.  Prinsep  zich  vinden,  missen  wij  ook  thans 
nog);  en  eerst  in  lateren  tijd  de  eerste  deelen  van  de  Asiatic  Researehes. 

Van  bijzonder  nut  voor  mij  was  alleen  Vol.  VI.  van  het  Asiatic  Journal  of  Bengal. 
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moeten  wachten,  eensdeels  tot  dat  ik  meer  zou  kunnen  vergaderen,  ten  tweede  en  voorna¬ 
melijk  tot  dat  ik  van  vele  inscriptien  meer  verzekerde  fac-similes  zou  hebben  ontvangen. 

Ik  heb  hier  meer  dan  mij  aangenaam  was  van  mij  zelven  gesproken,  echter  geloof  ik, 
dat  het  noodig  is  op  de  middelen  opmerkzaam  te  maken,  die  alleen  tot  zekere  ontcijfering 
der  eenige  verstaanbare  monumenten  des  voortijds  kunnen  strekken.  Ik  heb  mij  er  van 
overtuigd,  dat  menschen  van  den  besten  wil  en  wetenschappelij ken  ijver  bezield ,  die  moeite 
gedaan  hebben ,  om  inscriptien  naauwkeurig  te  kopieeren ,  toch  maar  zeer  onvolkomen  daar¬ 
in  geslaagd  zijn,  bij  gebrek  aan  kennis  van  de  te  kopiëren  letters,  soms  ook  wijl  zij,  be¬ 
kend  zijnde  met  het  nieuw-Javaansch  schrift,  letters  van  het  laatste  in  het  oude  schrift  ge¬ 
loofden  te  herkennen,  waardoor  zij  allerlei  misslagen  begingen. 

Alleen  onder  leiding  van  eenen  deskundigen  kunnen  door  een  bekwamen  teekenaar  ver- 
trouwen  verdienende  afteekeningen  en  fac-similes  gemaakt  worden.  De  wijze  hoe  de  laatste 
best  te  nemen  zijn ,  (er  bestaan  zeer  vele  wijzen ,  maar  niet  allen  even  doeltreffend) ,  kan 
in  het  museum  van  ons  Genootschap  onderzocht  worden. 


INSCRIPTIEN  VAN  MAL  A'N  G. 

Plaat  I. 

Bij  de  groote  onzekerheid ,  die  betreffende  het  Buddhisme  in  het  algemeen  en  betreffende 
deszelfs  voortgang,  ontwikkeling  en  eindelijke  bespottelijke  misvorming  in  het  bijzonder  be¬ 
staat,  is  het  zeer  belangrijk,  hier  op  Java  eene  zekere  steun  te  vinden  voor  eenen  vorm 
van  het  Buddhisme,  waarmede  ons,  voor  Burnouf,  bijna  alleen  B.  B.  Hodgson ,  Asiat.  ïte- 
searches  XVI.  409  —  449.  cf.  ib.  450  —  478.  Verklaringen  van  Wilson ,  en  Transactions 
Royal  As.  Society  Vol.  II.  222 — 257.  ten' aanzien  van  Nepal,  en  J.  J.  Schmidt  ten  aan¬ 
zien  der  Mongolen  hadden  bekend  gemaakt  (1).  (Of  zich  die  vorm  ook  in  Tibet  vindt,  kan 
ik  niet  nagaan.  Csoma  de  Ivörös  spreekt  er  niet  bepaaldelijk  van  (2) ;  de  latere  nasporin- 
gen  van  Schiefner  in  Petersburg  zijn  mij  niet  toegankelijk).  Echter  kan  deze  vorm  van 
Buddhisme  bij  de  Mongolen  alleen  door  middel  der  Tibetanen  of  der  Chinezen?  geïntro¬ 
duceerd  zijn. 

Deze  ontwikkelde  vorm  van  het  Buddhisme  is  gekenschetst  door  de  5  Dhydni  Buddhas , 
hemelsche  personen,  die,  volgens  de  opgaven  der  Nepalezen,  echter  niet  volgens  de  Mon¬ 
golen  ,  van  Adibuddha ,  het  hoogste  wezen  der  theistische  sekte  onder  de  Buddhisten  ge¬ 
schapen  zijn ,  en  wederom  door  hunne  eigene  kracht  5  Dhydni  Bod/dsattivas  geschapen 

(1)  Schmidt  Geschichte  der  Ostmongolen.  p.  473.  Zie  Burnouf  Xntroduction  a  1’histoire  du  Bud¬ 
dhisme  Indien.  p.  116. 

(2)  Cs.  de  Iv.  geeft  ook  op  dat  Adibuddha  in  Indie  eerst  sedert  de  10de,  in  Tibet  sedert  delfde 
eeuw  bekend  is  (?). 
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hebben,  aan  wie  zij  de  regering  der  wereld  opdragen,  ieder  in  zijnen  tijd.  De  5  Dhydni 
Buddhas  en  de  5  Dhydni  Bodhisattwas  zijn  kennelijk  in  navolging  der  meer  oorspronkelijke 
en  algemeen  herkende  5  aardsche  Buddha’s:  Krakutj'handa ,  Kanaka  ,  Kagyapa ,  Cdkya ,  JSlai- 
treya,  gevormd.  Yan  deze  5  aardsche  Buddhas  is  Qdkya  (3)  ( Qdkyasinha  Ccl/cyamuni ,  vol¬ 
gens  zijn  geslacht,  Gautama  naar  het  geslacht  der  guru’s  zijner  familie  genoemd)  diegene, 
dien  wij  alleen  waarschijnlijk  als  een  historisch  persoon  te  beschouwen  hebben.  Maitreya 
is  de  toekomstige  Buddha ,  dien  men  tegenwoordig  in  den  hemel  Tushita  gelooft  te  wonen 
waaruit  hij  op  zijnen  tijd  ter  aarde  zal  nederdalen ,  om  de  Buddhistische  leer  te  herstellen , 
kortom  hetzelfde  te  doen  wat  Cakya  op  aarde  verrigt  heeft.  De  5  Dhydni  -  Buddhas 
zijn  Vairotjana,  Akshobhya ,  Ratnascmbhava ,  Amitdbha,  Amoghasidd/ia;  de  van  hen  emane¬ 
rende  5  Bodhisattwas:  Samantabhadra ,  Vadjrapdni,  Ratnapani ,  Padmapdni  (ook  Avaloki - 

tc'vara  genoemd)  en  Vigvapdni.  Yan  deze  zijn  wederom  de  vierde,  Amitdbha  en  zijn  Bo- 
dhisattwa  Padmapdni  de  meest  vereerde ,  daar  zij  aan  den  laatsten  aardschen  Buddha,  Cakja- 
muni ,  beantwoorden. 

Over  Adibuddha ,  het  hoogste  wezen ,  kunnen  wij  ten  opzigte  van  Java  niets  mededeelen. 
Of  Bhatdra  Guru  daarmede  te  zamenhangt,  of  denzelfden  persoon  voorstelt,  blijft  nog  on¬ 
zeker.  Prof.  Lassen,  Ind.  Alterthumskunde  II.  p.  1081.  geeft  op,  dat  het  door  de  Indoscy- 
thische  munten  vaststaat,  dat  Adibuddha  (ook  naar  het  voorbeeld  der  Brahmanen  Swajam - 
bhü ,  de  zelf -zijnde ,  dus  de  ware  hoogste  god ,  genoemd)  reeds  in  de  eerste  christelijke  eeuw 
voorkomt ,  en  eene  der  zuilen  van  de  monumenten  van  S antji  (zie  1.  1.)  wijst ,  door  eene , 
thans  nog  in  Nepal  gebruikelijke,  voorstelling  {twee  oogen  aan  de  tempels  van  Sambhu  zz 
Svayambhü )  op  het  bestaan  van  Adibuddha  in  nog  ouderen  tijd.  (In  de  inscr.  van  Paggër 
Ruyung  komt  Svayambhü  voor;  reg.  1.) 

Hieruit  blijkt ,  dat  de  Dhydni- Buddhas ,  waarvan  men  tot  in  de  vierde  eeuw  na  Christus 
geen  spoor  vindt  (4) ,  niet  gelijktijdig  met  de  voorstelling  van  Adibuddha  ontstaan  zijn.  Het 

(3)  Cakyasinha,  de  leeuw  uit  het  geslacht  der  Cakyas ,  de  naam  eener  konings  familie  in  noord¬ 
oostelijk  Indie;  C dkyamuni,  de  wijze,  heilige  uit  het  geslacht  der  Cakyas ;  Gautama,  de  afstamme¬ 
ling  van  Gotama,  een  der  oude  Bëshi’s;  door  de  verbinding  met  hem  is  C dkya  als  het  ware  inde 
kaste  der  Brahmanen  opgenomen.  In  Ava  geldt  alleen  deze  naam ,  en  wordt  onderscheiden  van  Ca¬ 
kya  ,  dien  de  Barmanen ,  volgens  Buchanan ,  als  een  ketter  beschouwen.  Hierin  is  Brahmanische  in¬ 
vloed  niet  te  miskennen. 

(4)  Het  is  mij  niet  bekend,  welk  zeker  datum  wij  voor  hun  eerste  verschijnen  hebben.  Bürnouf 
1.  1.  p.  116.  geeft  op,  dat  zij  in  de  Mahavaipulya  Sutras  »les  Sütras  développés”  dikwijls  voorko¬ 
men,  echter  in  de  eenvoudige  Sutras,  die  de  oudste  en  oorspronkelijke  zijn,  niet.  Het  is  wel  nog 
niet  mogelijk  den  ouderdom  der  eerstgenoemde  Sutras  te  bepalen.  Alleen  een  van  die  Sütras,  de 
Saddharmapundo/rika ,  »le  Lotus  de  la  bonne  loi”  is  door  Burnouf  uitgegeven.  Zie  daarover  TVeber 

Indische  Studiën  III.  136 — 141.  pag.  137;  aldaar  wordt  gezegd,  dat  dit  werk  waarschijnlijk  in  den 
tijd  van  het  verval  van  het  Buddhisme  geschreven  is  (buiten  Indie).  De  Lalitavistara ,  een  werk  van 
gelijken  aard ,  wordt  in  het  Journal  van  Bengalen  1851.  p.  283  opgegeven  uit  de  zesde  eeuw  te  zijn. 
Maar  het  schijnt  dat  wel  de  Bodhisattwas  in  dien  tijd  vereerd  werden,  echter  de  Dhyani -  Buddha’s 
nog  niet.  Cf.  Burnouf  1.  L  p.  119, 
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Is  dan  ook  wel  natuurlijk,  dat  zij  geheel  overbodig  waren,  zoolang  men  een  meer  of  min¬ 
der  duidelijk  denkbeeld  had  van  een  opperwezen  (dat  ook  in  de  Brahmanische  godsdienst 
sedert  de  vorming  der  philosophische  scholen  op  den  voorgrond  treedt ,  en  in  de  Purana’s 
onder  verschillende  namen  voorkomt;  de  godheid  waaraan  iedere  Purana  gewijd  is,  is  het 
opperwezen),  en  van  een  ter  aarde  afgevaardigd,  door  zijne  deugden  en  verdiensten  de  men- 
schen  van  onwetendheid  en  hare  gevolgen  bevrijdend  uitverkoren  mensch ,  die  naderhand 

4 

eene  bijna  goddelijke  eer  genoot.  Daar  de  tijd  waarin  wij  Adibuddha  reeds  vinden,  het  chris¬ 
tendom  voorafgaat,  zou  men  welligt  eer  genegen  zijn,  om  een  Buddhistischen  invloed  op 
het  christendom,  dan  omgekeerd  een  invloed  van  het  christendom  op  het  Buddhisme  aan- 
tenemen  (5) ,  want  dat  zij  in  verbinding  met  elkander  staan ,  is  uit  zoo  vele  sporen  duide¬ 
lijk,  dat  het  den  meest  bevooroordeelden  mensch  in  het  oog  moet  vallen;  echter  kan  ik 
over  deze  kwestie  niet  beslissen :  de  oog  en  op  de  zuil  van  Sdntji  kunnen  er  later  bij- 
gevoegd  zijn,  de  munten  echter  uit  de  eerste  eeuw  na  Christus  kunnen  wel  moeijelijk reeds 
door  ehristelijken  invloed  ontstaan  zijn. 


Ik  heb  nog  niet  daarop  opmerkzaam  gemaakt ,  dat  Adibuddha  in  het  oorspronkelijk  Buddhis¬ 
me  niet  verschijnt.  Het  oorspronkelijke  Buddhisme  is  en  blijft  atheïstisch,  en  ook  in  la- 
teren  tijd  is  de  Adibuddha  eigenlijk  slechts  nog  in  Nepal  vereerd  of  bekend ,  terwijl  de 
Ceylonezen,  Barmanen,  Siamezen ,  Chinezen  (?)  niets  daarvaan  weten  (6). 

Wij  trachten  hier  eenige  punten  voor  het  oog  te  brengen ,  die ,  op  de  innerlijke  ontwikke¬ 
ling  dier  2400  jaren  oude  godsdienst  heenwijzen.  Wij  hebben  reeds  aangeduid ,  dat  eene 

A 

zeer  merkbare  verandering  heeft  plaats  gehad  door  Adibuddha  als  een  hoogst  opperwezen 
te  erkennen ,  en  wij  meenen ,  dat  dit  denkbeeld  aan  de  philosophische  scholen  der  Brahma¬ 
nen  ontleend  is  (niet  echter  uit  de  Sankhya-philosophie ,  waarmede  het  oorspronkelijke  Bud¬ 
dhisme  ten  naauwste  verbonden  is).  Hierbij  is  aantemerken ,  dat  het  geenszins  vaststaat, 

A 

of  ooit  Adibuddha  door  alle  sekten  der  Buddhisten ,  of,  voor  het  bestaan  van  sekten ,  door 

& 

alle  volgelingen  der  leer  van  Buddha  erkend  is.  Over  het  algemeen  hebben  wij  over  Adi- 


(5)  Later  hebben  zeker  beide  bet  een  aan  bet  andere  medegedeeld ;  de  gemeenschap  door  Perzio 
was  vóór  den  tijd  van  den  Islam  weinig  belemmerd;  de  Sasaniden  hadden  invloed  (ook  wel  bezit) 
in  Indische  landen;  bun  rijk  was  vol  Christenen;  en  eveneens  hadden  de  Buddhistische  missionaren 
vrije  speelruimte  in  het  Westen,  waarvan  wij  de  zekere  sporen  ten  minste  tot  Bamyan  volgen  kun¬ 
nen.  Alleen  de  afgodendienst  en  Grieksche  denkbeelden  waren  in  Perzie  gebaat.  Zie  Weber  Aka- 
dem.  Vorlesungen  über  Indische  Literaturgesehichte.  Berlin.  1852.  pag.  267.  en  Weber  Indische 
Studiën.  II.  p.  166 — 69. 

(6)  Zie  over  den  oorspronkelijke!!  vorm  van  het  Buddhisme  vooral  Lassen  Ind.  Alterthumsk.  II. 
65 — 90.  Over  den  tijd  van  Buddhas  leven  ibid.  51—62.  Men  zal  daar  ook  de  geheele  literatuur 
over  het  Buddhisme  der  eerste  periode  vinden,  die  het  te  lang  zoude  zijn,  hier  medetedeelen. 

Over  de  derde  Buddhistische  synode  (die  echter  alleen  aan  de  zuidelijke  Buddhisten  bekend  is) 
zie  Lassen  p.  229 — 240.  Over  den  invloed  van  het  Buddhisme  enz.  ibid.  ]^.  439 — 462.  Pag.  448. 
geeft  Prol.  Lassen  ook  eene  verdeeling  van  het  Buddhisme  in  drie  perioden,  die  echter  meer  de  poli¬ 
tieke  uiterlijke  omstandigheden  dier  godsdienst  betreft.  Ygl.  nog  pag.  849 — 51,  over  het  Buddhisme , 
zoo  als  dat  op  de  munten  der  Iudoscytheu  ( Kanerld  a  Kanishka)  verschijnt. 
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buddhd  te  weinig  narigten  (7).  Tegenwoordig  staan  in  Nepal  voornamelijk  de  Svabhavika’s ; 
de  materialisten,  en  de  Aigvarikas,  die  aan  Igvara ,  een  opperwezen,  geloven,  tegenover  el¬ 
kander. 

In  deze  tweede  periode  verschijnen  de  Dhydni- Buddha' s  nog  niet,  en  wij  kunnen  daarom 
wel  aannemen  dat  zij  tot  het  midden  der  vierde  eeuw  nog  niet  bekend  wTaren  (8).  Wij 
hebben  ze  dus  tusschen  de  5de  en  12de  eeuw  te  plaatsen.  Mijn  vermoeden  is,  dat  zij  een’ 
geruimen  tijd  voor  de  12de  bestonden.  Eerstelijk  is  het  uiterst  onwaarschijnlijk,  dat  de 
Dhyani-Buddhas  op  gelijken  tijd  met  hunne  Qakti’s  (of  vrouwen)  en  zelfs  met  een  groot  ge¬ 
volg  van  gedrogten  uit  het  verbasterde  Qivaïsme  door  de  Buddhisten  opgenomen  zijn.  Dit 
laatste  heeft  echter  zeker  voor  de  12de -eeuw  plaats  gegrepen,  daar  deze  heterogene  massa 
van  Buddhistisch-Civaïtische  voorwerpen  van  vereering,  in  de  13de  eeuw  reeds  in  Nepal  in¬ 
gevoerd  werd;  volgens  Wilson  Asiat.  Besearches  Vol.  NYI.  472.  Wilson  geeft  dan  ook  op, 
dat  de  Tantrika-vorm  van  godsdienst  (waarin  de  Qakti’s  en  haar  gevolg  vereerd  worden) , 
waarschijnlijk  van  Kamarupa  (lager  Assam)  afkomstig,  om  dien  tijd  verspreid  was  over  Ben¬ 
galen,  Kungpur,  (Eanggapura) ,  Ivatch - Behar  (Katjtj’ha  Vihara)  en  Assam.  1.  1.  p.  470. 

De  Dhydni  Duddha's  nu  vormen  eene  derde  periode  in  de  ontwikkeling  van  het  Buddhis- 
me.  Zij  zijn  alleen  door  de  theïstische  school  in  verbinding  gebragt  met  Adibuddha;  zij  wor¬ 
den  erkend  door  de  materialisten  (Svabhavika's)  en  zijn  ook  in  de  mongolische  boeken  zon¬ 
der  zamenhang  met  Adibuddha,  dien  de  Mongolen  niet  kennen.  Zie  Burnouf  116,117,  en 
Schmidt  aangehaald  in  aanm.  2.  tot  p.  117.  De  Dhyani-Buddhas  zijn  even  weinig  als  Adi¬ 
buddha  bij  die  Buddhistische  volkeren  bekend ,  wier  heilige  boeken  in  het  Pali  geschreven 
zijn  (Ceylon,  Barma,  Siam ,  Kambodja  enz.),  gewoonlijk  de  zuidelijke  Buddhisten  genoemd, 
tegen  welke  opvatting  echter  onze  Javaansche  Buddhisten  moeten  protesteren,  daar  zij  ook 
zuidelijk,  en  wel  van  alle  Buddhisten  het  zuidelijkst  woonden,  echter  nooit  Pali  gekend  heb¬ 
ben  en  toch  de  Dhyani-Buddhas  vereerden. 

J.  J.  Schmidt  geeft  op  (bij  Burnouf  1.1.  11S.  Aanm.  3.),  dat  de  Buddha’s  drie  naturen 
bezitten,  die  naar  de  drie  verschillende  werelden  verscheiden  zijn  :  1 )  Budd/ia  in  Nirwdna  (d. i. 
in  het  niet;  of  zoo  als  daar  gezegd  wordt,  in  den  absoluten  staat,  als  wezen  in  zich;  hij 
woont  in  de  ledige  ruim  günyatd)',  2)  Buddha  in  mdgt  en  heiligheid  in  de  tweede  wereld 
(welke?)  ,  als  Dhydni  Buddha;  3)  Buddha  in  zijne  openbaring  als  mensch.  Van  deze  leer  be¬ 
twijfelt  Burnouf  de  algemeenheid  bij  de  Buddhisten,  hij  heeft  daarin  ook  gelijk,  maar  bui¬ 
ten  Nepal  heeft  zij  toch  ook  op  Java  bestaan  (hiervoor  pleiten  ook  de  Bandongsche  Kawi- 
Manuscripten ,  waaruit  ik,  om  hier  niet  van  mijn  onderwerp  te  ver  afgeleid  te  worden,  in 
een  ander  stuk  mededeelingen  zal  geven.) 

Het  leidt  geen  twijfel ,  dat  de  Dhyani  Buddhas  noch  uit  Nepal  noch  uit  de  Mongolië  (!)  naar 


(7)  Over  de  oudste  sekten,  die  ten  tijde  van  de  vierde  synode,  onder  Kanishka  in  Ivashmir, 
reeds  bestonden,  zie  Lassen  II.  456 — 460. 

(8)  Lassen  II  1069 — 1084,  waar  in  de  periode  van  56  v.  Chr. — 319  (ofc.  400.)  na  Chr.  nog  niets 
van  de  Dhyani-Buddha’s  gezegd  is. 
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Java  overgekomen  zijn;  wij  hebben  clan  ook  reeds  gezien,  dat  de  Qaktidienst  in  Bengalen 
en  omliggende  landen  reeds  in  de  twaalfde  eeuw  bestond ,  en  daar  wij  deze  ook  op  Java 
wredervinden ,  zoo  kan  het  niet  anders ,  of  deze  vermengde  Buddhistisch  -  Civaïtische  gods¬ 
dienst  heeft  zich  van  het  Gangesland  én  naar  het  noorden  ( Nepal  en  waarschijnlijk  verder) 
én  naar  het  zuiden  tot  de  oude  Brahmanisch  -  Buddhistische  kolonie  in  den  Archipel 
verspreid. 

Voor  dat  ik  nu  overga  tot  de  beschrijving  der  Inscriptien  op  plaat  1  ,  wil  ik  nog  eens 
mijne  denkbeelden  over  de  vier  perioden  van  het  Buddhisme  recapituleren ,  zonder  echter 
te  kunnen  uitwijden  over  eenige  bijzonderheden  van  verschillende  leerstellingen  van  de  sek¬ 
ten  in  verschillende  tijden,  waartoe  thans  plaats,  tijd  en  mijne  kundigheden  niet  toerei¬ 
kend  zijn. 

1.  JDe  Periode  van  het  oorspronkelijk  zuiver  atheïstisch  Buddhisme.  Buddha  +  543.  Het  is 
mij  bekend  dat  A.  Weber  in  de  Akademische  Yorlesungen  über  Indische  Literatur-  ge- 
schichte,  Berlin  1852.  p.  251.  252.  den  dood  van  Buddha  nagenoeg  200  jaren  later  wil 
aannemen.  Yoor  dat  deze  kwestie  verder  gediscuteerd  is  ,  (de  veronderstelling  van  Weber 
rust  op  de  opgaaf  der  Noordelijke  Buddhisten  dat  de  4de  synode ,  onder  Kanishka's  regering 
en  onder  leiding  van  Ndgdrdjuna ,  400  jaren  na  Buddha’s  dood  gehouden  zou  zijn)  zal  ik 
mij  aan  het  oordeel  van  Prof.  Lassen  en  Burnouf  houden. 

Deze  periode  is  door  Lassen ,  Burnouf,  en  ook  in  de  werken  van  Hardy  Spence  (Eastern 
Monachism  en  Manual  of  Buddhism)  thans  vrij  wel  toegelicht ,  hoezeer  ook  nog  menig  punt 
onzeker  blijft,  en  wel  vooral  de  overgang  tot  de  tweede  periode  (volgens  de  door  mij  be¬ 
proefde  verdeeling) ,  namelijk  het  zich  openbaren  van  het  denkbeeld  van  een  hoogst  opper¬ 
wezen  ,  Adïhuddha. 

2.  De  Periode  van  Adibuddha ,  tegen  over  wien  waarschijnlijk  Buddha  alleen  als  mensche- 
lijke  volbrenger  van  den  goddelijken  wil  beschouwd  werd.  Wij  hebben  reeds  aangeduid ,  dat  het 
zeer  twijfelachtig  is,  of  alle  Buddhisten  in  Indie  dit  opperwezen  erkend  hebben  enz.,  en 
voegen  hier  alleen  nog  bij ,  dat  waarschijnlijk  het  overwigt  der  Brahmanen  (in  een  zeke¬ 
ren  tijd)  het  ontstaan  van  of  het  geloof  aan  een  Adibuddha  bij  de  Buddhisten  heeft  doen 
ontspruiten.  De  historische  feiten  uit  den  tijd  om  Christi  geboorte  (ik  wensch  dat  men  hier 
onder  maar  eene  nabijkomende  periode,  100  jaren  vroeger  of  later,  versta)  zijn  niet  tegen 
deze  zienswijze.  In  Nepal  is  Adibuddha  nog  thans  bij  de  Aicvarikas  zal  ik  zeggen  bekend 
of  vereerd;  hij  is  in  echt  Buddhistische  rust. 

3.  De  Periode  der  Dhydni  Buddhas  en  Dhydni  Bodhisattwas.  Bodhisattwas  waren  wel 
vroeger  bekend  dan  Dhyani  Buddhas.  Zie  boven.  In  de  „Lotus  de  la  bonne  Lof’  ver¬ 
schijnt  Amitdbha,  de  vierde  Dhyani  Buddha  (zie  boven),  als  tijdgenoot  van  Buddha  en  be- 
heerscher  eener  andere  wereld,  terwijl  Cdkya  de  eene  eenige  Buddha  van  onze  wereld  is. 
Ook  Samanta  Bhadra  en  Avalokitegvara  komen  in  de  MaMvaipulya  Sütras  voor,  maar  als 
gezanten  van  andere  werelden,  die  niets  met  de  onze  te  doen  hebben.  Ik  heb  buiten  de 
door  Schmidt  gegevene  bovenaangehaalde  verklaring  nog  geene  duidelijke  explicatie  van 
het  eigenlijke  wezen  der  Dhyani-Buddhas  gevonden. 
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Boven  is  gezegd,  dat  zij  kennelijk  naar  het  model  der  vijf  aardsche  Buddhas  gevormd 
zijn;  zij  belmoren  verder  niet  alleen  aan  de  theïstische  school,  maar  ook  aan  de  Svdbhdvi- 
kds,  en  als  het  vergund  is  eene  conjectuur  te  opperen,  zoude  ik  geloven ,  dat  zij  uitgevon¬ 
den  zijn ,  om  eene  ineensmelting  der  theïstische  en  atheïstische  rigtingen  te  bewerkstelligen. 
Zij  zijn  hemelsche  wezens,  echter  in  alles  beantwoorden  zij  en  hunne  Bodhisattwas  aan  de 
aardsche  Buddhas,  en  zijn  inderdaad  in  een’  volkomen  staat  van  non-aktiviteit. 

4.  De  Periode  der  vermenging  van  het  Buddhisme  met  zijne  DJiydni  Buddhas  en  Dhy&ni 
Bodhisattwas  met  een  reeds  door  de  Caktidienst  verbasterd  Civaïsme.  Deze  vermenging 
bestaat  in  Nepal  en  was  bekend  op  Java;  zij  is  volgens  de  opgaven  van  Wilson  in  Ben¬ 
galen  ontstaan. 

Hiervoor  pleit  nu  ook  de  vorm  der  karakters  van  onze  inscriptien ,  zij  komt  geheel  over¬ 
een  met  die  der  inscriptien  van  Bengalen  en  omliggende  landen  uit  de  12de  en  13de  eeuw 
(9).  De  vorm  is  die,  waaruit  zich  naderhand  het  moderne  Sanskrit-schrift  gevormd  heeft; 
volgens  Prinsep  zou  die  vorm  800  jaren  oud  zijn.  Alleen  de  letter  tja  vertoont  een’  eigen- 
aardigen,  maar  geen’  van  de  bekende  oudere  vormen. 

Alvorens  nu  tot  de  verklaring  onzer  inscriptie  overtegaan ,  geloof  ik  bij  de  voorgaande 
opmerkingen  nog  te  moeten  bijvoegen,  dat  de  hier  zich  voordoende  vereeniging  van  het 
Buddhisme  met  het  Civaïsme  niet  de  eerste  en  eenige  op  Java  is  (10). 

Op  Java  toch  zijn  de  sporen  van  eene  oude  vermenging,  of  toenadering  der  twee  in 
hare  grondslagen  verschillende  godsdiensten  in  geschriften  en  traditien  uiterst  menigvuldig; 
ook  de  sculpturen  herinneren  onwillekeurig  daaraan.  Thans  echter  ben  ik  ook  in  het  be¬ 
zit  van  zekere  getuigen  van  deze  vermenging.  Wij  zullen  hierop  bij  de  ontcijfering  van 
plaat  II  en  III  terugkomen. 

Het  Buddhisme  bestond  reeds  in  de  6de  eeuw  vreedzaam  naast  het  Brahmanisme  op  Java. 
Vroegere  data  heb  ik  nog  niet  gevonden.  In  dien  tijd  was  het  Sanscrit  voorheerschend.  Uit 
de  9de  eeuw  heb  ik  inscriptien ,  die  weinig  Sanscrit  inhouden ,  en  het  blijkt  ook  uit  andere 
kenteekenen ,  dat  toen ,  ten  minst  in  een  groot  gedeelte  van  J ava ,  het  Buddhisme  de  opper- 
hand  had,  hoewel  het  (jivaïsme  niet  verdrongen  was.  Van  de  15de  (mogelijk  reeds  van  de 
12de)  eeuw  dateert  eene  reactie,  waardoor  het  Qivaïsme  wederom  grootere  magt  verkreeg, 
waarschijnlijk  ontstaan  door  nieuwe  emigranten  van  Indië.  Uit  dien  tijd  zijn  onze  in¬ 
scriptien  van  Malang;  van  dien  tijd  af  ging  de  kunst  meer  en  meer  achteruit,  zoo  als  uit  de 


(9)  Zie  Journal  of  Bengal  Vol.  VI.  Plaat  VII.  Plaat  XVII. 

(10)  Ik  spreek  alleen  van  Java,  daar  mij  de  tijd  der  ineensmelting  van  het  Brahmanisme  en  Bud¬ 
dhisme,  in  Indië,  b.  v.  in  Dakhin  (Dekhan)  niet  bekend  is  en  zij  mogelijk  niet  oud,  maar  door  de 
Djaina's  te  weeg  gebragt  is.  Vgl.  Stevenson,  Account  of  the  Bauddha-Vaishnavas  or  Vitthal-Bhakta’s 
of  the  Dekhan.  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Gr.  Britain  aud  Ireland.  VIL  64 — 73.(1842). 
Verder  Stevenson,  Analysis  of  the  Ganeqa  Purana-,  with  special  reference  to  the  history  of  Buddhism. 
ibid.  VIII  319 — 29.  enz. 
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beeldhouwwerken  van  Madjapahit  blijkt;  er  was  geene  drijfveer  meer,  geen  kamp  tegen  een’ 
magtigen  en  gevreesden  mededinger.  Eindelijk  de  laatste  degradatie  van  godsdienst  en  kunst 
behoort  in  de  laatste  eeuw  voor  den  Islam  ,  die  toen  den  weg  gebaand  vond ,  om  eene  ge¬ 
makkelijke  overwinning  te  behalen. 

De  Buddhisten  op  Java  waren  voor  dien  tijd  kennelijk  altijd  werkzaam;  de  meer  of  min 
bedekte  vijandschap,  of  de  onzekere  vriendschap  der  Civaïten  hield  hen  wakker,  en  liet  hen 
nooit  in  die  overstoorbare  rust  vervallen ,  waarin  men  hen  in  de  nog  Buddhistische  landen 
verzonken  ziet.  Dit  is  dan  ook  wel  de  aanleiding  geweest  tot  het  oprigten  van  die  grootsche 
monumenten  zoo  wel  van  hunne  godsdienst,  als  van  die  der  Civaïten.  Verdelgd  zijn  de 
Buddhisten  op  Java  nooit,  en  zij  hebben  zich  van  daar  ook  naar  Bali  begeven ,  waar  nog 
een  klein  getal  der  bevolking,  (zelfs  enkele  menschen ,  die  tusschen  de  geheel  Qivaïtische 
bevolking  eener  desa  wonen),  aan  die  leer  vasthoudt. 

Ik  wil  hiermede  slechts  aanduiden ,  wat  later  en  met  meer  materieel  meer  bepaald  te 
staven  zal  zijn,  en  ga  nu  over  tot  de  verklaring  der  Inscriptien. 

Op  onze  plaat  hebben  wij  de  namen  van: 

Ia.  Bharala  Amitabha ,  Ib.  Bharali  Pandurawasini ,  Ila.  Bharala  Akshobh  ya ,  Ilb.  Bha- 

A 

rali  Lotjana,  III.  Bharala  Ratnasambhava ,  IV.  Bharala  Aryamoghapaga  Loke§(v)ara  V. 
Bharala  Hayagriva,  VI.  Bharala  Sudhana-Kuma(ra) ,  VII.  Bharali  Dhu(r)dj djati. 

Al  deze  personen  zijn  genoemd  Bhardla  of  B  har  AU  (feminin  van  Bharala).  Het  woord 
Bharala  is  niet  in  Wilson ,  waarschijnlijk  ook  in  geen  der  bekende  woordenboeken.  Op 
mijne  navraag  deswege  in  Europa  heb  ik  nog  geen  bevredigend  antwoord  verkregen:  het 
woord  is  onbekend.  Daar  nu  geene  fout  in  de  lezing  mogelijk  is — want  wij  hebben  het  hier 
negen  keeren,  en  buitendien  in  eene  inscriptie  op  een  beeld  bij  Raffles  (plaat  66) — moeten 
wij  het  tot  een  bekend  woord  trachten  terug  te  brengen.  Bhatdra  is  door  mij  in  de  Oesa- 

na  Bali  (Tijdsch.  voor  Ned.  Indië  Jaarg.  9  D.  3.  p.  257)  als  een  afgeleide  vorm  van  het 
Scr.  bhatta  verklaard,  waartoe  ook  nog  bhattdrikd  komt  (de  eenige  woorden,  die  ik  toen 

in  Lassen’s  Glossarium  opsporen  kon  ,  daar  ik  Wilson  nog  niet  had).  Bhattdra  vindt  zich 

ook  in  Wilson ,  en  beteekent  eerwaardig ,  tot  voorwerp  van  eerbied  en  achting  strekkend. 
Het  is  nu  op  Java  een  titel  der  góden ,  maar  ook  wel  der  vorsten ;  over  het  algemeen  heeft 
het  nagenoeg  de  beteekenis  van  god. — Een  woord  van  dien  aard  moeten  wij  ook  hier  ver¬ 
wachten  ,  daar  al  de  hier  genoemde  personen  tot  het  Buddhistische  Pantheon  behooren ,  hoe¬ 
wel  zij  niet  allen  gelijken  rang  bezitten.  In  kort,  ik  verklaar  bharala  als  hetzelfde  woord 
als  bhattdra.  (11). 


(11)  De  dubbelde  t  in  bhattara,  terwijl  wij  op  Java  maar  eene  t  hebben,  heeft  bij  Prof.  Lassen 
en  A.  Weber,  die  mijne  verklaring  van  bhatdra ,  instede  van  die  van  W.  von  Humboldt  uit  avatar a-, 
goedkeuren  (Lassen  Ind.  Alt.  II  1050.  A.  Weber  Ind.  Studiën  II 126.)  geenen  twijfel  doen  ontstaan. 
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Wij  hebben  dus  bhatdra,  bhatala  (of  batala)  en  Ier  huid  nagenoeg  in  dezelfde  beteekenis, 

en  berhala  geheel  overeenkomende  met  bhardla.  Als  wij  nu  bedenken  dat  de  cerebrale  t 
(zoo  als  alle  cerebralen)  uiterst  na  verwant  is  met  r  (en  /)  —  de  cerebralen  zijn  dentalen  die 
in  de  uitspraak  tot  de  r  naderen,  men  vergelijke  ook  de  tegenwoordige  uitspraak  in  Indië, 
vooral  in  Dekhan ,  en  verder  het  Pali,  ook  dat  der  oude  inscriptien  van  Girnar  enz. — 
zoo  ligt  het  voor  de  hand  aantenemen ,  dat  bhatdra  oorspronkelijk,  of  liever  door  de  Hin- 

dus  van  wie  onze  inscriptien  afstammen  uitgesproken  werd  bharüra.  In  het  Tagaalsch  echter 
en  in  het  oudere  Javaansch  is  de  t  nabij  den  klank  der  dentalen  gebleven.  Bhardra  was  nu  een 

ongehoord,  voor  de  Javanen  bijna  onuitspreekbaar  geluid,  en  men  veranderde  de  laatste  r 
in  Z,  dat  de  Tagalen  reeds  bij  het  woord  batara  gedaan  hebben.  Twee  achter  elkander 
volgende  syllaben ,  die  met  r  aanvangen ,  vinden  zich  in  de  onderling  verwante  Polyne¬ 
sische  talen  (de  beschaafde  van  den  Archipel)  nagenoeg  niet  (12). — In  ieder  geval  beteekent 
bhardla  nagenoeg  hetzelfde  als  bhatdra. 

De  op  de  plaat  voorkomende  personen  zijn  1)  drie  Dhyani-Buddhas,  twee  daarvan  ver¬ 
gezeld  door  de  aan  hen  behoorende  Dhyani- Buddha-  Qaktïs  (hunne  vrouwelijke  energien). 
Dat  wij  niet  alle  vijf  Dhyani-Buddhas  en  hunne  vijf  (^aktis  aantrefifen ,  zal  wel  niemand 
bevreemden.  De  vijf  Dhyani-Buddhas  heb  ik  boven  opgenoemd,  de  vijf  Qaktis  zijn  de  vol¬ 
gende  (Wilson,  Asiat.  Besearches.  XVI.  458.  Plaat;  ook  in  Transactions  of  the  Royal 
Asiat.  Soc.  II.  PI.  2  en  3)  Vadjradhdtwi  Qakti  van  Vairotjana ,  lofjandv an  Akshobhya,  Md- 
mukhi  van  Retnasambhava ,  Bandara  van  Amitdbha ,  Tdrd  van  Amoghasiddha. 

t. 

Hiertoe  komt  in  het  systeem  van  Nepal  zelfs  eene  vrouw  van  Adibuddha  ,  genaamd  Pradjnd 
(wijsheid),  en  eindelijk  nog  eene  Vadjrasatwdtmikd ,  vrouw  van  V adjrasatwa ,  die  nog  eene 
van  de  vermenigvuldigingen  van  dit  reeds  zoo  onbekookt  systeem  is. 

Zoo  als  boven  opgegeven  hebben  wij  hier  a)  Amitdbha  (13)  en  zijne  Qakti  Pdndurdwdslni, 


Wij  gaan  dus  hier  van  den  vorm  bhatdra  uit;  in  het  Tagalisch  heet  dit  woord  batala,  Zin  stede  van 

r;-in  het  Maleisch  is  een  vorm,  die  nog  nader  bijkomt  berhala ,  godenbeeld ,  dit  is  duidelijk  ons 
bhardla ;  de  Maleijers  namelijk  hebben,  daar  ook  zij  geene  aspiraten  uitspreken  kunnen,  de  aspi¬ 
ratie  getracht  te  redden  door  haar  te  verplaatsen  en  zoo  is  de  h  van  bh  achter  de  r  gekomen. 
Hadden  zij  haar  willen  onmiddellijk  laten  volgen,  zoude  het  woord  bahardla  geworden  zijn,  en  zij 
hebben  geene  nieuwe  lettergreep  willen  introduceren,  zooals  zij  echter  in  tjahdja  (schaduw;  beeld) 
uit  Ser.  tj'hdjd  moesten  doen;  wijl  de  combinatie  hj  (tjdhjd)  tegen  hun  euphonisch  gevoel  streed.  II j 
wordt  ook  in  het  Javaansch  gemeden;  van  daar  dat  hjang  (Kawi,  Balineesch)  gewoonlijk  jang ,  ook 
jivang  (,^j)  geschreven  wordt.  Verdere  voorbeelden  van  verplaatsing  der  aspiratie  in  het  Maleisch 

is  het  hier  niet  noodig  optegeven. 

(12)  De  Maleijers  hebben  rdtrang  (op  Batavia  in  gebruik) ,  maar  daarnaast  larang  en  djdrang-,  ook 
rari  en  lari.  Prof.  Brockhaus  heeft  met  mijne  verklaring  van  bhardla  niet  ingestemd ,  echter  had  hij 
ook  mijne  redenen  niet  geheel  gekend,  en  ik  hoop,  dat  Prof.  Lassen  die  verklaring  zal  goed  vinden. 

(13)  De  t  heeft  een  eigenaardigen  vorm;  ik  vermoed,  dat  die  letter  niet  goed  gekopieerd  is.  'VgL 
echter  Ratnasambhava. 
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Pdndura  en  Pdndara  beteekenen  geelachtig  wit,  Wdsim  is  eene  witte  plant  (Barleria);  de 
schijnbare  afwijkingen  van  Wilson,  die  wij  hier  vinden,  vervallen  dus.  Zij  is  geelachtig, 
als  Buddha  Ctihjamuni  en  zijne  hemelsche  kopij  Amitdbha.  Zij  zijn  het  vierde  maar  meest 
vereerde  paar.  £)  Akshobhya  en  Lotjank,  (de  laatste  is  ook  eene  godin  der  Djaina’s;  Wil¬ 
son)  ;  zij  zijn  het  tweede  paar.  Ksh  in  Akshobhya  is  ongewoon ;  het  complement  der  6 
voor  Jcsh  ontbreekt ,  zoo  als  de  kopij  het  geeft  moesten  wij  Ahshcibhya  lezen,  c)  liatnasam- 
bhava ;  de  derde  Dhyani-Buddha;  ook  zijne  Qakti  is  op  Java  bekend  geweest;  op  een  vrij 
fraai  beeld,  dat  eenigzins  aan  een  ouderen  oorsprong  doet  denken ;  by  Raffles  PI.  66,  vindt 
zich  de  inscriptie  BhardU  Mam  aki.  (14).  Het  beeld  is  van  Singhdsari  afkomstig. 

A 

d)  Arydmoghapdga  Loke$[y)ara.  De  tusschen  geschreven  v  ontbreekt  in  onze  inscriptie , 
zij  moet  echter  natuurlijk  gesuppleerd  worden.  Plij  is  afgebeeld  op  de  plaat  bij  Wilson 
Asiat.  Bes.  XVI.  tegenover  pag.  466.  met  acht  armen  en  vijf  attributen,  trigula,  pdya 
(sling,  ook  bij  Yama  en  Varuna),  lcundi  (waterpot),  en  lotus  (of  eene  andere  bloem) 
en  een  onduidelijk  voorwerp,  terwijl  de  drie  vrije  handen  in  de  houding  overeenkomen 
met  die  van  de  regterhand  van  eenige  Dhyani  Buddhas.  Er  is  eene  glorie  achter  het  hoofd , 
en  eene  grootere  die  de  geheele  figuur  omgeeft  (15). 

Mdmaki  is  bij  Baffles  echter  anders  voorgesteld ,  dan  op  de  platen  van  Hodgson  bij  Wil¬ 
son.  Deze  Mamaki  van  Raffles  bevindt  zich  thans  ook  in  Engeland. 

A 

Amoghapdga  is  genoemd  Arya,  de  eerwaardige ,  en  hij  is  Lokecvara,  heer  der  wereld ,  vol¬ 
gens  Wilson  Bodhisattwa.  In  de  reeks  der  Lokegvaras,  heeren  der  wereld,  bij  Wilson  1. 
1.  p.  466,467,  is  hij  de  vierde;  hij  beantwoordt  dus  aan  Amitdbha  en  aan  den  Dhy  kni  Bodhi¬ 
sattwa  Padmapdni  of  Avalokitegvara ,  die  natuurlijk  eene  bijzondere  rol  speelt. 

Daarom  vinden  wij  ook  juist  hem  met  Amitdbha  en  zijne  Qakti ,  in  onze  inscriptien  (16). 
Hij  is  kennelijk  identisch  met  en  slechts  eene  vermenigvuldiging  van  Avalokitegvara ,  want 
men  ziet  niet  waartoe  buiten  de  Dhyani  Boddhisattwas  nog  Lokegvara’s  noodig  zijn!.  Ech¬ 
ter  hebben  de  Buddhisten  evenzeer  als  de  Brahmanen  getracht,  hemel  en  aarde  met  boven¬ 
natuurlijke  wezens  te  vervullen.  Alleen  ontbrak  aan  de  Buddhisten  de  phantasie,  en  waren 


(14)  Wilson  geeft,  volgens  Hodgson,  Mkmukhi ;  pag.  475  echter  Mamaki-,  dit  heeft  echter  wel 
geene  beteekenis,  terwijl  mdmaka,  fem.  mamaki,  mijn,  aan  mij  behoor  end,  echter  ook  egoïstisch  be- 
teekent. 

(15)  De  Dhyani  "Buddhas  zijn  bij  Hodgson  eveneens  voorgesteld  als  de  Buddhas  van  Boro  Buda — 
Amogha  Siddha,  de  vijfde,  heeft  slangen  omzijn  hoofd,  die  hem  beschaduwen.  De  Qaktis  hebben 
allen  dezelfde  versierselen  (én  dezelfde  houding  der  banden:  de  regter  op  de  knie ,  de  linker  opgeheven 
tegen  de  borst;  zij  onderscheiden  zich  door  de  bloemen,  die  aan  beide  zijden  naast  hen  oprijzen  en 
die  bij  iedere  van  eene  verschillende  soort  zijn.  Het  is  hier  niet  de  plaats,  om  deze  schepselen  der 
phantasie  verder  te  beschrijven. 

(16)  Eene  bijzondere  vereering  van  Amoghapaga  in  Nepal,  inden  Tantrika  -  vorm  van  godsdienst, 
blijkt  uit  het  bovenaangehaald  opstel  van  Wilson  (Tbree  Tracts  received  from  Nepal)  Asiat.  Ees, 
XVI  p,  474. 
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zij  door  hunne  godsdienst  tot  eenen  vasten  kring  bepaald.  Over  het  algemeen  vinden  wij 
altijd  maar  herhalingen  bij  hen ,  of  zij  leenen  van  de  Qivaïten. 

e)  Hayagriva ,  paarden-nek.  De  r  onder  aan  de  letter  g  is  slechts  flaauw  uitgedrukt ,  echter 
is  de  kromming  der  laatste  neêrhaal  genoeg  aangeduid ,  als  men  diezelfde  neêrhaal  by  andere 
letters  vergelijkt.  Hayagriva  is  in  de  Brah manische  mythologie  een  vorst  der  Daityas  (dae- 
monen) ,  die  de  Vedas  gestolen  had  en  dien  Vishnn  in  den  Matsya  -  Avatara  overwonnen 
heeft.  Volgens  Hodgson  zijn  hij  en  Djatadhara  ( Dhürdjati ,  zie  beneden)  en  ook  Sudhana- 

Kumcira  dienaren  van  den  Dhyani-Bodhisattwa  Padmapani  of  Avalokitegvara  (Wilson  1. 1.  p. 
467),  dien  wij  hier  zeker  voorgesteld  hebben  door  Arjdmoghdpriga.  Wij  hebben  dus  voorna¬ 
melijk  de  personen,  die  tot  het  gevolg  van  den  vierden  Dhyani-Buddha  belmoren,  die  voor¬ 
namelijk  vereerd  was  als  hemelsche  voorstelling  van  Baddha  Qdkyamuni. 

f) .  Sudhana-Kumdra ,  door  Wilson  1.  1.  als  twee  personen  opgevat,  hier  kennelijk  maar 
een ;  de  laatste  lettergreep  ra  is  niet  op  de  kopij  der  inscriptie ,  die  ik  heb ;  waarschijnlijk 
is  zij  gebroken  of  onduidelijk.  Door  vergelijking  van  de  door  Hodgson  medegedeelde  en  door 
Wilson  gecommenteerde  stukken  in  de  Asiat.  Researches  wordt  echter  de  restitutie  ontegen¬ 
zeggelijk  juist.  Ook  de  ma  is  of  niet  juist  ingehouwen,  of  onjuist  gekopieerd;  echter  is  zij 
ook  op  het  eerste  gezigt  duidelijk.  Sudhana-kumdra  beteekent  de  prins  des  rij kdoms\  Sudhana 
alleen  de  rijke  (Kuvera)  en  Kumdra.,  de  jongeling ,  de  prins ,  een  naam  van  Kdrtikeya  of 
Skanda,  den  krijgsgod  der  Brahmanen.  Wij  hebben  reeds  gezien,  dat  zij ,  of  liever  hier  de 
eene  persoon ,  Sudhana  Kumdra ,  als  ondergeschikte  bedienden  van  den  genoemden  Bodhisattwa 
verschijnen.  Hetzelfde  geldt  alle  personen  uit  het  Brahmaansche  Pantheon ,  die  door  de 
Xepalsche  Buddhisten  overgenomen  zijn. 

g) .  Dhü[r)dj djati.  Wat  de  lezing  aangaat,  zoo  staat  hier  vooreerst  de  cerebrale  d  instede 

van  de  dentale  dh.  Merkwaardigerwijze  zijn  echter  ook  in  het  Javaansche  schrift  die  twee 
letters  door  één  teeken  uitgedrukt  (natuurlijk  in  Sanskrit-woorden ,  daar  de  naauwere  kring 
der  Polynesische  of  der  der  geciviliseerde  talen  van  den  Archipel  geene  letters  tot  het  uitdrukken 
van  aspiraten  noodig  heeft),  en  wel  is  die  letter  uit  de  Sanskritische  d  ontstaan.  In  onze 

inscriptie  vinden  wij  de  eigenlijke  dh  in  Sudhana- Kumdra ;  men  schijnt  echter  toen  reeds 
begonnen  te  hebben  ,  slechts  een  teeken  voor  die  twee  letters  gebruiken.  Alogelijk  is  deze  enkele 
inscriptie  ook  van  latere  dagteekening  (?).  Ook  de  r  ontbreekt  boven  dj ;  zij  is  echter  ze* 
ker  op  den  steen  onzigtbaar  geworden.  Eindelijk  is  het  teeken  voor  djdj  mij  ook  onbekend, 
echter  geloof  ik  niet  dat  anders  te  lezen  zij.  Dhurdjdjati  is  een  vrouwelijk  persoon,  terwijl 

Hjcctddhara  bij  Wilson  mannelijk  is,  en  hetzelfde  beteekent  als  Dhürdjati ,  den  drager  der 
djatd ,  der  (Civaïtische)  haarvlecht.  Op  Bali  wordt  nog  thans  het  woord  dhürdjati  als  een 

der  namen  van  Civa  gekend.  Zie  Voorloopig  verslag  van  Bali,  Verhand.  Batav.  Genootschap 
D.  XXII.  p.  34.  Dit  is  ook  een  zijner  namen  bij  de  Civaïten  in  Indië.  Ik  zoude,  wegens 
de  vele  onnaauwkeurigheden  in  de  schrijfwijze  van  het  woord,  aan  de  juistheid  mijner  lezing 
twijfelen,  bijaldien  deze  persoon  niet  te  zamen  met  Hayagriva  verscheen,  even  als  Haya¬ 
griva  en  Djatadhara  bij  Wilson.  Alogelijk  is  wel,  dat  wij  het  daarvoor  staande  woord 
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Bhardla  in  stede  van  Bharali  moeten  lezen,  want  alleen  dit  hindert  ons  Dhürdjati  vooreen 
mannelijk  persoon  te  houden  ;  Dhürdjati  kan  mannelijk  de  nominatief  van  een  thema  Dhhrdja- 
tin  zijn,  hoewel  Wilson  alleen  Dhürdjati  geeft,  want  wij  hebben  het  simplex  Djatin ,  nom. 
Djati.  Daarbij  komt  nog  dat  eene  vrouwelijke  vorm  Dhürdjati  niet  schijnt  te  bestaan ;  van 

thema’s  op  i  heeft  ook  het  femininum  kort  i ;  van  thema’s  op  in  is  het  femininum  int. 
Maar  genoeg  over  deze  onbeduidende  pprsoon. 

Daar  het  hier  niet  de  bedoeling  zijn  kon ,  om  uitvoerig  over  het  Buddhisme  of  ook  maar 
over  dezen  eigenaard i gen  vorm  er  van  te  handelen,  hetgeen  wij  misschien  later  zullen  doen  ,  laten 
wij  veel  materieel  over  dit  punt  voor  alsnog  onaangeroerd,  en  zeggen  nog  slechts  iets  over 
den  oorsprong  dezer  inscriptien.  Op  pag.  1 2  hiervoren  is  de  soort  van  schrift  gekenschetst ; 
daarbij  is  nog  te  voegen  ,  dat  hetzelfde  schrift  zich  ook  vindt  in  de  korte  inscriptie  bij 
Eaflfes  PI.  22.  Bahuman  puram  tjakara  tasyac-tja  (1.  tasya-tja)  sarva(m)  dhanaxn :  Bahuman 
(wel  Bahuman ,  de  armige,  van  sterke  armen  voorziene)  heeft  den  tempel  gesticht  en  al  zijnen 
rijkdom  [eigendom).  Zeker  zijn  nog  meer  inscriptien  van  dien  aard  op  Java  voorhanden  of 
voorhanden  treweest  en  helaas  weo-o-evoerd. 

De  heer  J.  F.  Gr.  Brumund,  aan  wiens  vriendelijkheid  ik  de  mededeeling  der  bovenver¬ 
klaarde  inscriptien  te  danken  heb,  had  mij  ook  eene  beschrijving  van  de  localiteit,  waar  zij 
gevonden  worden,  gegeven;  daar  hij  echter  thans  wederom  in  die  landstreken  is,  wil  hij 
zijne  beschrijvingen  ook  de  kopij  der  inscriptien  nog  eens  vergelijken ,  en  wij  hopen  spoedig 
zijne  beschrijving  hier  achter  te  kunnen  bij  voegen.  Ik  kan  thans  maar  mededeelen,  dat 
die  inscriptien ,  ten  minst  drie  er  van ,  op  een  steen  bij  den  tempel  van  Malang  staan  en  wel 
op  de  twee  zijden  verdeeld,  zoo  als  uit  Ia,  Ila  en  III  der  plaat  te  zien  is;  die  steen  is  het 
ruggestuk  of  de  achtergrond  van  een  levensgroot  beeld  met  vier  armen  ,  die  zich  aan  de 
ellebogen  splitsen;  dat  beeld  gelijkt,  volgens  den  heer  Brumund,  niets  op  Buddha  (maar 
mogélijk  op  een  LokeQvara  of  Dhyani  Bodhisattwa  ?).  Uit  de  andere  aanteekeningen  door  den 
heer  Brumund  aan  mij  medegedeeld,  voornamelijk  over  beelden  zonder  hoofden  ,  heb  ik  geene 
bepaalde  gevolgtrekkingen  wegens  hunne  beteekenis  of  over  de  bestemming  des  tempels 
kunnen  opmaken.  Gelukkig ,  dat  wij  spoedig  nader  narigt  zullen  ontvangen ,  niet  alleen 
over  Malang,  maar  ook  over  Singhasari  en  andere  voor  de  oudheidkunde  gewigtige  plaat¬ 
sen,  die  de  heer  Brumund  thans,  op  den  w'ensch  en  met  ondersteuning  van  het  Neder- 
landsch-Indisch  Gouvernement,  bezig  is  te  onderzoeken.  Zeker  zal  onze  kennis  van  Javaan - 
sche  oudheden  aanzienlijk  vermeerderd  en  zullen  de  plaatsen  waar  zij  ,  en  Arooral  waar  in¬ 
scriptien  zich  vinden ,  meer  bekend  worden. 


O 


TWEE  INSCRIPTIEN  UIT  HET  RIJK  VAN  MENANG  KARBAU 

(SUMATRA). 

Uit  Raffles  Life  and  Memoirs  (1)  is  het  bestaan  van  Hindu  oudheden  te  Pagër-Ruyong , 
de  hoofdplaats  van  het  oude  rijk  van  Mënangkarbau ,  en  van  drie  inschriften  (in  Kawi-karak- 
ters)  te  Suruasa,  eene  plaats  niet  zeer  verwijderd  van  de  eerste ,  bekend.  Ook  Salom on  Muller 
spreekt  daarvan  en  over  inscriptien  te  Pagër-Ruyong  en  heeft  afteekeningen  gegeven  in  de 
Bijdragen  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië  uitgegeven  door  het 
Koninkl.  Instituut  voor  Taal-  Land-  en  Volkenkunde,  deel  IV,  aflev.  I  en  II.  Plaat  IX  is 
de  groote  inscriptie  van  Pagër-Ruyong,  die  wij  hier  achter  zullen  verklaren.  PI.  X  geeft 
eene  andere  inscriptie  van  Pagër-Ruyong ,  deze  is  door  den  mededeeler  op  het  hoofd  geplaatst ; 
wie  haar  dus  ontcijferen  wil,  moet  de  plaat  omdraaijen.  Plaat  XI  is  eene  inscriptie  van  Suruaso 
(of  Suruassa).  Deze  kopijen  geven  ons  de  zekerheid,  dat  alle  tot  nog  toe  van  Sumatra  bekende 
inscriptien  in  hetzelfde  letterschrift  vervat  zijn;  zij  zijn  echter  op  eene  wijze  gekopieerd, 
voornamelijk  de  groote  van  Pagër-Ruyong  (in  21  regels) ,  dat  het  moeijelijk  zou  zijn ,  daarin 
ook  maar  een  enkelen  volzin  uittemaken  (2). 

Mij  zijn  door  den  heer  E.  Netscher  vroeger  vier  inscriptien  van  Pagër-Ruyong  mede¬ 
gedeeld,  waarbij  de  bovenbedoelde  groote,  gekopieerd  door  den  Resident  (destijds  As.  Re¬ 
sident.  E.  H.  J.  Netscher.  Deze  zijn  zeker  met  veel  vlijt  en  ijver  vervaardigd ,  maar  ook 
zij  laten  nog  geene  bevredigende  lezing  toe;  zij  hebben  echter  op  verscheidene  plaatsen  mijne 
lezingen  verzekerd,  en  zouden  waarschijnlijk  voldoende  geweest  zijn,  als  men  den  steen  te 
voren  geheel  gezuiverd  had.  In  vele  gevallen,  geven  zij  kennelijk  juistere  vormen  van  ka¬ 
rakters  ,  dan  de  kopij  van  den  heer  von  Eckstaedt ,  die  daartegen  door  regelmatigheid  en 
goede  teekening  uitmunt.  Bij  de  aanwezigheid  van  Z.  E.  den  Gouverneur  Generaal  Duij- 
xxi aer  van  Twist  op  Sumatra  is  het  eindelijk  gelukt  goede  kopijen  van  de  twee  grootste  in¬ 
scriptien  van  Sumatra  te  erlangen.  Zij  zijn  geteekend  door  den  heer  Yitzïhum  von  Eckstaedt, 
op  wensch  en  met  ondersteuning  van  den  Kolonel  Waleson,  en  aan  die  twee  heeren  hebben 
wij  onzen  bijzonderen  dank  te  brengen  voor  de  voortreffelijke  uitvoering  dezer  moeijelijke  taak. 

Deze  kopijen  hebben  ons  thans  in  staat  gesteld  deze  belangrijke  monumenten  van  een’ 
ver  van  ons  afliggenden  tijd  wederom  te  doen  spreken.  De  eene  van  deze  twee  inscriptien 
is  de  meermalen  genoemde  van  Pagër-Ruyong;  de  andere,  naar  het  schijnt  vroeger  geheel 
onbekend,  is  van  Batu  Beragong,  eene  plaats  10  palen  van  Pagër-Ruyong  gelegen,  over 
welke  wij  in  onze  aanteekeningen  nader  zullen  spreken. 


(1)  Edit.  in-  4°.  p.  358 — 361.  (te  Suruaso  twee  inschriften;  te  Simawang  een;  vgl.  p.  365).  Een  fac¬ 
simile  van  eene  der  inscriptien  van  Suruaso  werd  aan  Dr.  Horsfield  gezonden.  Het  is  mij  niet  be¬ 
kend  geworden ,  of  men  getracht  heeft  die  inscriptien  te  ontcijferen.  Het  schijnt  niet.  Zij  zijn 
niet  in  de  Kawi-taal,  zoo  als  Raffles  opgeeft,  maar  in  Sanscrit  vervat,  Zie  nader  hierover  in  de 
aanmerkingen  achter  de  verklaring  der  twee  inscriptien. 

(2)  Voor  de  localiteit  en  de  stupide  traditie  zie  den  tekst  van  den  heer  Salomon  Muller  p.  114- — 122. 


1.  INSCRIPTIE  VAN  BATÜ  BERAGONG. 

Plaat  II. 

Over  schrift  der  Inscriptie. 

I.  Om!  Dvare  Rashabha-dhvadja-rupo  labha  (labo,  gaka ?)-vasbragtja  kartiko  suklab  pantja 
titbi  dassamo  Radjrendra-di(vasah). 

II.  Sugamtah  saba  Sambbub  tayyor  navadarggane  sabdate  djeshthe  gagi-manggala(-lo)  sukle 
sbasbti  tithir ,  nripotta- 

III.  ma,  guner  raditya;  dharmma-nripah  sakshettradjnah  putera  gesha-dharaninam  suriW - 
gavan ;  haga- 

IV.  dhana,  nripa,  asanottama  sada  gadyam  savagtasabha. —  Sushthatodi  sabaggrani , 

A 

V.  tesbam  gandbam  pusbat  dusbat,  Adittyadbamma  bbupala,  homagandbo  samo  bbavet. 


VOLGENS  DE  REGELEN  VAN  HET  SANSKRIT  VERBETERD  OVERSCHRIPT. 

I.  Om!  Dvare  Risbabbadbvadja-rüpo  labba-vagragtja  karttikab  guklah  pantjami  tithi ,  da- 
camo  radjendra-divasah  (dinah). 

II.  Sugatab  saba  Cambbuh  tayor  nava-dargane  gabdyate  djyesbtbe  gaglmanggalam ,  gukle 
sbasbti  titbir ,  nripotta- 

III.  ma,  gunair  aditya;  dbarmanrlpab  saxetradjab  purberaiT  (pudjeran ,  of  püdjajeran) 
gesba-dbaraninam  suravasavan  ,  aga- 

IV.  dliena,  nripa,  asanottamam  sada  So.dyam  savastasabbam. 

Susbthatvadi  sabasrani ,  tesbang  gandhah  pushad  dusbat , 

Adityadharma  bbupala ,  bomagandbab  samo  bbavet. 

Wij  hebben  bier  niet  naar  de  regels  (IV  en  V)  afgedeeld ,  om  den  (jüoka  aanschouwelijker 
te  maken, 


VERTALING. 

1.  Om!  In  bet  begin  is  die,  die  de  gedaante  van  den  stiervaandel-drager  beeft,  en  de  tijd 
van  de  gunstverkrijging  is  (de  maand)  Karttika ,  de  witte  helft,  de  vijfde  dag  (der  maand); 
de  tiende  is  de  feestdag  van  Radjendra. 

2.  Sugata  en  Cambhu  van  bun  vereenigd  nieuw  feest  wordt  gemeld  dat  de  gelukkige 

ö  T  O  ö  O  O 

maand  in  Djyeshtha  is,  in  de  witte  helft  de  zesde  dag,  o  voortreffelijkste  vorst, 

3.  Zon  van  deugden;  de  geregte  vorst  met  zijnen  erfgenaam,  moge  (op  dien  tijd)  de  In- 
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dras  der  góden  met  uitverkorene  Dharani’s  vervullen  (vereeren) ,  in  (de  4de  maand)  Acadha, 

o  vorst,  moet  de  voortreffelijke  zetel  (dier  góden)  altijd  gereed  zijn,  te  gelijk  met  de  kalle 
der  woning. 

Duizend  zaken,  welvaart  eerstens,  kaar  geur  vermeerdert  e'n  vergaat, 

Vorst  des  lands  Adityadharma ,  offergeur  blijft  altijd  gelijk. 


COMMENTAEIUS. 

Wij  moeten  kier  in  de  eerste  plaats  op  de  onnaauwkeurigkeden  der  sckrijfwijze  oplettend 
maken. 

1)  Bijna  alle  letters  van  ket  Sanskrit-sckrift  zijn  voorkanden ,  maar  versckeidene  daarvan 
zijn  promiscue  gebruikt,  vooral  de  Q  en  s:  sulclah,  dasamo ,  Sambhuh ,  sabdate ,  moesten 
met  den  eersten  s- klank,  vdgavdn ,  gndyam,  vagta,  sahagrdni  eckter  met  den  derden  s- klank 
geschreven  worden ;  bh  (ééne  letter)  is  in  ket  woord  Idbha  door  b  en  h  uitgedrukt  (?);  in  stede 
van  initiale  ri  ( ri-vocalis )  vindt  ziek  ra\  de  ondergeschrevene  t  is  ligt  met  de  u  te  -verwis¬ 
selen,  die  soms  even  als  de  eerste  geschreven  wordt,  terwijl  zij  op  andere  plaatsen  hare  ei¬ 
genaardige  gedaante  heeft;  ook  d  ene  en  verder  dh  en  w  gelijken  al  te  veel  op  elkander; 
ha  is  gebruikt  in  stede  van  u  in  dgddha  enz. 

2)  Andere  medeklinkers  zijn  zoo  weinig  in  figuur  verschillend,  dat  het  vooral  moeijelijk 
is  om  k  A’an  t  en  b  te  onderscheiden,  dragende  ook  nog  de  l  door  hare  gedaante  tot  de 
mogelijkheid  Aran  verwisselingen  bij ;  y  in  tayor  is  niet  te  onderkennen  Aran  n  in  gunér. 

Deze  algemeene  bemerkingen  gelden  ook  voor  de  volgende  inscriptie  (van  Pager-Ruyong) 
en  deze  gebreken  hebben  lang  eene  verzekerde  lezing  onmogelijk  gemaakt.  Ik  zal  opgeven  , 
waar  de  steen  of  geschonden  of  ook  Avel  oorspronkelijk  A’erkeerd  uitgehouwen  schijnt  te  zijn , 
of  waar  de  veiwaardiger  der  kopij  misschien  eenen  misslag  begaan  heeft. 

Gaarne  zal  ik  echter  ook  verbeteringen  aannemen,  als  daardoor  eene  betere  ATerklarin g  ge- 
wonnen  wordt,  en  ik  zal  trouw  alle  (hoeAvel  geringe)  conjectures  opgeAren,  waardoor  ik  mijne 
verklarino-  niet  stellig  vastgesteld,  maar  hier  en  daar  ondersteund  heb. 

Daar  de  meeste  Indische  inscriptiën,  gedeeltelijk  in  eene  A^ersmaat,  gedeeltelijk  ook  in 
proza  geschreven  zijn,  w-as  het  natuurlijk,  te  trachten  ook  hier  eene  versmaat  te  herstellen. 
Uit  mijn  overschrift  en  mijne  vertaling  zal  men  bespeurd  hebben,  dat  het  laatste  gedeelte 
der  inscriptie  een  Cloka  is. 

Buiten  dezen  Cloka  heb  ik  echter  geene  versmaat  kunnen  uitmaken,  en  ook  de  wijze  hoe 
deze  Cloka  van  de  A’oorafgaande  inscriptie  afgescheiden  is,  maakt  onwaarschijnlijk  de  veron¬ 
derstelling  ,  dat  het  overige  anders  dan  in  proza  geschreven  zij.  Dan  dit  overige  gelijkt 
het  meest  nog  op  den  Cloka- vorm ,  terwijl  er  geene  maat  uit  de  Wrëtta-santjaya  (zie  Voor- 
loopig  Yerslag  Amn  Bali,  Verk.  Bat.  Gen.  XXII)  noch  uit  de  daarmede  Arerwante  Sanskrit- 
metra ,  genoemd  Varna-vritta,  die  door  Colebrooke  (On  Sanscrit  and  Prakrit  Boetry  (Asiat. 
Researches  X.  468  sqq.)  opgegeven  worden,  met  de  quantiteit  van  onze  woorden  in  over- 
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eenstemnung  kan  gebragt  worden.  Ik  zal  eene  proef  geven.  Als  wij  de  zeer  vrije  maat  van 
den  Cloka  op  den  eersten  regel  der  inscriptie  (die  kennelijk  eenen  afgesloten  volzin  inhoudt) 
wilden  toepassen,  zouden  wij  verkrijgen: 

Om!  (extra  versum)  dvare  rishabha-dhvadja-rüpo  labhavacragtja  kartïkah 

Cüklah  pantjami  tïthi,  da.g3.mo  radjendra-dïnah. 

Hier  is  in  liet  eerste  vierendeel  eene  lettergreep  te  veel ,  in  het  derde  eene  te  weinig ; 
nu  is  wel  eene  restitutie  mogelijk,  als  wij  rishabhadj e  lezen  (zie  in  het  vervolg; 
dit  kan  echter  geenen  zin  opleveren),  en  in  het  derde  gedeelte  een  tu ,  echter ,  na  pantjami 
invoegen ,  doch  ook  dit  laat  de  inscriptie  niet  toe ,  die  zelfs  twee  lettergrepen  te  weinig 
heeft,  zijnde  pantjami  onjuist  tot  pantja  verkort.  Eindelijk  kan  ook  in  een  Cloka  nooit  een 
choriambus  aan  het  einde  der  twee  helften  staan  en  dien  hebben  wij  in  het  laatste  vieren¬ 
deel.  Wij  geven  vooreerst  dus  de  hoop  op ,  om  in  de  eerste  vier  regels  eene  maat  te  vin¬ 
den ,  en  gaan  tot  de  verklaring  der  enkele  woorden  over,  hoewel  ons  bewust  zijnde ,  welke 
groote  hulp  tot  juiste  lezing  van  foutieve  teksten  door  de  versmaat  daargeboden  wordt. 

I.  Plet  beginnende  teeken  is  om,  nog  vrij  duidelijk,  hoewel  de  steen  aan  het  boveneinde 
hier  geschonden  is.  Dvare ,  locatief,  in  de  deur ,  in  het  begin  [dvara ,  a  door ,  an  entrance. 
Wilson).  Rashabha ,  zoo  als  wij  gezien  hebben,  moet  rishabha,  stier ,  gelezen  worden.  Wij 
hebben  in  onze  inscriptie  de  n  slechts  nog  onder  eene  andere  letter  gevoegd,  waardoor  zij 
ook  eene  andere  gedaante  aanneemt;  zie  nripa  reg.  II.  III  en  V.  Dhvadja',  er  is  hier 
kennelijk  eene  fout;  het  teeken,  dat  ik  dhva  lezen  wil,  heeft  de  gedaante  van  ê ;  het  is 
echter  verbonden  met  eenen  overbodig  aan  de  bh  verbondenen  ophaal  en  een  op  u  gelijkend 
teeken  beneden  dezelfde  letter. 

Uit  rishabha  .  dja ,  met  een  teeken  tusschen  de  twee  deelen  zal  men  wel  niets  anders  kun¬ 
nen  lezen ,  dan  rishabhadhvadj a ,  een  zeer  bekende  naam  van  ((Jiva ,  (die  den  stier  in  het 
vaandel  voert).  Rishabhadja  is  geen  woord ,  tenzij  bedoeld  worde  de  zoon  van  een  stier  of 
ook  van  eenige  heiligen  en  vorsten ,  die  Roth  en  Böhtlingk  in  hun  Scr.  woordenboek  op¬ 
geven,  en  die  stier  genoemd  waren;  wij  hebben  hier  echter  wel  stellig  met  Civa  te  doen. 
Ook  moesten  wij  ten  minst  volgens  de  kopij  rishabhadje  (!)  lezen,  en  dan  blijft  nog  de  op  u 
gelijkende  neerhaal  aan  de  bh  onverklaard. 

Rüpo ,  de  gedaante  hebbend.  Rishabha- dhvadja-rüpo  is  één  compositum.  Dhmdja-rupo 
is  te  verklaren  door  het  bekende  Scr.  dhvadjavat ,  die  het  teeken  bezit  van  ( den  stier). 
Echter  vergelijke  men  ook  Ganamürtti ,  Bra/mamurtti ,  Vishnumürtü  op  Bali  (Verslag  van 
Bali  Deel  XXII  p.  Sfi).  Mürtti,  gedaante ,  beteekent  hetzelfde  als  rüpa. —  Mogelijk  is  er 
ook  onder  Rishabha-dhvadja-rupa  een  wezen  bedoeld,  dat  alleen  de  gedaante  van  (den  hemel- 
schen ,  onzigtbaren)  Civa,  welligt  ten  gunste  der  stervelingen  aanneemt?  De  beste  verkla¬ 
ring  is  wel  door  dhvadjavat ,  die  het  teeken  ( des  stiers )  voert  of  bezit. 

Labha  ,  winst ,  voordeel,  dus  met  vdcra  ,  de  dag  van  hel  verkrijgen  der  gunst ,  of  de  voordeelige 
dag.  Vègra  is  dag,  en  heeft  betrekking  op  het  volgende  titld.  In  labha  is  na  de  l  een  tee¬ 
ken,  dat  wij  voor  «  zouden  willen  houden,  als  a  niet  gewoonlijk  door  eenen  neêrhaal  ach¬ 
ter  de  letter  uitgedrukt  werd,  en  als  ons  teeken  niet  ook  in  manggalg  (regel  II,  in  de  tweede 
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lettergreep)  verscheen,  in  gunêr  ê  aanduidde,  en  zelfs  in  dditya  (regel  III)  het  overigzijnde 
van  U  daarstelde,  waarover  wij  dadelijk  zullen  spreken.  Ook  bh  is  niet  op  de  gewone  wijze 
uitgedrukt,  maar  door  de  b  met  aangevoegde  h ;  het  vernuft  of  overleg  van  den  steenhou¬ 
wer  is  hier  en  bij  het  volgend  woord  te  kort  geschoten.  Ik  heb  er  niets  tegen  als  iemand 
labo  (in  plaats  van  labho)  wil  lezen,  als  nominatief;  maar  wij  hebben  het  thema  en  niet 
den  nominatief  noodig,  want  labha  vormt  toch  wel  met  A4cra  een  compositum.  Vdgra  is 
een  ongewoon  woord;  de  steenhouwer  heeft  nu  era  omgedraaid  en  daardoor  rsha  verkregen, 
denkende  hij  aan  varsha ,  jaar,  dat  hier  niet  te  pas  komt,  en  waarvan  de  r  ook  niet  juist 
uitgedrukt  is.  (De  d  is  wel  aangeduid  door  de  verlenging  der  bovenste  streep  der  v).  Ook 
kon  vdqragtja  aan  den  vervaardiger  der  inscriptie  barbaarsch  toeschijnen  (3). 

Kartiko  (4)  moet  volgens  de  euphonische  wetten  Kürtikah  luiden ,  en  dient  twee  tt  te  heb¬ 
ben.  De  i  is  met  de  r  verbonden,  waardoor  ik  eerst  misleid  werd ,  willende  ik  hier  het  Malei- 
sche  Katlka  of  Kotlka  t_s  QCo  vinden ,  dat  Marsden  als  Indisch  opgeeft ,  maar  in  Wilson  niet 

gevonden  wordt  (5 ).  Kdrltika  past  ook  veel  beter;  wij  hebben  nu  de  maand,  de  witte  helft, 
en  den  lunarischen  dag,  terwijl  Katika  geheel  onbepaald  is.  Kdrttika  is  de  vierde  maand 
(de  Kapat  der  Javanen  en  Balinezen),  of  te  rekenen  van  de  lente  de  achtste  (October — No¬ 
vember).  Zij  is  eene  bijzonder  gelukkige,  ook  voor  den  akkerbouw  gewigtige  maand. 

Suklah.  Over  de  s  zie  boven.  Gewoonlijk  vindt  men  in  stede  van  cukla  naauwkeuriger 
guklapaksa,  de  witte  vleugel  of  de  witte  helft.  Hier  en  bij  Djyeshthe  (reg.  II.)  is  guklah  als 


(3)  A.  Weber,  in  Ztscbft  der  Deutschen  Morgenl.  Gesellschaft  Bd.  X,p.  602,  Noot  18,  19,  meent 
mijne  lezing  in  varsha  te  moeten  veranderen,  en  gelooft  dat  de  voorafgaande  woorden  liet  jaargetal 
opgeven  volgens  de  Tjandra  Sangkala.  Hiertegen  is  optemerken,  1)  dat  varsha  dan  op  eene  geheel 
verkeerde ,  in  Javaanscke  en  Sumatraanscke  inschriften  niet  voorkomende  wijze,  achter,  niet  voor 
de  woorden,  die  het  jaargetal  zouden  opgeven,  geplaatst  is;  Avij  zouden  ook  Cake  of  Cd kavarshe 
verwachten,  even  als  in  de  volgende  inscriptie  gevonden  wordt.  2)  Dat  de  voorafgaande  woorden 
vijf  zijn,  en  Avij  kunnen  maar  drie  gebruiken.  Ik  sta  toe  dat  mijne  lezing  van  labha  onzeker  is, 
echter  moet  ik  het  aan  de  scherpzinnigheid  van  den  heer  Weber  overlaten,  om  hier  een  jaargetal 
te  ontdekken  en  voornamelijk  ook  het  Avoord  tja,  en,  achter  varsha  te  verklaren,  naardien  toch  varsha 
tot  het  voorafgaande  zoude  te  trekken  zijn.  Mogelijk  zal  men  in  plaats  van  labha,  of  labo,  qüko  wil¬ 
len  lezen.  Dan  geeft  toch  echter  de  kopij  niet  quke  of  qdka,  zoo  als  te  verwachten  Avare,  maar  qako. 

(4)  Deze  juiste  lezing  had  ik  gevonden  voordat  ik  de  opmerkingen  van  den  heer  A.  Weber  te  zien 
kreeg. 

(5)  De  heer  v.  d.  Tuuk  herinnert  mij  aan  de  afleiding  van  het  woord  katika  van  Skr .ghatika,  eene 
Jtfuhurta,  d.  i.  het  dertigste  gedeelte  van  een’  dag  en  nacht.  Waarschijnlijk  geeft  Marsden  die  afleiding 
in  de  Engelsche  uitgaaf;  ik  bezit  alleen  de  Hollandsche  vertaling,  waar  de  vreemde  Avoorden  niet 
in  de  oorspronkelijke  karakters  weder  gegeven  zijn.  Echter  is  mij  eenig  ander  voorbeeld  van  den 
overgang  van  Skr.  gh  in  Maleisch  k  onbekend.  Ghota  en  küda  zijn  zeer  waarschijnlijk  niet  verwant. 
Op  het  tegenovergestelde  geval ,  den  overgang  van  Skr.  k  tot  Mal.  g  heb  ik  al  dikwijls  heengeAvezen. 
Ook  deze  overgang  i3  echter  zeer  zeldzaam. 
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adjectief  bijgevoegd :  de  witte  Kartika ,  in  de  witte  Djyeshthd.  Pantja  moet  verbeterd  worden 
tot  pantjami ,  de  vijfde ,  daar  het  als  adjectief  tot  tithi  behoort.  Pantja  is  alleen  vijf. 

Tithi ;  hier  is  de  th  in  een’  zeer  ouden  vorm,  die  ons  ook  in  andere  letters  treft,  en  op 
het  oorspronkelijke  alphabet  heenduidt,  waarvan  de  oudste  vormen  van  schrift  in  den  Ar¬ 
chipel  zijn  afteleiden,  ik  meen  de  Indische  inscriptien  van  rotsentempels  en  van  de  oudere 
Gupta-dynastie.  Tithi  en  bilhir  (reg.  II.)  zijn  beiden  vormen  des  nominatiefs.  De  r  kan 
ook  wel  hier  verdwenen  zijn,  en  het  verschil  tusschen  i  enz  is  dikwijls  niet  te  herkennen. 

Dassamo  in  stede  van  dacamo.  Over  de  s  is  reeds  gesproken.  Zij  is  hier  en  in  sabhd  (reg.  IY) 
verdubbeld ,  natuurlijk  zonder  reden  ;  deze  verdubbeling  toont  ons  aan  ,  dat  men  reeds  vroeg  de  s 
achter  eene  andere  letter  (niet  achter  r)  op  die  wijze  vormde,  als  wij  haar  nog  inde  Balinesche 
manuscripten  vinden  ,  en  als  zij  in  de  Ardjuna-Wiwaha  en  Bhomakawja  gedrukt  is.  Zij  vertoont 
zich  thans  gelijk  de  achtergeschreven  pa  (pa  pasangan  der  Javanen)  met  een  op  u  gelijkend 
teeken  onder  de  eerste  letter.  Ook  in  de  rotsentempel-inscriptien  van  Indië  schijnt  mij  hier¬ 
van  reeds  een  spoor  te  zijn.  (Zie  Journal  of  the  Bombay  Branch  Royal  Asiatic  Society  Yoh 
IV,  PI.  Y.)  Pagamo  is  masculinum  en  betrekkelijk  op  het  volgende  dinah  (o f  diwasah), niet 
op  tithi ,  hoewel  tithi  ook  mannelijk  voorkomt. 

Rddjendra-di(nah)  of  di(vasah).  Wij  hebben  hier  de  fout  EMjrendra  te  corrigeren.  Pd- 
djendra,  de  Indra  der  honing  en ,  de  heerscher  van  Svarga.  Keg.  III.  hebben  wij  suravasa- 
vün,  de  VdsOuVa's  —  Ifidras ,  heerschers  der  Sura's,  der  góden,  die,  zijnde  Buddha  en  Camhhu 
(een  vorm  van  Civa,  die  in  den  Archipel  meer  verschijnt)  hooger  geplaatst  zijn  dan  de 
heerscher  der  koningen ,  radjendra  wiens  feestdag  maar  als  het  ware  ter  loops  vermeld 
wordt. 

Het  volgende  woord  is  door  beschadiging  van  den  steen  niet  meer  geheel  voorhanden. 
Di  is  nog  vrij  duidelijk.  Ik  zoude  divasah  suppleren  daar  dit  woord  ook  b.  v.  op  Bali 
voor  dag  der  godsdienst  gebruikt  wordt,  en  dinah  eene  meer  burgerlijke  beteekenis  schijnt 
te  hebben.  Ik  geef  echter  thans  de  voorkeur  aan  dinah ,  wijl  kennelijk  niet  veel  van  den 
steen  gebroken  is ,  en  wel  de_dunne  na  met  achtergezette  twee  puntjes  (h)  plaats  had ,  maar 
niet  vasali. 

II.  Wij  komen  tot  eene  nieuwe  afdeeling  der  inscriptie,  die  van  bijzonder  veel  belang 
schijnt  te  zijn.  Jammer,  dat  de  schrijver  of  steenhouwer  ook  hier  door  onnaauwkeurigheid 
de  mogelijkheid  van  twijfel  bestaan  laat.  Sugcitah ;  wij  hebben  Sugamtah ,  zie  echter  Adit- 
tya  in  reg.  [II.  vergeleken  met  Adittya-(dlumnma )  reg.  Y ;  waarschijnlijk  heeft  men 
willen  Sugatta  schrijven,  uit  de  bovenste  t  is  echter  eene  m  geworden.  De  u  van  su  is  niet 
verschillend  van  den  in  deze  inscriptien  gewonen  vorm,  vgl.  sukle  reg.  II.,  en  vindt  zich 
onveranderd  weder  in  surav&gavc^,  reg.  III ,  sushthatvddi ,  reg.  IY  enz.  Ga  gelijkt  wel  op  hha , 
vgl.  rishabha  boven  ,  en  Sambhu  hiernaast ,  echter  is  zij  toch  én  van  bh  én  van  h  zonder 
moeite  te  onderkennen.  De  h  (Yisarga)  is  door  één  puntje  in  stede  van  twee  aangeduid. 
Sugata  is  een  bekende  naam  van  Buddha. 

Saha  ,  de  ha  is  verkeerd  ingehouwen  of  geteekend;  als  de  laatste  ronding  naar  buiten  (regts) 
gewend  ware,  zoude  een  juiste  vorm  hersteld  zijn.  Ygl.  sahaggra.  Saha  is  met.  Sambhuh 
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is  duidelijk;  over  de  verwisseling  der  twee  s-klanken  zie  boven.  Wij  hebben  hier  dus  Sii- 
aata  (Buddha)  met  Cambliu  (Qiva)  te  zamen. 

Men  zou  mogelijk  eerder  sagambhuh  verwachten  dan  sa/ia  Qambhuh ,  echter  saha  beteekent 
hetzelfde  als  sa,  te  gelijk  met ,  hoewel  het  niet  ligt  in  de  beduiding  van  en  verschijnt.  Yoor 
onze  verklaring  pleit  de  dualis  tayor. 

Tayor ,  geschreven  taxjyor ;  deze  overbodige  verdubbeling  heeft  in  Indië  alleen  na  r  plaats  , 
en  wordt  daardoor  het  metrum  niet  geschonden  (6).  In  den  Archipel  is  men  daarin  ver¬ 
der  gegaan,  zooals  menige  Kavi  Mss.  en  hiervoren  dassamo  bewijzen;  ik  geloof  echter 
dat  onze  schrijver  taryo  uitgesproken  heeft,  daar  hij  de  r  nu  eens  boven  de  letter  plaatst 
-waarachter  zij  uitgesproken  wordt,  dan  wederom  boven  de  volgende  letter.  Vgl.  tithïr- 
nripottama ,  reg.  II  (7). 

Over  den  vorm  van  de  y  hebben  wij  reeds  gesproken  ;  zij  gelijkt  zeer  op  n;  onze  inscriptie  levert 
geen  verder  voorbeeld  van  zelfstandig  y  ter  vergelijking  op.  Men  leze  dus  anders ,  als  men 
iets  beters  vindt.  De  laatste  neêrhaal  is  de  d ,  n  die,  met  de  voorafgaande  e ,  de  o  vormt.  De 

figuur  is  waarschijnlijk  mismaakt.  Tayor ,  is  genitivus  dualis,  van  deze  twee.  Nava ;  de  vorm 
van  de  v  komt  geheel  overeen  met  die  in  vdcra,  reg.  I,  en  vdsavdn,  reg.  III.  Naoa  is  nieuw. 

Darggaxie;  de  r  staat  hier  juist,  boven  de  volgende  letter.  De  g  heeft  een’  bekenden 
ouden  vorm,*  in  cesha ,  reg.  III,  en  vdgractja  is  die  vorm  iets  afwijkend,  wij  hebben  dus 
hier  in  dezelfde  inscriptie  twee  verschillende  vormen  voor  dezelfde  letter,  en  zullen  ons  niet 
verwonderen,  als  ook  bij  andere  letters  hetzelfde  zich  voordoet.  Zie  het  voorwoord,  pag.  3, 
boven.  Darcana  ,  beteekent  gezigt ,  het  zien ;  ook  offer  [Liglit ,  seeing ,  looking  etc.;  asacriji.ce). 
Bij  de  ontcijfering  van  den  Batu  tulis  van  Buitenzorg  hebben  wij  het  woord  darcanalcara 
gevonden,  het  doen  zien  (8).  Op  de  daar  besprokene  gewoonte  duidt  waarschijnlijk  ook  onze 
inscriptie;  echter  kunnen  wij  ook  de  beteekenis  dargana ,  offer,  nemen:  Voor  het  nieuwe  offer¬ 
feest  van  de  twee,  Sugata  met  (Jambhu,  is  de  gelukkige  dag  enz.  Echter  het  opnoemen 
der  dsana's  ( zetels ,  vehikels,  reg.  IV)  komt  zoo  zeer  met  de  beschrijving  op  den  Batu 
tulis  en  met  de  tegenwoordige  gebruiken  der  Balinezen  overeen  ,  dat  wij  best  doen ,  om 
dargana  optevatten  in  zijne  orspronkelijke  beteekenis  van  het  gezigt ,  het  zien  of  wel  de  open- 
baring,  de  nieuwe  bekendstelling ,  (die  natuurlijk  een  feest  en  offeranden,  hoewel  misschien 
geene  bloedige,  ten  gevolge  heeft). 

(6)  Er  zijn  ook  nog  de  s-klanken  en  h  van  uitgenomen.  Zelden  wordt  een  medeklinker  na  yen  v  ver¬ 
dubbeld  ;  en  verdubbeling  heeft  altijd  slechts  dan  plaats  wanneer  daardoor  de  prosodische  verhou¬ 
ding  niet  verbroken  wordt. 

O 

(7)  Een  kenteeken  van  goede  Kavi-Manuscripten  is  zoowel  de  juiste  plaatsing  der  r,  als  het 
vermijden  van  onjuiste  verdubbelingen.  De  Javanen  hebben,  buiten  andere  fouten,  uit  mis¬ 
verstand  het  verdubbelen  der  n  y,  tot  regel  gemaakt,  terwijl  in  het  Sanskrit  n  alleen 

aan  het  einde  van  eeu  woord  na  een  korten  klinker  en  als  er  ook  een  woord  volgt,  dat 
met  een’  klinker  begint,  euphonisch  verdubbeld  wordt. 

De  Balinezen  zijn  ook  in  dit  geval  getrouwer-  aan  den  regel  gebleven. 

(8)  Tijdsch.  voor  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  kan  het  Batav.  Genootschap  D.  I.  p.  455,  456,  458. 
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Darqane  is  locatief,  in  of  voor  het  zien  (of  bekendstellen).  Sabdate  staat  in  de  inscriptie  in 
stede  van  qabdyate,  er  wordt  gezegd,  gemeld.  Over  de  s  zie  boven;  bdy  schijnen  te  moeije- 
lijk  uittespreken  geweest  te  zijn;  de  d  is  door  hare  verbinding  met  b  vrij  veranderd,  ook 
wel  niet  juist  wedergegeven. 

Djeshthe  in  stede  van  Djyeshthe ,  in  (de  maand)  Djyeslha-zd  Djyaishtha  (Mei-Junij).  Deze 
maand  is  ook  op  Bali  bijzonder  in  aanzien.  Zij  en  Aqddha ,  de  op  Djyeshtha  volgende  maand , 
hebben  alleen  geene  Polynesische  namen,  terwijl  de  anderen,  behalve  door  de  ook  bekende 
Sanskrit-namen ,  gewoonlijk  door  de  namen  der  Polynesische  getallen  (van  1  tot  10)  aan¬ 
geduid  worden.  (Zie  Yerslag  van  Bali.  Yerh.  Bat.  Gen.  XXIII.  p.  50).  De  th  is  de  cere¬ 
brale  en  komt  ook  nog  iets  met  den  Skr.  vorm  overeen  ,  doch  helt  echter  ook  naar  den  nieuwen 
vorm  der  t  kcmbang  [th  dentaal,  over. 

(faqi,  de  maan.  Manggalam ;  de  anusvara,  die  zich  in  het  woord  sambhuh  vindt,  ont¬ 
breekt  ;  de  tekst  geeft  dus  manggala ,  en  wel  met)  een  teeken  na  de  tweede  lettergreep ,  dat 
wij  reeds  onder  lablia  behandeld  hebben.  Mogelijk  is  het  ontstaan  van  dit  teeken  door  de 
verkeerde,  thans  algemeen  gebruikelijke  wijze  van  spreken,  waardoor  de  voorlaatste  letter¬ 
greep  van  woorden  ,  die  uit  het  Sanskrit  afkomstig  zijn  ,  den  accent  neemt ,  hetgeen  die  let¬ 
tergreep  verlengt,  hoewel  zij  oorspronkelijk  kort  is;  vgl.  ralcsdscc  in  stede  van  raksasa , 
nagüra  in  stede  van  nagara  en  anderen.  Sulcle,  in  de  witte  ( Djyeshtha )  in  stede  van  in  de  witte 
helft  van  Dj.  Zie  boven  Kdrtikah  quklah.  Boven  lel  is  nog  door  den  steenhouwer  het  tee¬ 
ken  van  i  (ulu)  toegevoegd.  Wederom  onkunde  of  achteloosheid. 

Shashtld,  de  zesde,  te  weten  tithir,  dag  der  maan- maand.  De  t  is  hier  wel  zeker  volgens 
de  cerebrale  Sanskritische  gevormd.  In  tithir  is  de  dwarsstreep  (zie  reg.  I) ,  die  de  th  van 
v  (en  dh)  scheidt ,  weggelaten. 

Vatten  wij  nu  te  zamen :  Sugata  en  (famblxu,  voor  hun  nieuw  feest  wordt  het  maan-geluh 
(de  gelukkige  maand ,  mensis  auspicatus)  verkondigd  te  zijn  in  Djyeshtha ,  in  de  witte  helft 
op  den  zesden  dag,  of:  de  vastgestelde,  geheiligde  termijn  voor  het  nieuwe  feest  dier  ver- 
eenigde  twee  góden  is  in  Djyeshtha  enz. 

Over  het  gewigtige  factum  hierin  uitgesproken  zullen  wij  in  de  aanmerkingen  handelen ,  die 
achter  de  verklaring  van  de  twee  Sumatraansche  inscriptien  volgen.  Wij  doen  best  beide  te 
zamen  te  beoordeelen ,  daar  zij  hetzelfde  schrift  vertoonen ,  en  wij  redenen  zullen  opgeven  , 
die  de  gelijktijdigheid  van  derzelver  vervaardiging,  zoo  niet  bewijzen  toch  zeer  waarschijn¬ 
lijk  maken  zullen. 

Hierop  volgt  nripottama,  voortreffelijke  vorst.  Tot  den  regerenden  vorst  (zie  het  ver¬ 
volg)  is  de  geheele  inscriptie  gerigt.  Zijn  naam ,  die  in  den  laatsten  regel  duidelijker  ver¬ 
schijnt,  is  hier  verklaard:  Gunair  aditya,  aan  deugden  gelijk  Aditya,  de  zon.  Ik  geloof 
hier  eenen  volzin  gesloten  te  zien.  D/iarma,  het  andere  gedeelte  van  den  naam  des  heer- 

A 

schers  [Adityadharma) ,  is,  volgens  mijn  gevoelen,  met  het  volgende  nripah  te  verbinden: 
Voortreffelijke  vorst,  uitmuntend  door  goede  eigenschappen  gelijk  als  Aditya! 

Met  ma  van  nripottama  begint  reg.  III.  Nripa  heeft  de  ri — vocalis ,  (Jav.  kërrët') ,  te  onder¬ 
scheiden  van  u  ( sulcu )  en  ondergeschreven  r  ( tjakra ).  In  gunair,  zie  boven  p.  22,  is  de  ê  ( di  schijnt 
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niet  bestaan  te  hebben ,  en  is  hier  en  anders  door  e  vervangen)  door  hetzelfde  teeken  uit¬ 
gedrukt,  dat  wij  in  Iclbha  (r.  I.)  en  manggala  (v.  II.)  hebben  kennen  geleerd.  De  e  is  an¬ 
ders  duidelijk  genoeg  in  deze  inscriptie,  zie  clvdre,  dar  reine ,  cabdyate  enz. 

De  r  van  gunair  is  verdubbeld,  lajar  en  ra ,  als  of  het  volgende  woord  aditya  met  r  begon. 
(Men  denke  aan  Jav.  Balin.  rëdite  Raffl.  dite  of  rediti,  dat  ik  p.  51  van  het  Verslag  van 
Bali,  Verh.  B.  G.  XXIII  verklaard  heb).  Mogelijk  is  die  vergissing  ook  te  wijten  aan 
het  verkeerd  verstaan  der  euphonische  wetten. 

Aditya ;  over  den  vorm  der  t  (tl)  hebben  wij  reeds  boven  gesproken ;  dit  teeken , 
twee  boven  elkander  geplaatste,  van  voren  naar  binnen  gebogen  haakjes,  schijnt  erg 
in  het  hoofd  van  den  vervaardiger  der  inscriptie  te  hebben  gespookt ;  wij  hebben  het  hier 
voor  de  derde  keer,  en  iedere  keer  vervangt  het  een  ander  teeken,  of  is  overbodig.  De  lezing 
van  aditya  is  verzekerd  door  de  twee  eerste  teekens,  door  de  duidelijke  ya,  door  het  vol¬ 
gende  dharma ,  en  voornamelijk  daardoor ,  dat  wij  het  woord  Adityadhawna  in  regel  V  heb¬ 
ben.  Adityadliarma  is,  naar  wij  zeiden,  de  naam  van  den  vorst.  In  deze  plaats  staat  nu 
wel  opzettelijk  Aditya  vóór  dharma ,  maar  wij  moeten  na  Aditya  afscheiden,  want  men  kan 
wel  niet  zeggen :  de  vorst  is  door  zijne  deugden  gelijk  Adityadliarma  (woordelijk :  de  zon- 
negeregtigheid) ,  maar  veel  beter:  hij  is  door  deugden  gelijk  aan  de  zon,  waaraan  hooge 
magt,  deugd  en  goddelijke  vereering  toegekend  wordt.  Ook  zou  in  den  volgenden  volzin 
nripah,  de  vorst ,  te  kaal  daarstaan ,  als  wij  dharma  niet  daarmede  verbonden,  en  zou  ge¬ 
heel  tegen  oostersche  etiquette  aandruischen.  Wij  beginnen  dus  eenen  nieuwen  volzin  met 
dharmanripah  saxetradj ah ,  de  g  er  egtig  heids  vorst  met  zijnen  zoon. 

Men  kan  de  dh  ook  als  v  lezen ,  vgl.  boven  vdgra  en  vdsavün.  Het  eenige  verschil, 
tusseken  die  twee  letters  is,  dat  v  als  benedenste  streep  eene  regte  lijn  heeft,  terwijl  in  dh 
die  lijn  in  het  midden  iets  naar  hoven  kromt.  Wij  hebben  de  juiste  figuur  van  dh  in 
dharanïndm  (reg.  III).  Als  men  deze  dh  met  de  genoemde  figuren  van  v  vergelijkt ,  zal  men 
beseffen,  dat  eene  verwisseling  der  twee  teekens  zeer  ligt  mogelijk  was,  hetzij  door  den 
steenhouwer,  hetzij  door  den  geachten  heer,  die  deze  fraaije  kopij  heeft  vervaardigd.  Eene 
tweede  reden  om  onze  figuur  dh  te  lezen,  is,  dat  hoewel  varma  in  namen  van  Indische  vorsten 
veel  verschijnt  (het  beteekent  wapentuig )  hetzelve  niet  gepast  schijnt  in  verbinding  met  Adi¬ 
tya  :  de  zonnen-voapen  voerende ,  (de  zon  is  het  beeld  des  vredes ,  der  geregtigheid) ,  nog  min¬ 
der  echter  in  verbinding  met  nripa :  varmanripa  de  wcipen-vorst ,  hetgeen  zeker  in  onze  vrede 
ademende,  godsdienstige  inscriptie  niet  te  verwachten  is;  ook  komt  varma  maar  als  laatst 
gedeelte  van  composita  voor,  die  bestemd  zijn  om  Xatryas  als  krijgshelden  te  prijzen. 

Saxetradjah  heb  ik  vertaald  met  zijnen  zoon;  xetradjah  is  echter  een  kind ,  dat  door 
iemand  anders ,  vooral  door  eenen  verwante ,  hij  de  vrouw  van  eenen  (onvruchtbar en)  man 
verwekt  is;  hij  is  wettige  zoon,  volgens  Ilindu  gebruik,  van  den  man  zijner  moeder,  en 
hier  is  hij  de  troonopvolger,  die  met  den  regerenden  vorst  te  zamen  de  groote  offeran¬ 
den  voor  het  land  te  verrigten  heeft.  Wij  leeren  dus  hieruit,  dat  deze  soort  van  aangenomen 
zonen  ook  op  Sumatra  erkend  waren.  Ik  geloof  niet,  dat  dit  nog  thans  het  geval  is.  Zie 
beneden  bij  de  inscriptie  van  Fagcr-Ruvong. 
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Van  de  ,9  ontbreekt  de  voorste  neêrhaal ,  echter  is  zij  verzekerd ;  in  stede  van  xetradja 
heeft  de  steenhouwer  xettradjna  geplaatst;  zulk  een  persoon  zou  geen  zeer  waardige  gezel 
van  een  vorst  en  nog  wel  bij  offeranden  zijn.  Het  woord  beteekent  1)  the  soul,  2)  a  li- 
bertine ,  a  whoremonger  (Wilson).  De  kunde  van  het  Sanskrit  moet  al  heel  gering  geweest 
zijn,  dat  er  niemand  in  dien  tijd  de  bespotting,  in  dit  woord  liggende,  opgemerkt  heeft. 
De  vorst  met  zijne  ziel  te  zamen  zou  niet  als  twee  personen  beschouwd  zijn  geworden, 
gelijk  het  volgende  werkwoord  bewijst;  er  bleef  dus  niets  over  voor  lezers  van  deze  inscrip¬ 
tie  ,  dan  te  geloven  dat  de  vorst  te  zamen  met  een  liederlijk  gemeen  mensch ,  vermaand  werd 
om  de  Suravdsavu's ,  de  hoogste  góden,  te  vereerenü  Ik  geloof  dus  hier  zeker  juist  gere¬ 
construeerd  te  hebben.  Ten  overvloede  geeft  ons  de  werkman  in  den  eersten  regel,  inliet 
woord  Radjrendra  een  voorbeeld  van  zijne  weinig  correcte  schrijfwijze. 

Hierop  volgt  het  werkwoord.  Uit  het  einde  van  dit  woord  era  besluit  ik  met  vrij  wat 
zekerheid,  dat  wij  eenen  potentialis  (optatief)  in  de  derde  persoon  pluralis  atmanepadam 
(medium)  voor  ons  hebben,  (deze  gaat  op  eran  uit).  Alleen  deze  vorm  van  diergelijken 
uitgang  bestaat  in  de  paradigmata  der  Sanskrit  spraakkunst,  en  wij  verwachten  hier  dan  ook 
of  den  imperatief  of  tegenover  eenen  vorst  den  optatief.  Het  woord  begint  met  p ;  deze  is  voor¬ 
zien  van  het  teeken  der  i  (vgl.  b.  v.  sliaslüM  en  tithir) ;  maar  zij  heeft  ook  beneden  een  teeken  ,  dat 
gewoonlijk  t  beduidt,  echter  kon  verwisseld  zijn  met  ü  en  mogelijk  zelfs  met  ra.  Zelfs 
schijnt  de  p.  nog  achter  zich  a  te  vertoonen ,  en  gelijkt  daardoor  op  h,  (zie  Hdcadha  in  reg, 
III).  U  kunnen  wij  lezen,  als  wij  in  reg.  Y  pushat,  dushat  vergeffken.  Deze  lange  ü 
staat  in  dat  geval  tegenover  de  «  even  als  in  het  tegenwoordig  Devanagari-schrift ,  terwijl 
zelfs  het  moderne  Balineesch  (en  het  Javaansch  hier  en  daar)  de  ü  van  de  u  onderscheidt 
op  de  wijze,  die  ons  in  onze  inscriptie  de  woorden  su/cla  en  rupa  vertoonen. 

De  beste  reconstructie  zoude  schijnen  die  te  zijn ,  dat  wij  de  middelste  akskara,  (eene  vrij  duide¬ 
lijke  t,  die  echter  hier  niet  geduld  kan  worden,  daar  geene  Sanskrit  wortel  van  een  wei¬ 
nig  te  pas  komende  beteekenis  op  t  uitgaat)  als  foutief  beschouwen ,  en  pddjeran ,  een  mogelijken 
oipüdjayeran,  een  gebruikelijken  vorm  van  püdj  (cl.  10,  bij  de  epikers  ook  cl.  1 ;  of  het  ook  de- 
ponens  zijn  kan  in  cl.  1,  blijkt  niet  uit  Westergaard)  hier  zochten;  de  piïdjd ,  de  niet-bloedige 
vereering  zouden  wij  hier  zeer  gejast  vinden ,  hoewel  de  genitief  dharantndm  zich  niet  met  het 
werkwoord  pudj  laat  vereenigen;  wij  zouden  eenen  instrumentalis  verwachten.  Echter  zijn  wij 
niet  tot  deze  gedwongen  reconstructie  genoodzaakt;  de  i  gelijkt  in  deze  inscriptien  zeer  op  de  b 
(zie  boven,  en  vgl.  b  en  t  in  sabdate  r.  II).  Wij  kunnen  dus  b  lezen;  over  pa  hebben  wij  gesproken  ; 
en  eindelijk  behoeven  wij  het  teeken  boven  p,  dat  op  i  gelijkt,  maar  omtedraaijen  om  eene 
bovengeschrevene  r  te  verkrijgen.  Deze  r  is  hier ,  even  als  in  iayor ,  niet  boven  de  volgende 
maar  boven  de  voorafgaande  akshara  geplaatst.  Wij  krijgen  dus  eene  wortel  purb ,  en  deze 
vindt  zich  in  Westergaard  Eadices  Sanscritae  als  bijvorm  van  purv ,  aanvullen,  implere.  Wes¬ 
tergaard  geeft  alleen  den  activen  vorm  op ,  maar  van  eene  uiterst  zelden  voorkomende  wor¬ 
tel  mogen  Avel  zelfs  de  Indische  grammatici  het  bestaan  als  deponens  (of  medium)  verge¬ 
ten  hebben  optegeven. 

De  geheele  volzin  is  thans:  de  geregte  vorst  en  zijn  adoptief -zoon  mogen  de  Vdsava's  (heer- 
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schers)  der  góden  met  uitverkorene  dluiranTs  aanvullen  (of  met  het  opzeggen  van  dharanfs  liet  liart 
der  godenvorsten  verheugd  maken.)  Hier  is  alles  opgelost:  de  uiterlijke  vorm  van 
het  werkwoord  en  de  daarvan  afhangende  genitief,  (plenum  facere  alicujus  rei.)  Purbera 
hebben  wij  reeds  uit  pürberan ,  3  plur.  potentialis  atmanepadam ,  verklaard;  het  uitvallen 
van  n  was  te  gemakkelijker,  daar  er  vier  mogelijke  gevallen  in  de  euphonische  wetten  bestaan  , 
hoedanig  bij  het  zamen treffen  van  sluitend  n  met  beginnend  g  te  handelen  is;  de  werkman 
heeft  gedacht  het  best  maar  de  n  wegtelaten ,  en  den  klinker  lang  te  maken ,  denkende  hij 
welligt  aan  rddjan ,  nominatief  rddjd.  (lesha,  rest,  overblijfsel  en  vigesha,  aard,  soort , 
verschil,  die,  in’t  bijzonder  het  laatste,  in  het  Kavi  met  beteekenis  van  uitmuntend,  uitste¬ 
kend  gebruikt  worden;  vigeshena  heet  dan  ook  in  Skr.  voornamelijk,  vooral.  Hoe  gesha  tot 
die  beteekenis  gekomen  is,  is  minder  duidelijk,  want  het  wordt  ook  op  Java  en  Bali  ge¬ 
bruikt  voor  overblijfsel,  rest,  af  cal  b.  v.  van  eten.  Maar  de  gesha  vaneen’  Pandita  is  zeer 
gezocht,  zelfs  vorsten  trachten  die  tot  spijs  te  verkrijgen;  is  de  beteekenis  door  die  omstan¬ 
digheid  gewijzigd?  Dikwijls,  geloof  ik,  is  gesha  met  vigesha  verwisseld. 

D/iaramnam.  De  Dharanfs  zijn  bezweringsformulen ,  of  liever  Mantras,  die  in  den  Tan- 
trika-vorm  van  godsdienst  gebruikt  worden.  Wij  zullen  daarover  in  de  aanmerkingen  nog 
spreken.  Wij  vinden  ze  hier  in  een  vrij  ouden  tijd  (wij  zullen  naderhand  onze  redenen  der 
tijdsbepaling  van  deze  inscriptie  opgeven).  Waren  de  Dharani’s  in  ouden  tijd  van  denzelf- 
den  aard,  als  die,  welke  thans  uit  Nepal  bekend  geworden  zijn?  In  ieder  geval  waren  zij 
in  gebruik  bij  de  godsdienst  der  vereenigde  Buddhisten  en  Civaiten ,  en  haar  ontstaan  kan 
niet  zoo  laat  meer  geplaatst  worden  ,  als  Wilson  en  Burnouf  genegen  waren  te  doen.  Su- 
ravasavan,  de  Indra's  der  góden.  F tisava  is  Indra ,  de  heerscher.  Zie  boven  s.  v.  Rddjendra. 

Nu  volgt  de  laatste  afdeeling  der  eigenlijke  inscriptie;  de  sluitende  (Jloka  is  bestemd  een 
godsdienstig  en  zedekundig  denkbeeld  in  de  harten  der  menschen  te  prenten ,  en  is 

A 

buiten  de  eigenlijke  inscriptie.  Agddfiena  (verbeterd  uit  Hdcddhand) ,  gedurende  de  maand 

A 

Agudlia,  die  geheele  maand  door.  Zie  s.  v.  Kartika  en  Djyeshtha.  Met  de  lettergrepen  diana 
van  Afadhand  begint  reg.  IV.  Nripa ,  o  vorst ! 

Asanoüamairn)  sadcï  sddyam ,  de  voortreffelijkste  zetel  (net  voortreffelijkste  vehikel)  is  ge - 
stadig  heen  te  stellen  (of  gereed  te  maken).  Hier  en  r.  V  in  Adityadharma ,  hebben  wij  de 
initiale  d.  De  laatste  m ,  het  teeken  van  het  neutrum  ontbreekt ,  hoewel  het  vereischt  wordt 
door  sddyam.  Sadd ,  gestadig,  altijd,  eeuwig.  (Op  Bali  is  Saddgiva  bijzonder  vereerd). 

Sddyam  is  met  d  geschreven  en  dus  van  het  causativum  der  wortel  sad ,  zitten ,  en  be- 
teekent  dus  (als  particip.  futuri  pass.)  te  zetten ,  te  stellen,  heen  te  stellen ;  over  de  g  in  stede 
van  s  zie  boven.  Sddhyam  ,  met  dh  zoude  beduiden ,  te  voleindigen ,  te  volbrengen  (9). 

Het  wekt  verwondering,  dat  maar  van  eenen  zetel  gesproken  wordt.  Sugata  en  V.ambhn 


(9)  Van  bet  laatste  is  afteleiden  Jav. 


o 

ojiiigjl' 


of 


n 


sedya ,  scclja.  Mal.  W*  plan,  doel,  voor - 


nemen.  Het  Maleiseb  heeft  ook  bier  de  h  gered  door  transpositie,  deny  echter  zijn,  evenals  inden 
tweeden  Javaanschen  vorm,  tot  dj  versmolten.  Ook  Mal.  $edia,  gereed,  bereid ,  gereed  malcen. 

is  van  sadhya  afteleiden. 
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waren  dus  op  eenen  zetel  vereenigd ;  zeker  een  teken  van  innige  vermenging  der  twee  gods¬ 
diensten.  Savasla-sabhd ,  de  $  van  vasta  is  door  mij  gecorrigeerd;  vasla  is  woning ,  lans ; 
dit  schijnt  minder  gepast,  daar  wij  nog  sabhd  hebben,  de  halls ,  d e  pandoppo  (Skr.  man- 
dapa) ,  kennelijk  eene  opene  plaats,  waar  de  godenbeelden  voor  het  publiek  ten  toon  gesteld 
werden.  Ik  zou  vostra  lezen,  de  hleederen ,  de  opschik.  Ygl.  Verklaring  van  den  Batu  tu- 
lis  in  Tijdschr.  voor  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  het  Bataviaasch  Genootschap,  deel 
I  p.  445,  459 — 463,  en  over  het  algemeen.  Sabhd,  de  halle  (van  audiëntie) ,  eene  opene 
plaats  op  inlandsche  wijze  met  wapens  en  verguld  snijwerk  versierd.  Wij  verwachten  savas- 
tra-sabhd  als  adjectief  tot  Asanottamam  te  vinden,  dus  savastrcL-sobham ,  te  gelijk  met  den 
opschik  en  de  halle  der  uitstelling.  In  Savdsta  is  de  eerste  s  aan  de  voorgaande  letter  ge¬ 
voegd  in  dier  voege,  als  wij  s.  v.  dassamo  opgegeven  hebben;  hetzelfde  heeft  in  sabhd  (ei¬ 
genlijk  ss  al  hu)  plaats,  hoewel  nog  onnatuurlijker  dan  in  dassamo ;  mogelijk  heeft  de  verloren 
geraakte  r  van  vastra  hiertoe  aanleiding  gegeven. 

De  geheele  zin  schijnt  te  zijn  :  nadat  de  vorst  en  zijn  zoon  op  den  6den  dag  in  de  maand 
Djyeshtha  hunnen  eerbied  aan  Buddha  en  Giva  bewezen  hebben  ,  zal  de  vorst  gedurende  de  ge- 
heele  maand  Acdd.ha  (die  op  Djyeshtha  volgt) ,  den  (troon-)  zetel  der  góden  plaatsen ,  of  liever 
klaar  maken  (wij  moeten  toch  wegens  sabhd  wel  sddhya  lezen),  en  eveneens  de  kleederen 
en  opschik  (dier  vereerde  personen)  en  eindelijk  de  plaats  der  audiëntie,  de  opene  halle. 
Als  wij  sddyam  behouden  willen ,  moeten  wij  vooronderstellen ,  dat  de  halle  bewegelijk ,  of 
maar  tijdelijk  opgerigt  was.  Op  Bali  worden  ook  tijdelijke  gebouwen  of  tempels  voor  zekere 
góden  alleen  bij  hunne  feesten  opgerigt. 

De  nu  volgende  (ploka  heeft  het  voorkomen  van  een’  ouden  denkspreuk  ,  waar  mogelijk  alleen 
de  naam  van  den  vorst  instede  van  een’  anderen ,  die  vroeger  daarin  vermeld  was ,  gesup¬ 
pleerd  is.  De  versmaat  is  geheel  zuiver.  Over  de  beteekenis  behoeven  wij  naauwelijks  hier 
iets  bijtevoegen,  wij  zullen  die  nog  in  de  aanmerkingen  behandelen. 

Eerste  vierdedeel.  Sushthatodi ;  sh  is  verkeerd  in  plaats  van  s;  de  schrijver  werd  hier  door 
eenen  verkeerd  verstanen  euphonischen  regel  misleid;  th  is  niet,  als  in  Tljyeshthe ,  onder¬ 
geschreven,  maar  naast  de  sh  geplaatst;  van  verschillende  wdjzen  van  schrijving  en  aanvoe¬ 
ging  van  andere  letters  en  klankteekens  hebben  wij  reeds  gesproken  en  zullen  nog  herhaal¬ 
delijk  daarvan  moeten  gewagen  bij  de  volgende  inscriptie.  Vgl.  pag.  27  ,  over  de  verschil¬ 
lende  vormen  vn  u  en  u. 

O  is  eene  contractie  uit  vd ,  die  thans  op  Java  tot  regel  geworden  is,  en  die  niet  juist  op 
een  nieuw  datum  doet  besluiten.  Sahasrdni;  over  q  in  stede  van  s ,  en  n  in  stede  van  n  zie 
boven.  Buizende  (d.  i.  duizend  dingen  of  zaken)  te  beginnen  met  welvaart,  [(geluk,  susthatiea 
is  eig.  welstand).  (10) 

Tweede  vierdedeel.  Teshdm  (met  anusvara),  van  deze,  Genitief;  gandham  moet  zijn  gavd- 

A 

(10)  Adi  aan  het  einde  van  een  compositum  duidt  aan,  dat  men  eene  reeks  (of  een  aantal)  van  voor¬ 
werpen  bedoelt,  echter  maar  het  eerste  daarvan  noemt.  Wij  verwachten  den  pluralis  adini,  beant¬ 
woordende  aan  sahasrani;  die  paste  echter  niet  in  den  <jloka!  De  heer  A.  Weber  beschouwt,  in  strijd 
met  Wilson,  den  vorm  Sushthatvadi  met  sh  als  den  juisten. 
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bah,  masculinum,  de  geur,  de  reuk ,  de  icelrielcendheid;  pushat ,  werd  vermeerderd,  nam  toe. 
Ik  beschouw  dit  en  liet  volgende  dushat,  als  aoristen  met  intransitive  beteekenis  (beide 
woorden  zijn  bij  Westergaard  als  intransitief  opgegeven,  en  volgen  de  4de  klasse),  zonder 
aue-mentum;  dushat,  en  werd  bedorven. 

De  ü  in  de  twee  laatste  woorden  heb  ik  reeds  s.  v.  piirberan  behandeld.  De  sh  is  in  de 
overige  gevallen,  waar  zij  in  deze  inscriptie  gevonden  -wordt,  boven  open,  echter  in  deze 
twee  woorden  gesloten,  zij  gelijkt  daardoor  op  de  th  in  tithi  (reg.  1),  onderscheidt  zich  ech¬ 
ter  daardoor,  dat  de  streep  in  het  midden  (de  middellijn)  niet  gekromd  is. 

Derde  vierdedeel:  Adityadliarma ,  heer  der  aarde  (of  des  lands).  Wij  hebben  over  dien 
naam  reeds  gesproken,  de  r  boven  de  mm  is  onzigtbaar  geworden.  Voor  de  figuur  van  dh 
zie  boven. 

Laatste  vierde  deel:  Homagandhah  samo  bhavet ,  de  geur  des  brandoffers  zal  zich  gelijk  blij¬ 
ven.  In  stede  van  cjandhah  is  onjuist  cjandho  (daar  toch  s  volgt)  geschreven.  Bhavet,  de 
optatief,  is  hier  in  iets  gewijzigde  beteekenis,  in  plaats  van  het  futurum  bhavishyali.  De  inter¬ 
punctie  voor  en  na  den  Cloka  is  zeer  volledig,  en  geeft  gelegenheid  te  zien  hoe  de  tegen- 
genwoordige  Javaansche  Padk's  ontstaan  zijn.  Het  symbool  in  het  midden  der  eerste  inter¬ 
punctie  is  Buddhistisch-Civaïtisch ;  boven  drie  vlammen,  die  wij  ook  op  een  Buddha-beeld 
in  het  Museum  van  het  Bataviaasch  Genootschap  vinden  ( Buddha ,  Bharma ,  Sangha ),  bene¬ 
den  de  Buddhistische  aalmoezenpot,  regts  en  links  punten  van  wapens,  die  Civa  aantoonen; 
echter  schijnt  de  figuur  in  haar  geheel  én  door  de  Buddhisten  én  door  de  Qivaïten  als  de 
hunne  beschouwd  te  kunnen  worden.  De  drie  vlammen  kunnen  ook  Brahma,  Vishnu  en  Civa, 
of  het  woord  Cm  daarstellen ,  en  de  almoezenpot  kan  als  de  patra ,  het  offervat  tot  opvangen 
fan  bloed  beschouwd  worden,  terwijl  de  Buddhisten  aan  de  puntige  versierselen  regts  en  links 
eene  meer  met  hunne  godsdienst  overeenkomstige  beteekenis  mogen  geven.  Al  hetgeen  ik 
over  Buddhistische  en  Civaïtische  symbolen  gelezen  en  daarvan  gezien  heb,  pleit  voor  ontleening 
en  vermenging.  Eene  goede  verklaring  van  de  meeste  symbolen  bestaat  nog  niet ,  of  is  gegrond 
op  de  opgaven  van  tegenwoordige  Buddhisten  en  tegenwoordige  Qivaïten,  wier  denkbeelden 
en  gebruiken  voor  de  kennis  van  die  van  den  ouderen  tijd  geene  waarde  kunnen  hebben. 
Men  vindt  vele  symbolen  vergaderd  bij  Col.  Sykes  Hotes  on  the  Eeligious  Moral  and  Politi- 
cal  State  of  India  before  the  Mohammedan  Invasion  in  Journal  of  the  Rov.  Asiatic  Societv  of 

%j  v 

Gr.  Britain  and  Ireland.  "Vol.  VI,  pag.  451 — 457.  en  Plate  near  p.  454  (11). 

Wij  voegen  hier  nog  bij,  dat  wij  ook  op  de  grootere  inscriptie  te  Kawali  eenen  (jüoka 
vinden,  die  niet  tot  den  hoofdinhoud  daarvan  behoort,  aan  den  rand,  naar  de  vier  zijden 
verdeeld.  Zie  Tijdsch.  voor  T.  L.  en  Yolkenk.  van  het  Bat.  Gen.  D.  III.  p.  174  —  177. 
Deze  Cloka  houdt  eene  heenwijzing  in  op  de  inscriptie  zelf.  Dit  is  ook  in  de  onder werpelijke 
het  geval ;  in  de  inscriptie  is  den  vorst  aanbevolen  om  zekere  feestdagen  en  eene  geheele 
feestmaand  in  acht  te  nemen  en  in  den  Cloka  wordt  ter  herinnering  bijgevoegd :  alles  is 
vergankelijk,  alleen  de  vrucht  der  godsdienstige  werken  blijft  eeuwiglijk. 


;'11)  Echter  geen  van  de  hij  hem  opgegeven  symbolen  komt  geheel  met  het  onze  overeen.  Wij  zullen 
na  de  verzameling  van  meerdere  verklaarbare  symbolen  van  Java  en  Sumatra  hierop  terugkomen. 


2.  HOOFDINSCRIPTIE  VAN  P  AGER-RTJYONG  (MENANG  KA  RB  AU). 

P laat  III. 

Letterlijk  overschrijdt. 


A 

1.  .  .  .  sasvasyambhu  prabhum  advaya-dhvadja-nripa  Adityadharmmac  criya  vangcasri  ama- 
raryya- 

2.  dja-pratirapa  (pa  ba  da  tu)r  ya-dhikamyam  mama  kritvam  karunam  upeksham  aditya-satvöpa- 

o.  kara-tulya  yatvam  radja  sudharma  radja  kritvadhat  loke  singka  tishthati. 

4.  Cri  Kamaradja  adhimutti  sada  svrakinna  ramya  bhaslieta  suda-dhotabha  badjradheyya  a- 

*  c-ö  °  *  ,  h. 

5.  ga[ma]djna  pantja-shad-abhidjna  supftnnar  tjakrapa  Adityadharmmah  paté  adhiradjam. 
Svasti. 

6.  Crimat  gri  ayaditya-dkarmma  pratapa-parakrama-radjendrah  mali-mani-dharmadjeva  ma- 
liaradjadhi- 

7.  radja  sakala-snata- dj ana-praya  dharmmaradjakula-tilaka-sara  na  lala  (santjeta)badjra-pandjara 
ekans;adliira  du- 

8.  sktadjit  rana-krishtapa  palaka  saptangga-radja  sampada  mad-uddharana  padja-pushtaka- 
pratimalaya  janta- 

9.  h:  djinapada  saptapürnabhumi  cli  parbuatkan  bihara  nanavidliaprakara.  Jatam  bharatna- 
suratalam  pata- 

10.  nan  pantja-maha - Buddha  djapana  barbuat  dja .  lidman  ashtamakriyada  pornnima-wl- 
syadi  san ,  mukha-ndha-bha- 

11.  xa-Brambana-vatarpya-padya-yatya  dagopadrava-tyadama-li  samun  tyodara  bat  rentak  (?) 

12.  sakalakamya-sampurnna  sakyanyam  mahima-pratapa-ndhadivasa-ddha-dabliu ,  yad-atra 
punya-karam  yaha- 

13.  ddhan  tat  vinaga-sasanenan  sapapaka  gohattya  sapapaka  mata-pita-drobi  sapapaka 

14.  svami-drohi  guru-djrobi ,  tuluta  ya  (?)  mad-anumodana  dharmmenan  sapunya-byanyan 
düram  mama 

15.  labha  (?)  nanS,  annadana  ya  punyabyayan  duram  matapitu-blmkti ,  svami-bliakti  sapunya- 
byayam- 

16.  .  ram  gurubliakti  devabhakti ,  sapunyabyayan  duram  maraksha  cila  purnama-vusya , 
anyakama- 

17.  nubliava  samyak  samaddha  margga  hava.  Satvopakarakrita-puiiya  sudana-dhar- 
mmara  Djinner. 

18.  .  kala  ya  djanagraya  punya  vrida  mama  nitja  pratapa-kïrahnah  sada  loka  sa  cri ,  Adi- 

19.  da  tyadharmma  nripa  patama  yava  bhu  (?)  deva.  —  Sthalam  astu  lakhe  Cake,  vasur 
mmuni  bküta,  sthüla. 

20.  .  .  vagakhe  pantjadagake  site  baddhagtja  randjyatu.  Kritar-ayam  sukhadhayya  A- 

21.  mpu  Bbudkarmma-dlivadja-namadheyasya  abkileka  taruna  radjra. 


GECORRIGEERD  OYERSCHRIFT. 


1.  (Svasti.  Patu)  sa  Svajambhuh  prabhum  advayadhvadjanripam  Adityadharmah  griya  vang- 
eacriyam ,  Amararya- 

2.  dja-pratirupam  pata  -  djana-bhya-dhikamyam  mama  kritva  karunam  upeksham  aditya- 
satvopa- 

3.  kara-tulyam ,  yato  radja:  sudharmam  radja  kritavan  loke  singhah  [sma]  tishthati. 

4.  Cri  IvAmaradja-dhimurttih  sada  svakirna-ramyam  bhasheta  ouddha-dhautabho  vadjra- 
dhairya  a- 

A 

5.  ga[ma]djuah  pantja-shad-abhidjnah  supurna  -  tjakrapa  Adityadharmah  paty  adhirMjyam. 
Svasti. 

A 

6.  (jriman  crir  Adityadharmah  pratapa - parakrama -  rldjendro  Malli-mani-dharmadja  iva 
mahuradja-dhi- 

7.  radja  sakala-snata-djana-priyo  dharma-rudja-kula-tilaka-santjetu  vadjra-pandjara  ekangga- 
dhiro  du- 

8.  shtha-djit  rana-  krishta  -  pah  palaga  (of  beter:  ranakrishtaparapdlakah )  saptangga  -  radja 
sampada  mad-uddharanah  pradja-pushtaka-pratimalayo ,  yata- 

9.  h:  Djina-pada-sapta-pürna-bhumir  di  parbuatkan  viharo nana-vidha-prakarah ;  yato  bhürat- 
nasuratalam  patta- 

10.  nam  pantja-maka-Buddha-djapanam  barbuat  dja .  7taman  ashtami-kriya-dah  paurniml- 
vasyldi  san  mürkha-ndha-bhi- 

1 1.  kshu-bruhmanan  avatarpya-padya-yaya  dagopadrava-tyadama  ali  sammutjyo-darawatf  rentak, 

1 2.  sakala-kamya-sampurnah  sakhinam  mahima-pratapa-ndha-divasl-dityabhuh,  jad-atra  punya- 
karam  sahyi- 

13.  dyan  tad-vinaga-g&sanena  sapapakA  gohatya  saplpako  mata-pitl-drohi ,  sapapakah 

14.  svami-drohi  guru-drohi,  tulyato  jasmiul  anumodana-  dharmena  sapunja  -  vyayan-duram 

mama 

]  5.  labha  nana  annadanam  sapunyl-vyayan  duram  mata-pitó-bkaktih  svctmibhaktih  sapunya- 
vyayan 

16.  dürang  gurubkaktir  devabhaktih  sapunyuvyayan  duram  maralcsha  gilam  pürnaml- 
witsclsya  anyakama- 

17.  nubhavah  samyak  samudho  margahavah.  Satvöpakarakrita-punya-sudanan  dharmo  Djinair. 

18.  [sa]kulija  djana  (sakala  s udj an  a )  -  g  r  ay  a-  puny  a  -  vrid  dho  mama  nitya-prattspa-kiranah  sada 
lokak  sagrir,  Adi- 

19.  tyadharma-nripab  prathama.-  yava  -  bhü  -  devah.  Sthulam  astu  likhe  gake,  vasur  munir 
bhutam ,  sthulam ; 

20.  vaigakhe  pantjadagake  site  Buddhag-tja  randjyatu.  —  Kritir  iyam  sukhadharya  A- 

21.  mpu  Bhudharma-dhvadja-namadheyasya-bhilekhita  taruna-radjha. 


VERTALING. 


1.  (Wel  is  liet.  Beschermen  moge)  die  Svayambhu  den  lieer,  den  vorst  die  den  Advaya 

(Buddha)  in  zijn  vaandel  voert,  den  Adityadharma ,  die  door  Cri  een  gelukster  van  zijn 
geslacht  geworden  is  ,  » 

2.  die  gelijkt  op  een  zoon  van  Amararya  (den  ontsterfelijken  Buddha) ,  die  bijzonder  lief 
te  hebben  (of:  wenschelijk)  is  door  de  (van  hem)  beschermde  onderdanen,  die  voor  mij  eene 
droevige  verlatenheid 

3.  gelijk  eene  zonnegoedheids-  weldaad  gemaakt  heeft,  want:  Een  koning  die  de  goede 
wet  handhaaft,  staat  in  de  wereld  als  een  leeuw. 

4.  (jJrï  Kamaradja  van  uitmuntende  gedaante  moge  gestadig  de  van  hem  zei  ven  uitvloeijen- 
de  liefelijkheid  prijzen:  zuiver,  vrij  van  smet,  schitterend,  vast  als  de  diamant, 

5.  de  wet  kennend,  vertrouwd  met  de  vijf  en  de  zes,  heer  van  een  volledigen  Tjakra, 
beheert  Adityadharma  liet  opperkoningrijk.  Wel  is  liet. 

6.  De  gelukkige,  eerwaardige  Adityadharma,  aan  glans  en  magt  gelijk  Indra  tusschen  de 
koningen,  als  het  ware  de  zoon  der  geregtigheid  van  Mallimani,  de  groote  koning  en 

7.  opperkoning,  de  vriend  van  alle  huishouders,  de  vereeniger  der  voortreffelijkheid  van 
liet  geslacht  der  Dharmaradja’s ,  de  bewaarder  des  bliksems  (?  of:  van  een  diamanten  lig- 
cliaam) ,  magtig  door  zijne  lijfwacht , 

S.  de  overwinnaar  der  slechten,  de  heer  des  veldslags  en  des  akkerbouws ,  de  koning  der 
zeven  afdeelingen  van  Paldgd  (1),  die  mij  door  voorspoed  beschermt  (of  redt),  diens  ver¬ 
blijf  is  als  het  onderhoud  der  onderdanen,  want: 

t).  Het  gebied  des  Djina  (Buddha),  de  zevendeelige  geheele  aarde ,  is  (door  hem)  gemaakt 
tot  een  Viliara ,  voorzien  van  alle  soorten  van  dingen;  want:  de  stad  Bhuratnasuratala  heeft 

10.  gemaakt  (?)  eene  voleindiging  (vervaardiging)  der  vijf  groote  Buddha’s  (?)  ...  hij  'heeft 
de  ceremonie  van  den  achtsten  dag  toegestaan  (ingesteld),  hij  is  het  die  de  asceten  eene 
woonplaats  enz.  geeft ,  die  de  idioten  (beter :  de  hem  ontmoetende)  blinden ,  bedelmonniken 

11.  en  Brahmanen  verzadigt ,  hen  herwaarts  leidt  en  tot  hen  gaat ,  die  de  tien  tegenspoe¬ 
den  geheel  beweldigt,  die  zuiverheid  verspreidt,  de  verhevene  .... 

12.  die  vervuld  is  met  alle  liefelijkheid,  die  eene  zon  is  door  den  glans  zijner  groot¬ 
heid  op  den  dag  der  duisternis  der  vrienden:  wijl  nu  hier  de  beoefening  der  deugd,  der 
gezondheid  (?) 

13.  begin  is,  daarom,  volgens  (hoog)bevel ,  onder  bedreiging  van  de  doodstraf ,  is  schuldig 
die  eene  koe  doodt  (eig.  de  koedooding);  schuldig  die  moeder  en  vader  verongelijkt; 

14.  schuldig  die  den  echtgenoot  en  die  den  Guru  verongelijkt;  op  gelijke  wijze  daarom 
door  eene  heugelijke  wet  (is  verklaard)  van  onvergankelijke  verdienste 

15.  langdurig  (?) ,  van  mij  voordeel  van  menigvuldigen  aard  ( winnend )  is  het  uitdeden  van 
voedsel;  van  onvergankelijke  verdienste  (deugdzaam)  is  de  vereering  van  moeder  en  vader, 
de  vereering  van  den  echtgenoot;  van  onvergankelijke  verdienste 


(1)  Zie  den  commentarius 
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16.  (deugdzaam)  is  de  vereering  van  den  Guru  ,  de  vereering  der  Deva’s ;  van  onvergan¬ 
kelijke  verdienste  is  liet  opvolgen  der  wetten  en  instellingen ,  het  maandelijksche  offer  op 
volle  maan,  het  opletten 

17.  op  de  wenschen  van  anderen ,  het  steeds  volledige  offer  des  wegs.  De  verdienste  door 
goede  werken  verworven  is  Tbij  de  Djina’s  de  gewoonte  der  rijkelijke  giften; 

18.  door  de  verdienste  des  bijstands  der  verwanten  (of liever:  van  alle  menschen)  wordt  de 
straal  van  mijnen  glans  gestadig  vermeerderd,  gestadig  is  de  wereld  gelukkig, 

19.  de  vorst  Adityadharma  is  de  eerste  god  des  landes  Yava  (of:  de  heer  des  voorsten  Yava). 
Moge  het  groot  zijn:  geschreven  in  het  jaar  van  Qaka,  Vasu  Muni  Bhüta  (578),  (moge 
het)  groot  (zijn), 

20.  in  de  maand  Vaicakha  op  den  vijftienden  dag  der  witte  helft,  en  Buddha  worde  vereerd. 
Dit  werk,  met  vreugde  opregt  te  houden, 

21.  van  Ampu  Bhüdharmadhvadja  is  geschreven  voor  den  jongen  Radja  (kroonprins). 


COMMENTAEI  U  S. 

De  inscriptie  is  verdeeld  in  eene  inleiding,  reg.  1  tot  5,  die  wederom  in  twee  deelen 
gesplitst  is,  reg.  1 — o  en  reg,  4,  5  ;  de  eigenlijke  inscriptie,  reg.  6 — 17  in  het  midden ;  al- 
gemeene  beschouwingen,  reg.  17 — 19  midden;  de  opgaaf  van  jaar,  maand  en  dag,  reg.  19 — 
20;  en  eindelijk  het  onderschrift  van  den  vervaardiger,  reg.  20 — 21. 

Reg.  1 — 3.  Het  eerste  gedeelte  der  inleiding  dient  ter  verheerlijking  van  den  vorst 
Adityadharma,  ons  reeds  bekend  uit  de  inscriptie  van  Batu-Beragong.  Dat  hij  dezelfde 
persoon  is  als  de  daar  genoemde,  blijkt,  behalven  uit  de  overeenkomst  van  het  schrift 
(dat  echter  toch  wel  een  verschil  van  tijd  van  +  twee  eeuwen  tusschen  die  twee 
inscriptien  zoude  gedoogen) ,  vooral  uit  de  betrekkingen  van  den  vorst  Adityadharma 
tot  zijnen  aangenomen  zoon  en  erfgenaam,  die  boven  Kshetradja ,  hier  Taruna  Radja  ge¬ 
noemd  is.  Het  zou  ten  minste  vreemd  zijn,  dat  er  twee  vorsten  van  den  naam  Adityadharma , 
in  een  betrekkelijk  korten  tijd,  in  midden  Sumatra  geheerscht  hadden ,  die  beiden  een’ vreem¬ 
deling  tot  opvolger  gekozen  hadden  (2). 

(2)  Op  Sumatra  is,  wel  is  waar ,  bijna  dezelfde  verhouding  als  bij  de  Nairen  op  Malabar;  de  vrouw 
is  de  voornaamste  persoon  in  het  huis  (en  dus  in  het  rijk) ;  zij  is  de  eigenares.  Zie  de  volgende 
mededeeling  van  denbeer  von  Dewall,  aangaande  de  Maleijers  in  het  algemeen:  >'De  anale  gahdra — • 
volgens  den  heer  van  der  Tuuk  op  Sumatra’s  westkust  uitgesproken  g'hdira ,  (hetgeen  ik  als  Skt. 
gdrha ,  tot  het  huis  ( griha )  behoor  end  genegen  ben  te  verklaren,  Fr.)- — d.  i.  kinderen  wier  vader  en 
moeder  vah  vorstelijke  afkomst  zijn,  hebben  de  voorkeur  boven  de  kinderen  verwekt  bij  vrouwen 
van  niet  vorstelijke  afkomst.  Eerst  als  geene  anale  gahdra ,  ook  in  de  zijtakken  der  familie,  voorhan¬ 
den  zijn,  komen  de  andere  kinderen  van  den  regerenden  vorst  in  aanmerking.  Het  regt  der  eerst¬ 
geboorte  geldt  (met  de  genoemde  wijziging)  ook  bij  de  Maleijers.  Het  volk  heeft  buitendien  het  regt, 
om  den  door  de  adat  (het  overleverd  gebruik)  bestemden  heerscher  te  verwerpen,  b.  v.  wegens 
gebreken  aan  ligchaam  of  geest,  wegens  -wreedheid  enz.  Ook  dochters  kunnen  bij  ontstentenis  van 
zonen  op  den  troon  komen;  maar  hiertoe  wordt  de  toestemming  van  het  volk  vereischt.  Eveneens 


C  OMMENT  AEIÜS, 


r’ 

03 

Degeen ,  die  deze  inscriptie  doet  vervaardigen ,  is  de  jonge  Eadja ,  die ,  zoo  als  de  inhoud 
aanduidt ,  waarschijnlijk  ook  mederegent  was ,  en  in  den  naam  des  vorsten  verordeningen 
bekend  maakte. 

De  verheerlijking  van  den  vorst  wordt  in  Indische  inscriptien  ook  altijd  aan  het  begin  gevon¬ 
den  ,  en  wel  in  verzen  (versus  laudatorii) ;  hier  hebben  wij  in  het  laatste  gedeelte  van  reg.  3 
een’  halven  Cloka;  den  rest  kan  ik  niet  op  eenige  versmaat  terugbrengen. 

De  eerste  4  of  5  lettergrepen  zijn  op  den  steen  uitgewischt.  Ik  zou  willen  suppleren 
svasti,  een  gewoon  begin  van  Buddhistische  inschriften ,  en  pdtu, ,  hij  zal,  hij  moge  beschermen-, 
want  in  het  overige  van  dezen  volzin  vindt  zich  geen  verbum  finitum.  Pdtu  is  zeer  gebrui¬ 
kelijk,  de  accusatieve  prabhum  en  abhyadhikdmyam  eischen  een  verbum  transitivum  en  ein¬ 
delijk  is  Svayamhhü  (Adibuddha?)  wel  niet  anders  dan  als  beschermer  van  den  vorst  genoemd. 
Tegen  svasti  zou  pleiten ,  dat  dit  woord  aan  het  einde  van  dit  gedeelte  van  het  inschrift 
wederkeert;  maar  zulke  herhalingen  zijn  opzettelijk  en  komen  dikwijls  voor;  men  vindt  die 
ook  hier  beneden  in  reg.  19:  sthulam  astu — sthülam. 

Met  een  verbum  transitivum  schijnt  ddityadharmac  (Qriya) ,  een  nominatief,  strijdig 
te  zijn,  en  ook  mama  kritvd,  daar  hij  voor  mij  (gemaaid  heeft;  maar  prabhum  en  adhikdmyam 
zijn  zeer  duidelijk,  het  teeken  des  nominatiefs  in  Adityctdharmag  is  zeker  veroorzaakt  door 
het  zamentreffen  met  eene  volgende  c,  die  den  schrijver  te  onregte  bewoog ,  de  voorafgaande 
anusvara  ook  in  q  te  veranderen;  eindelijk  zou  men  zelfs  in  de  bovenste  Q  de  letter  u  wenschen 
te  herkennen ,  die  hier  geheel  op  hare  plaats  zou  zijn  (vgl.  pantja  reg.  5 ;  pandjara 
reg.  7 ;  en  pantja  in  de  vorige  inscriptie  reg.  1).  De  andere  woorden  in  dezen  volzin ,  die 
ook  in  den  accusatief  geplaatst  moesten  zijn,  hebben  geen  casusteeken  bewaard  (het  is  of 
uitgewischt  of  in  het  geheel  niet  geschreven  geweest).  Kritvd,  dat  een  grooter  bezwaar 
tegen  onze  verklaring  zou  opleveren ,  is  inderdaad  geschreven  kritvam ,  als  of  het  een  accu¬ 
satief  konde  zijn;  wij  gelooven  dus  met  de  aanneming  van  een  verbum  transitivum  in  het  uit- 
gewischte  begin  der  inscriptie  te  kunnen  volstaan.  Aan  reconstructie  door  een  metrum  is 
niet  te  denken ;  ten  minste  niet  tot  het  woord  adhikdmyam. 

Sa  Svayambhüh,  deze  Svayamhhü;  sa  is  te  vergelijken  met  het  Kavi-Javaansche  sang , 
dat  ik  reeds  vroeger  uit  sa  verklaard  heb ;  het  is  die ,  die  bekende.  Svayamhhü  is  volgens 
Wilson  zoowel  Brahma  als  ook  een  Djina  ( ^  Buddha) ;  in  Nepal  echter  bepaaldelijk  Adibuddha  ; 


kunnen  de  halve  zonen  van  den  negerenden  vorst  of  van  de  regerende  vorstin  den  troon  erven,  als 
er  geene  andere  erfgenamen  zijn,  of  als  de  voorhandene  de  goedkeuring  van  het  volk  niet  weg 
dragen.  Dat  de  halve  zoon  van  eene  voi’stin,  die  zelve  geenen  zoon  had,  de  regering  verkreeg,  hoe¬ 
wel  de  vader  van  eene  geheel  andere  familie  was,  daarvan  is  mij  een  voorbeeld  voorgekomen.  In 
zulke  gevallen  verzekeren  de  vorsten  zich  voor  hunnen  dood  van  de  stemmen  van  het  volk,  door  de 
oudsten  te  vergaderen”.  Zoover  de  heer  von  Dewall.  Op  Sumatra  is  thans  het  erfregt  bepaaldelijk 
"zoo,  dat  niet  de  kinderen  van  een  man,  maar  de  kinderen  der  zusters  erfgenamen  zijn.  Zie  b.  v. 
Salomon  Muller,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  Sumatra,  pag.  132.  Francis,  Korte  beschrijving  van  het 
Nederlandsch  grondgebied  ter  Westkust .  van  Sumatra.  Tdseh.  voor  Neêrl.  Indië  II.  1.110.  Vgl. 
ibid.  pag.  116.  117. 
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en  ik  zou  gelooven  dat  die  ook  hier  bedoeld  is ,  daar  de  andere  meer  gewone  namen  van 
Buddha  veelvuldig  in  deze  inscriptie  verschijnen,  en  hier  wel  de  hoogste  god  [ho  t/ieos) 
als  beschermer  aangerolpen  is. 

Het  teeken ,  dat  ik  ya  lees,  gelijkt  op  sya\  door  een  verbindend  streepje  verkrijgen  wij 
echter  yya  (vgl.  reg.  1  amararyya,  en  reg.  20  dha(r)yya,  die  intusschen  eenigzins  verschillen  (3). 
Mbkiï  heeft  de  ü  op  die  wijze  gevormd,  die  wij  in  pürbera  (vorige  inscr.  reg.  3)  hebben 

leeren  kennen;  beneden  is  deze  i\  in  purna,  reg.  9.  De  oudere  vorm  komt  daarnaast  ook 

veelvuldig  in  deze  inscriptie  voor.  Het  teeken  des  nominatiefs  h  ontbreekt  hier  en  op  vele 
andere  plaatsen  ,  eveneens  het  teeken  des  accusatiefs ,  daar  waar  het  door  anusvara  (tjetjak) 
diende  voorgesteld  te  zijn. 

Prabhum  Advaya-dhvadja-nripam.  Prabhu,  de  heer,  is  beduidzamer  dan  nripa  ,  eig.  de 
heer  der  mannen.  Over  den  accusatief  hebben  wij  reeds  gesproken.  Adoaxja ,  een  naam 
van  Buddha ,  [die  geene  dualiteit  leent,  Böhtlingk-Roth.  Set.  Wörterbuch).  In  dhvadja  heeft 
de  dh  meer  de  gedaante  van  de  d  dan  van  de  dh  (zie  dharma ,  reg.  3,  adhimurtti ,  reg.  4 

enz.).  Nripam  heeft  het  teeken  des  accusatiefs  niet,  wel  echter  is  de  d  verlengd;  de  n  is  te 

herkennen ,  hoewel  gedeeltelijk,  naar  het  schijnt,  uitgewischt.  Rupa  te  lezen  (vgl.  inscr.  II. 
rishabha-dhvadja-rupa ,  reg.  1)  verhindert  de  duidelijke  ri-vocalis  ;  ook  zou  de  vorm  der  r  ge¬ 
heel  ongewoon  zijn;  eindelijk  is  risliabhadhvadja-rupa  in  insc.  II  de  godheid;  hier  echter 
hebben  wij  met  een’  mensch  te  doen. 

Adityadharmau  griyd  vanggagriyam.  Over  het  eerste  woord  hebben  wij  reeds  gesproken ;  als 
pdtu  of  een  ander  verbum  transitivum  te  suppleren  is,  moet  het  in  den  accusatief  staau. 
Criyd,  door  Cri,  de  geluksgodin  ,  of  door  zijn  geluk.  Vanggagriyam ,  het  geluk,  de  gelukster 
van  zijn  geslacht.  Het  onderscheidende  teeken  der  eerste  g  ontbreekt;  wij  kunnen  dus  vanggacri 
lezen,  maar  hij  was  toch  zeker  niet  het  geluk  van  Bengalen  ( Vangga ).  Wij  hebben  s,  en 
wel  eene  dubbele  s  in  stede  van  de  tweede  g  ;  het  teeken  des  accusatiefs  ontbreekt ,  of  men  moest 
het  zoeken  in  het  kleine  haakje  aan  het  achtergedeelte  der  letter.  Buitendien  zou  grim  in  stede 
van  griyam  tegen  de  regelen  van  het  Skt.  zijn.  Wegens  de  volgende  a  moest  het  teeken 
des  accusatiefs  de  gewone  m  zijn,  of  wij  moeten  veronderstellen,  dat  hier  het  einde  van 
een’  vers  is,  hetgeen  ik  voor  onwaarschijnlijk  verklaard  heb. 

Amdrüryddjapratirüpam.  Met  dja  begint  reg.  2.  De  beginnende  korte  a  is  verschillend 
van  de  lange  d  door  een’  aan  de  laatste  gevoegden  neer  haal.  Ygl.  ons  voorbeeld  en  ubhi- 

O  O  o  o 

A 

lekhita  reg.  21  met  Adiiyadh.  reg.  18.  In  reg.  1  is  de  d  van  hetzelfde  woord  niet  in  haar 
geheel  bewaard  gebleven  door  uitwissching  op  den  steen.  Na  r  is  volgens  gewoonte  yy.  Dja 


(3)  Da  teekeeaar  heeft  zich  welligt  laten  verleiden  door  de  twee  voorafgaande  s.  In  de  kopij  van 
den  heer  F.  H.  J.  Netscher,  die  ik  vooi'taan  met  K.  N.  kort  aanduiden  zal,  is  de  neêrkaal  met  het 
voorafgaande  teeken  verbonden,  echter  de  rest  der  letter  onduidelijk.  Deze  kopij  begint,  na  het  teeken  dat 
voor  de  drie  eerste  regels  der  inscriptie  geplaatst  is,  onmiddelijk  met  dit  teeken,  dat  toch  in  onze  kopij  pas 
het  derde  leesbare  is  en  voorafgegaan  wordt  door  ten  minste  4  uitgewischte  teekens.  Een  gevolg 
daarvan  is,  dat  de  volgende  regels  niet  zoo  onder  de  eerste  staan,  als  bij  ons,  en  dat  de  over-  en 
ondergeschreven  dguren  soms  op  de  verkeerde  plaats  staan. 
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heeft  niet  geheel  den  gewonen  vorm,  en  is  in  onze  kopij  met  het  eerste  gedeelte  van  de 
volgende  p  verbonden ,  in  K.  N.  echter  afgescheiden.  Yan  prati  is  de  p  zeker  door  Iv.  N. ; 
ook  de  t ,  die  bij  ons  zeer  op  l  gelijkt  (zie  boven  bladz.  20)  heeft  in  Iv.  N.  den  laatsten  op¬ 
haal  niet;  ik  geloof  dus  deze  lezing  verzekerd.  Rapam\  de  a  ontbreekt,  in  Iv.  N.  is  eene 
aanduiding  daarvan;  het  teeken  des  accusatiefs  ontbreekt  in  beide  kopijen;  a  is  lang  d. 

4  A  A 

Adityadharma  wordt  vergeleken  met  een  zoon  des  onsterfelijken  Arya.  Arya  is  een 
naam  van  Buddha  (Wilson  en  Böhtlingk-Roth) ,  ook  beteekent  het  in  het  gebruik  der  Bud- 
dhisten  iemand  die  over  de  vier  oorspronkelijke  "waarheden  (der  buddhistische  leer)  nagedacht 
heeft  en  zijn  gedrag  daarna  regelt.  Hier  is  het  wel  Buddha;  Buddha  had  inderdaad  een’ 
zoon  ,  Ruhula  ,  die  asceet  en  een  van  de  voornaamste  bevorderaars  der  nieuwe  leer  werd.  Dat 
Buddha  de  onsterfelijke  genoemd  wordt  kan  eer  bevreemden;  hij  was  mensch,  en  ver¬ 
schilde  bij  zijnen  dood  alleen  daardoor  van  andere  menschen  ,  dat  hij  regtstreeks  in  nirvana ,  in 
het  niet,  overging,  (het  uitei’ste  doel  der  Buddhisten,  over  de  beteekenis  "waarvan  zij  ech¬ 
ter  onderling  oneens  zijn) ,  terwijl  andere  menschen  aan  de  wetten  der  zielsverhuizing 
onderworpen  zijn.  Dat  hij  onsterfelijk  (of  god ,  dat  amara  ook  beteekent)  genoemd  wordt 
is  velligt  aan  het  voorheerschen  der  leer  van  Adibuddha  toeteschrijven.  Adibuddha  toch  , 
een  hoogste  eeuwige  god,  en  het  nirvana ,  als  dit  inderdaad  als  de  algeheele  vernieling  der 
individualiteit  begrepen  wordt,  zijn  klaarblijkelijk  tegenstrijdige  voorstellingen.  Zie  boven, 
den  naam  Svayambhü.  Buddha  is  dus,  volgens  deze  wijze  van  voorstelling,  onsterfelijk, 
god  geworden. 

Pdtadjandbhyadhikdmyam.  De  t  is  duidelijker  in  Iv.  N.,  en  de  dj  alleen  door  K.  N.  ge¬ 
staafd.  Nd  is  in  beide  kopijen  niet  duidelijk;  in  K.  N.  ^  ta  of  tu ;  bij  ons  is  de  neêrhaal , 
die  d  aanduidt ,  van  het  ligchaam  der  letter  afgescheiden  en  met  de  y ,  die  onder  de  volgen¬ 
de  letter  geschreven  is,  verbonden.  Bh  bij  ons  duidelijk,  (vgl.  prabhum ,  reg.  1),  in  Iv. 
N.  :=;  t.  Dh  is  in  deze  inscriptie,  even  als  in  de  voorgaande,  dikwijls  niet  verschillend 
van  v,  (deze  opmerking  geldt  reeds  boven  bij  het  -woord  Adityadharma).  K.  N.  heeft  op 
onze  plaats  het  onderscheidende  teeken  der  dh ,  de  inbuiging  der  grondlijn;  Ook  de  77i  is  in 
K.  N.  van  den  bovensten  met  het  hoofdgedeelte  der  letter  evenwijdigen  haak  voorzien.  De 
anusvara  ontbreekt  echter  in  Iv.  N.  Ami-adhi-kamyam ,  die  lief  te  hebben  is  bijzonder ,  vooral; 
ad/ii ,  met  voorvoeging  nog  der  tweede  praepositie  abhi.  Kam  met  abhi  heet,  volgens  'Ves- 
tergaard,  wenschen ,  optare ,  maar  hier  heeft  de  wortel  ham ,  lieven,  door  het  naast  voor¬ 
staande  ad/ii  eene  versterkte  beduiding  zeer  lieven ,  of  zeer  wenschen ,  en  als  wij  abhi  doorbet 
Grieksche  amphi  verklaren  (I),  is  het  rondom  zeer  lieven  of  wenschen ;  de  verbinding  van  abhi  -+- 
adhi  met  kam  vindt  zich  zeer  natuurlijk  in  Westergaard  niet ;  zij  is  niet  gewoon  ,  echter  ligt  ver¬ 
staanbaar.  Pdta-djana,  de  beschermde  menschen,  de  onderdanen. 

Mama  Icritvd  karundm  upeJcshdm  ddityasatvopakdratulydm.  Van  de  eerste  m  ontbreekt  het  ach¬ 
tergedeelte  in  beide  kopijen,  echter  kan  het  voorhandene  wel  niets  anders  dan  m  daarstellen.  (Vgl. 
adhirddjam  reg.  5).  Verschillend  in  vorm  is  dat  teeken  A'an  het  laatste  van  Adityadharmah  ,  reg. 


(4)  Bopp  geeft  daaraan  de  beteekenis  van  aan,  toe,  naar-toe ,  die  ook  de  gewone  is. 
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5  en  ïjatah ,  reg.  9  (het  eerste  teeken) ,  dat  ik  in  beide  gevallen  h  (visarga)  lees.  Een  teeken  van 
interpunctie  is  het  ook  niet;  de  kleinste  interpunctie  in  onze  inscriptie  en  in  de  voorafgaande  is 
een  verticale  streep,  die  aan  het  boveneinde  een  weinig  gekromd  is,  en  deze  streep  vinden  wij 
hier  voor  ons  teeken.  Ook  in  de  vorige  inscr.  hebben  wij  ons  teeken  zien  spoken  in  stede 
van  ê,  of  met  een  achter  den  medeklinker  volgend  teeken  als  d;  verder  als  visarga ,  zoo  als 
hierin  de  genoemde  gevallen  ;  eindelijk  zelfs  als  tt.  (Zie  boven  pag.  21).  Kritvd ;  in  de  k  ontbreekt 
het  middenste  verticale  streepje,  dat  karakteristiek  is;  in  het  volgende  karuna  hebben  wij 
dit,  eveneens  in  kritavdn  reg.  3  enz.;  op  andere  plaatsen  b.  v.  upakdra ,  reg.  3.  ontbreekt 
het  wederom.  In  stede  van  ri-(vocalis)  hebben  wij  ri  (vgl.  krishta  reg.  8.);  op  andere 
plaatsen  is  een  eigen  duidelijk  teeken  voor  n ,  dat  zich  ook  van  u  onderscheidt  (ik  meen 
de  tweede,  nieuwere  vorm  van  ïï;  vgl.  de  vorige  inscr.  en  het  woord  Svayambhu,  reg.  1.) 
Boven  tva  is  een  anusvara,  m ,  waarschijnlijk  door  den  schrijver  geplaatst  wegens  het 
voorafgaande  adhikdmyam ,  denkende  hij ,  dat  ook  kritvam  een  accusatief  zij ;  wij  hebben 
al  eenige  voorbeelden  gehad,  dat  &  in  stede  van  am,  in  de  vorige  inscr.  ook  van  an  ( pür - 
beran)  verschijnt;  hier  is  het  tegenovergestelde  geval.  Kritvd,  zoo  als  ik  restitueer,  is  ge¬ 
rundium  ,  gemaakt  hebbende ,  (door  het  maken). 

Wij  hebben  reeds  aangetoond  dat  wegens  kritvd  te  verwachten  ware,  dat  Adityadharma 
en  de  daartoe  behoorende  epitheta  in  den  nominatief  stonden,-  echter  zijn  de  redenen  om 
den  accusatief  te  doen  gelden  overwegende ;  de  volzin ,  die  van  het  gerundium  afhangt ,  is 
dan  wel  tegen  de  regelen  der  syntaxis  ingevoegd.  Ik  sta  aan  iedereen  toe ,  eene  andere  ver¬ 
klaring  van  den  zamenhang  te  geven,  doch  ben  echter  overtuigd,  dat  de  wezenlijke  betee- 
kenis  der  drie  eerste  regels  daardoor  niet  zal  veranderd  worden.  —  Karundm  upekshdm.  Hier 
missen  wij  alleen  de  laatste  lange  d;  alle  andere  teekens  zijn  volkomen  juist  en  kunnen 
als  norm  dienen  bij  het  zamenstellen  van  een  alphabet  van  deze  soort  van  schrift.  KsJi ,  in 
deze  en  de  vorige  inscr.  (kshetradja ,  reg.  3.)  gevormd  door  achteraanvoeging  der  sh  aan 
de  k,  gelijk  alsook  in  de  Javaansch-  Balineesche  geschriften;  in  andere  vormen  van  Scr. 
schrift  is  de  sh  met  de  k  versmolten.  —  AdityasalvopaMratulydm.  De  eerste  d  is  ook  hier  niet 
uitgedrukt,  en  men  zou  de  ronding  beneden  aan  de  voorafgaande  m  voor  eene  aanduiding  der 
virama  (patên)  kunnen  houden ;  wij  verklaren  ons  echter  daartegen ,  want  1)  is  de  virama  op 
Javaansche  wijze  in  onze  inscr.  en  op  verschillende  plaatsen  ook  in  de  inscr.  II  geschreven  ,  en  op 
Indische  wijze ,  naar  het  schijnt  in  dharaninam ,  inscr.  II.  reg.  3  ;  2)  er  zoude  natuurlijk  in  stede 
van  de  m  met  virama  de  anusvara  of  n  voor  d  verwacht  worden.  Ik  wilde  in  den  beginne  dibya 
(divya)  lezen,  want  het  tweede  teeken  kan  beide  die  combinatiën  van  letters  ( by  of  ty)  verbeelden; 
daar  echter  achter  de  m  eene  a  te  lezen  is,  geef  ik  de  voorkeur  aan  dditya ,  de  zon ,  die  hier  opzette¬ 
lijk  in  het  compositum  gevoegd  is,  om  eene  zinspeling  op  den  naam  van  den  vorst  te  verkrij¬ 
gen.  De  wijze  van  aanvoeging  der  y  aan  eene  voorafgaande  letter  is  opmerkenswaardig. 
De  gewone  wijze  van  schrijven  is  die  in  Adityadharma,  reg.  1.  5.  19.,  awasya,  r.  10.  16. 
avatarpya  en  sammuntya,  reg.  11.,  punya,  reg.  12.  14.  15.  16.  18.  anya,  r.  16.  enz.  Vgl.  inscr. 
II.,  waar  de  tweede ,  hier  dikwijls  verschijnende  vorm,  in  het  geheel  niet  gevonden  wordt.  Ik 
durf  ook  niet  bepalen  ,  welke  van  die  twee  vormen  de  oudste  is  ,  doch  ben  genegen  den  vorm , 
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dien  wij  thans  voor  ons  hebben  als  den  oudsten ,  minder  de  oorspronkelijke  gedaante  der  y 
veranderenden  te  beschouwen ,  terwijl  in  den  tijd  van  ouze  inscriptien  beiden  promiscue  ge¬ 
bruikt  werden,  en  de  tweede  vorm  in  inscr.  II  wel  alleen  daarom  niet  verschijnt,  wijl  die 

A 

inscriptie,  kort  zijnde,  alleen  inden  naam  Adityadharma  en  in  sddya ,  reg.  4,  deze  aange¬ 
voegde  y  vertoont.  Zeker  kan  die  dubbelde  vorm  van  y ,  evenmin  als  die  van  h  en  ü  geen 
criterium  opleveren  tot  bepaling  van  den  betrekke  lij  ken  ouderdom  der  twee  inscriptien.  Wij 
vinden  de  bedoelde  y  in  het  onderhavig  geval,  in  tulya ,  reg.  3.,  dhairyya ,  r.  4.,  ahjayam 
(avyayam)  r.  14.  15.  16.  De  oorspronkelijke  figuur  der  y  is  in  ons  geval  een  ophaal  en 
volgende  neêrhaal  geworden,  waarvan  de  eerste  aan  het  laatste  gedeelte  van  de  onveranderde 
figuur  der  voorgaande  letter  door  eene  ronding  verbonden  is.  In  andere  van  de  aangehaalde 
voorbeelden  dezer  aanvoeging  is  meer  van  de  y  overgebleven.  Aditya-satvopabïra.  In 
upakdra  heeft,  door  aanvoeging  der  d,  de  k  den  vorm  verkregen  dien  zij  in  een  later  soort 
van  kawi-schrift  heeft.  In  Iv.  N.  is  echter  het  ligchaam  der  Jc  breeder,  hoewel  ook  hier  het 
verticale  streepje  in  het  midden  ontbreekt;  vgl.  kritvd,  boven;  ra  heeft  eene  overbodige  d. 
Tulydm ,  heeft  eene  lange  « ,  echter  de  anusvara  ontbreekt ;  vgl.  \pratirupa  boven.  Als  wij  die 
ü  van  tulya  wegnemen,  blijft,  voor  de  figuur  der  y,  dezelfde  vorm  als  in  het  pas  verhandelde 

x  A 

Aditya  reg.  2. — Adityasatva ,  de  goedheid  der  zon ;  satva  is  de  eerste  der  drie  kwaliteiten 
(guna) ,  die  al  het  bestaande  doordringen ,  de  kwaliteit  der  goedheid ,  voortreffelijkheid ,  zui¬ 
verheid.  Natuurlijk  wordt  deze  toegeschreven  aan  de  zon,  het  zuivere,  als  liooge  godheid 
vereerde,  licht.  Upakdra ,  gunst,  dienstbewijzing.  Adiiyasatvopakdra ,  eene  dienstbewijzing, 
wier  voortreffelijkheid  met  die  der  zon  gelijkstaat.  Tulydm,  gelijk-,  afhankelijk  van  kritvd , 
en  betrekkelijk  op  upekshdm •  Hij  heeft  mijne  treurige  verlatenheid  gelijk  gemaakt  met  (ver¬ 
anderd  in)  eene  gunst  (gunstige  gesteldheid)  die  uit  zonnegoedheid  voortvloeit ;  upakdra 
heet  ook  uitrusting ,  toerusting. 

Hierop  volgt  het  woord,  waardoor  in  Indische  werken,  die  in  proza  geschreven  zijn  ,  het 
volgen  van  een  vers  (of  verzen)  aangeduid  wordt,  die  tot  staving  van  het  voorafgaande 
dienen:  yatas ,  daarom-,  want.  Aroor  r  moest  dit  yato  worden;  wij  hebben  yatvam ,  vgl.  we¬ 
gens  de  m  kritvam  boven ;  yatva  is  dan  uit  onkunde  plaatsvervanger  van  yato  geworden ;  te¬ 
genovergesteld  vonden  wij  o  als  plaatsvervanger  van  vd ,  inscr.  II.  r.  4:  sushthatodi.  Yatas  is 
een  bewijs  meer  dat  het  voorafgaande  in  geene  versmaat  geschreven  is.  liet  volgende  radja, 
zonder  «aan  het  einde  geschreven,  is  overbodig,  daar  het  woord  radja  onmiddelijk  daarop 
in  den  halven  cloka  volgt.  Die  halve  cloka  luidt: 

Sudharmam  radja  kritavdn  loke  singhah  ( sma)tishthali .  liet  teeken  van  den  accusatief  ont¬ 
breekt  in  het  eerste  woord;  radja  heeft  geene  lange  «  aan  het  einde:  beide  gevallen  zijn 
reeds  voorgekomen.  Kritavdn  is  verbasterd  tot  b'itvavat  (of  - dhat ) ;  wegens  de  (overbodige) 
eerste  v  zie  kritvd,  r.  2.,  en  het  pas  behandelde  yatvam-,  de  schrijver  of  steenhouwer  had 
eene  voorliefde  voor  den  klank  tva  verkregen.  Vat  aan  het  einde  is  het  thema  in  stede  van 
den  nominatief.  Dhat  in  onze  kopij  wordt  niet  bevestigd  door  K.  N,  en  is  onzin.  Zoke;  de  neêr¬ 
haal  achter  l  ontbreekt,  de  k  heeft  geen  streepje  in  het  midden,  in  K.  N.  is  het  met  den  eer¬ 
sten  neêrhaal  verbonden ,  en  gelijkt  op  t.  Beide  gevallen  ,  het  geheele  ontbreken  en  het 
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onjuist  verbonden  zijn  dier  streep  komen  zoo  dikwijls  in  onze  inscr.  voor,  dat  wij  verder 
maar  hun  verschijnen  even  zullen  aanduiden;  dikwijls  komen  zij  zeker  op  rekening 
der  kopijen.  Singha  heeft  geene  aanduiding  van  den  nominatief;  ha  is  achter  ng  gevoegd 
op  de  wijze  van  y  in  Milya,  r.  2.,  tuhja  enz.  De  neusklank  zoude  door  anusvara  moeten  uitge¬ 
drukt  worden ;  echter  is  h  als  gutturaal  beschouwd ,  en  heeft  daarom  de  ng  voor  zich.  Zoo 
ook  in  het  Javaansch  en  Balineesch.  De  ha  kenschetst  zich  door  de  aanzienlijke  tusschen- 
ruirate  tusschen  de  laatste  op-  en  neêrkaal.  Tishthati ;  th  (cerebraal)  is  door  de  laatste 
ronding  goed  uitgedrukt.  In  dit  tweede  vierendeel  van  den  halven  gloka  ontbreekt 
eene  korte  lettergreep  voor  tishjhati.  Ik  ben  genegen  sma  te  suppleren ;  daardoor 
verschijnt]  de  cloka  als  uit  de  epische  poezij  (mogelijk  uit  het  Mahabharata)  overgenomen, 
en  dit  is  het  gewoon  geval.  Door  sma  verkrijgt  tishthati  de  beteekenis  van  een  aoristus. 

lieg.  4.  5.  Tweede  deel  der  inleiding.  Cri  kdmarddja  adhimurtti.  W ij  verwachten  ra¬ 
dja  '  dhimdrttih ,  (of  -mürttis,  of  ook  -viürttï),  maar  met  de  euphonische  wetten  en  de  spraakkunst  in 
het  algemeen  was  de  schrijver  niet  erg  bekend.  Cri  heeft  bij  ons  het  binnenste  streepje  der  c  ge¬ 
lijk  als  de  h\  in  K.  X.  is  het  juist  en  waterpas;  miirlti  heeft  de  boven  geschreven  r 
verloren ;  Iv.  X.  geeft  ^  in  stede  van  mu ,  kennelijk  geheel  verkeerd ;  de  h ,  visarga ,  aan  het  einde 
ontbreekt.  Sadd  svakirnam  rdtmyam  bhdshetd ;  sacld ,  altijd ;  svakima ,  van  hem  zelf  uit¬ 
gestort  (a  se  ipso  effusum) ,  zonder  anusvara.  Bij  sva  is  eene  ondergeschreven  r  ingeslopen  ,  die 
van  het  volgende  hirna  daarheen  verdwaald  is,  wij  hebben  kinna  [k  weder  met  verbonden  streepje ; 
?  hier  en  elders  niet  of  weinig  van  ï  te  onderkennen).  De  ondergeschreven  n  is  wel  als 
de  dentale  te  beschouwen ,  die,  bij  verdubbeling,  in  het  meer  moderne  schrift  de  plaats  van  de 
tweede  n  vervangt ,  vgl.  sampürnna  reg.  12  ;  in  supdrnn  a ,  r.  5,  is  echter  het  juiste  teeken  der  on¬ 
dergeschreven  n.  Rdmyam ,  zonder  teeken  van  den  accus.;  de  aangevoegde  y  is  niet  geheel  uitge¬ 
drukt,  haar  benedenste  gedeelte  gelijkt  op  n;  in  K.  X.  is  dit  weggelaten  en  het  begin  der  y  alleen 
gebleven.  ( R&mnd  is  zonder  eenige  beteekenis).  Bhdsheta  ,  hij  moge  spreken ,  hij  moge  er  van 
gewagen.  Bh  verschilt  iets  van  den  gewonen  vorm,  vgl.  prabhu  r.  1;  in  K.  N.  is  de  meer 
gewone  vorm ,  echter  zonder  de  bovenste  uitbuiging  naar  voren ,  waardoor  bh  van  g  ver¬ 
schilt;  bh  gelijkt  bij  ons  op  de  t  in  grtmat ,  r.  6.,  echter  geven  beide  niet  den  waren  vorm 
der  bh  en  t.  Vgl.  ook  bhumi  reg.  9.  De  d  van  bhd  is  alleen  aangeduid  door  eenen  ophaal , 
dien  wij  dikwijls  ook  overbodig  aan  letters  gevoegd  vinden. 

Cuddhadhautabho.  In  stede  van  guddha  is  suda  geschreven ;  de  c  naar  gewoonte  ver¬ 
wisseld  met  s,  de  d  zonder  ondergeschreven  dh  (in  het  oorspronkelijke  of  in  de  kopij? 
K.  X.  is  voor  deze  plaats  geheel  onbruikbaar)  ;  bho  is  geschreven  bha ,  zonder  aanduiding 
des  nominat. ;  mogelijk  geloofde  de  schrijver  het  met  het  volgende  te  moeten  verbinden.  Cuddha , 
zuiver,  rein ;  dhauta ,  gewassahen ,  (ook  wel  van  morele  zuiverheid)  (5);  of  bha  of  dbha  te 


(5)  A:a  is  niet  gescheiden  van”  o,  ai  niet  van  e;  zoo  ook  in  het  modern  schrift.  In  goede  Baline- 
sche  Kawi-Mss.  wordt  de  di  in  het  begin  van  een  woord  soms  nog  van  de  e  (<=- )  onderscheiden  door 
een  streepje  boven  de  e  te  plaatsen  (  'c- ). 


COMMENTA  P.  IUS. 


41 


lezen,  is  onzeker;  liet  teeken  van  d  vindt  zich  in  beide  kopijen  niet.  Bha ,  in  possfssieve  com¬ 
posita  ,  van  hl m  ,  glans ,  luister ;  dbha  van  dbJiü,  glans ,  schoonheid.  In  ieder  geval  hebben  wij  :  zui¬ 
veren  en  gereinigden  glans  bezittend ,  of :  schitterend  van  zuiverheid  en  reinheid.  Badjradhairya. 
B  in  stede  van  v  op  bekende  wijze;  de  b  heeft  hier  haren  eigenlijken  vorm  met  eene  kromming  in 
de  waterpasse  streep;  dh  juist;  r  wederom  weggelaten,  haar  uitvallen  is  te  herkennen  aan  het 
verdubbelen  der  yy ,  die  alleen  na  r  plaats  grijpt;  de  tweede  y  aangevoegd  in  de  wijze  van 
uditya ,  r.  2.,  tulya  enz.,  zie  boven;  de  figuur  heeft  een  ophaal  meer  dan  in  üdilya.  Over 
de  e  in  plaats  van  ai  zie  de  voorgaande  noot.  Vadjradhairya ,  de  vastheid  van  den  diamant 
bezittend.  Vadjra  is  ook  de  bliksem;  deze  beteekenis  kan  hier  natuurlijk  niet  te  pas  komen.  De 
koning  is,  in  tegenoverstelling  van  den  zinnelijken  (onzuiveren)  en  ongestadigen  liefdegod, 
zelf  van  zuiveren  glans  en  onwrikbare  vastheid  (6). 

Agamadjnah ;  de  laatste  neêrhaal  der  eerste  a ,  waardoor  de  lengte  aangegeven  wordt ,  is 
maar  aangeduid,  vgl.  Adi-tya  r.  18;  de  lettergreep  ma  ontbreekt  in  beide  kopijen,  en  dus 
ook  wel  op  den  steen ;  ik  ben  echter  door  den  zamenhang  verzekerd ,  dat  wij  haar  moeten 
invoegen;  h,  teeken  des  nominat.,  ontbreekt.  Met  de  lettergreep  ga  begint  reg.  5. 

*  A. 

De  koning  kent  de  (buddhistische)  wetsverzameling,  Agama,  in  buddhist.  zin,  is  verza¬ 
meling  der  wetten,  corpus  juris;  er  worden  vier  zulke  Agamas  opgegeven  te  bestaan;  zie 
Böhtlingh-Roth  sub  voce.  Die  Agama’s  zijn  ook  reeds  lang  van  Bali  uit  bekend ;  zie  Raffles 
History  of  Java  I.  438,  Crawfurd,  Asiatic  Researches,  XIII.  148.  en  mijn  Voorloopig 
Verslag  van  Bali,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII.  23.  Tegenwoordig  beteekent  mama  bij  Maleijers 
en  Javanen  godsdienst.  De  godsdienstige  en  burgerlijke  pligten  en  de  wetgeving  zijn  bij 
de  Hindus  even  weinig  gescheiden  als  bij  de  Mohammedanen ;  men  kan  de  burgerlijke  wet 
niet  leeren  zonder  den  godsdienstigen  grondslag  van  dezelve. 

Pantja-shad-abhidjnah;  die  de  Vijf  en  de  Zes  kent.  Be  Vijf  zijn  de  voornaamste  door 
liet  Buddhisme  voorgeschreven  pligten:  1)  geen  levend  wezen  te  dooden ,  2)  niet  te  stelen, 
3)  geen  overspel  te  bedrijven,  4)  niette  liegen,  5)  geen  wijn  (of  sterke  drank)  te  drinken. 
Hierbij  komen  nog  vijf  andere  voorschriften,  die  voor  de  monniken  verpligtend  zijn:  1)  niet 
te  gaan  zitten  op  eene  verhevene  plaats ,  2)  bloemen  noch  linten  aan  de  kleeding  te  dra¬ 
gen,  3)  zich  niet  overtegeven  aan  gezang,  dans  en  tooneelvoorstellingen ,  4)  geene  kost¬ 
baarheden  van  goud  of  zilver  aan  de  handen  te  dragen ,  5)  niet  na  den  middag  te  eten.  Zie 
Hoe  Kouë  Ki,  ed.  A.  Rémusat ,  Klaproth  et  Landresse,  p.  104.  De  Zes  zijn  de  middelen  des 
heils:  1)  Dana,  het  ahnoezen  geven  (volgens  Rémusat:  la  vérité  de  l1  aumöne).  2)  Gila ,  ge¬ 
stadige  en  gelijkvormige  inachtneming  der  wet  en  moraliteit  (Wilson;  volgens  Rémusat: 
1'observation  des  préceptes) ,  3)  Kskdnii,  geduld,  onthouding  (Wilson ;  Rémusat:  la  con- 
fusion  salutaire),  4)  Vinja,  standvastigheid,  mannelijkheid,  dapperheid  (Wilson;  Réin.  1’acti- 


(6)  Vadjrapdni  is  de  naam  van  een  der  Dhyani  Bodhisatwas ,  die  wij  boven  opgenoemd  hebben.  Dit 
woord  beteekent  »die  een  schepter  van  diamant  (of  bliksem-stralen)  draagt”.  ZieFoë  Kouë  Ki.  p.  239. 
Karna,  Cupido,  is,  naar  Buddhistisch  begrip,  gelijk  aan  Mara,  den  verleider,  die  door  Rurnouf  genoemd 
wordt  »Mara  le  pécheur".  J.  J.  Schmidt  Geschicbte  der  Ost-Mongolen  p.  310.  No.  45. 
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vité  sainte),  5)  Pradjna,  verstand  (Rém.  1'exquise  connaissance) ,  6)  U pdya ,  list,  fijnheid 
(Rem.  la  subtilité.) 

Buddha  zelf  wordt  shadabhidjna  genoemd,  reeds  in  den  Amara-Kosha.  Echter  is  het  niet 
zeker  of  bij  Buddha  de  boven,  volgens  den  Foë  Ivoue  Ki,  p.  71,  opgegeven  zes  middelen  des 
lieils,  of  de  zes  bovennatuurlijke  eigenschappen  bedoeld  zijn,  (vgl.  Böhtling-Roth  s.  v.  ab/iidjna)  , 
die  wij  ook  in  Foë  Kouë  Ki,  p.  130.  opgenoemd  vinden:  1)  Het  goddelijke  oog ,  d.  i.  de  be¬ 
kwaamheid,  alle  wezens,  zoo  levende  als  doode,  góden ,  menschen,  Asuras,  hongerige  dae- 
monen  (Picatja) ,  dieren  en  bewoners  der  hellen  te  zien ;  de  teekens  van  vreugde  en  pijn 
dezer  wezens  te  zien  en  alle  ligchamen  van  alle  soorten ,  die  zich  in  alle  werelden  bevin¬ 
den ,  zonder  hinderpaal.  2)  Het  goddelijke  oor:  alles  te  hooren ,  vreugde  en  smart,  die  de 
6  klassen  van  wezens  uiten,  even  als  alle  geluiden,  die  in  de  wereld  zijn.  3)  De  kennis 
der  gedachten  van  anderen ,  wederom  van  alle  wezens.  4)  De  kennis  van  het  bestaan ,  d.  i. 
van  het  eigen  bestaan  sedert  tien  duizend  generatien ,  en  van  hetgeen  men  in  alle  weder¬ 
geboorten  gedaan  heeft,  en  van  het  bestaan  en  de  handelingen  van  alle  wezens  der  6  klas¬ 
sen.  5)  Het  ligchaam  naar  wil,  d.  i.  dat  men  ligchamelijk  over  zeeën  en  bergen  vliegen, 
in  deze  wereld  en  in  eene  andere  wederom  verschijnen,  van  groot  klein  en  van  klein  groot 
worden  kan ,  en  eindelijk  de  gedaante  veranderen  kan  naar  wil.  6)  Het  einde  van  het  af¬ 
druipen  (stillationis  finis).  Dit  afdruipen  beteekent  de  dwalingen  des  gezigts  en  der  gedach¬ 
ten  in  de  drie  werelden;  de  dwalingen  des  gezigts  zijn  verdeelingen  en  onderscheidingen, 
die  wij  geloven  te  maken  en  die  niet  bestaan.  De  dwalingen  der  gedachten  zijn  de  ver¬ 
langen  en  begeerten,  die  ontstaan  door  de  betrekking  der  vijf  zinnen  tot  de  voorwerpen  der 
zinnen. — In  onze  plaats  kunnen  wij  wel  niet  aan  deze  zes  bovennatuurlijke  krachten  denken , 
die  zich  alleen  bij  Buddhistische  heiligen  vinden.  De  hier  bedoelde  koning  kon  echter 
zeer  wel  de  zes  wegen  des  heils  kennen,  waardoor  hij  reeds  als  Brahmatjari  verschijnt  (7i. 
Over  de  karakters  in  de  drie  woorden  voorkomende  ,  is  slechts  aantemerken  ,  dat  de  d  in  shad  ver¬ 
schilt  van  de  gewone  d  in  in  advaya  ,  ddity adharma  enz.  en  duidelijk  de  cerebrale  letter  daarstelt , 
die  wij  als  tweede  d  in  het  Javaansche  alphabet  hebben.  Ik  heb  vroeger  opgegeven  dat  dit  laatste 
teeken  (ook  op  Bali)  én  de  d  én  de  dJi  daarstelt.  Het  eigenaardige  teeken  voor  dh  is  in  het  nieuwer 


(7)  In  Foë  Kouë  Ki,  p.  32,  is  nog  eene  andere  optelling  van  bovennatuurlijke  krachten.  Deze  zijn 
tien  in  getal ;  de  wezenlijke  beteekenis  derzelve  is  die  van  de  hier  opgetelde  zes ,  en  ook  van  de  acht 
siddhi's ,  volkomenheden  (perfections)  der  Brahmanen;  zie  Lassen  Anthologie  p.  3.  (Animan,  Mahiman, 

A 

Laghiman,  Gariman ,  Prapti,  Prakamya ,  Icatva,  Vardtva).  Het  getal  vijf  verschijnt  nog  bij  de 
Buddhisten  in  de  Skandhas,  of  attributen:  Rupa,  gedaante,  Vedand ,  gevoelen,  Sandjna,  idee, 
Sansküra,  begrippen,  Vidjndna ,  kunde.  Burnouf  1.  1.  p.  541.  Eindelijk  kennen  de  Buddhisten 
vijf  vruchten  (der  handelingen):  1)  die  des  Crota  apanna,  2)  des  Sakridagamï,  3)  des  Anagami,  4) 
des  Arhan,  5)  des  Pratyeka  Buddha.  Foë  Kouë  Ki,  p.  94,  95.  Burnouf  1.  1.  p.  290 — 297.  Deze 
namen  hebben  betrekking  op  de  heiligheid  der  personen  en  de  daarvan  afhankelijke  zielsverhuizing, 
of  het  ophouden  derzelve. 
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schrift  verloren  geraakt.  De  d  hier  schijnt  in  onze  kopij  met  de  volgende  bh  verbonden  te 
zijn ,  in  K.  N.  echter  niet.  De  horizontale  streep  der  bh  boven  schijnt  op  den  steen  uitge- 
wischt  te  zijn ;  bij  ons  is  eene  aanduiding  daarvan ,  in  K.  N.  niet.  K.  N.  heeft  ook  de  n 
van  djua  niet.  De  aanduiding  van  den  nominatief  ontbreekt. 

Supürnatjakrapah ;  de  lieer  van  een ’  vollen  (of  geheelen)  tjakra.  Dit  kan  in  dubbele  be- 
teekenis  opgevat  worden.  De  tjakra ,  het  rad,  of  een  rond,  draaijend  voorwerp,  is  het 
symbool  én  der  opperste  heerschappij ,  én  der  verspreiding  der  buddhistische  leer.  De  vroe¬ 
gere  Tibetische  en  Mongolische  koningen  worden  genoemd  „duizend  gouden  raderen  draai- 
jende  Tjakravartin”.  J.  J.  Schmidt,  Gesch.  der  Ostmongolen ,  pag.  31,  47,  49,  119,  enz. 
Ook  gelooft  men  dat  zij  in  de  vier  werelddeelen  (dvipa’s)  het  gouden  rad  draaijen.  Nog 
verschijnen  lieeren  van  vier  dvipas,  die  den  gouden  tjakra  draaijen,  van  drie  die  den  zil¬ 
veren  tjakra  hebben,  van  twee  met  een  metalen  tjakra,  en  van  een  dvlpa  met  een  ijzeren 
tjakra,  duidende  de  vier  wereldouders  aan.  Schmidt,  p.  304.  Een  Buddha  is  tjakravartin , 
als  verspreider  der  ware  leer.  De  tjakra  behoort  tot  de  acht  symbolen ,  die  men  in  de  bud¬ 
dhistische  tempels  ziet.  Foë  Koue  Ki,  p.  28.  Tjakrapa  is  kennelijk,  hetzelfde  als  Tjakravartin. 
Onze  vorst  is  heer  van  een  vollen,  geheelen  Tjakra;  hij  wordt  dus  met  Oostersche  vleijerij 
heer  der  geheele  aarde  van  de  eene  zee  tot  de  andere,  genoemd,  en  te  gelijkertijd  is  zijne 
betrekking  tot  het  Buddhisme  aangeduid.  Daar  de  Tjakra  volgens  Wilson  een  gebied  van 
zee  tot  zee  aanduidt,  is  in  onze  plaats  de  overdrijving,  die  in  den  naam  tjakrapa  verschijnt, 
niet  zoo  groot  als  in  andere  gevallen.  Midden  Sumatra  is  van  de  westelijke  tot  de  oostelijke 
zee  door  Maleijers  bevolkt;  ligt  kon  Adityadharma  over  dit  geheele  gebied  en  zelfs  over 
het  zuidelijke  gedeelte  heerschen.  In  het  noorden  waren  de  Battaks  wel  niet  onderworpen , 
maar  ligtelijk  de  geheele  kust.  Ook  de  naam  Yava,  geheel  Sumatra  beteekenende,  reg.  19 , 
duidt  ons  aan ,  dat  de  vorst  niet  alleen  als  heerscher  van  een  gedeelte  te  beschouwen  js. 

De  r,  die  boven  nn  behoorde  te  staan,  is  verplaatst  op  de  volgende  letter;  deze  onjuistheid 
hebben  wij  al  meer  opgemerkt.  De  tja  ,  niet  verbonden  met  eene  voorafgaande  letter,  verschijnt 
in  onze  inscriptien  maar  zelden ,  wijl  ook  in  het  Skt.  betrekkelijk  weinig  woorden  met 
die  letter  beginnen;  het  is  dus  in  een  soort  van  schrift  als  het  onze  moeijelijk  hare  juiste 
gedaante  te  bepalen.  Ik  geloof  haar  weder  te  vinden  in  santjetd,  reg.  7,  waar  zij  verzekerd 
schijnt  door  de  voorafgaande  u,  die  in  een  Sanskrit- woord  alleen  vóór  en  na  eene  palatale  letter 
verschijnt.  De  volgende  k  kan  als  t  gelezen  worden,  wij  zouden  dus  ook  tjhatrapa,  heer 
van  den  zonnescherm  kunnen  verklaren,  maar  daartoe  stemt  supurna,  vol,  geheel,  niet. 

A 

Adityadharmah  paty-adhirddjyam.  Svasti.  Adityadharma  (die  al  de  vorengenoemde  ei- 
genschappen  bezit),  beschermt  het  opperkoningrijk.  Het  is  wel.  A  heeft  het  teeken  der 
lengte.  Bh  is  zonder  het  onderscheidend  teeken;  zie  adhirddjyam.  Over  de  twee  streepen  die 
soms  de  visarga,  h,  aanduiden  hebben  wij  boven  gesproken.  In  stede  van  paty ,  uit  pdti, 
hebben  wij  paté,  als  of  het  woord  deponens  ware;  echter  is  deze  ê  wel  door  invloed  van 
de  volgende  a  ontstaan ,  smeltende  i  met  a  in  den  Archipel  tot  e  te  zamen ;  desniettemin 
is  de  a  ook  geschreven.  De  lengte  van  paté  is  in  K.  N.  aangeduid,  terwijl  overigens  die 
kopij  in  dezen  regel  geheel  onbruikbaar  is.  In  stede  van  adhirddjyam  hebben  wij  adhird- 
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djam.  Wij  kunnen  ook  adhiradjah  lezen,  bijaldien  wij  liet  tweede  gedeelte  der  in  onze  ko¬ 
pij  op  m  gelijkende  letter  tot  de  interpunctie  rekenen.  Hiervoor  pleit  K.  X.  liet  eerste  ge¬ 
deelte  is  in  dat  geval  visarga.  Vgl.  inscr.  II.  r.  1,  cuklah,  r.  2 ,  carabhuh ,  r.  3,  nripah  enz. 
Maar  van  pdti  moet  wed  een  accusatief  afhangen ;  men  kan  niet  ligt  absoluut  zeggen :  hij 
beschermt  als  opperheer.  Xa  dat  woord  is  eene  grootere  interpunctie,  gelijkende  op  die  aan 
het  einde  van  de  inscriptie,  en  in  Iv.  X.  op  die  ten  einde  van  reg.  o.  Achter  svasti  is  we¬ 
derom  eene  kleinere ,  halve  interpunctie.  Over  soasli  en  zijne  waarschijnlijke  herhaling  heb¬ 
ben  wij  in  het  begin  van  den  commentarius  gesproken. 

De  eigenlijke  Inscriptie.  Keg.  (h  —  reg.  17  midden. 

/a 

<  rimdn  crir  Aryd-dityadharmah  pratdpa- pardlcrama-  radjendrah  ;  ds  gelukkige  eerwaar- 

A 

dige  Adityadharina ,  die  door  luister  en  magt  een  Indra  der  koningen  is.  De  eerste  c  is 
zonder  het  onderscheidend  kenteeken  in  het  midden;  zie  crl  in  reg.  18;  het  kan  dus  ookd, 
en  zelfs  b  of  k  gelezen  worden,  maar  er  bestaat  geen  woord  trimat,  brimat  of  krlmat.  Mijne 
lezing  is  dus  wel  verzekerd.  De  nominatief  is  niet  uitgedrukt,  in  stede  daarvan  hebben  wij 
hier  en  elders  het  thema  des  woords,  crlmat.  De  herhaling  van  crl,  dat  hetzelfde  beteekent, 
komt  meer  voor. 

In  crl  heeft  c  den  tweeden  vorm,  dien  wij  bij  het  ondergeschreven  criyd  in  reg.  1  zien. 
Op  verschillende  vormen  van  denzelfden  letter  heb  ik  reeds  bij  de  aangevoegde  y  opmerk¬ 
zaam  gemaakt ;  vgl.  üditga  in  reg.  2  ,  en  in  de  vorige  inscriptie ,  reg.  o  en  5 ,  en  Svayambhu  reg.  1 , 
voor  de  u  en  u.  De  l  van  crl  mag  met  de  volgende  d  niet  tezamen  treffen  zonder  eene 
eupkonische  verandering  te  ondergaan.  In  drijcl  ontbreekt  wederom  de  overgeschreven 
?•;  zie  dhegja ,  reg.  4,  in  stede  van  dhairga.  Het  ligchaam  der  t  in  prat '/pa  is  in  beide 
kopijen  boven  onverbonden,  echter  is  genoeg  overig  van  de  letter,  om  haar  met  zekerheid 
te  kunnen  lezen.  Dij  de  t  merkt  men  ook  een  klein  verschil  in  den  vorm  op  in  het  bene¬ 
dengedeelte;  vgl.  ons  f,  en  dezelfde  letter  in  crlmat  kort  te  voren  ,  kritcam,  reg.  2,  en  anderen  , 
met  satoópaküra,  reg.  2,  taiga,  reg.  3,  bjtauat ,  ibid.  en  tishtlmti.  In  pardkrama,  is  k ,  zoo  als  dik¬ 
wijls,  zonder  het  onderscheidend  teeken.  In  radjendrah  is  de  visarga  uitgedrukt  even  als 
in  Adityadharmah ,  reg.  5;  inderdaad  is  dit  ook  de  ware  vorm,  maar  zij  geeft  dikwijls  tot  verwisse-  , 
lingen  met  het  eerste  gedeelte  der  m  aanleiding  ;  zie  mama,  reg.  2,  en  de  vorige. inscriptie ,  pag„ 
26,  s.  v.  üditga.  Voor  de  combinatie  ndr  zie  hetzelfde  woord,  reg.  1  der  vorige  inscr. 

Mali-mani-dhnrmadja  iva  :  gelijk  als  een  zoon  van  Mdlimanidharma  ,  of  als  een  zoon  der  geregtig- 
heid  van  Malimani ,  of  eindelijk  als  een  zoon  der  edelgesteenten-geregtigheid  van  Jllali.  Mali  of 
Maümanidharma  vindt  zich  nergens  in  de  mij  toegankelijke  werken.  Maar  in  de  berigten  over 
de  Djainas ,  vol.  IX  van  de  Asiatic  Researches  vindt  zich  de  naam  van  Malli  als  de  19de 
Tirthakara ,  of  hoogepriester  dier  sekte,  of,  volgens  Colebrooke  en  Wilson,  de  19de  Jina 
van  de  tegenwoordige  kalpa  (aera) ,  pag.  245  en  308  (in  de  opstellen  van  Col.  Mackenzie 
en  van  Colebrooke).  Ook  Wilson  noemt  hem  in  zijn  woordenboek.  Dat  wij  hier  met  een 
persoon  te  doen  hebben  is  wel  zeker,  wijl  de  vorst  vergeleken  wordt  met  een  zoon  van  Mali- 
manidharma  ,  even  als  boven  van  Amardrja  ,  reg.  1.  Dat  Mali  in  stede  van  Malli  geschreven  is  , 
is  in  onze  inscr.  niet  te  verwonderen,  daar  de  ondergeschreven  letters  dikwijls  ontbreken, 
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mogelijk  door  den  steenhouwer  zelf  weggelaten  zijn.  Mali ,  vgl.  malina ,  zou  alleen  van 
ma  la,  vuiligheid ,  kunnen  afgeleid  worden;  il/h/i  beteekent  een  tuinman.  Beide  woorden 
kunnen  wij  dus  hier  niet  zoeken;  in  onze  kopij  staat  mali,  mogelijk  om  door  de  lengte 
des  klinkers  den  uitgevallen  medeklinker  te  compenseren.  Ik  geef  als  eene  conjectuur , 
waaraan  ik  echter  eenige  waarde  hecht,  dat  hiervan  Malli  de  spraak  is.  Dat  wederom  juist 
hij,  de  19de  der  Tirthakaras  of  Djinas,  hier  genoemd  is,  leidt  verder  tot  het  vermoeden, 
dat  hij  niet  ver  van  den  tijd  onzer  inscriptie  le  plaatsen  is,  wijl  men  zich  zoo  bijzonder 
zijner  herinnerde,  en  dat  de  volgende  Djinas  in  nog  lateren  tijd  geleefd  hebben.  De 
Djainas  van  den  tegenwoordigen  tijd  geven  wel  is  waar  een’  ouderdom  van  millioenen  en 
billioenen  van  jaren  aan  hunne  heiligen,  maar  wat  daarvan  aantenemen  is,  heeft  men  al 
lang  begrepen.  Zij  zijn  nog  buitensporiger  in  hunne  getallen  dan  de  Bauddhas  (Buddhisten) ,  en 
deze  wederom  dan  de  Brahmanen  ;  om  reden  dat  zij  ,  (de  Djainas) ,  de  jongste  groote  sekte  zijn.  In 
onze  lnscr.  nu  wordt  op  twee  plaatsen  (reg.  9  en  reg.  17)  gewag  gemaakt  van  de  Djinas; 
Djina  is  niets  anders  dan  Buddha;  eerst  de  latere  sekte  der  Djainas,  heeft  den  naarn  van 
Djina  als  den  eenigen  in  de  plaats  van  Buddha  gesteld,  gedeeltelijk  om  hunne  ware  afkomst 
te  verloochenen  en  om  zich  minder  gehaat  te  maken  door  de  Brahmanen,  die  hen,  hoewel 
als  ketters,  toch  voor  minder  gevaarlijk  dan  de  Buddhisten  beschouwden,  en  aan  wie  zich 
de  Djainas  door  het  bewaren  der  kasten  en  andere  Brahmanische  instellingen  nader  aanslo¬ 
ten  (S).  De  Djinas  bekoorden  in  den  tijd  van  onze  inscr.  (Caka  578  A.  D.  656)  nog 
niet  uitsluitend  tot  de  sekte,  die  zich  naar  hen  noemt,  en  Malli  was  een  vereerde  Buddhis- 
tische  leeraar,  diens  aandenken  naast  dat  van  den  grooten  Buddha  nog  versch  in  het  ge- 
heugen  der  toenmalige  Buddhisten  schijnt  geweest  te  zijn.  De  bijvoeging  van  manidharma , 
edel-gesteenten-wet,  komt  mijne  conjectuur  te  gemoet;  terwijl  de  latere  Djainas  hem  eenvoudig 
Malli  noemen  ,  wijl  hunne  nieuwere  heiligen  de  ouderen  iets  op  den  achtergrond  verdrongen 
hebben,  heeft  hij  bier  bij  zijne  vrienden  nog  hotzeer  vereerende  bijvoegsel  van  mani-dharma 
bij  zijnen  naam. 

Xu  zou  men  wel  zeggen,  dat  die  man  niet  Malli-mani-d/tarma ,  maar  Mani-dharma - 

A  *  * 

malli  moestheeten  (9);  ook  mlitijadharma ,  zonnegeregtigheid,  en  B hiidharma,  aarde-geregtigheid , 
voorkomende  in  den  naam  des  schrijvers  onzer  inscriptie,  Eküdharmadhvadja,  reg.  21,  plei¬ 
ten  niet  voor  mijne  verklaring.  Ik  wil  dan  ook  niet  tegenspreken,  dat  er  een  tweede  tus- 
schenpersoon  bestaan  heeft,  die  naar  Ï1  [alli  genoemd  werd  Malümanid/iarma ,  die  de  eclel- 
gesteentengeregtigheid  van  Malli  bezit.  Ik  geloof  zelfs  dat  deze  opvatting  juister  is;  in  ieder 
geval  was  de  Djina,  of  wel  maar  buddhistische  leeraar  Malli  een  zeer  vereerd  persoon  ,  en  een 


(8)  Do  kasten  zijn  door  Buddha  niet  opgeheven,  maar  in  hun  wezen  vernietigd,  wijl  Buddha  aan 
menschen  uit  alle  kasten,  die  zijne  leer  volgden,  de  hoogste  zaligheid  beloofde.  Zie  Burnouf.  1.  1.  p. 
211.  De  kasten  bestaan  dan  ook  nog  op  Ceylon  te  zamen  met  het  Buddhisme;  ibid.  p.  213; 

(9)  Di/ze  opmerking  is  bestemd  voor  Prof.  A.  Weber,  die  mij  al  verscheidene  keeren  verweten  heeft, 
dat  ik  niet  sterk  ben  in  het  vormen  van  Sanskrit-eomposita,  Ongelukkig ,  dat  die  heer  geen  idee 
van  de  Polyneesche  talen  heeft,  waar  de  compositie  tegenovergesteld  is,  volgende  de  casus  obliquus  op 
den  nominatief. 
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anderen  van  hem  onderscheiden  persoon  MalU-mctni-dharma ,  die  ook  eene  bijzondere  ver- 
eering  moest  genoten  hebben,  te  veronderstellen,  daarvoor  pleit  ten  minst  geen  een  on3 
toegekomen  narigt.  Ook  weten  wij  niet  wat  Malli  beteekent;  Wilson  geeft  nog  op  Ara¬ 
bische  jasmin.  Hoe  wij  nu  ook  over  den  naam  Mallimanidharma  denken,  onze  vorst  wordt 
gezegd  te  zijn  gelijk  een  zoon  van  dezen  heiligen ,  die  niet  Buddha  is.  Over  de  letters  is 
alleen  optemerken,  dat  d/i  gelijk  dikwijls  niet  te  onderscheiden  is  van  v ;  n  heeft  den 
juisten  vorm;  zie  supürna ,  reg.  5.  In  stede  van  djeva  moest  volgens  de  euphonische  wet¬ 
ten  dja  iva  staan. 

A 

Maharddjadhirddjah  sahala-sndta-dj ana-priy o .  Met  het  tweede  radja  begint  reg.  7.  Aditija- 
dharma  is  dus  met  de  voornaamste  titels  genoemd  ,  niet  alleen  groote  Jconing ,  maar  ook  opper- 
honing.  Mdharudja  wordt,  volgens  de  munten,  verklaard  gelijk  te  staan  met  het  Grieksche 
(ociiriXsjs ,  en  is  dus  alleen  staande  geene  groote  onderscheiding ;  maar  de  naam  adhirudja ,  opper  - 
honing ,  wordt  alleen  aan  een  zelfstandigen  vorst  met  een  groot  gebied ,  en  die  door  veroveringen 
en  magt  aanzienlijk  is,  toegekend.  Hoe  groot  het  gebied  van  onzen  vorst  was,  zal  wel  vooreerst 
nog  onzeker  blijven;  echter  de  eerbied,  dien  alle  Maleijers  tot  in  den  nieuwsten  tijd  aan  de 
familie  van  Mënangkarbau  toedroegen,  maakt  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  hij  door  alle 
Maleisch  sprekende  stammen  in  (en  buiten?)  Sumatra  als  opperheer  herkend  was.  Het  zou¬ 
de  bij  onze  geringe  bekendheid  met  de  vroegere  geschiedenis  der  Maleijers  gewaagd  zijn, 
over  hunne  verspreiding  in  het  begin  van  de  7de  eeuw  eenige  vermoedens  te  opperen.  Ze¬ 
ker  waren  zij  altijd  het  meest  beschaafde  volk  van  Sumatra;  of  zij  zelven  echter  niet  hunne 
beschaving  aan  de  Javanen  te  danken  hadden ,  is  eene  andere  onbesliste  vraag.  Uit  de  taal 
der  inscriptien  laat  zich  niets  opmaken;  het  Maleisch  zoowel  als  het  Javaansch  vertoonen 
den  grooten  invloed  van  het  Sanskrit  op  hunne  vorming.  De  invloed  nu  der  Javanen  in 
Palembang  is  genoeg  bekend,  maar  ook  daar  blijven  wij  nog  in  het  onzekere ,  wanneer  die 
invloed  begonnen  is.  Sommige  van  mijne  conjecturen,  geuit  in  het  stukje  Over  het  schrift 
der  Maleijers,  Tijdscli.  voor  T.  L.  Y.  D.  II.  p.  471 — 79,  zijn  door  deze  inscriptien  nog  niet 
wederlegd.  Het  gebrek  of  het  geringe  getal  en  de  onbeduidendheid  der  overblijfselen  uit 
den  Hindutijd  in  het  binnenland  van  Sumatra  (met  uitzondering  van  Palembang)  is  een 
sterk  blijk,  dat  de  Maleijers  niet  uit  zichzelven  tot  een1  hoogen  trap  van  beschaving  wisten 
te  komen,  of  liever  dat  de  Hindus  zich  maar  in  kleinere  getallen  of  niet  op  den  duur  in 
het  grootste  gedeelte  van  Sumatra  gevestigd  hebben.  Maar  als  de  Sumatraanscke  beschaving 
van  Java  kwam,  hetgeen  ik  tot  nu  toe  geloof,  was  dit  vijf  of  zes  eeuwen  vroeger,  dan 
ik  in  genoemd  stuk  genegen  was  aantenemen. 

Sakala-snata-djana-prvjo  De  woorden  sahala ,  djana  en  priija  staan  vast,  hoewel  bij  priya  het 
teeken  der  i  (ulu)  ontbreekt;  pruya,  menigte,  overvloed,  is  echter  zeker  veel  minder 
gepast  dan  priya,  ook  hebben  wij  geene  streep,  die  de  d  aanduiden  zou.  Alleen 
het  woord  snata  is  aangaande  de  eerste  lettergreep  onzeker;  ik  wil  hier  graag  eenige 
andere  verklaring  aannemen.  Om  het  eerst  over  de  beteekenis  van  sndta  te  spreken, 
dan  is  die  hier  zeer  gepast.  Snata  is  een  huishouder ,  iemand  die  een  eigene  haardstede 
bezit.  De  stand  der  huishouders  is  een  geëerde ,  door  de  wet  gebodene :  wie  nog  geen 
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eigen1  haard  bezit,  is  ook  geen  lid  van  de  gemeente;  de  aanbeveling,  om  een  eigen  haard 
te  stichten  is  gegrond  op  de  overoude  wet,  dat  ieder  man  een’  zoon  moet  achterlaten,  om 
den  cultus  der  familie  waartenemen ,  om  de  Pitaras  door  offeranden  genegen  te  maken  ,  en 
volgens  het  oorspronkelijkste,  ruwste  denkbeeld,  om  hen  te  voeden.  Als  wij  dus  siicita  mo- 

A 

gen  lezen  ,  dan  is  de  zin  volkmaakt :  Adityadharma  was  bemind  door  de  geheele  klasse  der 
huishouders,  dus  door  de  burgers  (of  wij  kasten  in  dien  tijd  te  zoeken  hebben,  is  niet  ze¬ 
ker,  zelfs  niet  waarschijnlijk,  hoewel  Brahmanen  genoemd  worden);  waren  er  kasten,  dan 
zijn  voornamelijk  de  vlijtige  Vaigyas  te  verstaan,  die  den  grondslag  der  bevolking  in  den 
ouden  Hindustaat  vormden;  de  Oud  ras  waren  slaven  of  onderworpen  volkeren  van  andere 
afkomst  en  op  een  lagen  trap  van  civilisatie  staande.  Dat  deze  klasse,  de  Vaigyas  ,  altijd  en  overal 
een  geregten  vorst  vereerd  heeft,  behoeft  niet  verder  aangetoond  te  worden.  Djana ,  menschen , 
vertaal  ik  door  klasse:  de  huishouder-menschen  zijn  de  klasse,  de  stand  der  gezetene  bur¬ 
gers.  Aangaande  nu  den  vorm  der  lettergreep  die  ik  snd  lezen  wilde,  en  die  onze  verklaring 
nog  onzeker  maakt,  is  de  s  niet  moeijelijk  te  reconstrueren,  de  bovenste  uitbuiging  is  niet 
voorhanden,  dit  vinden  wij  ook  in  sa  Soayambhü  reg.  1.  In  stede  daarvan  is  eene  inbuiging ; 
ook  die  vinden  wij  in  dezen  regel  in  santjetd ;  in  plaats  van  den  gewonen  vorm  beneden 

hebben  wij  hier  een  circeltje,  zoo  als  wij  bij  de  t  gevonden  hebben,  en  dat  voor  de  n  ka¬ 

rakteristiek  is;  er  blijft  dus  nog  de  keuze  tusschen  s  en  n ;  de  tweede  aangevoegde  letter  is 
naauwelijks  anders  dan  n  (cerebraal)  te  lezen,  vgl.  svalarna ,  reg.  4,  mctni ,  reg.  6,  brdm- 
hana  reg.  11;  soms  vinden  wij  nog  een  ophaal  meer,  zie  supurna  r.  5,  uddharana,  reg.  8; 
echter  is  deze  overbodig  en  dikwijls  bijgevoegd,  om  het  ligchaam  der  letter  met  het  teelten 
der  d  te  verbinden.  Alleen  kunnen  wij  deze  aangevoegde  letter  nog  vergelijken  met 
de  ya  in  tulyd,  reg.  'ö.  Nemen  wij  dan  de  eerste  letter  als  n ,  de  tweede  als  ya , 
dan  is  het  woord  nyata ,  dit  is  nu  wel  Polyneesch ,  en  beteekent  in  het  Maleisch  en  Sun- 
daasch,  duidelijk,  klaarblijkelijk,  in  het  Javaansch  werkelijk,  wezenlijk.  Dat  het  woord 
oorspronkelijk  nyata  a^asn,  niet,  zoo  als  thans  de  Javanen  en  Maleijers  schrijven,  nyata,  w  i ••  <1 . 

is,  blijkt  uit  het  Kavi.  De  verwisseling  van  ny  en  ny,  wp  en  «m  is  in  beide  talen  alge¬ 
meen;  vgl.  het  aangevoegde  pronomen  nia  of  nya ,  zijn,  Kavi,  met,  Maleisch  nya,  (071N  (Jav. 

r/iKis  né;  waar  alleen  contractie,  niet  echter  eene  andere  letter  verschijnt).  Gericke  geeft  als 

Kavi  niyata ,  waaruit  men  ziet,  dat  in  het  latere  Javaansche  Kavi,  de  oorspronkelijke  vorm 
door  invoeging  van  een’  klinker  gered  is.  Hoewel  wij  nu  het  bestaan  van  Polyneesche 
woorden  in  deze  inscr.  niet  a  priori  loochenen  willen — (er  vinden  zich  inderdaad  drie  Ma- 
leische  woorden ,  waarover  wij  op  hunne  plaats  zullen  spreken) — geeft  toch  nyata  djana , 
duidelijke  of  werkelijke  menschen,  wel  maar  een’  zeer  gedwongen  en  weinig  gepasten  zin. 
Nog  kon  men  willen  lezen  niyata,  Skr.,  colnbitus,  refraenatus ,  wat  van  bedwinging  der 
zinnen,  zelfkastijding  gebruikt  wordt;  vooral  in  niyatendriya,  met  bedwongen  zinnen  en 
lusten.  Niyatadjana,  hoewel  niyata  alleen  naauwelijks  zoo  gebruikt  wordt,  zou  dus  be- 
teekenen :  menschen  die  zich  aan  zelfkastijding  overgegeven  hebben,  boetelingen,  en  dit 
kon  in  den  zamenhang  gebragt  worden :  boetelingen  echter  bekreunen  zich  noch 
om  de  wereld  noch  om  hare  vorsten.  Tegen  deze  verklaring  strijdt  nu  ook  geheel  de 
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duidelijke  verbinding  der  twee  letters,  en  ik  blijf  bij  de  verklaring  snita,  waar  dan  de  n 
in  stede  van  de  gewone  n  verschijnt,  (mogelijk  wijl  het  woord  vreemd  was) ;  de  aanduiding 
der  lengte  van  de  a  kan  ik  niet  vinden.  Prij/o  heeft  de  i  niet,  zoo  als  reeds  gezegd;  ook 
het  teeken  van  den  nominatief  ontbreekt  hier,  even  als  dikwijls;  de  interpunctie  achter  a- 
dhirddja  kan  als  de  visarga,  h ,  die  daar  behoort  te  staan,  die  achter  priya  als  een  overblijfsel 
der  6  des  nominatiefs  beschouwd  worden. 

Dharma-rdidj  a-kula-tilakd-santj  etd ;  de  vergaarder  der  kenmerken  van  liet  geslacht  der  Dharnia- 
r&dja's ,  d.  i.  der  jkoningen ,  die  volgens  de  wettige  en  geestelijke  instellingen  heerschen  (10). 
Kida-tilaka  of  vanca-iiiaka ,  het  hoofdmerk  van  een  geslacht,  is  eene  bekende  uitdrukking; 
zoo  heet  Eama  Raghu-vancalilaka ,  het  merk ,  de  uitmuntendste  van  liet  geslacht  des  Raghu, 
JJharma-rddja-kula-tilaka  zou  dus  beteekenen  de  uitmuntendste  van  de  geregte  honing  en. 
Onder  de  dharma-rudju's  zijn  wel  zijne  voorvaders,  de  oude  dynastie  van  Menang-kar- 
bau  te  verstaan.  Zie  de  vorige  noot,  waaruit  blijkt,  dat  geheele  geslachten  dien  titel 
voeren.  Ter  loops  zij  gezegd ,  dat  tegen  de  gewoonte  van  Indische  inscriptien ,  niet 
een  van  die  voorvaders  of  voorgangers  op  den  troon,  niet  eens  de  vader  in  onze 
twee  inscriptien  genoemd  is.  Staat  dit  in  verband  met  de  Sumatraansche  erfopvolging? 
was  niet  de  vader  van  Adityadharma ,  maar  mogelijk  zijn  oom  de  voorganger?  Zeker 
was  zijn  opvolger  niet  de  zoon  (11). — Maar  zoo  als  in  menig  opzigt  deze  inscr.  den 
A'orst  met  loftuitingen  als  het  ware  overlaadt ,  is  men  ook  hier  met  tilakct  alleen  niet 
tevreden  geweest,  maar  noemt  hem  tilaka-santjeld ,  den  vergaarder  der  kenmerken , 
der  uitstekendheden ;  wij  moeten  dus  veronderstellen ,  dat  er  vele  ti  la  ka's  in  dat  "e- 
slacht  waren.  Echter  moet  ik  vooral  nog  mijne  lezing  trachten  te  regtvaardigen ;  als  iemand 
het  woord  sclntjetd  anders  lezen  wil,  vervalt  natuurlijk  het  laatste  gedeelte  mijner  verklaring. 
Dat  dit  woord  tot  het  voorafgaande  epitheton  behoort,  schijnt  door  het  volgende  op  zich 
zelf  staande  compositum  zeker;  het  woord  is  ook  wel  geen  epitheton  op  zichzelven ,  daar 
wij  rondom  echt  Indische  langgerekte  composita  zien,  die  door  hunne  lengte  tot  den  roem 
en  de  verheerlijking  des  persoons  moeten  dienen.  De  sa  nu  is  zeker.  De  e  kon  men  ook 
als  r  lezen,  (ook  in  K.  X.),  zie  uddharana  reg.  8,-  echter  wijkt  zij  af  van  den  gewonen 
vorm  der  r,  die  op  vele  plaatsen  duidelijk  verschijnt  (zie  pandjara  reg.  7;  hihdra ,  ratna 
r.  9;  pungakdra,  reg.  12;  het  veelvuldig  verschijnende  rddjd  enz.)  Wij  wagen  dus  wel 
niet  te  veel ,  als  wij  die  letter  als  eene  e  beschouwen ,  welker  benedenste  buiging  naar  buiten. 


(10)  Dharmarddja  worden  tot  nu  toe  de  Buddlilstisclie  vorsten  van  Bntan — (Scr.  Rhota ,  dat 
Tibeter  inliet  algemeen  beteekent;  Bhotdngga ,  volgens  Wilson  waarschijnlijk  Butan) — benoemd.  Lassen 
I.  A.  II.  240.  Noot.  2. 

(11)  Ook  in  de  inscriptien  van  Girnar,  Dhauli,  Kapur-  di-  Giri,  en  op  de  pilaren  van  Delhi,  Allahabad 
enz  ,  dus  ia  de  oudste  Indische  inscriptien  zijn  geene  voorouders  van  Acjoka,  immers  niet  eens  zijn 
eigen  naam,  maar  alleen  de  epitheta  Piyadasi  en  Devdndm-pbja  opgenoemd.  Zie  daarover  Wilson 
Journ.  Roy.  Asiat.  Soc.  XII  243 — 51.  en  Lassen  Ind.  Alt.  II.  Bijlage  II,  p,  XXXVI  lk  haal 
dit  aan,  zonder  echter  de  minste  aanspraak  te  maken,  door  het  verschijnsel  in  onze  inscriptien  de 
eene  opinie  te  schragen  of  de  andere  te  bestrijden. 
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in  stede  van  naar  binnen  ,  gekromd  is;  hetzelfde  geval  hebben  wij  reeds  bij  t  met  zekerheid  en 
bij  s  in  smita  in  dezen  regel  met  waarschijnlijkheid  opgemerkt.  De  volgende  twee  letters 
staan  naast  elkander  en  zijn  zeer  duidelijk  verbonden.  De  eerste  houd  ik  voor  de  palatale 
n  (zie  het  volgende  pandjara,  en  randjyatu  reg.  20);  in  deze  beide  wooi’den  is  het  eerste 
gedeelte  der  letter  gelijk  aan  de  b,  hetgeen  ook  door  het  nieuw  Javaansch  schrift  gewaar¬ 
borgd  wordt,  daar  zich  in  dit  de  n  (%),  van  de  b  alleen  door  een  aanvoegsel  aan  het  einde 
onderscheidt.  In  ons  geval  is  die  n  nog  met  een  neêrhaal  en  ophaal  in  het  midden  van  het 
eerste  gedeelte  vermeerderd.  Mogelijk  zou  dus  een  ander  hierin  eene  combinatie  van 
twee  letters  (zie  aditya  reg.  2,  tuhja  reg.  3),  willen  herkennen;  met  ly  heeft  onze  letter  in¬ 
derdaad  eenige  overeenkomst.  Daartegen  strijdt  echter  de  vrij  duidelijke  verbinding  met  nog 
eene  letter,  en  er  vindt  zich  wel  geene  combinatie,  of  liever  er  bestaat  de  onmogelijkheid 
der  combinatie  van  ly  met  nog  eenen  medeklinker.  Nog  kon  men  de  laatste  letter  willen 
afscheiden.  Ik  sta  toe  dat  ik  bij  al  die  mogelijkheden  geene  mogelijkheid  der  verklaring 
van  het  woord  zie.  Yideant  alii. 

De  volgende,  met  n  verbondene  letter,  maakt  evenveel  moeijelijkheid ;  in  K.  N.  is  zij  niet 
verbonden  en  gelijkt  op  g ;  maar  ik  maak  geen  staat  hierop.  Ter  vergelijking  hebben 
wij  alleen  tjakra  reg.  5;  bij  deze  laatste  tja  is  nog  een  neêrhaal  meer  dan  hier,  die  ons 
echter  niet  hinderen  zou ,  wegens  analoge  gevallen  bij  andere  duidelijke  letters ,  bijaldien  de 
lezing  tjakra  geheel  vaststond.  Nog  is  de  nevenplaatsing  der  tj  ongewoon;  in  pantja  is  zij 
ondergeschreven.  Daar  mij  geene  andere  lezing  tot  nu  toe  aannemelijk  schijnt,  geef  ik 
de  mijne  als  eene  conjectuur,  en  laat  hare  beoordeeling  aan  deskundigen  over.  T  schijnt  zeker  ; 
de  ophaal  treedt  hier  welligt  in  de  plaats  der  lange  d  (12). 

Badj ra- pandjara.  Badjrcl  in  stede  van  vadjra ,  bliksem  ,  diamant ,  hebben  wij  reeds  reg.  4 
gehad.  Pandjara  heeft  verscheidene  beteekenissen,  volgens  Wilsons  lexicon  :  acage,  anaviary, 
a  dove  cot;  the  ribs;  als  masculinum:  the  body,  a  slceleton.  Wij  kunnen  maar  weifelen  of 
wij  te  -  verklaren  hebben  kooi  of  lig  elf  aam ,  (want  het  genus  is  in  onze  inscriptie  niet  te  her¬ 
kennen ,  ook  moest  het  in  ieder  geval  masculinum  zijn,  daar  het  woord  als  epitheton  van  Adi- 
tyadharma  optevatten  is).  De  verklaring  kooi ,  houder  van  diamanten ,  zelfs  die  houder  des 
bliksems  schijnt  ongepast;  hij  is  immers  geen  Indra.  Nemen  wij  de  meer  zeldzame  beteekenis 
van  pandjara ,  ligchaam ,  dan  is  toch  daartoe  bliksem  nog  minder  gepast ,  dan  diamant ; 
digmanten-ligchaam  klinkt  wel  zonderling,  echter  moeten  wij  hier  op  het  schitteren  des  diamants 


(12)  Om  nog  eene  mogelijke  lezing  te  geven,  voor  welker  juistheid  ik  niet  verantwoordelijk  wil  zijn, 
trekke  men  het  kwestieuss  santjetd  tot  het  volgende  en  leze:  qdrana-tjakra-badjra-pandjara  als  een 
compositum.  Dit  zonde  alleen  kunnen  beduiden:  bewaarder  ( houder )  der  bescherming ,  des  tjakra  ( der  maft) 
en  des  vadjra  [des  bliksems ;  gelijk  Indra  ?);  s  en  q  verwisseld;  de  boven  als  n  gelezen  letter  is,  zonder¬ 
den  laatsten  neêrhaal,  die  haar  met  tja  verbindt,  volkomen  gelijk  aan  n ;  t  en  k  zijn  dikwijls  niet 
te  onderkennen;  over  het  verloren  raken  van  ondergeschreven  ra,  zie  pradjd,  reg.  8,  pag.  52.  Deze 
lezing  is  zoover  niet  onmogelijk;  maar  kan  de  beteekenis  houder  van  den  bliksem  en  van  den  tjakra 
geduld  worden  ?  De  beteekenis  ligchaam  van  pandjara  kan ,  wegens  carana ,  niet  toegelaten  worden. 
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letten ,  en  wij  zullen  voor  een  Oosterling  dien  titel  niet  al  te  onbegrijpelijk  vinden.  Des  vorsten  lig- 
chaam  schittert  als  diamanten  (13).  Van  zijnen  glans  is  reeds  reg.  4  gesproken;  glansrijk 
door  reinheid  en  onbevlektheid ,  en  diergelijke  benoemingen  vinden  zich  in  Sanskritische  ge¬ 
schriften  veel.  Na  badjrapandj ara  is  eene  interpunctie.  Over  de  aanduiding  van  het  genus 
zal  ik  wegens  de  voorafgaande  opmerkingen  niets  zeggen.  Hier  zou  zij  juist  zijn ,  als  men 
op  het  volgende  woord  let. 

Ekdngga- dh iro;  sterk  door  zijne  lijfwacht.  Hier  komt  de  despoot  voor  den  dag ;  Adityadharma 
was,  niettegenstaande  al  zijne  deugden,  niet  beter  dan  eenig  ander  Indisch  vorst;  zijne  magt 
berustte  in  zijne  lijfwacht,  zijn  leger,  niet  in  de  liefde  zijner  onderdanen,  (gelijk  als  die 
van  den  „Graf  im  Bart”).  Ekdngga  vindt  zich  in  de  opgègêvene  beteekenis  bij  Böhtlingk- 
Roth  (als  plurale);  in  een  compositum  valt  natuurlijk  het  verschil  van  singularis  en  plura¬ 
lis  weg.  Wilson  heeft  het  woord  niet  in  die  beteekenis.  De  ê  initialis  vindt  zich  alleen  op 
deze  plaats,  echter  is  zij  volkomen  zeker  door  andere  schriftsoorten,  tot  het  nieuw  Javaansch 
toe ;  de  k  heeft,  in  stede  van  het  middelste  streepje,  een  anders  niet  verschijnend  versiersel ,  dat  mo¬ 
gelijk  maar  schijnbaar  op  den  steen  en  in  K.  N.  niet  aangeduid  is;  d  is  uitgedrukt;  voor  ng 
vgl.  vangca  reg.  1 ;  voor  g  hetzelfde  woord  en  criyd  reg.  1  (want  g  verschilt  van  c  alleen  door 
het  ontbreken  der  waterpasse  streep  in  het  midden) ;  dh  verschilt  wederom  niet  van  w;  (ook 
v'ra,  held ,  zou  eenen ,  hoewel  minder  gepasten ,  zin  geven).  Het  teeken  van  den  nomina¬ 
tief  ontbreekt. 

Dushladjit;  een  overwinnaar,  of  bedwinger  der  booswichten.  Mogelijk  had  hij  tot  die 
bedwinging  zijne  lijfwacht  noodig.  Wij  zullen  het  te  zijner  eere  gelooven.  De  letters  zijn 
duidelijk;  alleen  is  de  t  met  de  tweede  volgende  letter  verkeerdelijk  verbonden,  hetgeen 
reeds  daaruit  blijkt,  dat  zij  ook  een  ondergeschreven  r  heeft.  Met  shta  van  dushta  begint 

regel  8. 

Rana-krishta-pah ;  de  heer  van  den  veldslag  en  van  het  veld  (het  geploegde  veld,  d.  i.  des 
akkerbouws  of  des  vredes).  Als  mijne  lezing  juist  is,  waaraan  ik,  met  uitzondering  van 
hetgeen  de  volgende  interpunctie  (?)  aangaat,  weinig  twijfel,  is  dit  een  der  fraaiste  volzin¬ 
nen  van  onze  inscriptie.  Krachtig  in  den  oorlog ,  heer  van  den  veldslag ,  is  hij  tegelijker¬ 
tijd  heer,  beschermer  des  landbouw's.  Zie  echter  beneden.  De  n  heeft  eenen  ongewonen 
vorm,  als  wij  haar  met  supurna,  reg.  5,  en  kina,  reg.  4,  vergelijken;  zie  daartegen  djipa,  reg. 
9  en  reg.  17,  ook  punja,  r.  14,  15,  pürna,  reg.  16,  enz.  Wij  kunnen  hier  wel  aannemen  dat 
de  teekenaar  niet  altijd  de  juiste  distantie  tusschen  twee  neer-  en  ophalen  bewaard  heeft. 
De  overbodige  laatste  ophaal  vindt  zich  bij  vele  letters  in  onze  inscriptie ,  en  doet  niet  af 
tot  de  beteekenis.  In  krishta  is  de  k,  gelijk  dikwijls,  zonder  haar  onderscheidend  teeken; 
(wij  kunnen  dus  ook  brishta,  trishta  lezen,  beiden  zonder  zin).  In  stede  van  ri  hebben  wij 
ri,  eene  verwisseling,  die  overal  voorkomt;  zie  Jcritmï  r.  3.  Achter  pa  volgt  een  streep,  die 


(13)  In  Benfey’s  Indien,  pag.  126,  vind  ik  den  titel  Vadjrapandjara  weder,  bij  eenen  vorst  uit  de 
dynastie  der  Cilakaras  (in  Bornbay.) 
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'üiogelijk  de  gewone  kleine  interpunctie  daarstelt.  In  onze  kopij  schijnt  die  streep  verbonden 
te  zijn  met  de  volgende  letter,  die  daardoor  onduidelijk  wordt.  In  K.  N.  is  geene  verbin¬ 
ding  en  die  streep  gelijkt  op  de  r  in  uddharclna.  (Zie  over  die  r  ook  het  pas  over  santjetd 
gezegde).  Eene  andere,  en  waarschijnlijk  betere  verklaring  zouden  wij  verkrijgen,  als  wij 
het  kwestieuse  teeken  van  interpunctie  als  r  lezen ,  en  het  volgende  woord  pftlaka  tot  het 
compositum  trekken.  Wij  hebben  dan  ranakrishtaparapulaJca ,  een  beschermer  door  ivien  de 
vijanden  als  het  ware  geploegd  [vernield)  zijn.  Krishta  heet  niet  alleen  geploegd ,  maar  me- 
taphorice  overwonnen ,  zoo  als  de  aarde  door  den  ploeg.  Para  is  vijand;  palaka,  bescher¬ 
mer,  protector.  Palaka  als  naam  van  een  land  is  niet  bekend,  en  Palüga  te  lezen  is  eene 
■gewaagde  conjectuur.  Zie  het  vervolg. 

Palaka- [Palaca?)  sapt&ngga  radja.  Ik  was  eerst  genegen  Palaca  in  plaats  van  Palaka 
te  lezen.  Paluca  is  een  naam  van  Magadha,  het  heilige  land  der  Buddhisten.  Wij  heb¬ 
ben  echter  eerstelijk  k  duidelijk,  maar  de  onderscheidende  streep  in  het  midden  kon  wel 
op  den  steen  of  in  de  kopij  vertikaal  geplaatst  zijn  in  plaats  van  horizontaal;  ten  tweede 
zou  de  d,  als  wij  Palaca  lazen  achter  p  overbodig  zijn,  achter  l  echter  vereischt  worden. 
Eindelijk  volgt  achter  k  (of  c)  een  teeken ,  dat  of  lang  «  of  de  interpunctie  daarstelt.  Lang 
d  op  die  plaats  is  geheel  misplaatst,  (eene  interpunctie  natuurlijk  nog  meer),  als  het  woord 
met  het  volgende  te  verbinden  is.  Verbinden  wij  het  echter  met  het  voorafgaande,  dan  is 
de  interpunctie  op  hare  plaats,  en  zelfs  d  zoude  men  kunnen  aanzien  als  plaatsvervanger 
van  het  teeken  voor  den  nominatief  (visarga).  Ik  zie  dus  van  mijne  vroegere  lezing  af 
en  hecht  mij  aan  de  hiervoren  gegevene.  Wij  houden  dus  alleen  over  saptdngga-ra- 
djd,  de  heer  der  zeven  deelen',  dit  is  dan  ook  beter,  dan  de  heer  der  zeven  deelen  van 
Magadha.  Want  in  hoe  groot  aanzien  ook  dit  land  bij  alle  Buddhisten  staan  moge  (b.  v.  in 
Tibet ,  waarheen  men  zelfs  Magadha  getransloceerd  heeft) ,  het  zal  toch  wel  nergens  zeven- 
deelig  genoemd  zijn,  en  daardoor  gelijk  staan  met  de  geheele  wereld,  die  volgens  Brahma- 
nisch-Buddhistische  denkbeelden,  in  zeven  deelen,  gewoonlijk  dvipa's  genoemd,  verdeeld 
wordt.  De  titel  heer  der  zeven  deelen  der  wereld  is  eene  buitensporigheid,  die  wij  wel  kunnen 
ontmoeten,  hoewel  meer  gewoonlijk  een  magtige  vorst  heer  der  vier  deelen  —  noordelijk, 
oostelijk,  zuidelijk,  westelijk,  waarbij  ook  soms  een  middenrijk  komt — van  Djamhudvlpa  ge¬ 
noemd  wordt.  Echter  is  het  ook  mogelijk ,  dat  de  uitdrukking  de  zeven  deelen  eene  andere , 
minder  hoovaardige  beteekenis  heeft.  Zeker  is  ook  hier  wel  niet  aan  de  Anggds  (plurale) , 
het  eigenlijke  Bengalen  benevens  Bhagalpore ,  te  denken ,  die  wel  nergens  de  zeven  genoemd 
worden  (14).  Of  deze  zeven  deelen  eene  verdeeling  van  Sumatra  kunnen  aanduiden ,  is  mij 
niet  duidelijk;  dit  zoude  natuurlijk  de  eenvoudigste  verklaring  zijn,  en  dus  de  beste.  Maar 
vinden  er  zich  eenige  sporen  van  eene  diergelijke  verdeeling?  Bij  den  tegen woor- 


(14)  Vgl.  pag.  36.  De  deelen  van  Bengalen,  in  ouden  tijd,  zijn  Vangga ,  waarvan  de  tegenwoordige 
naam  afgeleid  is,  en  Anggds  (volgens  Wilson,  bij  Lassen  Angga  geschreven),  of  Tjampa.  Dit  laat¬ 
ste  is  eigenlijk  de  naam  der  hoofdstad.  Vangga  is  het  oostelijke  Bengalen,  Zie  Lassen  I,  A.  1, 143,  N,  1. 
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digen  halfrepublikeinscken  toestand  van  liet  grootste  westelijke  gedeelte  des  eilands  is  daar¬ 
van  niets  te  herkennen.  Wij  zullen  wel  met  der  tijd  hierover  toegelicht  worden  (15).  Zoo 
veel  is  wel  zeker,  dat  wij  hier  geenen  naam  van  het  rijk  van  Aditvadharma  moeten  zoeken, 
De  lange  d  achter  radja  ontbreekt. 

Sampacld  mad-uddliaranah.  Het  is  meer  waarschijnlijk  dat  sampadd ,  door  geluk ,  door  voor¬ 
spoed,  tot  het  voorafgaande  moet  getrokken  worden.  Mijne  vertaling  is  dus  te  veranderen: 
koning  der  zeve?i  deelen  door  ( zijnen )  voorspoed ,  mijne  redding  (16).  Op  het  woord  sampadd  is 
niets  aantemerken ;  de  p  is  achter  de  rn,  niet  onder  dezelve  gevoegd,  op  de  wijze  van  alle 
Ivavi-  en  Javaansche  schriftsoorten ,  waarvan  het  voorbeeld  reeds  in  het  Devanagari  ge¬ 
vonden  wordt.  Mad-uddharanah;  mijne  redding,  vgl.  reg.  2  ,  mama  kritva  Icarundm  upeksliüm 
dditya-satvopaJcdraiulydm.  Ook  hier  drukt  zich  de  erkentelijkheid  van  den  aangenomen  zoon 
jegens  zijnen  adoptiefvader  en  erflater  uit.  Over  de  r  van  ïiddharanah  is  reeds  s.  v.  para 
in  dezen  regel,  en  r.  7  ouder  santjetd  gehandeld;  de  vorm  verschilt  van  den  gewonen  der 
r  door  eene  uitbuiging  beneden  naar  voren.  Over  de  laatste  ophaal  der  n  is  het  niet  noo- 
dig  verder  te  spreken.  De  k,  het  teeken  des  nominatiefs,  ontbreekt.  Men  kan  ook  uddlta- 
ranam  lezen;  het  woord  is  neutrum,  maar  hier  op  een  persoon  betrokken. 

JPradjd-pusJdaka-pratimdlayak',  wiens  verblijf  gelijkt  opeen  onderhoud  (onderhouder  of  on¬ 
derhouding)  der  onderdanen.  Alaya ,  w  o  on,  verblijf,  is  masculinum  en  kan  derhalve  met  het 
masculinum  pusJdaka ,  voeder,  tezamengesteld  worden.  Uit  de  inscriptien  van  Acoka  is  het 
bekend  hoe  vele  aalmoezen  bij  Buddhistische  vorsten  dagelijksch  uit  de  keuken  des 
konings  kwamen.  Ook  die  vorsten ,  die  het  Brahmanisme  toegedaan  waren ,  voedden  ten 
minst  eene  legio  van  bedelende  Brahmanen.  Onze  vorst  voedt,  als  het  ware,  geheel  zijn  volk. 
Bij  pradj'i  ontbreekt  de  ondergeschreven  r  en,  wat  van  minder  aanbelang  is,  de  d.  Ik  ge¬ 
loof  echter  dat  die  r  volstrekt  moet  gesuppleerd  worden;  padja  is  niets  (17);  de  zamenhang 
eischt  een  woord  gelijk  onderdanen ,  volk,  menschen  ,  of  ten  minst  Cramanas  (Buddhistische 
asceten)  of  Brahmana's.  Het  ontbreken  van  overgeschreven  r  hebben  wij  reeds  opgemerkt 
in  adhimurtti  en  dhairyya,  r.  4,  óryuditya,  r.  6;  waarschijnlijk  is  dier  ook  te  suppleren  in 
dhd[r)ya,  r.  20.  De  ondergeschreven  r  wensch  ik  ook  te  suppleren  in  prathamn,r.  19.  De  s/i 
van  pushtaka  heeft  maar  een  begin  der  karakteristieke  middelste  streep ,  echter  is  zij  ge- 


(15)  Vgl.  beneden  r.  9,  sapta-pürna-bhümi ,  de  zevenvuldige  volle  (geheele)  aarde.  In  deze  laatste 
plaats  kan  geen  twijfel  zijn,  of  de  geheele  aarde,  niet  Sumatra  alleen,  is  te  verstaan. 

(16)  Hieruit  zoude  men  kunnen  opmaken,  dat  hij  niet  door  het  regt  der  geboorte,  maar  door 
fortuna  in  het  bezit  van  zijn  rijk  gekomen  was. 

(17)  Padjdja,  met  dubbele  dj,  beteekent  een  Cudra;  woordelijk  uit  de  voeten  (van  Brahma)  ge¬ 
boren.  Dit  is  echter  wel  even  als  padya  (van  dezelfde  beteekenis,  ook  slecht ),  eene  benaming  van 
verachting;  ik  geloof  niet  dat  deze  beteekenis  op  onze  plaats  toetelaten  is.  Van  ondergeschreven 
dj,  die  wij  op  verschillende  plaatsen  in  onze  inscr.  hebben,  is  dan  ook  in  beide  kopijen  geen  de 
min3te  aanduiding. 
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noeg  van  de  p  te  onderkennen.  K  is  duidelijk;  wegens  de  laatste  ophaal  zie  eenige  vroe¬ 
gere  opmerkingen;  deze  ophaal  vindt  zich  ook  bij  t  in  pratxma.  Het  teeken  des  nominatief» 
ontbreekt  wederom. 

Hierop  volgen,  ieder  met  yatas  beginnend,  twee  volzinnen,  die  tot  staving  van  de  voor¬ 
afgaande  loftuigingen  moeten  dienen  en  den  eigenlijken  inhoud  der  inscriptie  vormen.  Deze 
keer  zijn  deze  tot  bewijs  strekkende  plaatsen  echter  niet  in  eenige  maat,  maar  in  proza.  Want 
hij  heeft  het  geheele  gebied  van  den  JBuddha  (of  der  Buddha'è ||  de  zevendeelige  aarde,  tot  een  wei 
uitgerusten  vihara  gemaakt,  want  hij  heeft  enz. 

Yatah  hebben  wij  reeds  reg.  3  gehad.  De  twee  eerste  letters  zijn  duidelijk;  hovende  ya 
is  een  klein  teeken,  kennelijk  overbodig,  dat  men  zoude  kunnen  verklaren  voor  anusvara 
(///);  het  herinnert  aan  het  overbodige  anusvara  in  yatvam,  reg.  3,  en  is  hier  boven  de  eerste 
in  stede  van  boven  de  tweede  lettergreep  geplaatst,  waarschijnlijk  wijl  de  visarga  ook 
nog  achter  gevoegd  is.  De  h  (visarga)  is  even  als  in  dharmah ,  reg.  5.  Zie  het  gezegdes. v. 
mama,  reg.  2,  pag.  37.  Na  die  visarga  komen  nog  twee  boven  elkander  geplaatste  circeltjes,  die  in 
inscr.  2  (suldah  r.  1,  cambhuh  r.  2,  ksetradjah  r.  3) ,  eveneens  de  visarga  aanduiden  ,  hier  echter 
niets  anders  dan  eene  kleine  interpunctie  kunnen  daarstellen  (18). 

Met  de  visarga  begint  reg.  9.  Als  Yatah  niet  moet  beschouwd  worden  buiten  den  zamen- 
hang  te  zijn ,  zou  het  euphonisch  yato  worden. 

Djina-pada  sapta -pur na -bhümiir )  di  parbuatkan  bihdra  ndnd-vidha-Wctkura ;  de  ze¬ 
vendeelige  geheele  aarde,  het  verblijf  der  Djina's  ff  van  den  Djina) ,  is  gemaakt  tot 
een  Vihdra ,  die  van  alle  soorten  van  toebehooren  voorzien  is.  Merkwaardig  is  hier 
vooral  het  verschijnen  van  een  echt  Maleisch  woord,  di  parbuatkan,  gemaakt  worden. 
Het  denkbeeld  dat  een  geheel  land  als  het  ware  tot  een  Buddhistish  klooster,  vihara,  ge¬ 
maakt  is,  vinden  wij  weder  in  het  stamland  van  het  Buddhisme ,  hlagadha,  welks  naam  nog 
tegenwoordig  Behar  (spreek  uit  Bihdr)  is.  Djina  is  hier  niets  anders  dan  Buddha  ;  of  wij  het 
als  eenvoud  of  als  meervoud  te  beschouwen  hebben,  blijkt  uit  het  compositum  niet;  ik  ben 
genegen  het  als  meervoud  te  nemen.  Djinapada ;  het  verblijf ,  de  plaats  van  den  Djina  (of  der 
Djina' s).  Het  is  wel  niet  een  compositum  met  het  volgende  sapta- purna-  b/iumi]  wij  hebben  dus  een 
anusvara  boven  d  te  suppleren  (-padamj.  Na  bhumi  is  een  teeken,  dat  eene  interpunctie  aante- 
duiden  schijnt;  vatten  wij  het  zoo,  dan  is  de  beteekenis  :  een  verblijf  van  den  Djina  is  de  geheele 
zevendeelige  aarde-,  liet  volgende  is  in  dat  geval  een  zelfstandige  volzin:  er  is  gemaakt  een 
Vihara,  die  van  alle  toebehooren  voorzien  is.  Onze  eerste  verklaring  is  echter  meer  bevallig. 

o  •  o 

Djina  is  hier  en  reg.  16  (einde),  met  n  in  stede  van  n  geschreven,  waarvoor  ik  geene  re¬ 
den  weet  optegeven.  Da  van  padn  is  bij  ons  met  liet  volgende  s  verbonden;  in  K.  N.  is 
geene  verbinding,  echter  is  daar  dja  in  stede  van  da,  en  de  voorafgaande  dji  van  djina  is 
geheel  onduidelijk.  De  ondergescbraven  ba  van  sapta  is  misvormd;  vgl .  sapta,  reg.  8 ,  bhaJcii, 


CIS)  EL  N.  Komt  hier  geheel  met  onze  kopij  overeen;  wij  citeren  haar  niet,  waar  zij  niet  tot 
bewijs  strekken  kan. 
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reg.  15,  16.  De  ü  van  purna  is  op  de  nieuwere  Indische  wijze  gevormd;  vgi.  pag.  27  over 
de  verschillende  schrij vingen  van  u  en  v.  Bh  van  bhumi  vertoont  het  meest  duidelijk  de 
figuur  dier  letter  in  tegenoverstelling  van  p;  de  laatste  overbodige  ophaal  is  reeds  herhaalde¬ 
lijk  behandeld.  Over  het  teeken  achter  mi  hebben  wij  pas  gesproken. 

Di  parbuatkan,  echt  Maleisch.  De  laatste  a  is  thans  gewoonlijk  e  geworden;  op  de  offi¬ 
cieel  zoogenoemde  westkust  van  Sumatra  en  in  Mënahg-Karbau  echter  niet;  daartegen  toch 
in  Benkulen  (Bangka-ulu).  Ik  heb  boven,  pag.  4,  gezegd,  dat  die  e  ( Pepet )  in  oude  inscrip- 
tien  niet  gevonden  wordt;  zij  verschijnt  echter  reeds  op  den  Batu-tulis  van  Buitenzorg  en 
in  de  inscr.  van  Kavali,  en  was  dus  reeds  voor  het  jaar  1000  van  Caka  in  gebruik.  Dat  wij  hier 
een  Maleisch  woord  midden  tusschen  het  Sanskrit  vinden,  bewijst  1)  dat  de  schrijver  geen 
Hindu,  maar  een  inboorling  was,  2)  dat  des  schrijvers  kunde  van  het  Skt.  hier  te  kort  schoot, 
en  hij  dus,  in  stede  van  het  moeijelijk  te  vormen  Skt.  werkwoord,  het  bekende  Maleisehe 
woord  invoegde.  Hetzelfde  geval  verschijnt  in  harbuat ,  reg.  10,  en  mar  akska,  reg. 
16.  Over  de  enkele  letters  valt  niets  optemerken;  de  ondergeschreven  va  is  duide¬ 
lijk;  zij  is  in  stede  van  ua,  om  den  hiatus  te  vermijden;  zoo  thans  op  Bali.  In 
het  Javaansch  wordt  de  hiatus  dikwijls  vermeden  door  eene  niet  hoorbare  k  tusschen  de 
twee  klinkers  te  plaatsen;  dit  is  weder  eene  afwijking  der  Javanen  van  het  oorspronkelijke. 

Bihara  ~ vihdrcl ;  een  buddhistisch  klooster.  In  den  eersten  tijd  warende  Vi  kar  a's ,  verza¬ 
melplaatsen  der  Buddhistische  asceten ,  waar  zij  met  elkander  de  pligten  van  hunne  gods¬ 
dienst  betrachtten  en  daarover  discuteerden.  Bij  het  begin  van  de  Varshcl ,  den  regentijd, 
verspreidden  zij  zich  bij  hunne  vrienden ,  al  proselyten  makende ,  wel  voornamelijk ,  om  eene 
betere  schuilplaats  in  den  ongunstigen  tijd  van  het  jaar  te  hebben.  Ook  waren  zij  niet  aan 
eenigen  Vihara  voor  altijd  verbonden ,  maar  verhuisden  van  den  eenen  naar  den  anderen 
volgens  goeddunken.  Zie  hierover  Burnouf  Intr.  a  1’histoire  du  Buddhisme  Indien,  p.  285 — 
87.  Geheel  anders  werd  het  in  lateren  tijd,-  toen  w-aren  de  Vihdra's  stevige  gebouwen  ge¬ 
worden  ,  van  al  het  noodige  voorzien  ( ndndvidhapralcdra ) ,  en  hielden  de  monniken  hun 
vast  verblijf  daarin,  menigvuldige  ceremoniën  uitoefenende.  Van  de  instellingen  in  deze  pe¬ 
riode  geeft  de  Chineesche  reiziger  Da  Hian,  omtrent  400  p.  Chr.,  eene  naauwkeurige  be¬ 
schrijving. — In  vidka  is  de  dh  volkomen  gelijk  met  de  v,  zie  pag.  26.  Van  praïcdra  is  de 
cphaal,  die  de  letter  k  met  de  d  verbindt ,  bij  ons  wat  gekromd ,  in  E.  N.  niet.  De  kleine 
afwijking  des  ligchaams  der  h  van  den  gewonen  vorm  kan  ons  niet  meer  hinderen. 

Bdnd,  is  menigvuldig ;  vidha ,  aard,  soort ;  praïcdra ,  eigenlijk  ook  tvijze,  soort,  maar  ze¬ 
ker  ook  zaak ,  zoo  als  het  thans  in  het  Maleisch  en  J avaansch  gebruikt  wordt  ( perkara ) ; 
in  deze  talen  is  het  zeer  dikwijls  regtszaak.  Bihara  ndndvidkaprakdra ,  is  dus  een  klooster, 
voorzien  van  alle  soorten  van  dingen ,  van  al  hetgeen  tot  onderhoud  der  monniken  en  der 
reizigers,  en  tot  het  uitoefenen  der  Buddhistische  godsdienst  behoorde.  Nemen  wij  het  nu 
met  Djina-bhümi  te  zamen  of  niet ,  zeker  toch  wordt  hier  de  godsdienstige  handeling  van 
den  vorst  geprezen,  die  of  zijn  geheel  land  tot  eene  Buddhistische  verblijfplaats  maakte,  of, 
nadat  hij  het  land  voor  de  Buddhistische  leer  opengesteld  had ,  ter  verheerlijking  derzelve  een 
rijk  klooster  stichtte. 
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Yato  Bliuratnasuralalam  pattanam  pantj  amahd  -  Buddhajratna  ?)  djupanam  barbuat ;  wijl  de 
stad  Bliüratndsuratala  eene  vervaardiging  (voleindiging)  gemaakt  heeft  der  vijfgroots  Buddha's 
(of :  edelgesteenten?).  Dit  gedeelte  der  inscriptie  en  ook  ds  volgende  vijf  akshara’s ,  die  ik 
onverklaard  laat ,  moet  ik  openhartig  voor  zeer  onzeker  verklaren ,  wegens  de  onduidelijkheid 
van  vier  lettergrepen,  die  ons  juist  den  hoofdzakelijken  inhoud  van  dit  gedeelte  zouden 
moeten  onthullen.  Het  daarop  volgend  gedeelte  is  weder  verzekerd ,  en  daar  in  dat  ge¬ 
deelte  de  verrigtingen  en  handelwijze  van  den  vorst  verder  beschreven  worden ,  doet  de 
duisterheid  van  het  thans  te  behandelen  gedeelte  niets  af  tot  het  verstand  van  den  hoofd¬ 
inhoud  der  inscriptie. 

Yato  ( yatas )  is  ons  uit  reg.  3  en  reg.  3  bekend.  Door  het  voorafgaande  yatas,  reg.  8,  was 
de  beschrij  ving  van  een  der  verdiensten  van  den  vorst  ingeleid ;  met  het  tegenwoordige  begint  de 
opnoeming  van  een  ander  verdienstelijk  werk.  Het  woord  is  geschreven  yatam  of  eigenlijk  yatcim. 
Ik  geloof,  dat  dit  op  dezelfde  wijze  ontstaan  is,  als  yatvam,  reg.  3,  en  yantdh,  reg.  8.  Het 
teeken  beneden  m  is  hetzelfde  als  in  Svayamb/m ,  reg.  1 ;  men  mag  het  dus  bha  lezen.  Het  is  niet 
van  den  klinker  u  voorzien  en  kon  dus  ook  de  virama  daarstellen  (vgl.  inscr.  II  reg.  3 , 
dharanindm) ;  daar  echter  anders  het  teeken  der  virama  op  gewone ,  thans  nog  gebruikelijke 
wijze,  daargesteld  wordt,  (vgl.  Jcritavat,  reg.  3,  crlmat,  reg.  6, parbuathan,  reg.  9,  barbuat,  reg. 
10),  is  het  ook  hier  wel  niet  onwaarschijnlijk,  dat  dit  andere  teeken  eene  eigene  beteeke- 
nis  heeft.  Ik  zou  uit  Soayambhu  lange  ü  willen  suppleren,  en  bhü,  aarde ,  land,  lezen. 
Dit  zou  dan,  met  het  volgende  verbonden,  den  naam  der  stad  (waarschijnlijk  der  hoofdstad 
des  vorsten)  geven  ;  BIviratndsuratalam ,  d.  i .  des  lands  juweel,  het  verblijf  der  Asm  a's  (waar¬ 
schijnlijk  in  Sarais  te  verbeteren,  der  góden?).  Ratna  heeft  de  ondergeschreven  n  maar  zwak  aan¬ 
geduid;  in  K.  N.  is  die  duidelijker  (vergl.  sampiirrtjia ,  reg.  12,  dj  inner ,  reg.  17).  De  laatste 
a  is  lang,  zoodat  het  volgende  woord  Asura  zou  zijn;  echter  is  het  zeer  onwaarschijnlijk  dat 
eene  hoofdstad  asuratclda ,  het  verblijf  der  vijandige  geesten,  zou  genoemd  zijn,  en  wij  kunnen 
wel  hier,  even  als  in  het  voorafgaande  yatam,  het  teeken  der  lange  cl  achter  t  als  overbodig 
beschouwen. 

Ta  lam.  T  gelijkt  wederom  op  Tc;  in  K.  N.  is  de  t  duidelijker,  echter  zijn  verscheidene 
letters  van  die  kopij  hier  ter  plaatse  zeer  misvormd ,  en  ik  kan  ook  hier  niet  implicite  aan 
hare  juistheid  geloven.  Onze  kopij  leidt  ons  echter  ook,  de  voorste  neêrhaal  voor  verbonden 
te  houden  met  het  binnenste  streepje,  waardoor  duidelijk  t  gevormd  wordt. 

Patanam ,  in  stede  van  pattanam  of  pattanam.  Beide  de  laatste  schrijfwijzen  zijn  juist ;  het  woord 
beteekent  stad,  gewoonlijk  eene  voorname  stad ,  ( vgl .  Putna  in  Billik',  Musal ap attanam  ,  Ma- 
sulipcltnam ,  in  Kalinga  enz.)  De  t  heeft  denzelfden  vorm  als  in  crirnaf,  reg.  6 ,  (vgl.  Kartika 
en  tithi  inscr.  II  reg.  1).  In  stede  van  nam  hebben  wij  nan,  waarschijnlijk  door  misver¬ 
stand  der  euphonische  wetten.  Met  dit  nan  begint  reg.  10. 

De  volgende  twee  woorden  pantj a  mahd ,  de  vijf  groots,  zijn  volkomen  duidelijk;  onge¬ 
lukkigerwijze  is  dit  niet  het  geval  met  het  volgende  substantief.  Ik  zou  wollen  lezen  Buddha ; 
de  eerste  lettergreep  is  intusschen  geheel  onduidelijk;  in  K.  N.  is  die  dja;  dit  duidt  reeds 
eene  bederving  van  het  oorspronkelijke  aan.  Om  uit  deze  figuur  r  te  willen  lezen  ,  zou  eene 
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gedwongëhe  conjectuur  zijn;  (wij  konden  dan  ratna  verkrijgen,  met  zinspeling  op  den  naam 
der  stad  bhuratna ,  echter  hiertegen  pleit  de  ondergeschreven  letter  der  tweede  lettergreep , 
die  duidelijk  in  beide  kopijen  dh  is).  Eene  mogelijke  restitutie,  die  echter  ook  moeijelijk- 
heden  oplevert ,  is  cuddha,  (over  de  dh  zie  hier  beneden);  cuddhct,  rein  ,  zuiver.  Wat  is  nu  echter 
hei  vijfvuldige  hoog  zuivere?  Ik  geef  de  lezing  Buddha  voor  niets  meer  dan  eene  conjectuur ,  die 
wel  in  den  zamenhang  past.  Vijf  groote  Buddhas  zijn  bekend,  zoo  wel  de  vijf  aardsche 
als  de  vijf  Dhyani-Buddhas ,  zie  pag.  8.  Vijf  groote  ratna' s,  edelgesteenten ,  zijn  mij  niet 
bekend;  Buddha ,  D  karma  en  Sangha  worden  de  drie  ratna' s  genoemd.  Mogelijk  bestaat  ech¬ 
ter  ook  eene  vereering  van  vijf  heilige  juweelen.  Een  verder  onderzoek  hiernaar  schijnt 
op  onze  plaats  overbodig  te  zijn,  daar  de  lezing  van  het  hier  voorhandene  woord  nog  min¬ 
der  Ratna,  dan  Buddha  schijnt  te  kunnen  zijn.  Tegen  de  lezing  Buddha  is  nog  de  figuur  der 
veronderstelde  d,  die  ik  alleen  niet  t  lezen  mag  wegens  de  ondergeschrevene  dh.  Moge 
een  ander  gelukkiger  zijn  in  de  verklaring  van  dit  voor  onze  inscriptie  zeer  gewigtige 
woord. 

Na  het  pas  behandelde  woord  is  in  beide  kopijen  eene  interpunctie ,  die  ik  vroeger  over 
het  hoofd  gezien  had.  Zij  maakt  echter  de  verklaring  van  den  zamenhang  nog  moeijelijker , 
want  wij  moeten  thans  het  tot  nu  toe  behandelde  als  eenen  volzin  beschouwen:  Bhuratna- 
suratala  is  de  stad  der  rijf  groote  Buddha' s  (?) ,  waarbij  echter  het  casusteeken  geheel 
ontbreekt,  dat  hier  toch  twee  aksharas  had  moeten  beslaan.  Er  blijft  niets  over,  dan  woord 
voor  woord  het  volgende  nategaan ,  om  daarmede  den  weg  te  banen  tot  eene  latere 
verklaring  dezer  moeijelijke  plaats. 

Het  volgende  woord  schijnt  djdpana  te  zijn  ( Wilson :  dismissing ,  finishing ,  completing ; 
declining ,  rejection ,  dissent).  K.  N.  heeft  de  dja  onduidelijk,  de  pd  van  voren  van 

eenen  haak  voorzien ,  nagenoeg  als  bij  ons ;  deze  haak  wilde  ik  als  een  overblijfsel 

der  d  beschouwen ,  die  met  dja  te  verbinden  ware.  Ik  had  dit  met  het  vooraf¬ 
gaande  willen  verbinden ,  en  het  volgende  barbuat  als  werkwoord  daartoe ,  hoewel  de 
plaatsing  van  het  werkwoord,  dat  toch  Maleisch  is,  geheel  aan  het  einde  van  den  volzin 
bevreemden  moet.  Over  barbuat  (zonder  Pëpët  in  de  eerste  lettergreep)  zie  parbuatkan 
r eg.  9;  buat  heet,  zoo  als  iedereen  weet,  maken.  Het  volgt  de  lettergreep  dja  en  daarop 
een  uitgewischt  teeken ,  dat  in  K.  N.  door  p  daargesteld  en  met  het  volgende  verbonden  is; 
deze  verbinding  is  ook  bij  ons  nog  te  herkennen.  Het  woord  zou  dan  djapyii  zijn  (vgl. 
tulyd,  r eg.  3,  en  Aditya ,  reg.  2).  Wat  daarop  met  het  volgende  man  of  mana  ®  beginnen 

zij,  weet  ik  niet.  Djapya ,  is  het  te  mompelen ,  het  voorgeschreven  stil  gebed ;  waarschijnlijk 

hebben  wij  dit  woord  nog  op  Java  in  den  vorm  djampé ,  verschillende  gebeden,  die  bij  alle 
gewigtige  handelingen  des  levens  gepreveld  worden,  en  die  door  hunnen  inhoud  den  Ilin- 
du  oorsprong  verraden.  Zie  Tijdsch.  T.  L.  Y.  V.  473. 

In  welken  zamenhang  nu  echter  het  geheel  te  brengen  zij,  blijft  mij  nog  duisterder  dan 
de  verklaring  der  enkele  woorden.  De  vertaling  van  het  geheel,  op  bladz.  83,  is  dus  maar 
als  eene  naderende  te  beschouwen.  Als  wij  Pattane ,  in  de  stad,  konden  lezen  ,  zou  eer  een  za¬ 
menhang  te  vinden  zijn;  daartegen  pleit  echter  vooral  het  duidelijke  voorafgaande  Suratalam . 
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Met  liet  op  djapyci  volgende  man  weet  ik  niets  te  beginnen.  Bariuat  kan  moeijelijk  tot 
pattanam  getrokken  worden ,  daar  de  vorst  hier  altijd  als  handelende  persoon  verschijnt. 
Mogelijk  is  alleen  barbuat  djapyci  te  zamen  te  nemen  :  om  de  ( voorgeschrevene )  gebeden  te  prevelen . 

In  het  volgende  is  duidelijk  de  vorst  weder  het  subject.  Ik  sluit  af  met  man  en  lees  het 
volgende :  ashtama  (lees :  - mï )  hriydcla/i :  die  de  ceremonie  van  den  achtsten  dag  ingesteld  heeft 
(of  toestaat ).  Welke  (buddhistische)  ceremonie  op  den  achtsten  dag  (naar  het  schijnt  van 
iedere  maand)  plaats  grijpt,  is  mij  niet  bekend.  Bij  de  Brahmanen  is  de  achtste  dag  van  de 
maand  Bhadrapada  (Augustus — September)  het  geboortefeest  van  Krishna,  en  in  het  groot¬ 
ste  aanzien:  ook  Mahddeva  of  Bhairava  wordt  gezegd  op  een  achtsten  dag  geboren  te  zijn 
(ih  de  zwarte  helft  der  maand  Agrahdyana ,  of  Miirgamsha ;  zie  Garcin  de  Tassy  in  Kouv. 
Journal  Asiatique,  Tomé  XIII,  pag.  110 ,  224).  Wij  hebben  hier  wel  aan  een  Buddhistisch 
feest  te  denken;  of  zou  in  het  dah,  gevende ,  toestaande,  opgesloten  zijn,  dat  de  vorst, 
hoewel  Buddhist,  aan  de  anders  denkenden  —  er  worden  in  onze  inscr.  Brahmanen 
genoemd,  en  in  inscr.  II.  is  over  de  vereering  van  RisJiabhadhvadja ,  Indra  en  Carnbhu 
naast  Buddha  gehandeld — de  vrije  uitoefening  hunner  feesten  en  ceremoniën  als  bijzondere 
gunst  toegestaan  had  ?  De  achtste  dag  eener  maan-  maand  is  eene  phase  der  maan ,  en  kan 
ook  daarom  gevierd  geworden  zijn  (19). 


(19)  Foë  Kouë  Ki  p.  254,  en  p.  260,  N.  11,  geeft  den  achtsten  dag  der  maand  Mao  (volgens 
Sykes  in  Mei)  als  geboortedag  van  Buddha  op.  Op  dien  dag  werden  in  Midden-Indie  wagens 
vertoond  met  vier  raderen,  en  van  vijf  pyramidaal  oprijzende  verdiepingen,  boven  voorzien 
van  4  kapellen,  waarin  een  Buddha  zittende  en  links  en  regts  van  hem  Bodhisattvas  staande 
aangebragt  waren.  Deze  wagens  waren  rijk  versierd  met  tapijten,  verguldsel,  zilverwerk  en  bont 
glas;  en  men  kon  wel  twintig  zulke  wagens  te  gelijk  zien.  Col.  Sykes,  Notes  on  the  Eeligious 
etc.  State  of  ancïent  India,  in  Journal  Eoy.  Asiat.  Society  YI,  p.  305  vlgg.,  vergelijkt  deze  ceremo¬ 
nie  met  de  thans  nog  bestaande  van  Djagannath,  die  mogelijk,  hoewel  thans  Vishnuïtisch ,  toch  een 
Buddkistischen  oorsprong  heeft :  zulke  pyramidale  gebouwen  ziet  men  op  Bali  bij  de  verbrandingen , 
de  Bades.  Klaproth,  tot  Foë  Kouë  Ki,  p.  260,  zegt,  dat  de  geboortedag  van  Buddha  nog  thans  door 
alle  (?)  Buddhisten  met  groote  plegtigheid  gevierd  wordt.  In  den  Almanak  van  Peking  is  die  dag 
aangeteekend  als  feestdag  der  geboorte  van  Chy  Jcia  iven  foë.  De  Mongolen  noemen  hem  Urus  sard, 
; maand  der  genade.  De  Kalmuken  vieren  dit  feest  van  den  8sten  tot  den  15den  dag  der  eerste  zo¬ 
mermaand  (der  vierde  maand  van  het  jaar),  of  in  de  eerste  helft  van  Mei. 

De  8ste,  14de  en  15de  dag  van  iedere  maand  waren  in  Fa  Hians  tijd  in  Ceylon  bijzonder  voor  de 
godsdienst  en  predicatien  bestemd;  F.  K.  K.  p.  334  en  Sykes,  p.  318.  Deze  feestdagen  zijn  ook  op 
de  pilaren  van  Delhi.  Allahabad  enz.,  in  de  Acoka-inschriften  opgegeven,  Journal  of  Bengal  YI, 
p.  592 — 594.  Zij  waren  vastendagen.  In  de  Buddhistische  geschriften  komt  daarbij  nog  de  vijfde 
dag  van  iedere  maand.  Volgens  Sykes,  p.  318,  gelden  deze  bepalingen  niet  voor  de  tegenwoordige 
■Buddhisten.  Daar  zij  echter  in  het  jaar  440  op  Ceylon  in  kracht  waren,  zullen  zij  ook  wel  in  den 
tijd  van  Adityadharma ,  200  jaren  later,  op  Sumatra  geïntroduceerd  zijn. 

De  aanneming  van  het  toestaan  van  Bralimanisehe  feesten  door  den  vorst ,  die  in  den  tekst  voorkom  t, 
is  dus  wel  niet  noodig. 

8 
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AsJitama  heb  ilc  veranderd  in  ashtami,  de  achtste  (dag  of  nacht :  tithi);  a  is  in  de  voorafgaande 
n  inhaererend;  sht  is  zoo  uitgedrukt  als  in  sushthatodi  (inscr.  II.  reg.  4),  door  achtervoe¬ 
ging  der  tweede  letter ;  daarentegen  is  die  letter  [t  en  th  verschillen  zeer  weinig  in  vorm , 
ook  in  compositie  met  andere  letters)  ondergeschreven  in  tishthati  reg.  3 ,  pushtaka  reg.  8 ; 
wij  hebben  dus  van  de  genoemde  voorbeelden  van  verschillende  vormen  van  dezelfde  letter 
in  onze  inscriptien  ( u  en  ü ;  achtergevoegd  y ,  en  misschien  tj)  nog  een  meer.  In  Jcriya ,  is 
de  n'-vocalis  in  stede  van  ri  uitgedrukt.  Na  da  ontbreekt  de  h  van  den  nominatief. 

Paurnimd-vdsyddi ;  hij  geeft  huisvesting  enz.  aan  de  asceten.  Ik  heb  in  de  vertaling,  pag. 
33,  verkeerdelijk  san  ( zijnde )  tot  deze  woorden  getrokken  ,  meenende ,  dat  het  volgende  woord 
mukha  in  murkha ,  idioot ,  te  veranderen  ware ;  de  idioten  zijn  inderdaad  bij  alle  Oostersche 
volkeren  een  voorwerp  van  deernis  en  als  door  eenen  geest  bezeten  beschouwd.  Echter  moet 
san,  wegens  het  voorafgaande  ddi ,  tot  het  volgende  getrokken  en  daarmede  gelezen  worden 
sammukZuaulhabhikskubrdhmana,  de  [hem)  ontmoetende  blinden,  BuddMstische  monniken  en 
Brahmanen.  Paurnima ,  bij  ons  naar  gewoonte  pornima  geschreven ,  is ,  volgens  Wilson , 
een  asceet;  het  woord  hangt  te  zamen  met  den  naam  der  volle  maan,  pürnimd.  De  klinker 
6  is  wegens  zijn  eerste  gedeelte  met  dhota  en  dheryya ,  reg.  4,  te  vergelijken.  De  regel¬ 
matige  figuur  zie  in  upeksham,  satvopakdra ,  reg.  2,  loTce ,  reg.  8,  bhdsheta,  reg.  4,  enz. 
De  n  mist  den  laatsten  neêrhaal ,  maar  wordt  echter  door  de  ondergeschreven  n  volkomen 
verzekerd.  Wegens  de  daarboven  staande  r  met  i  vgl.  Kdrtika  inscr.  II.  reg.  1.  Avusya , 
gerundium  van  het  causativum  van  vas  met  de  praepositie  d ,  iconen ;  dus  doen  wonen  ,  woning 
verleenen.  Adi  duidt  aan  dat  hij  niet  alleen  woning  aan  de  asceten  verleende,  maar  hen  ook 
spijsde,  kleedde  enz.  (In  stede  van  Paurnimd-vdsyddi  verwachten  wij  paurnimdn  dvdsyddi ; 
vgl.  de  volgende  bladz.  brdhmand-vatarpya  in  stede  van  brdhmandn  avatarpya). 

Sammukhandhabhikshubrdhmandn  avdtarpyd-pddyd-ydya;  door  te  verzadigen  (in  plaats  van 
verzadigende ) ,  tot  zich  te  roepen  en  te  gaan  zien  de  hem  ontmoetende  (hem  in  den  weg 
komende)  blinden,  Buddliistische  bedelmonniken  en  Brahmanen.  Over  san  en  mukha  hebben 
wij  reeds  voren  gehandeld ;  sanmukha  kan  euphonisch  even  goed  geduld  worden  als  sam- 
mukha.  Een  bijzonder  teeken  voor  kh  kan  ik  niet  herkennen;  het  onderscheid  van  de  ge¬ 
wone  k  zou  misschien  moeten  worden  gezocht  in  den  ophaal  achter  de  eigenlijke  figuur; 
echter  heb  ik  reeds  opgemerkl,  dat  die  ophaal  dikwijls  geheel  overbodig  is. 

Andha,  de  blinden;  niemand  zal  dit  wel  tot  de  volgende  woorden  bhikshu  en  brdhmana 
willen  trekken;  want  de  buddliistische  vorst  verzadigde  -wel  zeker  niet  alleen  de  blinde  be¬ 
delaars.  Bhikshu;  in  onze  kopij  ontbreekt  én  het  teeken  der  i ,  én  dat  der  u;  in  K.  N.  is 
de  i  geschreven;  dat  wij  niet  bhaksha  lezen  moeten,  zien  wij  dus,  echter  ook  bhikshu ,  het 
bedelen,  komt  hier  niet  te  pas,  en  er  is  in  beide  kopijen  geene  aanduiding  der  et;  wij  res¬ 
titueren  dus  bhikshu,  een  Buddliistische  monnik,  die  van  almoezen  leeft.  Wegens  de  ksh  zie 
upeksha  reg.  2.  Met  ksha  ( hshu )  begint  regel  11. 

Brdmhana ,  eene  schrijfwijs,  die  hoewel  niet  juist ,  toch  in  menig  geschrift  gevonden  wordt. 
De  h  is  achter  de  m  aangevoegd  op  dezelfde  wijze,  als  wij  deymdditya,  reg.  2,  en  tulyd, 
-  eg.  3,  gezien  hebben.  Deze  wijze  van  aanvoegen  is  ook  in  het  tegenwoordige  Javaansche 
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schrift  gebruikelijk,  terwijl  de  Balinezen  de  h  onder  de  voorafgaande  letter  schrijven.  Dit 
woord  zou  den  accusativus  pluralis  moeten  vertoonen ,  de  volgende  gerundia  eischen  dien; 
ïk  heb  dan  ook  gerestitueerd  brahmandn-avdtarpya .  Beide  kopijen  geven  echter  Bnbnliand- 
vd — als  of  dit  een  compositum  koude  zijn.  Het  noemen  der  Buddhistische  monniken  te  za- 
men  met  de  Brahmanen  verschijnt  ook  in  de  inscriptien  van  Acoka ;  Brdhmana  en  Crama- 
na.  Het  laatste  woord  is  van  dezelfde  beteekenis  als  bhiïcshu,  en  is  nagenoeg  door  alle 
Europeesche  geleerden  als  buddhistisch  beschouwd  geworden ;  alleen  Prof.  Wilson  in  het 
boven  aangehaalde  stuk  (Journal  Royal  Asiat.  Soc.,  Vol.  XII,  pag.  241)  beweert,  dat  het 
woord  Cramana  evenzeer  toepasselijk  is  op  Brahmanische  als  op  Buddhistische  asceten ,  en 
maakt  dit  tot  een  der  grondslagen  zijner  bestrijding  der  gevolgtrekkingen ,  die  men  vooral 
ten  opzigte  van  het  Buddhisme  uit  de  Agoka-inscriptien  afgeleid  heeft.  Yolgens  Burnout 
en  Lassen  geeft  die  verbinding  der  twee  godsdienstige  partijen  een  zeer  treffend  beeld  van 
de  omstandigheden  des  tijds:  vrede  en  verdraagzaamheid.  Wij  hebben  hier  het  ondubbel¬ 
zinnig  Buddhistische  woord  b/iikshu,  en  wat  men  voor  Indië  betreffende  den  tijd  van  Acoka 
uit  zijne  inscriptien  afgeleid  heeft,  geldt  voor  Sumatra  (in  de  zesde  eeuw  na  Qaka)  bepaal¬ 
delijk.  Men  vergelijke  ook  de  geheele  vorige  inscriptie. 

Avdtarpya ;  wortel  trip ;  iarpya  is  gerundium  van  het  causativum,  door  het  verzadigen 
(verzadigende);  de  twee  praepositien  ava,  en  d,  waarmede  het  verbonden  is,  vinden  zich 
bij  Westergaard  niet  bij  dit  werkwoord,  echter  bestaat  het  afgeleide  substantief  diarpana 
(satisfying ,  satisfaciion,  Wilson).  Hieruit  blijkt  reeds,  dat  de  praepositie  d  de  beteekenis  van 
het  "werkwoord  niet  verandert.  Ava  is  nagenoeg  het  Latijnsehe  de,  en  is  dus  hier  ook  wel 
in  versterkende  beduiding.  De  waterpasse  streep  der  t  is  in  het  midden  gebroken ;  nog  on- 

A 

duidelijker  is  K.  N.  Apddya;  wmderom  gerundium  van  het  causatief  van  pad  met  d;dpad: 

komen  tot;  dpdd:  doen  komen  tot.  Hij  doet  ze  tot  zich  komen  (in  zijne  iconing).  Onder  de 

A 

d  is  nog  eene  overbodige  dh  gevoegd  (ook in  K.  N).  Aydya ;  in  beide  kopijen  dydtya;  de 
ingevoegde  t  komt  alleen  bij  wortels  te  pas ,  die  op  een1  korten  klinker  eindigen ;  hier  is 
het  overbodig,  maar  duidt  eene  herinnering  aan  die  euphonische  wet  aan.  Yd,  gaan;  hij 
gaat  tot  hen  (die  hem  wegens  ellende  of  gebreken  niet  kunnen  naderen)  of  hij  nadert  hen 

het  eerst  op  den  iceg ,  daar  sammukha ,  ontmoetend ,  tot  het  geheele  compositum  te  trekken 

is.  Aan  de  laatste  y  is  nog  eene  d  gevoegd;  de  steenhouwer  was  nu  eens  hier  aan  den 
gang,  om  deze  streep  achter  iedere  akshara  te  voegen. 

Dacopadravd-tyadama.  JDaca  upadrclva;  de  tien  tegenspoeden  (Böhtlingk-Roth :  widenuarti- 
ger  Zufall,  Unfall ,  Widerw'artigkeit ,  Unheil).  Ik  geloof  dat  hieronder  te  verstaan  zijn  de  tien 
hinderpalen,  die  de  uitoefening  der  tien  Buddhistische  pligten  beletten.  Zie  boven  pag.  41.  Atyd 
dama,  geheel  overweldigend;  dam,  domare ,  temmen ,  overweldigen;  d  schijnt  de  beteeke- 
nis  niet  te  veranderen;  ati  is  overtref  end,  geheel  en  cd.  Het  woord  is  als  adjectief  in  den 
eersten  naamval  te  beschouwen  en  tot  Adityadharma  te  trekken ,  even  als  boven  ashtaml- 
kriyadah.  De  p  van  daca  heeft  de  middelste  streep,  gelijk  als  cri,  reg.  4,  op  de  wijze  der 
k  gevormd.  Over  den  vorm  van  het  eerste  gedeelte  der  6  zie  pornnirm  in  den  vorigen  reg , 
dhota ,  reg.  4;  zij  wijkt  nog  meer  van  den  oorspronkelijken  vorm  af,  dan  de  twee  genoemde. 
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Ali  sammutj yo-dara  ( bat  rentak) ;  de  «,  die  door  een  bijzonder  teelcen  diende  uitgedrukt  te  wor¬ 
den  ,  ■wegens  liet  wegvallen  van  het  teeken  van  den  nominatief  bij  het  vorige  woord ,  is  desniet¬ 
temin  met  de  overblijvende  a  van  dama  gecontraheerd.  Een  voorbeeld  van  deze  gebrekkige 
schrijfwijze  hebben  wij  boven,  reg.  6,  gezien:  dharmadjeva  in  plaats  van  dharmadja  iva.  In 
stede  van  sammutjya  hebben  wij  samuntya :  dit  woord  was  wel  zeer  moeijelijk.  Het  wegvallen 
der  eerste  m  is  (als  het  kon)  vergoed  door  verlenging  des  klinkers;  de  n,  die  in  de  spe- 
ciaal-vormen  van  dit  werkwoord  verschijnt,  echter  in  het  gerundium  geene  plaats  heeft,  is 
behouden;  uit  ijy  eindelijk  is  ty  geworden.  (Die  twee  dubbele  klanken  zijn  voor  de  Ma- 
leijers  moeijelijk  te  onderscheiden,  van  daar,  dat  wij  in  minder  goede  Kavi-Mss,  nog  meer 
echter  in  het  Javaansch  zoo  dikwijls  tj  in  stede  van  ty ,  even  als  dj  in  stede  van  dj/  vin¬ 
den;  hier  is  eene  nabijkomende  verwisseling).  Sammutjya ;  verspreidende ,  [door  het  versprei- 

A 

den) ,  gerundium.  Ali  vindt  zich  bij  Wilson  in  de  beteekenis,  die  ik  daaraan  geef,  (sub- 
stantive,  mfn.  picrity  of  intention,  honesty ,  sincerily );  Böhtlingk-Roth  geven  het  alleen  als 
adjectief  op,  van  zuivere  gezindheid.  De  andere  beteekenissen  van  het  woord,  die  in  die 
twee  woordenboeken  voorkomen,  kunnen  hier  niet  in  aanmerking  komen.  De  vorst ,  die  de 
hinderpalen  der  uitoefening  der  tien  Buddhistische  godsdienst-pliqten  uit  den  weg  ruimt,  door 
zuiverheid  alom  te  verspreiden.  Hieraan  is  gevoegd  udara ;  met  de  volgende  vijf  akshara’s 
weet  ik  niets  te  beginnen.  Udara  kan  ook  niet  gebruikt  worden,  maar  wel  tidara,  de  ver¬ 
hevene  ,  edele ,  nohilis.  Udara  is  huik ,  als  iemand  het  volgende  hat  door  wat  wil  verklaren , 
zoude  hij  een  fraai  epitheton  voor  den  vorst  verkrijgen :  dikbuik.  Van  de  d  is  in  beide  ko¬ 
pijen  geene  aanduiding. 

Voor  het  volgende  hat  rentak  kan  ik  niet  eens  eene  conjectuur  opperen.  B ,  t ,  k  zijn  in 
deze  inscr.  zoo  weinig  te  onderscheiden ,  zoo  als  wij  reeds  dikwijls  aangetoond  hebben ,  dat 
de  eerste  twee  akshara’s  hier  zeer  verschillend  kunnen  gelezen  worden ;  echter  is  de  lezing 
hat  de  waarschijnlijkste  volgens  onze  kopij  en  K.  N.  Wij  kunnen  het  wel  niet  door  wat 
verklaren ,  om  reden  de  beteekenis  daardoor  ongepast  zou  zijn ,  en  ook  wijl  h  eigenlijk  maar 
aan  het  begin  van  een  woord  in  plaats  van  v  verschijnt.  Men  kan  ook  tat  lezen ,  vgl.  reg. 
13;  echter  weet  ik  noch  tat,  noch  tatra  [intak)  hier  te  huis  te  brengen.  Rentak  staat  ge¬ 
heel  duidelijk  daar ;  in  het  Maleisch  beteekent  dit  woord  naar  zich  toetrekken.  Uit  het  ver¬ 
volg  der  inscriptie  blijkt,  dat  nog  in  voortloopende  reeks  de  goede  eigenschappen  en  werken  des 
vorsten  geprezen  worden.  Door  het  niet  verklaren  van  onze  vijf  aksharas  missen  wij  eene 
van  dezelve ,  echter  de  zamenhang  der  inscr.  wordt  niet  geschonden. 

Heg.  12.  Sakala-kdmja-sampürnah;  van  alle  beminnelijkheid  vervuld.  De  s  heeft  de  ver¬ 
bindende  lijn  beneden  niet;  in  onze  kopij  is  ook  de  eerste  neêrhaal  in  het  midden  gekromd, 
in  K  IST.  niet.  Kdrnya  zoude  men  kunnen  lezen  camya  of  camya ;  de  figuur  bij  ons  pleit 
daarvoor;  in  K.  N.  is  zij  geheel  misvormd.  De  «  geloof  ik  te  zien  in  de  kromming,  die 
half  boven  ter  regterzijde  is.  Camya  en  camya  vindt  men  niet  in  Wilson,  hoewel  ze  van 
gam  kunnen  worden  afgeleid ;  of  zij  echter  hetzelfde  als  gama  en  ganti  kunnen  beteekenen , 
quietisme ,  algeheele  gerustheid  d.er  ziel ,  die  zich  aan  devotie  overgeeft ,  durf  ik  niet 
beweren;  verder  .is  het  mij  onduidelijk  hoe  men  van  alle  (pluralis)  rdmya's  spreken  kan; 
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liet  quietisme  is  immers  een  enkele  bijzondere  toestand  der  ziel.  Ik  geloof  dus,  dat  wij  het 
streepje  binnen  de  figuur  der  eerste  letter  voor  misgeplaatst  houden ,  en  kdmyct  lezen  mogen. 
De  ü  van  sampürna  is  een  bijzonder  duidelijk  voorbeeld  der  meer  oorspronkelijke  figuur 
van  « ;  beneden  de  n  vindt  men  wederom  den  dentalen  neusklank.  Het  teeken  van  den  nomi¬ 
natief  ontbreekt. 

Sakhindm  mahima-pralbpd-ndhadivasd-ditya-bhCih  (of -bhür) ;  die  voor  zijne  vrienden  door  den 
glans  zijner  grootheid  des  donheren  dags  zon  (?)  is.  In  stede  van  het  eerste  woord  hebben  wij  sa- 
hhyanyam.  Sakhi,  vriend,  wordt  geheel  onregelmatig  verbogen;  daarvan  wel,  dat  de  schrij¬ 
ver  in  de  war  kwam.  K.  N.  is  hier  gelijk  aan  onze  kopij.  Sakhindm  is  genitivus  commodi. 
Mahima-pratdpa ;  de  majesteit  zijner  grootheid.  Dit  is  een  compositum  met  het  volgende 
en  moet  als  instrumentalis  opgevat  worden.  De  h  heeft  een  overbodigen  .ophaal,  vgl. 
bihdra ,  reg.  9.  Andha-divasd-ditya-bhüh ;  die  eene  zon  is  des  donkeren  dags  (door  zijner 
majesteit  glans).  Het  geheel  geeft  ons  zeker  een  fraai  beeld:  voor  zijne  vrienden  is  de 
vorst  in  hunnen  duisteren  (ongeluks-)  tijd  als  het  ware  eene  zon.  Ook  is  de  zinspeling  op 
den  naam  Aditya-dharma  zeer  gepast.  Wij  laten  het  echter  aan  anderen  over  te  beoordeelen  , 
of  onze  lezing  mogelijk  is.  And/iadiuasa  is  geheel  duidelijk;  de  verlenging  der  d  toont 
ons  aan ,  dat  het  volgende  woord  met  a  of  d  begint.  Daarop  volgt  d  met  een  ondergeschreven 
teeken,  bij  ons  vrij  duidelijk  dh;  in  K.  N.  eene  ronding,  die  zich  strekt  maar  het  volgende 
teeken.  In  K.  N.  is  boven  de  d  eene  ronding,  die  bij  de  schrijfwijze  van  die  kopij  welligt 
i  verbeelden  kan ;  bij  ons  is  daarvan  niets ,  en  men  zou  kunnen  veronderstellen ,  dat  die 
ronding  in  K.  N.  alleen  de  bovenste  lijn  der  d  is.  Hierna  volgt  ta  of  dd.  Het  laatste 
teeken  is  bij  ons  h/m  (of  gu) ;  in  K.  N.  ta.  Ik  heb  nu  gedacht  het  ondergeschreven  teeken  der 
d  met  de  volgende  letter  te  mogen  verbinden,  en  de  i  boven  d  uit  K.  N.  te  suppleren;  daardoor 
zouden  wij  ditya  verkrijgen.  Adityabhu  (lees  :bhuh) ,  eene  zon  zijnde  ;  vgl.  svajambhd,  de  zelf 
zijnde ;  de  opvatting  van  Aditya  als  nominatief  wil  mij  echter  niet  bevallen ,  want  daardoor 
zou  bhith  overbodig  worden.  Bij  vz  is  geene  aanduiding  der  lengte;  de  visarga  ontbreekt  als 
gewoonlijk.  Mogelijk  duidt  ook  dit  aan,  dat  anders  te  lezen  is.  De  zin  zal  desniettemin  wel 
blijven :  hij  is  een  scherm  en  schild  voor  zijne  vrienden  in  den  tijd  des  noods. 

Yad-atra  punydkdram  sahyddyan.  Ik  geloof  thans  beter  sahdrddhan  te  moeten  lezen;  men 
gelieve  dus  de  vertaling  op  bladz.  25  naar  het  volgende  te  verbeteren.  Ook  punydkdram 
maakt  moeijelijkheden ;  dkara  (en  ook  dkara )  zijn  masculina.  De  betrekking  van  punydkd¬ 
ram  als  adjectief  tot  sahdrddhan  schijnt  eveneens  weinig  gepast.  Mogelijk  helpt  de  figuur 
der  s  uit  den  nood;  deze  (als  wij  s  kunnen  lezen,  want  de  figuur  gelijkt  meer  op  y)  staat 
gelijk  met  die  in  wangcasri,  reg.  1,  en  sabhd ,  inscr.  II,  reg.  4,  en  is  eigenlijk  ss;  veron¬ 
derstellen  wij  nu  dat  de  anusvara  uit  misverstand  boven  r  geplaatst  is  (vgl.  kritvam,  reg. 
2,  yatvam,  reg.  3,  yantah,  reg.  8,  abyanyam,  reg.  14),  dan  blijft  over  pnmjdkdras  sahdrddham, 
Punyakdra ,  een  zuiver  voorkomen ,  is  wel  minder  gepast  dan  puny  dkara,  de  opstapeling  der‘ 
deugd  (der  deugdzame  werken). 

De  eerste  twee  woorden,  yad  atra ,  zijn  in  beide  kopijen  duidelijk:  wijl  hier  (d.  i.  in  deze 
wereld;  tegenovergesteld  is  tatra ,  ginds).  Ook  pu^ya  is  geheel  zeker.  De  laatste  a  is  door 
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versmelting  met  de  d  van  het  volgende  woord  lang  geworden.  Kdra  kon  ook  bdra  gelezen 
worden  (echter  niet  bhdra) ;  bdra  of  dbdra  zijn  echter  geene  bestaande  woorden.  Ook  tdra,  of 
at  dra ,  is  voorden  zin  niet  bruikbaar,  en  de  comparatief- vorm  tara  is  verboden  door  de 
voorafgaande  d.  K  blijft  dus  de  waarschijnlijkste  lezing  (vgl.  sapupaka ,  reg.  13,  drie 
keeren,  ook  kritvam,  reg.  2,  en  andere  voorbeelden)  en  ik  ben  genegen  de  lengte  der  d  ach¬ 
ter  h  als  overbodig  te  beschouwen ;  vgl.  manggala ,  inscr.  II,  reg.  2,  pag.  25,  waar  ook  eene 
overbodige  lengte  verschijnt.  Hierdoor  geraken  wij  eindelijk  tot  de  boven  gegeven 
verklaring  dkara,  opeenstapeling.  Over  de  eerste  letter  van  het  volgende  woord  hebben 
wij  gesproken ;  de  tweede  is  h ;  boven  dezelve  is  het  verlengde  teeken  der  virama  van  ren¬ 
tak  ,  reg.  11;  dit  teeken  heeft  eene  kromming,  die  nog  duidelijker  in  K.  N.  verschijnt ,  en 
waarin  wij  misschien  de  bovengeschreven  r  van  onzen  regel  te  zoeken  hebben.  Ik  geloofde  in 
den  beginne  dat  de  h  met  y  verbonden  wras  (vgl.  diditya,  reg.  2,  tulyd ,  reg.  3,  enz.),  echter  is  bij 
ons  en  in  K.  N.  alleen  de  gewone  (overbodige)  ophaal  bijgevoegd,  die  hier  wel  wederom  veroor¬ 
zaakt  is,  wijl  het  teeken  van  lange  d  zou  moeten  geschreven  worden;  vgl.  droJii ,  reg.  13,  waar  de 
ophaal  ook  is,  zonder  echter daanteduiden.  In  den  volgenden  reg.  13  hebben  wij  ddhan;  dit  in 
dyan  te  veranderen  ,  hoewel  het  niet  onmogelijk  zou  zijn ,  hebben  wij  echter  vooral  niet  noodig , 
als  eene  r  boven  h  zich  vindt.  SaJidrddham  (euphonisch : — ddhan) ,  de  helft  der  kracht ,  der  magt. 
Sah,  beteekent  eig.  dulden ,  verdragen ,  gelijkmoedig  dragen ,  maar  ook  tegenstand  bieden  aan 
den  vijand ,  overwinnen.  Als  mijne  lezing  juist  is,  zou  in  saha  hier  ook  wel  het  grondbegrip 
van  het  werkwoord  te  urgeren  zijn :  de  overwinning  (der  hinderpalen  tot  bereiking  van  het 
hoogste  doel)  (20). 

Als  men  mij  de  voorgestelde  lezingen  toestaat,  hebben  wij  den  volgenden  volzin:  wijlhier 
op  deze  aarde)  de  ophooping  der  deugd  de  helft  der  overwinning  is,  daarom  enz. 

Met  ddhan  begint  reg.  13. 

Tadvindga-gdsanena  sapdpaka  gohatyd ,  sapdpako  mdtd-pitd-drohi ,  sapdpakah  svdmi-droht  gu- 
ru-drohi ;  daarom  door  een  edict  der  vernieling  (d.  i.  dat  de  doodstraf  ten  gevolge  heeft)  wordt 
zondig  verklaard  de  hoedooding ,  zondig  die  moeder  en  vader  verongelijkt,  zondig  die  den  echt¬ 
genoot  en  den  guru  verongelijkt.  Tat ,  daarom,  beantwoordt  aan  het  voorafgaande  yad. 
Euphonisch  moet  tat  voor  eene  media  in  tad  veranderd  worden,  hetgeen  in  onze  kopij  en 
ook  in  K.  H.  niet  geschied  is.  De  twee  t's  gelijken  bij  ons  meer  op  b ;  in  K.  N.  is  de  vorm 
der  t  beter  uitgedrukt. 

Vindga,  vernieling,  is  duidelijk,  (fdsanena ;  in  stede  van  c  staat  s;  aan  het  woord  is  nog 
eene  overbodige  n  gevoegd;  hetzelfde  heeft  plaats  in  dharmena ,  reg.  14.  De  instrumentalis 
was  aan  den  schrijver  niet  goed  bekend;  in  de  aanvoeging  der  n  herkent  men  den  Maleijer 
of  Javaan.  Ygl.  wegens  verkeerde  vorming  van  den  instrumentalis  hagddhand  in  stede  van 
dcddhena,  inscr.  II,  reg.  3  —4. 


120'  Er  bestaat  een  woord  sahdrdda  (Wilson:  tender,  ajfectionate) ,  dat  echter  wegens  zijne  schrij- 
ving  d  iu  stede  van  de  hier  vrij  duidelijke  dh)  en  zijne  beteekenÏ3  niet  in  aanmerking  komt. 
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Sapupalca,  dat  in  dezen  regel  drie  keeren  verschijnt,  heeft  altijd  in  de  derde  lettergreep  (de 
pefiuUima ,  die  in  het  Javaansch  enz.  den  accent  heeft)  lange  ü;  ook  heeft  de  h  steeds  de 
figuur  der  b ,  waarover  wij  s.  v.  punydkara  gehandeld  hebben.  Gohatyd ;  de  koedooding ;  de 
g  heeft  aan  den  eersten  neêrhaal  eene  overbodige  inbuiging  naar  binnen ;  in  K.  N.  is  de 
figuur  t ;  tijd  heeft  dubbeld  t  (dat  voor  y  geoorloofd  is),  maar  geene  aanduiding  der  d.  In 
stede  van  gohatyd  zouden  wij  eer  goghna ,  de  koedooder ,  verwacht  hebben  wegens  het  vol¬ 
gende  drohi ;  echter  mag  hier  niets  veranderd  worden,  daar  hattya  geheel  duidelijk  uitge¬ 
drukt  is,  ook  in  K.  N. ;  sapupalca  heeft  hier  het  teeken  van  het  femininum ,  en  schijnt  dus  voor 
gohatyd  te  pleiten;  echter  vindt  zich  die  d  ook  de  volgende  twee  keeren,  waar  zij  eens  in 
o,  eens  in  ah  te  veranderen  is. 

Sapdpaïco  mdta-pitaidrohi ;  zondig  (en  den  dood  schuldig)  is  die  moeder  en  vader  verongelijkt. 
Over  sapdpalca  is  reeds  gesproken;  pita  heeft  in  stede  van  d  alleen  eenen  ophaal  achter  de 
figuur  der  t ;  pdpalca  beduidt  hetzelfde  als  pdpa  ,  zonde.  De  lange  i  van  drohi  is  niet  verschillend 
van  de  korte  i  in  pita ;  dit  geldt  over  het  algemeen  in  onze  inscr.  De  ongelijkheid  van  schrijfwijze  bij 
dezelfde  letter  vertoont  zich  ook  hier  bij  de  t  van  mam  ,  (die  men  met  bh  of  g  verwisselen  kan)  en 
pita.  Drohd ,  is,  volgens  Wilson,  mischief,  malice ,  trespass,  injury ;  drohin,  nominat.  drohi :  die 
deze  eigenschappen  bezit,  of  uitoefent,  een  boosdoener.  Mdtd,  moeder,  is  hier  en  in  den  vol¬ 
genden  regel  voor  pita,  vader,  geplaatst;  bewijst  dit,  dat  de  moeder  meer  geëerd  was,  en 
duidt  het  op  de  Sumatraansche  huishouding,  waarvan  wij  pag.  34,  35,  noot  2,  gespro¬ 
ken  hebben? 

SapdpctJcah  svdmi-droM  guru-droM ;  zondig  (den  dood  verdienend )  is,  die  den  echtgenoot  ver¬ 
ongelijkt  of  kwaad  doet ,  die  den  guru  kwaad  doet.  Over  sapdpaka  zie  boven  ;  hier  is  de  eerste  p 
met  de  voorgaande  s  onjuist  verbonden ;  de  tweede  p  heeft  eene  inbuiging  in  de  grondlijn , 
onjuistheden,  die  op  rekening  van  den  steenhouwer  schijnen  te  komen,  naardien  ze  zich 
in  beide  onze  kopijen  vinden.  In  stede  van  het  laatste  drohi  heeft  onze  kopij  djrohï ,  door 
invoeging  eener  kleine  evenwijdige  streep  in  het  midden ;  K.  N.  onnaauwkeurig  trein.  Met 
svdmi  begint  reg.  14.  De  inlioud  van  het  voorafgaande  is  duidelijk;  de  grootste  schuld  is 
de  verongelijking  van  moeder,  vader,  echtgenoot  en  van  den  guru  (den  geestelijken  lee- 
raar);  deze  laatste  was  dus  ook  bij  de  Buddhisten  in  even  groot  aanzien  als  bij  de  Brahmanen. 

Tulyata  yasmdd  (?)-  anwmodana  dharmena.  De  eerste  twee  woorden  rusten  op  conjectuur, 
en  de  lezing  bevredigt  mij  niet.  K.  N.  verlaat  ons  hier;  in  die  kopij  zijn  de  woorden  of 
lettergrepen  nan  sapunydby ayam  düram  mama ,  van  het  einde  van  dezen  regel ,  ingevoegd 
na  de  eerste  lettergreep  van  het  bovenstaande,  tu;  daarop  volgt  dan  lutyam  madanu-  (?)  mo- 
dana  dharme.  In  onze  kopij  schijnt  duidelijk  te  staan  tuluta  ja  mad-anumodana.  Met  de 
eerste  4  lettergrepen  is  niets  te  beginnen,-  ook  uit  het  Maleisch  kunnen  zij  niet  verklaard 
worden.  Mad  kan  tot  anuntodana  getrokken  worden ,  bijaldien  wij  hier  den  vorst  als  zelf¬ 
sprekend  geïntroduceerd  denken.  Mijne  conjectuur  yasmdd  rust  op  weinig  grond ,  daar  s 
en  lange  d  ontbreken ,  en  zelfs  het  relativum,  vanwaar,  minder  gepast  schijnt.  Als  wij  mad, 
tot  het  volgende  trekken ,  en  y  als  misgeplaatst  beschouwen ,  verkrijgen  wij  tulyato  (waarbij 
noch  de  aangevoegde  u  bij  l  geëlimineerd  en  de  o  gesuppleerd  moet  worden)  Tulyatas 
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(resp. — to) ,  gelijker  loijze.  Eene  aanvoeging  van  dezen  aard  aan  het  voorgaande  moeten  wij 
verwachten:  dat  ik  de  juiste  getroffen  heb,  durf  ik  niet  beweren  (21). 

MoA-anumodma-dharmena\  door  eene  wet  (instelling)  van  mij ,  die  vreugde  veroorzaakt.  Mud 
met  anu  beteekent  zich  verheugen ,  het  causativum  vreugde  veroorzaken ;  daartoe  behoort  het 
substantivum  anumodana ,  dat  zich,  weliswaar,  noch  in  Wilson  noch  in  Böhtlingk-Roth  vindt, 
doch  van  zelf  verstaanbaar  is.  Dharma ,  is  eigenlijk  gebruik ,  adat ;  echter  ook  institutie  ,  wet. 
Wegens  de  schrijving  dharmenan  zie  f dsanenan ,  reg.  13. 

Sapunyavyayan  duram  mama  Idbham  (?)  ndnd.  Het  laatste  woord  is  wegens  zijne  plaatsing 
wel  tot  het volgende  annaddna  te  trekken.  Sapunydvyayam ,  vol  verdiensten  en  onvergankelijk , 
{punya ,  virtue ,  moral  or  religious  merit;  adject.  virtuous ,  pure ,  righteous,  Wilson;  avyaya ,  aan 
geene  wisselvalligheden  onderworpen ,  onveranderlijk ,  onvergankelijk).  In  stede  van  v  hebben 
wij  altijd  b  (ook  hier  oorspronkelijk  initiaal),-  a  is  alpha  privativum;  h  en  y  zijn  verbonden  op 
de  wijze,  waarover  wij  s.  v.  ciditya,  reg.  2 ,  tulya,  reg.  3,  en  elders  gesproken  hebben.  Anu- 
svara  staat  boven  dit  woord  en  boven  di/ra.  Duram  is  eigenlijk  ver,  verwijderd  (distant , 
remole );  hier  kan  het  wel  niet  die  beteekenis  hebben.  Wij  hebben  dit  woord  vier  malen 
altijd  achter  sapuny dvyayclm ;  het  beteekent  wel  tot  in  een  zeer  verwijderden  tijd,  hoewel  die 
bepaling  wegens  avyaya ,  onvergankelijk,  niet  meer  noodig  schijnt  te  zijn.  Mama-,  onder  de 
tweede  m  is  een  teeken  geschreven  (m  ?) ,  ook  in  K.  N.  Het  volgende  woord  iCibhu  (of 
labha)  is  weinig  bevestigd;  ik  geloof  dat  het  tweede  teeken  bh  is;  het  eerste  is  ech¬ 
ter  veeleer  t,  dan  l.  In  K.  N.  is  het  eerste  teeken  in  tweeën  gesplitst;  de  streep, 
die  bij  ons  voor  boven  aan  het  tweede  woord  gevoegd  is,  verbindt  in  K.  N.  het  tweede 
deel  der  eerste  met  de  tweede  lettergreep,  en  is  in  het  midden  der  hoogte  van  die  twee 
lettergrepen.  Mijne  lezing  mama  labha[m ) ,  vcln  mij  (loon)  verkrijgend ,  zal  ik  terugtrekken , 
want  buiten  de  moeijelijkheden  die  de  geschreven  karakters  opleveren,  verwachten  wij  mat 
(ablatief  en  thema  in  compositis)  in  stede  van  mama,  en  een  woord ,  waardoor  labha  nader 
zou  bepaald  worden,  daar  men  wel  niet,  zonder  iets  bytevoegen  kan  zeggen:  van  mij  ver¬ 
krijgend.  Als  het  teeken  beneden  de  tweede  m  niet  eene  overbodige  verdubbeling  is,  dan 
houden  wdj  als  begin  mam  (lees :  mam )  over,  den  accusatief,  die  van  het  volgende  woord ,  een 
participium  of  daarmede  gelijkstaand  adjectivum  moet  afhankelijk  zijn.  Welk  dit  woord 
is,  dat  uit  de  ondergeschreven  letter  en  de  twee  eersten  in  reg.  15  bestaat,  kan  ik 
ook  bij  conjectuur  niet  opgeven.  De  beteekenis  schijnt  echter  geene  andere  te  kunnen  zijn 
dan:  mij  genoegen  doende,  mijne  gunst  verwervende.  Met  labha  (?)  begint  reg.  15. 

Ndnd  annadunam ;  het  geven  van  menigvuldig  voedsel.  Ndnd  behoorde  euphonisch  met  anna 


21).  De  transpositie  der  y ,  als  wij  die  veronderstellen  mogen,  vindt  zich  in  beide  kopijen,  en  is 
dus  wel  ook  op  den  steen  voorhanden;  de  anusvara  bovenwin  K.  N.  duidt  welligt  op  het  uitvallen 
van  h  (in  stede  van  o)  aan  het  einde  van  het  woord.  Ook  het  op  u  gelijkende  teeken  onder  l ,  is 
misschien  het  begin  eener  te  schrijven  y ,  die  dan  door  misverstand  nog  voluit  geschreven  achter 
ta  (of  in  K.  N.  achter  t )  verdwaald  is. 
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verbonden  te  zijn;  ik  vind  ten  minste  noch  in  Bopp’s  noch  in  Benfey’s  spraakkunst  eenige 
uitzondering  opgegeven  ten  opzigte  van  n/'m'l  (dat  indecliuabile  is,  echter  wel  niet  in  de  ka- 
tegorie  der  interjectien  en  vocatieven  valt).  Annadducr,  het  geven  van  voedsel ,  eene  der 
eerste  pligten  der  Buddhistische  huishouders ,  waardoor  alleen  het  bestaan  der  zoo  talrijke 
geestelijke  lediglopers  mogelijk  gemaakt  is.  Het  teeken  der  m,  anusvara,  is  niet  uitge¬ 
drukt;  ik  geloof  het  nog  weder  te  vinden  in  de  verdubbling  der  volgende  s.  Deze  heeft 
wel  is  waar  nagenoeg  duidelijk  de  figuur  der  y ;  men  vergelijke  echter  ssalia ,  reg.  12 
(einde),  waar  ik  de  ss  om  gelijke  reden,  als  hier,  geloof  ontstaan  te  zijn,  en  met  die  beide 
gevallen  dassamo  inscr.  II.  reg.  1,  ssabhd ,  ibid.  reg.  IY.  (waar  eene  reden  voor  de  verdub¬ 
beling  schijnt  te  bestaan,  zie  pag.  29),  en  eindelijk  vangcdssn  in  onze  inscr.  reg.  1. 

Sapunij d vymjan  duram  mCda-pitd-blmdih ,  svamiblMkti/i ;  vol  verdienste ,  onvergankelijk  is  de 
vereering  ( eerbewijzing )  van  moeder  en  vader ,  de  vereering  van  den  echtgenoot.  Over  s  heb¬ 
ben  wij  pas  gehandeld;  dat  s  hier  staan  moet,  blijkt  uit  de  drie  andere  voorbeelden,  waar 
wij  altijd  sapunydvyayan  duram  lezen.  Over  de  eerste  woorden  zie  het  voorgaande  ;  over  mdtd- 
jritd  pag.  63.  Bhaldi ,  dienst ,  vereering ,  (verder  geloof).  Plet  woord  is  hier  in  algemeene  beteekenis; 
streng  godsdienstig  genomen  beteekent  het :  onvoorwaardelijk  vertrouwen  op  'de  gunst  der  vereerde 
godheid.  Bhaldi  is  volgens  Wilson  Asiat.  Researches  17,  312  eene  uitvinding  der  sektenstich¬ 
ters  ,  ten  doel  hebbende ,  even  als  de  mystische  vereering  van  den  Guru ,  om  hunnen  in¬ 
vloed  te  vermeerderen.  Zij  heeft  zeker  een’  zeer  nadeeligen  invloed  uitgeoefend  op  de  mo¬ 
rele  principién  der  Hindu’s.  Ygl.  A.  AYeber,  Ind.  Studiën  I.  421 — 23.  De  heer  Weber  wil 
de  vereering  van  een’  persoonlijken  god,  bij  de  Indische  sekten,  om  wiens  genade  zij  smee- 
ken,  en  aan  wien  zij  geloven  door  den  invloed  van  het  Christendom  verklaren ,  waaruit  ook 
de  dienst  van  Krishnro  als  hoogste  godheid,  die  wel  eens  geïdentificeerd  is  met  Christus, 
zou  afteleiden  zijn.  Het  woord  staat'  over  het  algemeen  tegenover  piidjd,  (onbloedige)  ver¬ 
eering  zonder  erkenning  van  een  opperwezen  (zoo  bij  de  Buddhisten).  In  het  tweede 
bhaldi  verschilt  de  ondergeschreven  t  van  den  gewonen  vorm,  die  zich  in  het  eerste  vertoont ; 
in  K.  N.  echter  niet.  Bij  deze  veelvuldig  voorkomende  ongelijkaardige  schrijfwijze  derzelf- 
de  letter  is  het  vooral  moeijelijk  de  ondergeschreven  letters  en  teekens  (t\  n-,  «;  v ;,  m )  met 
zekerheid  te  bepalen.  Pita  heeft  even  als  boven  eigenlijk  geene  aanduiding  der  d.  De  m 
van  svümi ,  is  in  onze  kopij  niet  compleet,  daartegen  heeft  K.  1ST.  de  hier  ontbrekende  ron¬ 
ding  links  boven.  Yan  de  ondergeschreven  v  geldt  het  pas  gezegde.  De  visarga  va n  bhaktih 
ontbreekt  beide  keeren  en  ook  reg.  16. 

Sapunydvyayan  duram  guru-bhakiir  deva-bhalctih ;  vol  verdienste  en  onvergankelijk  is  de 
vereering  van  den  Guru ,  de  vereering  der  D eva's.  "Wij  hebben  te  zamen  vijf  bhaldi' s  (aan 
moeder,  vader,  echtgenoot,  guru  en  de  devas).  Vijf  andere  bhaldi  verschijnen  gedurende 
bet  opzeggen  van  den  SAmaveda  bij  liet  offeren,  Weber  Ind.  St.  1.56.  Dat  ook  vereering  (of 
achting)  der  Deva’s  genoemd  wordt,  bevreemdt  niet  in  eene  Buddhistische  inscriptie,  daar 
reeds  in  de  oudste  Buddhistische  shtra’s  de  Deva’s  met  Indra  aan  het  hoofd  dikwijls  verschij¬ 
nen,  en  Buddha  kennelijk  bet  geheele  Hindu-Pantheon .  van  zijnen  tijd  niet  verwierp  maar 
in  zijn  systeem  opnam ,  en  aan  zijne  hoogere  wijsheid  en  magt  ondergeschikt  voorstekte. 

9 
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Ret  eerste  gedeelte  des  woords ,  waarmede  reg.  16  begint,  ddram,  is  naar  het  begin 
van  reg.  13  verdwaald,  de  ü  is  voor  reg.  18.  Deze  verplaatsing  (ook  in  K.  X.)  blijkt  uit  het 
woord  Adityadharmah  ,  waarvan  de  twee  eerste  lettergrepen  aan  het  einde  van  reg.  IS  staan  ,  de 
derde  echter  eerst  na  da  in  reg.  19  volgt.  De  g  van  guru  is  hier  van  de  volgende  h 
(bhakti)  nagenoeg  niet  te  onderscheiden.  T  van  bhakti  is  maar  half  voorhanden,  in  Iv.  X. 
vollediger. 

Stijjiot  [/ttvyayan  diïram  marakska  cilam  pürnamdvdsasya ;  beide  kopijen  hebben  pfirnam&vÊvja , 
ik  geloof  dat  dit  woord  van  ctla  afhankelijk  is,  en  heb  in  dier  wijze  veranderd,  hoewel 
mij  de  beteekenis  van  p  '  rnamd  +  dviisa  niet  klaar  is.  Reg.  10  hadden  wij  porntmdvasya ;  als 
ücnsya  in  stede  van  (ivrisasya  staat,  is  het  wel  uit  de  herinnering  aan  dat  woord  boven  te 
verklaren.  Purnamd ,  de  volle  maan]  avdsa  beteekent  woning,  woonplaats ,  oponthoud.  (Ava- 
st  ,  lai-i/j ,  neering.  Avas ,  bevrediging ,  genot]  verlangen ,  wensch ;  gunst ,  bijstand]  kan  echter 'we¬ 
gens  den  grammatischen  vorm  niet  in  aanmerking  komen  l  Veronderstellen  wij  avasa  hjË  juiste 
woord  te  zijn ,  dan  zou  het  geheel  beteekenen  vol  verdienste  en  onvergankelijk ,  eeuwig  du¬ 
rend  is  het  bewaren  van  hel  gebruik  der  laving  (van  behoeftigen  ?)  bij  volle  maan .  Piirna- 
mdcasya  geeft  geenen  zin,  en  kan  hier  ook  gerundium  zijnde,  volgens  de  constructie  van  den 

volzin  niet  te  pas  komen.  Eenc  verbetering  is  dus  wel  zeker  noodig,  of  ik  de  juiste  ge¬ 

vonden  heb ,  zullen  anderen  beoordeelen.  Eene  bijzondere  Euddhistische  instelling,  -waar¬ 
door  op  volle  maan  zekere  goede  werken  (of  ceremoniën)  voorgeschreven  zijn,  zal  wel  be¬ 
staan  hebben,  echter  kan  ik  die  niet  aanwijzen.  Als  iemand  wegens  de  gedaante  der  bo¬ 

vengeschreven  r,  vgl.  pornima  reg.  10  ,  purnima  te  lezen  wenschte  verandert  zulks  de  zin  niet; 
pürnimd  —  pvracunfi.  Als  wijeindelijk  piirnamuvasya  mogen  veranderen  in  pi'trnamasasya  (ech¬ 
ter  tegen  beide  kopijen),  verkrijgen  wij  (met  cila),  de  gewoonte  des  maandehjkschen  offers 
cp  volle  maan]  (Vbilson ;  purnamdsa,  a  monthly  sacrijice ,  performed  on  the  dag  of  fiillmoon). 
Deze  oplossing  schijnt  de  beste  te  zijn.  Of  dit  offer  ook  Buddhistisch ,  of  alleen  Brahma- 
nisch  is,  kan  ik  niet  bepalen;  echter  scheen  ook  in  ashtamlkriya-da ,  reg.  10,  op  eene  Brah- 
manische  instelling  gewezen  te  worden ,  en  wij  kunnen  ons  over  zulke  voorschriften  voor  de 
andere  godsdienst  niet  verwonderen.  (Men  denke  ook  aan  de  Brdlimana  s,  reg.  11.  Vgl.  ech¬ 
ter  Xoot  19).  J Iaraksha  cilam]  het  eerste  woord  is  op  polyneesche  wijze  gevormd  van  Skt. 
rax ,  bewaren]  beschermen]  raxa  ,  m.  raxri ,  f.  bewaring ,  bescherming.  Zie  di  parbuatlcan  reg.  9 , 
barbaat,  reg.  10.  '  la]  de  gestadige  opvolging  van  wet  en  moraliteit]  te  zamen  dus:  het 

bewaren  der  opvolging  (het  gestadige  inachtnemen )  der  wet,  die  het  maandelijlcscha  offer  op 
volle  maan  voorschrijft.  Hiernaar  is  de  vertaling  op  pag.  34.  te  veranderen.  • 

Anyakdmnuhliacah]  Lij  ons  geschreven  amjdkdma 1  nubhavajh) ,  zoodat  het  twee  pligten 
schijnt  aanteduiden.  Anyakdma  (niet  anyd-  want  ahhna  wordt  in  Vdiison  en  Böhtlingk- 
Roth  niet  gevonden;  de  wortel  ham  vindt  men  noch  hij  VvVstergnard ,  noch  bij  Bühtl.  R. 
met  d  verbonden)  is  de  lief  de  tot  den  naasten.  Anubhava  of  liever  Amtbhdva,  alleen  staande, 
schijnt  in  geene  van  zijne  beteekenksen  hier  te  passen.  Waardigheid ,  aanzien ,  magt  die¬ 
nen  ons  hier  even  weinig  als  teeken ,  kenteeken]  het  meest  zou  gezindheid  passen,  maar  ook 
alleen  in  verbinding  met  anyakdma,  de  gezindheid  der  liefde  der  buren  (d.  i.  de  gestadige, 
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ingewortelde  barenliefde).  Bhii ,  met  anu  beteekent  opvatten,  genieten,  opletten ,  (animad- 
vertere) ;  ondervinden,  beproeven.  Mijne  vertaling  p.  34  steunt  op  de  beteekenis  opletten. 

Met  'nubhfiva  begint  reg.  17.  De  lange  d  van  anubhdva  hebben  wij  misschien  in  den  op¬ 
haal,  die  aan  bh  gevoegd  is  (in  beide  kopijen).  Het  teeken  van  den  apostrooph ,  als  het 
inderdaad  op  den  steen  is,  duidt  ons  aan  dat  de  schrijver  twee  van  elkander  gescheiden 
woorden  bedoelde,  of  hij  daarmede  gelijk  had,  blijkt  wegens  de  beteekenis  van  anubhdva 
(of -  bhava ,  iv  aar  neming ,  opvatting )  niet.  Visarga  aan  het  einde  niet  uitgedrukt. 

Hoe  wij  ook  anubhava  opvatten,  zelfstandig,  of  met  het  vorige  verbonden ,  hier  verschijnt 
toch  weder  eene  der  eerste  Christelijke  pligten ,  de  liefde  des  naasten,  als  eene  grondstel¬ 
ling  van  het  Buddhisme. 

O 

Samyak  sam'ulha  mdrga-havah ;  het  offer  des  ivegs  (of  der  maand  Margacirsha  ?)  dat  geheel 
volledig  is.  Smnudha ,  accumulclted ,  Jteaped ,  assembled ,  collected;  YVdlson.  In  beide  kopijen 
staat  samaddha ,  waarbij  de  ü  beneden  weggevallen  ,  en  in  stede  van  dh ,  ddh  geplaatst  is. 
Onze  restitutie  is  wel  de  natuurlijkste;  samaddha  is  geen  woord.  Mdrgahava ;  hierbij  heb  ik 
aan  de  offeranden  gedacht,  die  de  reizigers  op  de  wegen  (ook  op  Bali)  bij  de  kleine  tem¬ 
pels  van  Cri  daarbrengen  (bestaande  in  eenige  rijstkorels,  of  andere  kleine  voorwerpen, 
die  de  voorbijgaande  juist  met  zich  voert).  Mar  ga ,  in  stede  van  het  meer  gewone  Mdrga- 
cira  of  Margacirsha ,  is  echter  ook  de  naam  eener  Indische  maand  (November — December) , 
en  mórgahava  kan  dus  ook  het  offer  in  de  maand  Mdrgacira  beteekenen.  Eenigzins  vreemd 
is  in  het  laatste  geval  de  plaatsing  van  onze  woorden ,  die  wij  onmiddellijk  na  purnamnsasya 
verwachten  zouden.  De  woorden  amakdma — margahavah  zijn  nog  afhankelijk  van  het  laat¬ 
ste  sapunydvyayan  düram. 

Hier  is  eene  grootere  interpunctie;  vgl.  reg.  5  einde.  Hier  is  dan  ook  de  hoofdinhoud  der 
inscriptie,  de  twee  edikten  van  den  vorst,  geëindigd.  Die  twee  edikten  verschillen  daarin, 
dat  in  het  eerste  alleen ,  onbepaald  door  wien ,  straf  verkondigd  is  aan  de  boosdoeners ,  in 
het  tweede  wordt  de  vorst,  vreugde  verspreidende  en  vriendelijke  gezindheid  verkondigende, 
zelf  sprekend  voorgesteld.  In  dien  zin  zijn  ook  de  volgende  beschouwingen  ter  neergesteld. 

Satvopakdrah  kritah  puriya-sudrlnadharmo  Djinnair;  door  de  Dj inci  s  is  de  wet  van  het 
rijkelijk  almoezen  geven  en  der  deugd  gemaakt  tot  (verklaard  te  zijn)  eene  uitoefening  van 
Satva.  In  de  vertaling,  pag.  34,  had  ik  punya  tot  het  eerste  compositum  getrokken,  dit 
is  echter  wel  niet  juist,  daar  de  instrumentalis  Djinair  alleen  van  krita  afhankelijk  zijn  kan. 
Punya  is  dus  met  suddna  als  dvandva  te  beschouwen  of  als  adjectief  tot  suduna :  het  zuivere, 
deugdzame  geven  van  milde  giften.  Als  adjectief  schijnt  het  echter  overbodig  te  zijn.  Dhar- 
ma ,  de  ivet  of  de  gewoonte,  ( 'the  custom ,  the  praciice). 

Satvopakdrct  hadden  wij  reeds  reg.  2.  Kri  met  upa  beteekent  benefacere  alicui;  largiri-, 
upakdra ,  dienstbewijzing ,  weldaad.  In  ons  tegenwoordig  geval  is  de  praepositie  upa  minder 
te  urgeren ,  het  woord  upakdra  heeft  hier  kennelijk  de  beteekenis  van  het  eenvoudige  woord 
kdra,  het  doen,  de  uitoefening ;  of  wij  kunnen  ook  aannemen:  de  dharma  ( de  gewoonte)  van 
het  aalmoezengeven  en  van  de  deugd  is  door  de  Djinahs  voör  eene  liefdedienst  verklaard ,  die  uit 
de  hoedanigheid  van  Satva  voortvloeit ,  Satva ,  de  eerste  der  drie  kwaliteiten ,  die  alleen  aan 
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o-oclen  en  heiligen  toesekeftd  wordt.  Het  aalmoezen  geven  verheft  dus  tot  deze  hoogste  kwa- 
liteit.  Het  teeken  van  den  nominatief  ontbreekt;  eveneens  bij  krita.  Dharma  heeft  anu- 
svara,  maar  ook  eene  streep,  die  gewoonlijk  interpunctie  is,  en  soms ,  naar  wij  gezien  heb¬ 
ben  in  de  plaats  treedt  van  visarga;  in  K.  N.  is  het  cirkeltje  (de  anusvara)  met  de  streep 
verbonden;  daar  dhirma  masculinum  en  neutrum  is,  blijft  het  twijfelachtig  of  die  streep, 
of  wel  de  anusvara  overbodig  is.  Eene  interpunctie  kan  hier  niet  staan,  wijl  het  volgende 
djinair  noodzakelijk  tot  dezen  volzin  te  nemen ,  en  ook  zelf  van  eene  interpunctie  voor¬ 
zien  is. 

Alle  letters  zijn  duidelijk.  Over  de  n  van  Djina  hebben  wij  rog.  9  bij  hetzelfde  woord 
gesproken.  De  overbodige  ondergeschreven  n  is  door  verkeerd  verstaan  van  de  bovenge¬ 
schreven  r  ontstaan,  de  steenhouwer  dacht  wel  djirnne  te  moeten  lezen;  vgl.  inscr.  2,  s.  v. 
taggor,  pag.  24.  Dat  de  ondergeschreven  n  niet  de  cerebrale,  maar  de  dentale  is,  en  om 
welke  reden,  is  s.  v.  sampurnna ,  reg.  12,  reeds  gezegd.  De  bovengeschreven  r  is  in  beide 
kopijen  met  de  interpuntie  verbonden. 

Reg.  18.  ( Scjkala-sudjam-graya-punija-vridd/tah  mama  nitgah  pratapa-lcircinah ,  sadd  lokas 
saeri/i;  eeuwig  verblijft  de  straal  (de  glans)  mijner  majesteit ,  die  vermeerdert  door  de  ver¬ 
dienste  der  ondersteuning  van  alle  goede  menscheh ,  altijd  is  de  wereld  gelukkig.  Naardien 
de  Djina' s  voorgeschreven  hebben ,  dat  aalmoezen  geven  en  deugd  moeten  uitgeoefend  wor¬ 
den ,  om  de  kwaliteit  satva  te  bereiken,  ben  ik,  die  voorschriften  opvolgende,  en  aan  alle 
goede  menschen  hulpen  ondersteuning  verleenende ,  steeds  gelukkig  en  mijne  magt  vermeer¬ 
dert,  terwijl  de  geheele  wereld  in  welzijn  en  geluk  verkeert. 

Wij  hebben  in  het  begin  van  reg.  16  gezien,  dat  de  eerste  lettergreep  (dn)  ,  die  daar 
behoorde  te  staan,  naar  reg.  19  verdwaald  is,  en  dat  de  daartoe  behoorende  u  voor  reg. 
18  gevonden  wordt.  Op  deze  plaats  (d.  i.  in  het  begin  der  regels  16 — 20)  is  de  steen 
kennelijk  menigvuldig  geschonden  en  slecht  uitgehouwen;  K.  N.  heeft  in  reg.  18  twee 
letters  in  het  begin  niet;  in  reg.  19  zijn  de  eerste  4  letters  geheel  onkenbaar,  eveneens 
de  eerste  7  letters  van  reg.  20.  Door  het  klinkerteeken  in  het  begin  van  reg.  18  (in  onze 
kopij)  wordt  aangeduid,  dat  hier  nog  eene  letter  gestaan  heeft,  of  dat  er  ruimte  was,  om 
haar  te  plaatsen;  ik  suppleer  sa;  (de  u  behoort  hier  niet,  maar  tot  de  d  in  reg.  19).  "Van 
de  twee  voorhanden  letters  houd  ik  de  eerste  voor  de  k,  die  zoo  dikwijls  niet  van  t  te  on¬ 
derkennen  is;  de  volgende  l  is  duidelijk;  tusschen  beiden  vindt  zich  nog  een  onverklaar¬ 
baar  teekentje,  dat  ons  eveneens  een1  misslag  des  vervaardigers  aanteduiden  schijnt.  SaJcalm 
alle ,  is,  wegens  het  volgende  djana,  eene  zoo  natuurlijke  lezing,  dat- ik  weinig  aan  hare 
juistheid  twijfel.  Het  volgende  woord  wensch  ik  sudjana  te  lezen;  djana  is  volkomen  ze¬ 
ker.  In  stede  van  su  hebben  wij  echter  y  of  ss  (vgl.  ssri  in  vangrasri  reg.  1.,  en  dasscnno 
inscr.  II.  reg.  1,  ssabha  ibid.  reg,  4;  eindelijk  in  onze  inscr.  nog  het  onzekere  ssaha,  reg, 
12).  Nemen  wij  het  laatste  (ss)  aan— hoewel  ik  op  deze  plaats  geene  reden  der  verdubbling  zie — 
dan  hebben  wij  om  tot  de  lezing  su  te  geraken  alleen  het  teekentje  der  ü  te  suppleren,  en 
dit  is  wel  niet  te  veel  gewaagd ,  als  wij  in  aanmerking  nemen ,  dat  de  inscriptie ,  volgens 
beide  kopijen,  te  dezer  plaatse,  sterk  gecorrumpeerd  is. 
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Djaé-a  en  alle  volgende,  geheel  duidelijke  woorden,  pleiten  voor  deze  verbetering.  De  lezing 
van  alle  overige  woorden  behoeft  geene  verklaring.  Vridd/ia  is  geschreven  vr'ula ,  even 
als  wij  suda  hebben  in  stede  van  cudd/ta ,  reg.  4.  Kiranah  heeft  tusschen  ren  n  het  teeken , 
dat  wij  in  inscr.  II,  s.  v.  manggala ,  reg.  2,  guner ,  reg.  o  en  labm,  reg.  1,  hebben  leeren 
kennen,  en  dat  zoo  veelvuldig  in  deze  inscriptien  in  verschillende  beteekenissen  ,  of  zon¬ 
der  beteekenis  verschijnt.  In  ons  geval,  evenals  bij  manggala ,  is  het  wel  daardoor  te  ver¬ 
klaren,  dat  men  reeds  toen,  zoo  als  tegenwoordig,  manggala ,  Idrdna ,  in  stede  van  mdng- 
gala ,  ldrana  uitspraak,  zie  pag.  25.  Ook  K.  N.  heeft  een  teeken  tusschen  r  en  n;  vol¬ 
gens  gewoonte  is  dit  echter  tot  twee  cirkeltjes  geworden,  die  in  die  kopij  overal  verschij¬ 
nen,  ook  als  eerste  gedeelte  der  m.  Onze  teékening  laat  moeijelijk  toe  m  te  lezen;  vgl. 
onze  figuur  met  mama ,  reg.  2.  Ook  zoude  ik  niet  weten,  hoe  Iciramnna  kon  verklaard  wor¬ 
den ,  vooral  daar  kri  activum,  niet  deponens,  is.  Klryaniuna  kon  eer  een  zin  hebben ,  echter 
geloof  ik,  dat  de  verklaring  ldrana  de  eenvoudigste  is.  Aan  het  slotwoord  is  de  visarga; 
dezelve  ontbreekt  bij  vridd/a  en  nitya.  Nitya/i  is  wel  juister  dan  nxtyam .  Bij  sadd  ontbreekt 
de  aanduiding  der  d;  ook  hebben  noch  lolta,  noch  sagri  eene  aanduiding  van  den  nomina¬ 
tief.  ISfa  sacri  kleine  interpunctie. 

4 

Adityadharmo  nripah  pratliama-  Yava-bhüdevah •  de  vorst  AdifyadJiarma  is  de  godheid  [de  ho¬ 
ning)  des  eersten  Yava.  De  eerste  westersche  schrijver  die  den  naam  Yava  opgeeft,  Ptole- 
maeus,  spreekt  duidelijk  van  Sumatra.  blij  zegt  dat  Jabadiu ,  het  eiland  der  tarwe 
(eigenlijk  der  gerst)  beteekent,  en  dat  het  rijk  aan  gouel  is.  Ons  Yava  beeft  geene  edele 
metallen,  terwijl  Sumatra  er  rijk  aan  is.  Marco  Polo  spreekt  van  Giaoa  minore ,  waaronder 
ook  alleen  Sumatra  verstaan  kan  worden.  Over  de  waarschijnlijke  reden,  waarom  hij  liet  minore 
noemt,  en  over  andere  toepassingen  van  het  woord  Yava ,  zal  ik  in  de  aanmerkingen 
handelen.  Uit  deze  inscriptie  blijkt  dan  voor  de  eerste  keer  met  zekerheid,  dat  Sumatra 
Yavablid  (het  land  der  gerst)  door  de  inboorlingen  genoemd  was.  Den  naam  Yavadvipa  voor 
het  tegenwoordige  Yava  heb  ik  in  de  inscr.  bij  liaffles ,  plaat  85,  het  eerst  gevonden.  Wij 
hebben  dan  hier  weder  een  bewijs  der  geloofwaardigheid  van  den  vermaarden  Alexandrini- 
sehen  geleerden  en  den  grootsten  Christelijken  reiziger  der  middeleeuwen.  Met  tya  van 

A 

AdityadliarmU  begint  reg.  19;  daarvoor  is  onjuist  nog  geplaatst  da,  dat  uit  reg.  16  hier¬ 
heen  verdwaald  is. 

A 

De  woorden  AdityadZutrma  en  nripa  zijn  volkomen  juist  geschreven;  bij  beiden  en  ook 
bij  deoa  ontbreekt  liet  teeken  van  den  nominatief;  onder  de  tya  van  het  eerste  woord  is  een 
klein  teeken,  dat  of  liet  begin  is  eener  ondergeschreven  letter  (t ,  vgl.  inscr.  II  reg.  3  en  5), 
of  door  de  corruptie  der  naast  boven  en  beneden  staande  regels  onzer  inscriptie  te  verklaren 
is:  het  kon  zelfs  de  ü  van  sudjana  reg.  18  zijn.  Pratliama',  wij  hebben  p/cÈama;  de  p  is 
dunner  van  ligchaam ,  dan  gewoonlijk,  echter  is  in  beide  kopijen  geene  aanduiding,  dat 
dit  teeken  met  het  voorafgaande  of  volgende  te  verbinden  zij.  Van  ondergeschreven  ra  is 
hier  even  weinig  als  bij  pradjd ,  reg.  8 ,  eenige  aanduiding.  Men  kan  dus  in  de  drie  letter¬ 
grepen  pa-ta-ma  een  ander  woord  wenschen  te  vinden.  Ta  schijnt  zeker,  van  ba  is  zij  on¬ 
derscheiden  daardoor,  dat  de  bovenste,  verbindende  streep  geene  inbuiging  heeft.  Wij 
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hebbeu  nu  wel  een’  eigenen  vorm  voor  ih  te  verwachten,  die  in  inscr.  II.  reg.  1, 
en  gemutileerd  ook  in  reg.  2  verschijnt;  echter  in  onze  inscr.  bevindt  zich  de  th  verder 
nergens  zelfstandig,  alleen  ondergeschreven  in  sthülam  reg.  19,  en  het  kan  ons  niet 
verwonderen,  als  hier  de  t  plaatsvervanger  van  th  is.  M  is  duidelijk;  daarachter  is  eeDe 
(overbodige  ?)  aanduiding  der  d.  Het  woord  Yava  staat  vast.  Als  mijne  verklaring  juist 
is,  wordt  Sumatra  hier  het  eerste  of  voorste  Yava  genoemd,  hetgeen  volgens  zijne  grootte, 
en  zijne  westelijke  ligging  (naast  Indie)  zeer  natuurlijk  is.  Achter  het  woord  Yava  volgt 
eene  letter,  die  gedeeltelijk  volgens  onze  kopij  uitgewischt  is,  waarvan  het  overgeblevene 
echter  zeer  op  h  of  nog  meer  op  bh  schijnt  te  duiden,  terwijl  ik  in  de  inbuiging  beneden 
een  gedeelte  der  ü  geloof  te  zien;  vgl.  svayambZivË  reg.  1.  Het  eiland  Sumatra  is  hier  dan 
Land  genoemd ,  even  als  thans  ons  eiland  tanah  Djava.  Wegens  zijne  uitgestrektheid  heeft 
het  dan  ook  eenige  aanspraak  als  een  klein  continent  beschouwd  te  worden.  Ons  Yava  is  in  de 
boven  aangehaalde  inscriptie  Yavadvipa  genoemd ,  en  ook  Sumatra  was  reeds  vroeger  als  eiland 
bekend :  Jabadiu  bij  Ptolemaeus  is  Yavadvtpa.  Over  de  voorstellingen  der  tegenwoordige  be¬ 
woners  is  hier  niet  de  plaats  uittewijden.  (De  verklaring:  eerste  vorst  van  Yava,  is  minder  gepast). 

Deva ;  in  K.  N.  geschreven  djeva ;  deze  kopij  heeft  juist  hier,  in  het  begin  van  de  laatste 
regels  der  inscriptie  nagenoeg  geene  autoriteit.  Zoo  is  het  geschonden  zijn  der  voorafgaande 
letter  niet  aangeduid,  maar  eene  vrij  duidelijke  b  geteekend ,  waarover  zich  ook  nog  een  i 
bevindt;  ook  over  y  van  Yava  is  dit  overbodige  teeken.  Het  is  duidelijk  dat  al  deze  afwij¬ 
kingen  met  de  reeds  aangeduide  mutilatie  des  steens  te  dezer  plaatse  te  zamen  hangen.  De¬ 
va,  god,  zeer  dikwijls  in  vorstennamen  verschijnende;  op  Bali  titel  van  alle  Xatriyas.  Hier 
is  het  echter,  na  Yavabhü  geplaatst,  in  meer  eigenlijke  beteekenis  optevatten :  de  god,  de  be¬ 
schermende  ( genius )  van  het  land  Yava.  Deze  uitdrukking  is  te  minder  vreemd,  daarbij  de 
Buddhisten  aan  de  deva's  maar  eene  zeer  ondergeschikte  rol  toegekend  is :  men  kon  dus 
zonder  tegen  het  geweten  te  handelen  een1  milden,  het  Buddhisme  bevorderenden  vorst  een' 
deva  noemen  ,  vooral  als  die  vorst,  (bijaldien  kasten  bestonden),  gelijk  als  op  Bali  de  Xatriyas, 
op  dien  titel  geloofde  aanspraak  te  hebben. 

Hierop  volgt  eene  grootere  interpunctie ;  en  daarna  de  opgaaf  van  jaar ,  maand  en  dag. 
Dit  gedeelte  vormt  een’  volledigen  doka  waarvan  de  maat  echter  in  het  tweede  vierde  deel 
niet  bewaard  is. 

Stliularn  astu,  lïkJie  cake,  wasvr  munir  bhutam ,  sthülam , 

V aicakhe  pantjadacake  site  Buddhartj a  randjatu[-tamj. 

Het  moge  groot  zijn ;  de  schrijving  (hiervan  geschiedde)  in  het  jaar  van  Qdlca ,  Wasu  Mum 
Bh 'da  (578).  groot  (zij  het), 

In  de  maand  Yaicakha  op  den  vijftienden  dag  der  witte  helft,  en  Buddha  worde  vereerd. 

De  onregelmatigheid  van  den  doka  bestaat  daarin,  dat  wij  in  stede  van  twee  lam  ben 
aan  liet  einde  der  eerste  helft  twee  Spondeen  hebben.  Zelfs  als  wij  muni  en  bhüta  verplaat¬ 
sen  wilden,  verkrijgen  wij  niet  de  vereischte  maat;  het  tweede  stlmlam  kan  wel  nergens 
anders  staan ,  dan  waar  wij  het  hebben  ,  en  wij  zouden  door  te  lezen  loasur  bhutam  munis 
sthülam,  nog  altijd  één'  Spondeus  in  stede  van  den  vereischten  Iambus  overhouden,  Ook 
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zou  het  zeer  willekeurig  zijn,  de  woorden  muni  en  bhüéa  te  verplaatsen,  daar  zij  getallen 
uitdrukken,  en  wij  ■weleer  eene  fout  in  de  versmaat,  dan  in  de  plaatsing  dezer  beteekenis- 
volle  woorden  mogen  veronderstellen.  Stliüiam  astu,  en  liet  volgende  sthülam ,  eveneens  als 
Buddka.  tja  randjatn{-tdm) ,  aan  het  einde  van  den  Cloka,  hebben  geene  betrekking  op  de 
woorden,  die  de  getallen  uitdrukken,  maar  moeten  tot  het  voorgaande,  d.  i.  tot  den  inhoud  der 
geheele  inscriptie  getrokken  worden.  Groot  moge  (dit  werk)  zijn  -  groot  -  en  Buddha  worde 
vereerd..  (De  halve  cloka  in  reg.  o  heeft  ook  eene  onregelmatigheid). 

Bij  het  eerste  stiula  ontbreekt  de  lange  ü ,  die  wij  hier  uit  de  tweede  plaats,  waar  dit  woord 
verschijnt,  ligtelijk  suppleren  kunnen.  StJialam ,  plaats,  grond,  komt  niet  te  pis;  stmlain 
is  dik  (c rassus)  en  groot.  De  ondergeschreven  th  verschilt  weinig  van  de  ondergeschreven  l  in 
dus/ita  ,  kriskta ,  pus/Ualca,  reg.  8  ,  en  th  in  tishthati ,  reg.  3  ,  djijesththe  en  shashthi  reg.  2  van 
inscr.  IL  Eene  andere  wijze  der  aanvoeging  van  t  en  th  aan  sh  hebben  wij  in  ashtama[-mï)  reg. 
10,  suxhl/iatodi ,  inscr.  II.  reg.  4.  Ook  bij  deze  letter  is  dus  op  de  dubbele  wijze  van  schrijving 
te  letten ,  die  wij  in  het  voorgaande  bij  verscheidene  andere  letters  kenbaar  gemaakt  hebben. 

Likhe ;  de  i  ontbreekt  in  beide  kopijen,  echter  zal  deze  restitutie  zeker  juist  zijn,  daar 
dit  woord  hier  vereischt  wordt.  Volgens  de  spraakkunst  moesten  wij  likhac-gdke  hebben,  de 
schrijoing  (was)  in  (het  jaar  van)  Cdka.  LiJclie  is  uit  het  algemeen  gebruik  in  den  Archipel 
te  verklaren,  waar  men  i  Cdka  zegt;  deze  i  is  hier  met  het  einde  van  liet  voorafgaande  woord 
likha,  (mogelijk  als  femininum  beschouwd),  tot  likhe  tezamengesmolten.  De  Jc  (eigenlijk  kli, 
waarvoor  wij  echter  in  onze  inscriptien  geen  afzonderlijk  teeken  vinden),  kan  met  t  verwis¬ 
seld  worden.  Cake  is  in  onze  kopij  volkomen  duidelijk;  in  K.  N.  de  c  onjuist. 

Vasu  zijn  halfgoden  ten  getalle  van  acht;  en  in  de  Tjandra-Sangkala  beteekent  dan  ook 
vasu ,  acht.  Muwzz  rishi;  er  bestaan  zeven;  in  Raffles  is  het  woord  mimi  niet  onder  degene 
opgegeven,  die  zeven  beteekenen,  echter  wel  rishi,  pandita  en  gum.  Muni  is  in  het 
bijzonder  een  titel  der  rishis ;  ook  bevindt  zich  liet  woord  bij  Gericke,  Verh.  Bat.  Gen.  D. 
XIV.  pag.  78,  onder  degenen,  die  zeven  beteekenen,  hoewel  daar  eene  verkeerde  beteeke¬ 
nis  opgegeven  is :  moenni ,  geluid  geven ,  waaruit  men  ziet  dat  de  Javanen  het  Skt.  muni 
met  het  Javaansche  munni,  van  unni ,  klank,  geluid  (Mal.  of  l__>o  kuntji) 

verwisseld  hebben,  terwijl  echter  het  woord  muni  op  Java  ook  nog  verschijnt  in  Muhdmunni , 
Munnindra  etc. 

Bh/'ita ;  ik  geloof  ten  minste  niet  anders  te  kunnen  lezen:  K.  N.  heeft  de  bhu  (o?  bd)  nog 
duidelijker,  maar  bij  de  vele  gebreken  van  die  kopij ,  vooral  in  de  laatste  regels,  heeft  die 
overeenstemming  geen  zeer  groot  gewigt.  B/iüta  zijn  de  elementen,  vijf,  (te  weten  de  vier 
bekende  en  akdca ,  de  hoogere  lucht).  Bh  'da  beteekent  ook  daemon ,  ik  heb  het  zoo  vertaald 
in  het  jaargetal  voorkomende  in  den  eersten  regel  van  den  Batu-tulis  van  Buitenzorg,  ech¬ 
ter  geloof  ik  ook  thans  nog,  dat  die  vertaling  juist  is,  want  er  is  op  die  plaats  van  vereering 
gesproken,  en  die  wordt  wel  aan  de  daemonen  ,  maar  niet  aan  de  5  elementen  toegekend  ^22). 


(22)  Bhuta  had  eeus  de  beteekenis  van  vijf S  hoewel  oorspronkelijk  maar  volgens  het  getal  der 
elementen;  in  den  Archipel  heeft  men  naderhand  de  beteekenis  elementen  meer  vergeten,  alleen  die 
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Iktsu  heeft  het  teeken  van  den  nominatief;  bij  muni  en  bhüta ,  ontbreekt  dit.  "Wegens  de 
overgeschreven  r  (van  vasur )  is  m  verdubbeld;  de  ondergeschreven  m  is  niet  zoo  regelmatig, 
als  b.  v.  in  het  dikwijls  voorkomende  woord  dharina  (reg.  1,  o,  5,  6,  7,  14,  17,  19,  21), 
echter  zonder  twijfel;  zij  is  met  u  verbonden.  Voor  den  vorm  van  bhtï  vgl.  reg.  12,  üdi- 
tja-bhüh\  in  de  andere  gevallen,  waar  bh  in  onze  inscr.  verschijnt,  is  zij  duidelijker  van  t 
en  g  te  scheiden ;  de  lange  ü  is  niet  kennelijk  van  de  u  te  onderscheiden.  Na  het  woord 
bh  (da  zijn  twee  onregelmatig  geplaatste  puntjes;  in  K.  N.  zijn  twee  haakjes  boven  en  beneden 
aan  de  t  gevoegd:  hierin  is  mogelijk  eene  verkeerde  aanduiding  van  den  casus  [h  in  stede 
van  m) ,  of  ook  eene  interpunctie  te  zoeken.  De  interpunctie  voor  vasu  duidt  het  einde  van 
een  vierde  deel  des  doka  aan,  eveneens  die  voor  site-,  na  het  tweede  si/i'ulam  ontbx-eekt 
de  interpunctie  en  de  m  (als  wij  die  niet  in  den  volgenden  regel  in  het  eerste  uitgewischte 
teeken  moeten  zoeken),  liet  jaarcjetal  578  staat  nu  wel  vast;  dat  bhfda  wegens  de  vers¬ 
maat  moest  verplaatst  worden,  heb  ik  boven  betwist:  de  versmaat  zou  toch  altijd  verbroken 
blijven  door  sthülam. 

Met  Vale  niche  begint  reg.  20.  In  het  begin  van  dezen  reg.  zijn  twee  teekens  onduidelijk 
geworden ;  Iv.  N.  is  hier  van  dien  aard ,  dat  wij  tot  aan  het  woord  site  geene  partij  er  van 
kunnen  trekken,  liet  eerste  teeken,  dat  volgens  onze  kopij  zoo  ver  voor  den  regel  staat, 
dat  het  van  het  evenmatige  beginnen  der  overige  rebels  afwijkt ,  kan  wel  even  als  de  cl  in 
reg.  19  uit  eenen  vroegeren  regel  hierheen  verdwaald  zijn;  inderdaad  missen  wij  de  sa  van 
sakala  in  reg.  18.  Het  volgende  teeken  wensch  ik  e  te  lezen,  want  het  woord,  w'aartoe  het 
behoort  is  zeker  Vecuhha  ( VcdrüJcha) .  V  is  gewoon;  van  c  is  de  tv^eede  neêrhaal  iets  afge¬ 
scheiden  van  den  rest  der  letter,  A  is  daarmede  verbonden;  k ,  in  stede  van  Ich ,  duidelijk; 
e  is  zoo  nabij  dit  laatste  teeken  geplaatst ,  dat  men  het  als  daartoe  behoorend  beschouwen  mogt, 
ook  is  de  figuur  afwijkend  van  den  gewonen  vorm;  de  kromming  beneden  ontbreekt.  Men 
koude  echter  in  het  oog,  dat  de  steen  in  dit  gedeelte  kennelijk  slechter  bewerkt  is,  of  ook  meer 
geleden  heeft,  dan  in  het  overige  der  inscriptie-;  daarvan  ook  vTel  de  geheele  onbruikbaar¬ 
heid  van  K.  N.  De  maand  Vaicakha  beantvmordt  aan  April— Mei. 

Panljadacake  site-,  op  den  vijftienden  dag  in  de  witte  helft,  dus  op  volle  maan.  De  n  van 
panij a  heeft  een  neêrhaal  minder  dan  in  reg.  5  en  10  ;  de  ondergeschreven  tj  hier  en  in  Buddhactja 
komt  met  den  gewonen  vorm  overeen.  C  kan  als  t  en  k  gelezen  worden ;  de  volgende  e  en  1: 
zijn  echter  geheel  zeker.  Site  als  adjectief  genomen,  evenals  culde ,  inscr.  II  reg.  2,  en  ru¬ 
if  ah,  ibid.  reg.  1.  Sita  beteekent  hetzelfde  als  gukla,  wit\  de  witte  helft  van  de  maand  duurt  van 
nieuwe  maan  tot  volle  maan.  Weken  zijn  in  onze  inscr.  niet  opgegeven.  Er  wordt  ook  getwijfeld 


van  daeraonen  gehouden:  en  daarvan  is  het,  dat  Raffles  en  Gericke,  (Raffles  2<1  ed.  vol.  2.  CX, 
Gericke  1.  1.)  bhüta,  vijf  beteekenende,  alleen  door  detemon  of  reus  vertalen.  Vgl.  over  deze  wijze  van 
aanduiding  van  getallen  door  woorden,  hij  Inder’s,  Javanen  en  Tibeters,  vooral  Jacquet  in  HSTouv. 
Journal  Asiatique,  XVI.  5 — 42,  97 — 130;  zie  daar  ook  het  woord  bhouta,  p.  107.  Raffles  heeft  zich 
hier  niet  vergist,  maar  vrel  hebben  de  Javanen  van  hunne  onkunde  doen  blijken. 
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aan  het  oude  bestaan  der  weken  van  zeven  dagen  bij  de  Hindu’s  en  de  volken  ,  die  van 
hen  beschaving  ontvingen.  Echter  heb  ik  de  week  M adangkungan  in  eene  inscriptie  van 
Yedong  van  het  jaar  562  na  Ca  ka  gevonden.  In  K.  N.  ontbreekt  de  i  boven  s  van  site  ;  op  andere 
plaatsen  hebben  wij  gevonden  ,  dat  in  die  kopij  dit  teeken  overbodig  bijgevoegd  is.  In  sommige 
gevallen  heeft  hiertoe  het  voorkomen  van  den  steen  aanleiding  gegeven;  in  inscr.  II.  reg.  2, 
in  het  woord  cukle  staat  waarschijnlijk  op  den  steen  eene  onjuiste  i. 

Buddhactja  randjyatu(-tdm).  Het  slot  van  onze  inscr.  is  de  aanbeveling  der  vereering 
van  Buddha.  B  is  zeker;  de  u  ontbreekt;  ddha  zeker;  van  ctja  is  de  tja  zeker,  de  c  kan 
met  é  en  i  verwisseld  worden.  Randjyatu  is  zeker ,  de  laatste  op-  en  neêrhaal  van  n  zijn  in 
ónze  kopij  niet  verbonden  met  het  eerste  gedeelte  der  letter ,  moeten  echter  daartoe  getrokken 
worden,  wegens  het  aangevoegde  y;  K.  N.  heeft  ze  verbonden.  Dit  is  passivum  van  het 
causativum  der  wortel  randj ,  deditum  esse ;  causat.  deditum ,  addictum  sibi  facere ,  conciliare. 
Buddha  zal  (moge)  genegen  gemaaid  worden.  Gewoonlijk  heeft  het  passivum,  even  als  in  het 
Grieksch ,  de  vormen  van  het  medium ;  men  zou  dus  eer  randjyatdm  verwachten.  Maar 
Bopp  pag.  253 ,  paragr.  446  (der  eerste  uitgaaf  der  lcrit.  Grammatik  in  kürzerer  Eassung) 
geeft  ook  menige  voorbeelden  op ,  waar  de  ligtere  eindigingen  van  het  activum  bij  het 
passivum  gevonden  worden.  Nog  stoten  de  wortels ,  die  een  voorlaatsten  neusklank  hebben,  dien 
grootendeels  uit,  maar  niet  altijd  ;  (ibid.  paragr.  455).  Hier  is  die  neusklank  bewaard  gebleven. 

Er  volgt  eindelijk  nog  het  onderschrift  van  den  vervaardiger  der  inscriptie  ,  Ampn  ( Tlëmpu ) 
B h ft dh arm adhva dj a .  Kritir  iyam  sukhadhdryd  Am'pubhudharmmadhvadja-ndmadheyasya ,  abhile- 
kldtd  taruna-rddjnd :  dit  werk  in  vreugde  te  houden  (of:  te  kiezen ,  als  wij  vdrya  lezen)  is 
van  Ampu  Bhddharmadhvadja ,  geschreven  voor  den  jongen  radja.  Kritir  iyam;  dit  werk, 
deze  verrigting.  Boven  t  en  r  ontbreekt  bij  ons  het  teeken  der  i;  K.  N.  heeft  het.  De  m 
is  in  beide  kopijen  juist  door  anusvara  uitgedrukt.  Eenige  moeijelijkheid  maken  de  vier 
volgende  lettergrepen.  Su,  zeker;  het  volgende  teeken  kan  ta ,  ka ,  zelfs  bha  gelezen 
worden;  vd  schijnt  zeker,  kan  echter  toch  in  plaats  van  dhd  staan;  yya,  waarboven,  en 
volgens  de  uitspraak  voor,  r  te  suppleren  is,  (vgl.  dhai(r)yya ,  reg.  4)  is  ook  zeker;  in  K. 
N.  is  zelfs  aanduiding  der  r,  terwijl  mogelijk  iemand  in  onze  kopij  dit  teeken  zou  willen 
zien  in  het  onder  sthüla ,  reg.  19,  geschrevene,  dat  ik  echter  bepaald  voor  u  houd.  Sukha 
is  vreugde ,  welbehagen ;  suta ,  zoon.  Aan  het  wenschen  van  eenen  zoon  is  wegens  den 
inhoud  der  inscriptie  wel  niet  te  denken.  In  dezelve  maakt  de  jonge  vorst  in  den  naam  van 
zijn  adoptiefvader  verordeningen  bekend;  de  vader  wordt  er  zelfs  sprekende  in  aan  gehaald :  het 
is  dus  zeer  onwaarschijnlijk  en  ongepast,  als  met  het  oprigten  dier  steeninscriptie  de  ver¬ 
werving  van  nakomelingschap  door  den  opvolger  bedoeld  werd.  Wij  houden  dus  wel  alleen  sukha 
(met  k  in  stede  van  kh)  als  mogelijke  lezing  over.  Vdryya,  is  hetgeen  te  kiezen  is;  ik  zie  noch  in 
dhdrya ,  te  houden ,  noch  in  vdrya  een  regt  passenden  zin.  Zoude  het  kunnen  gelijk  staan 
met:  dit 'werk,  dat  vreugde  inhoudt  (■ vreugde  verkondigt )?  Als  substantiva  verschijnen  noch 
vdrya  noch  dhdrya  bij  Wilson;  hoewel  door  het  formatief  ya  niet  alleen  participia  futuri 
passivi  maar  ook  substantiva  en  adjectiva  gevormd  worden,  b.  v.  Icdrya.  Naar  het  schijnt, 
moet  sukhadhdryya  of-  vdryya  adjective  gevat  en  tot  kritir  getrokken  worden;  in  dit  geval 
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ontbreekt  de  ü  aan  het  einde  (23).  Ook  zijn  de  euphonische  wetten  niet  in  acht  genomen  ten 
opzigte  van  het  volgende  Ampu.  Van  het  woord  Ampu ,  (uit  het  Javaansch  wel  bekend  als 
Hempu,  rigtiger  Jl Vpu  in  het  Kavi),  is  hier  wel  het  oudste  voorbeeld.  Wat  het  woord  ei¬ 
genlijk  beteekent,  is  mij  niet  duidelijk;  over  het  algemeen  staat  het  gelijk  met  pandita , 
ook  wel  met  pande ,  mincrms  een  kunstenaar,  vooral  een  smid.  M'pu  of  Ampu  is  niet  Skt. 

Bhiidharmmad/ivadjil-ndmadheyasya.  Ndmadheija ,  naam',  met  bhüdharmadhvadja  vgl.  advaya- 
dhvadja,  r eg.  1,  rishabhadhvadja ,  reg.  1,  van  inscr.  II.  De  letter  bh  heeft  eene  overbo¬ 
dige  verticale  streep  in  het  midden ,  die  waarschijnlijk  met  den  eersten  neêrhaal  te  verbin¬ 
den  is,  dit  schijnt  dan  ook  in  K.  N.  het  geval  te  zijn.  Nog  zijn  er  twee  haakjes  boven 

de  letter,  die  ik  niet  te  verklaren  weet;  heeft  de  schrijver  ook  zijnen  naam  nog  bijzonder 

willen  versieren  ?  Ku  te  lezen  is  wel  minder  gepast ,  hoewel  ku  ook  de  aarde  beteekent , 
dus  de  zin  van  het  compositum  niet  verandert.  Dharma  kan  ook  vair  ma  gelezen  wor¬ 
den ;  dhvadja  heeft  even  als  boven  in  advayadhvvdja ,  d  in  stede  van  dli.  Mogelijk  is  de 
onnaauwkeurigheid  daardoor  veroorzaakt,  dat  dh  zoozeer  op  v  gelijkt,  en  men  de  onder¬ 
geschreven  letter  kennelijk  onderscheiden  wilde  van  de  boven  staande.  (De  naam  betee¬ 

kent  :  die  de  geregtigheid  der  aarde  in  zijn  vaandel  voert ;  de  vorst  is  Adityadharma ,  de 
g  er  eg  tig  heid  der  zon).  In  ndmadheyasya ,  genitief,  hebben  wij  nog  eens  de  overbodige 
verdubbeling  der  s;  vgl.  dassamo  inscr.  II.  reg.  1,  ssab/ia ,  reg.  5;  vangcassri  reg.  1,  ssaha, 
reg.  12  van  onze  inscr.  Na  ndmadheyasya  is  nog  eene  kleine  interpunctie,  derhalve  behoeft 
het  niet  met  het  volgende  abhi  zamengetrokken  te  worden.  Met  mpu  van  het  woord  ampu 
begint  reg.  21. 

Abhilekhild  taruna-rddjnd.  Eene  van  de  twee  op  elkander  volgende  t  ’ s  is  in  beide  kopijen 
weggelaten ,  dus  ook  wel  op  den  steen ;  ook  heeft  kh  (niet  verschillende  van  k)  geene 
i,  en  gelijkt  volkomen  op  de  voorgaande  en  volgende  letter.  Mijne  lezing  is,  geloof  ik 
natuurlijk.  De  wortel  likh,  schrijven ,  vindt  zich  bij  Westergaard  niet  met  abhi  verbonden, 
ook  vind  ik  geene  afgeleidde  vormen  van  abhi  likh  bij  Böhtlingk-Roth.  Abhilikh ,  moet  het¬ 
zelfde  beteekenen  als  het  grieksche  epigrapho.  Daar  abhilekhitd  tot  kritir  te  trekken  is , 
moest  het  van  het  teeken  des  femininum ,  d,  voorzien  zijn,  dat  de  kopijen  echter  niet  geven. 
Taruna ,  jong.  Radjnd ,  dativus ,  voor  den  honing ;  in  stede  van  rddjnd  hebben  wij  verkeer¬ 
delijk  rdidjra.  De  r  met  d  gelijkt  veel  op  dd;  vgl.  het  tweede  radja  in  reg.  3,  waar  ech¬ 
ter  beneden  de  figuur  beter  bewaard  is.  Mijne  lezing  heeft,  geloof  ik,  alle  waarschijnlijk¬ 
heid  voor  zich ,  vooral  als  men  op  reg.  2  en  3  let ,  waar  wel  zeker  van  den  troonvolger  ge¬ 
sproken  is.  De  fout  djra ,  in  stede  van  djnd ,  maakt  het  ook  minder  onwaarschijnlijk ,  dat 
de  schrijver  de  voorafgaande  akshara  niet  geheel  juist  uitgedrukt  heeft.  Dit  werk ,  deze  in¬ 
scriptie  ,  van  Bhiidharmadhvadja,  is  opgeschreven  voor  den  jongen  Radja.  Waarschijnlijk  was 
deze  Ampu  in  dienst  van  den  troonopvolger  ,  [rddjd  inüdah ,  bij  de  Maleijers) 

Aan  het  einde  is  eene  interpunctie  even  als  reg.  3,  en  einde  van  inscr.  II,  (een  gewoon 


(23)  Nog  kan  men  aan  culha-vurya  denken:  dit  werk  van  gelukkige  voorbeduiding  [opus  auspicatim) 
en  dat  te  Hezen  is! 
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puda) ;  voor  het  onderschrift  is  de  grootste  interpunctie ,  bijna  gelijk  aan  die  inscr.  II  reg. 
4.  Zij  schijnt  eene  lotusbloem  met  vier  bladeren,  de  vier  doipa's,  daartestellen ;  bij  ons  ont¬ 
breekt  het  blad  links,  in  K.  N.  is  het  geteekend.  De  overige  symbolische  teekens,  vooral  de 
punten,  die  wij  in  inscr.  II.  zagen,  vinden  zich  hier  niet.  Het  symbool  daar  is  Buddhistisch- 
Civaitisch ,  dat  hier  echter  zuiver  Buddhistisch. 


AANMERKINGEN  BETREFFENDE  DE  VOORGAANDE 

•  INSCRIPTIE  N. 

Tijd  der  inscrmtien.  De  twee  inscriptien ,  die  wij  thans  verklaard  hebben,  zijn  de  oud¬ 
ste,  die  wij  tot  nu  toe  in  den  Archipel  hebben  leeren  kennen.  Ik  betwijfel  het  echter  niet  dat 
nog  inscriptien  zullen  gevonden  worden,  die  ten  minste  twee  honderd  jaren  ouder  zijn.  Op 
een  beeld  in  de  collectie  van  den  heer  Engelhard  geloof  ik  nog  het  jaargetal  562  ^  (640  p.  Chr.) 
te  lezen;  echter  is  dat  getal  niet  geheel  zeker,  wijl  mogelijk  de  woorden  volgens  de  Tjandra- 
sangkala,  dus  van  achteren  af,  moeten  gelezen  worden.  In  dat  geval  moet  het  woord  caqi 
(maan  1)  er  bij  getrokken  worden,  en  wij  hebben  dan  1265  (24)..  Zekerder  is  het  getal 
562^  640  op  eene  koperen  plaat  van  Yedoong  (Soerabaja)  uitgedrukt. 


(24)  Het  beeld  waarop  dit  jaargetal  staat,  is  volgens  de  teekening  een  der  fraaiste  van  Yava. 
Zittende  houding;  een  magtig  zwaard  in  de  opgeheven  regter  hand,  de  linkerhand  voor  de  borst, 
een  bandvormig  voorwerp  houdende.  Hoofdtooisel  en  overige  versierselen  gelijk  aan  de  rijkste  op 
de  steenen  (Qiva-)  beelden  in  de  collectie  van  het  Batav.  Genootschap.  Links  twee,  regts  drie  lokken, 
die  gevlochten,  en  door  banden  te  zamen  gehouden  zijn.  Hoofd  en  glorie  daarachter,  met  puntige 
uittakkingen ,  schuins  naar  de  linker  zijde.  Uiteinde  des  hoofdtooisels  schij nt  de  Lingga  te  zijn.  Vier¬ 
voudige  band  over  den  linker  schouder  onder  den  regter  arm  doorloopende  ( Upavita ).  Bovenlijf  naar 
gewoonte  naakt;  het  kleed  in  bloemen  gewerkt.  Zetel  een  rijk  versierd  kussen.  Naast  deze  figuur 
rijzen  regts  en  links  lotusbloemen  op,  met  twee  groote  bladeren  boven  elkander  en  een  bloemen¬ 
knop.  Beneden  regts  en  links,  en  boven  eveneens,  op  de  twee  uiterste  lotusbladeren  rustende,  zit¬ 
ten  vier  kleine  figuren,  die  geheel  met  de  hoofdfiguur  overeenkomen,  zwaarden  houdende  enz. 
Het  beeld  is  wegens  het  zwaard  zeker  Brahmanisch ;  of  het  eene  vorm  van  Civa  is,  of  mogelijk 
Indra  wil  ik  niet  bepalen.  Het  kan  ook  wel  den  vorst  voorstellen,  wiens  naam,  hoewel  onduidelijk, 
in  de  inscr.  boven  het  beeld  gevonden  wordt.  Nog  waarschijnlijker  wordt  dit  laatste,  als  wij 
aannemen  kunnen,  dat  de  later  te  noemen  inscriptie,  uit  de  collectie  van  den  heer  Engelhard,  op 

het  ruggestuk  van  dit  beeld  staat,  daar  ook  daarin  van  een  vorst  ( Suddhavi )  gewaagd  wordt.  De 

vier  bijgevoegde  kleinere  figuren,  waarvan  twee  als  het  ware  zwevende  zijn,  kunnen  aan 

buddhistischen  invloed  herinneren.  De  inscriptie  is  op  het  boven  afgerond  ruggestuk,  in  twee 

boogvormige  x’egels,  hooger  dan  de  glorie  geplaatst.  Ik  lees  daarvan: 

Nararya-vangq;'i-dhirddja\  de  opperJconing  van  het  geslacht  der  Nardrya's  (der  Arya' s  der  mannen ). 
De  volgende  letters  van  den  eersten  regel  zijn:  pa  na  pra  (of  pu)  brd  (?)  gi  ya  pu  ( pra  ?)  dipih; 
ik  weet  die  vooreerst  niet  tot  een  volzin  te  reconstrueren.  Zij  houden  waarschijnlijk  den  naam  van 
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Ik  heb  pag.  70  en  72  daarop  opmerkzaam  gemaakt  dat  het  woord  bhutam,  (hetgeen  in  het  jaar- 
getal  der  inscr.  III  het  cijfer  vijf  daarstelt) ,  de  maat  der  gloka  verbreekt.  Ik  verklaar  mij  ech¬ 
ter  bepaald  tegen  verplaatsing  van  dat  woord  ,  voornamelijk  wijl  het  volgende  sthidam  wel  zeker 
niet  van  zijne  plaats  verdrongen  kan  worden,  en  toch  ook  de  maat  verbreekt,  en  zie  ook 
geene  andere  mogelijke  lezing  van  de  twee  voorhanden  akshara’s.  Wij  weten  dus  dat  5 78 
na  Caka  (r^  656  na  Chr.)  een  magtig  en  geciviliseerd  rijk  op  Sumatra  bestond. 

A 

Inscr.  II  heeft  geen  jaargetal.  Wij  vinden  daar  den  vorst  ook  Adityadharma  genoemd 
en  in  dezelfde  betrekking  tot  zijnen  opvolger  staande ,  als  in  inscr.  III.  Wij  hebben  reeds 
in  den  commentarius  gezegd  dat  een  en  dezelfde  persoon  bedoeld  is.  Voor  denzelfden  tijd 
der  twee  inscriptien  pleit  de  volkomene  overeenkomst  der  karakters,  die  zich  uitstrekt  tot 
de  eigenaardige  schrijving  van  enkele  letters,  die  in  beide  inscriptien  op  dubbele  wijze  ge¬ 
schreven  ,  of  meer  naar  de  latere  Javaansche  soorten  van  schrift ,  of  naar  de  vormen  van 
den  Indischen  continent  heênwijzen. 

Door  de  gelijktijdigheid  der  twee  inscriptien  verkrijgen  wij  een  overzigt  van  het  verloopen 
der  veranderingen  van  godsdienst. 

In  inscr.  II  is  vooral  aanbevolen  de  vereering  van  Sugata  en  Qambhu ,  Buddlia  en  Qiva 
vereenigd.  Echter  wordt  van  hun  feest,  (of  van  de  vertooning  hunner  beelden  op  den  fee- 
stelijken  dag ,  darcana ) ,  gesproken  als  van  een  nieuw  ingesteld  feest  ( navadarcana ).  Wij 
moeten  besluiten,  dat  vroeger  een  andere  cultus  bestond.  Welke,  is  ook  wel  niet  onzeker. 
In  den  eersten  regel  van  inscr.  II  worden  Rishabhavadja  (Qiva)  en  Indra  genoemd.  Ze¬ 
ker  waren  zij  de  oorspronkelijke  góden.  Hiervoor  pleit  dan  ook  de  getuigenis  van  Fa  Hian , 


den  vorst  in;  in  de  laatste  vier  lettergrepen  is  misschien  Yavadvipa  te  herkennen?  Y  avadvipi ,  de 
heer  van  Yava ,  niet  de  tijger  van  Yava,  (dvïjrin.)  Een’  «jloka  moet  het  geheel  daars tellen.  De  tweede 
regel  heeft:  pantja  shad  dvi  qaqxvargjbder  dliarrnasya  niralayah.  In  (eigenlijk  door ,  in  welke  betrek- 
kintr  1  waarschijnlijk  is  de  instrumentalis  abdair  van  de  voorgaande  onduidelijke  woorden  afhan¬ 
kelijk)  de  j aren  van  de  maan-klasse  (?)  562;  het  verblijf  (de  houder)  des  mergs  ( succus )  van  Dharma. 
Als -dit  laatste  juist  is,  dan  is  het  nog  epitheton  tot  den  in  reg.  1  genoemden  vorst.  Ni  is  geheel 
onzeker.  Ook  kan  ik  op  eenige  andere  lezingen  niet  veel  staat  maken;  echter  zal  het  origineel  wel 
leesbaar  zijn.  Specialiteiten  hier  optenoemen  is  zonder  lithographie  overbodig.  Alleen  vraag  ik,  of 
qagivarg abdair  door  ia  de  jaren  van  de  maan-klasse  kan  vertaald  worden;  dewijl  daardoor  het  jaargetal 
bepaald  wordt.  Met  maan-jaren  rekent  men;  maar  waartoe  die  aanduiding?  (Of  heeft  men  te 
gelijkertijd  toen  ook  met  zonnejaren  gerekend,  en  zijn  die  niet  tot  elkander  herleid  geworden?) 
De  letters  tot  abder  toe  zijn  vrij  duidelijk,  alleen  de  g  van  varga  is  onder  den  regel  en  onder  var  ge¬ 
plaatst.  Als  wij  de  benedenstaande  ga  beschouwen  voor  va  hare  plaats  te  hebben ,  verkrijgen  wij  garvab- 
der ,  jaren  van  trotschheid  ?  ?  Wij  hebben  zoo  uitvoerig  hierover  gesproken ,  om  op  het  beeld  opmerkzaam 
te  maken,  dat  zich  zeker  thans  in  eene  collectie  (van  Raffie3  ?)  in  Europa  bevindt,  en  dat  als  het 
jaargetal  562  te  lezen  is,  inderdaad  een  historisch  bewijs  voor  de  civilisatie  van  Java  in  dien  vroegen 
tijd  moet  opleveren. 
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die  op  Yava  (25)  ketters  ( nustika  of  pdshanda')  en  Brahmanen  vond ,  maar  geene  Buddhis- 
ten.  Eerst  kort  voor  of  mogelijk  zelfs  in  den  tijd  van  Adityadharma  vonden  dus  de  Bud- 
dhisten  ingang  op  Sumatra,  of  werd  hunne  godsdienst  vermengd  met  de  oudere  Brühmani- 
sche.  Voor  Yava-Yava  is  onze  inscriptie  niet  bewijzende. 

In  den  tijd  van  Adityadharma  bestond  de  vereeniging  van  Buddhisme  en  Civaisme,  die 
in  den  Archipel  voorheerschend  schijnt  te  zijn  tot  in  de  twaalfde  of  dertiende  eeuw.  (26). 

In  inscr.  III.  nu  verschijnt  Adityadharma  geheel  als  Buddhist.  Ten  minste  doet  die  in¬ 
scriptie  bijna  uit  niets  blijken  ,  dat  hij  nog  de  Brahmanisehe  góden  vereerde.  Ter  loops  wordt 
de  vereering  der  deva’s  ( devabhakti )  aanbevolen ;  deze  heeft  ook  altijd  bij  de  Buddhisten 
bestaan ,  en  beteekent  bij  hen  niet  veel  meer ,  dan  de  vereering  der  genii  bij  de  Romei¬ 
nen.  Verder  worden  de  Brahmanen  te  zamen  met  de  Bhikshu’s  door  den  vorst  geeerd. 
Maar  Kamaradja  wordt  in  reg.  4  openlijk  bespot. 

Wij  moeten  dus  veronderstellen,  dat  de  vorst  in  lateren  leeftijd  zijne  gezindheid  veran¬ 
derd  had.  Na  begunstiging  der  oorspronkelijke  Brahmanisehe  godsdienst  was  hij  overge¬ 
haald  tot  de  leerstellingen  van  de  later  aangekomen  Buddhistische  priesters.  Hierop  had 


(25)  Is  zijn  Ye-pho-ti,  Yavadvipa,  liet  tegenwoordige  Yava  of  Sumatra  ?  De  naam  PouJcia  loung , 
Pekalongan ,  bij  latere  Chineesche  schrijvers  verschijnende,  bewijst  niets  voor  den  tijd  van  Fa  Hian. 

(26)  Gedurende  die  zes  eeuwen  was  echter  het  Buddhisme  dikwijls  voorheerschend  en  golden, 
zonder  de  andere  godsdienst  geheel  te  verdringen ,  hare  grondstellingen  boven  die  der  andere  godsdienst. 
Aan  zijnen  invloed  is  dan  ook  voornamelijk  het  ontstaan  der  Kavi-taal  toeteschrijven,  die ,  in  de  negende 
eeuw  vooral,  in  inscriptien  bijna  bij  uitsluiting  verschijnt,  terwijl  het  Sanskrit  tot  de  heilige  en 
geheime  geschriften  beperkt  bleef.  Het  begin  hiervan  zien  wij  in  onze  inscriptien,  waar  zich  reeds 
Polynesische  woorden  tusschen  de  nog  bewaarde  Sanskritsche  bevinden.  Over  de  wisselvalligheden  der 
twee  godsdiensten,  die  vooral  van  de  genegenheid  of  den  wederstand  der  magtige  vorsten  afhjng, 
moeten  ons  de  inscriptien  nadere  opheldering  geven.  Het  einde  dezer  oudere  geschiedenis  is  in  de 
13de  (of  12de)  eeuw  te  plaatsen,  toen  eene  reactie,  duidelijk  door  nieuwe  aankomelingen  uit 
Indie,  plaats  greep,  die  liet  Buddhisme  zeer  in  den  achtergrond  bragt.  Ook  uit  die  eeuwen  hebben 
wij  nog  inscriptien  in  Skt.,  die  op  het  Buddhisme  betrekking  hebben.  Vgl.  de  inscriptie  op  een 
Buddha  beeld,  het  Buddhistische  geloofsbeleidenis  Inhoudende,  Verh.  Bat.  Genootschap.  XXIII  en 
de  hiervoren  verklaarde  inscriptien  van  Malang.  Beiden  kunnen  wel  niet  ouder  dan  800,  de  laat- 
sten  mogelijk  maar  600  jaren  oud  zijn. 

Bij  de  gewoonlijk  heerschende  verdeeling  van  Yava  (en  Sumatra)  tusschen  vele  kleine  vorsten, 
was  het  zeer  natuurlijk,  dat  in  zekeren  tijd  op  de  eene  plaats  het  Buddhisme,  op  de  andere  het 
Civaisme  zegevierde:  iets  hetgeen  reeds  te  verklaren  is  uit  den  naijver  en  de  vijandschap,  die 
natuurlijk  tusschen  verschillende  vorsten  bestonden.  De  vereeniging  van  Buddhisme  en  Qivaisme 
werd  wel  voornamelijk  in  staat  gehouden  door  magtige  vorsten,  die  in  hun  gebied  beleiders  van 
beide  godsdiensten  beheerschten ,  en  wier  staatkunde  medebragt  om  zooveel  mogelijk  de  botsingen 
tusschen  de  verschillende  geloofsgenoten,  en  vooral  tusschen  hunne  priesters  te  voorkomen.  Zulk 
een  vorst  was  Adityadharma.  Ook  A<joka  handelde  In  dier  voege,  hoewel  hij  Buddhist  geworden 
was.  Nog  niet  genoeg  vaste  data  bezittende,  wil  ik  deze  leidende  denkbeelden  hier  maar  opgeven ,  zonder 
in  eenige  bijzonderheden  te  treden. 
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wel  de  troonopvolger  invloed,  die  ook  deze  inscriptie  vervaardigen  deed;  en  wij  kunnen 
aannemen ,  dat  in  den  vervolge  liet  Buddhisme  de  bovenhand  had ,  hoewel  er  nog  eene  ze¬ 
kere  vereeniging  met  het  Civaisme  bestaan  bleef. 

De  inscr.  II.  is  dus  iets  ouder ,  dan  inscr.  III. ;  ik  geloof  echter  niet ,  dat  zij  onder  een 
anderen  Adityadharma  vervaardigd  is. 

Ten  aanzien  van  de  in  den  Archipel  bestaande  Indische  tijdrekening  is  het  noodig,  hier 
optemerken ,  dat  men  tot  nu  toe  nog  geene  andere  gevonden  heeft,  dan  die  na  Qaka  (78 
p.  Chr.)  Het  is  mij  voor  het  oogenblik  niet  bekend,  welke  zekere  getuigenissen  wij  heb¬ 
ben  voor  het  verschijnen  der  aera  van  Vikramaditya  (56  voor  Chr.)  in  Indië  (27).  Zeker  is 
het ,  dat  die  aera  verscheidene  eeuwen  na  Christus  nog  niet  in  gebruik  was ,  en  onze  Ja- 
vaansche  en  Sumatraansche  inscriptien  mogen  wel  er  toe  kunnen  strekken ,  om  de  priori¬ 
teit  der  aera  van  (paka  nog  meer  te  staven.  Zoude  Caka ,  over  wien  wij  nagenoeg  niets 
weten,  ook  in  zamenhang  kunnen  gebragt  worden  met  de  CdJcyas,  het  geslacht  waaruit 
Buddha  ontsproten  is?  De  vijandschap  der  Brahmanen  kon  dan  ligt  in  lateren  tijd  de 
herinnering  aan  hem  uitgewischt ,  hem  zelfs  tot  een  Barbaar ,  Caka ,  gemaakt ,  en  Vikrama¬ 
ditya  daartegen  verheerlijkt  hebben. 

Het  schrift  en  de  taal.  Het  schrift  der  Sumatraansche  inscriptien  wordt  in  zijn  geheel 
in  Indië  niet  gevonden.  Van  de  karakters,  die  Prinsep  tezamengesteld  heeft,  komen  die, 
die  hij  1400  jaren  oud  schat,  het  naast  bij  de  onze;  de  opmerkelijke  afwijkingen  van  dezen 
vorm  zijn  wel  voornamelijk  daaraan  toeteschrijven ,  dat  de  tijpe  gedeeltelijk  in  Dekhan  te 
zoeken  is.  Men  vergelijke  bij  voorbeeld  het  oude  Hala  Canara  alphabet  in  de  inscriptie  van 
Mr.  TVathen ,  Journ.  R.  Asiat.  Society  vol.  V.  p.  349,  van  het  jaar  van  (JJaka  411  (A.  D. 
489).  Hierin  zijn  initiaal  cl  en  d,  i  (dat  in  onze  inscr.  wel  niet,  maar  in  oude  inscr.  van  Yava 
verschijnt),  th,  d,  dli ,  s  bijna  gelijk  met  de  onze.  K,  g,  ng ,  dj,  ook  th,  cl,  dh,  verder 
n ,  p ,  bh,  y ,  r ,  l,  v ,  c ,  sh  zijn  met  den  bovengenoemden  vorm  van  letters  bij  Prinsep  te 
vergelijken.  Enkele  letters  schijnen  aan  ep'ne  nog  oudere  periode  van  Indisch  schrift  te  be- 
hooren;  b.  v.  m  en  h;  daartegen  n  en  n  aan  eene  nieuwere.  Eene  naauwkeurige  behandeling 
van  het  schrift  zal  eerst  dan  mogelijk  zijn  en  vooral  eerst  dan  nut  kunnen  hebben  ,  als  wij 
de  verschillende  soorten  van  Indisch  schrift ,  en  de  elkander  opvolgende  en  uit  elkander  af- 
teleiden  vormen  van  karakters  in  den  Archipel ,  voornamelijk  van  Yava ,  op  eene  plaat  mo¬ 
gen  vereenigen. 

Het  schijnt,  dat  zich  de  alphabeten  in  den  Archipel  gevormd  hebben  naar  verscheidene 
(meestal  gelijktijdige)  Indische  schriftsoorten ,  hetgeen  daaruit  te  verklaren  is ,  dat  hier 
landverhuizers  van  de  mondingen  des  Ganges  tot  van  uit  het  land  der  Tamulen  toe  ge¬ 
komen  zijn. 

Van  bekende  Indische  schriftsoorten  hebben  wij  vooral  die  der  oudere  Gupta’s  (zie  Jour- 


(27)  De  oudste  datum  der  Samvatsara  (d.  ï.  der  aera  van  Vikramaditya)  is  uit  de  6de  eeuw  bij 
Vari.La  Mihira,  volgens  Colebrooke.  Lassen  neemt  ook  bier  de  aera  van  Caka  aan.  Zie  A.  Webcr, 
Ind.  Literaturgesck.  p.  189.  en  vgl.  A.  Weber  Ind.  St.  II.  415 — 17. 
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nal  of  Bengal  VI.  978  pl.  55.  1837),  en  die  van  den  Nerbudda  en  Kistna,  namelijk  de 
laatste,  ter  vergelijking  met  de  onze  nategaan.  Zie  Journal  of  tlie  Asiat.  Soc.  of  Bengal 
VI.  pl.  13.  pag.  222).  Ook  de  inscriptien  der  rctsentempels  komen  in  aanmerking.  (Zie  b.  v. 
Inscription  of  the  Nagarjuni  Cave,  Journal  of  Bengal,  vol.  XVI.  pl.  X.  naast  p.  411,  en  de 
vertaling  p.  594 — 96;  reeds  vroeger  vertaald  door  Wilkins  Asiatic  Researches  II.  p.  168.  169). 
Bijzondere  oplettendheid  verdienen  nog  de  karakters  der  inscriptie  van  Keddah  (Malacea). 
Zij  komen  met  de  onze  nagenoeg  geheel  overeen;  alleen  de  aanvoeging  van  e  en  o,  die 
bij  ons  op  zich  zelf  staan,  aan  den  medeklinker  is  anders.  Deze  inscr.  houdt  het  Buddhis- 
tische  geloofsbeleidenis  in.  (Journal  of  Bengal  1849.  pl.  X.  pag.  247).  Andere  inscriptien 
van  Malacca  (Province  Wellesley)  in  Journal  of  Bengal,  July  1848.  72.  pl.  IV.  hebben 
eenige  andere  vormen  b.  v.  van  k  en  r.  De  8  — 11  sfenummerden  komen  meer  nos; 
met  de  Kistna-inscriptien  en  met  de  Yavaansche  van  Djambu  overeen.  Plet  overgeblevene 
der  inscriptie  van  Singhapura  vertoont  eèn  Kavi-karakter  van  wat  later  datum. 

Om  kortelijk  eenige  wenken  te  geven  over  de  verschillende  soorten  van  schrift  op  Java  en  Su- 
matra,  zoo  hebben  wij  eerstelijk  drie  soorten  van  Skt.  schrift,  die  op  de  vorming  der  Kavi- letters 
geen  of  weinig  invloed  uitgeoefend  hebben:  1)  het  oudste  in  de  inscr.  van  Djambu,  over¬ 
eenkomende  met  de  oudere  karakters  van  Mahabalipura ,  zie  de  platen  behoorende  tot  het 
tweede  deel  der  Transactions  of  the  Royal  Asiatic  Society,  en  van  midden  Dekhan  (Ama- 
ravati;  zie  J.  B.  VI.  pl.  13).  2)  Het  Hc^Za-schrift  in  de  inscriptien  op  Buddha-beelden  , 
(zie  Crawfurd  Indian  Archipelago,  II.  pl.  31.  Verhandelingen  Batav.  Gen.  D.  XXIII,  Ja- 
vaansche  oudheden,  pl.  2.  en  vergl.  Journ.  of  Bengal,  pl.  I.  p.  78,  pl.  V.  p.  272,  1847 ;  verder  de 
inscriptien  van  Gumsar,  ibid.  1837.  pl.  33,  pag.  666  en  Multaye ,  pl.  44,  pag.  86S).  3) 
Een  nog  meer  modern ,  zes  a  achthonderd  jaren  geleden  in  Bengalen  en  omliggende  landen 
gebruikt  alphabet,  op  Yava  voorkomende  in  de  inscriptien  van  Malang,  (zie  boven),  en  bij 
Raffles,  pl.  22.  Nog  moet  ik  hier  bijvoegen  als  een  bijzonder  soort  van  Indisch  schrift,  de 
karakters  voorkomende  op  eene  munt  van  Madjapahit:  Lavana-valiana  dliannahdy a ,  de  op 
Dliarma  gelijkende  Lavanavahana  (vgl.  Cidivahana ;  het  woord  mag  beteekenen  de  boot  of 
de  vloot  der  zee ,  mogelijk  met  zinspeling  op  overzeesche  veroveringen).  Deze  karakters 
vertoonen  hetzelfde  ineengedrongen  schrift  als  de  inscriptie  van  Kalindjer,  Journal  of  Bengal 
1837,  pl.  32,  en  pl.  48,  p.  881.  Dit  karakter  was  in  gebruik  in  Bandelkhand  in  het 
midden  der  14de  eeuw,  (zoo  Prinsep),  behoort  dus  tot  de  modernsten ,  en  het  is  natuurlijk 
dat  wij  het  eens  in  Madjapahit  ontmoeten. 

Deze  vier  soorten  van  schrift  zijn  duidelijk  op  verschillende  tijden  door  nieuwe  en  weder 
nieuwe  landverhuizers  naar  Yava  overgebragt.  Zij  konden  geenen  vasten  voet  verkrijgen , 
wijl  zich  hier  reeds  een  uit  oudere  tijden  stammend  alphabet  gefixeerd  had. 

Over  de  eigenlijk  Yavaansch-  Sumatraansche  karakters  kan  ik  eerst  later  handelen.  Den 
oudsten,  of  nagenoeg  oudsten  vorm  hebben  wij  in  onze  inscr.  en  in  die  van  Keddah  en 
Province  Wellesley.  Ik  zal  trachten  alle  latere  vormen,  die  op  Yava  verschijnen,  uit  deze 
karakters  duidelijk  afteleiden ,  waartoe  echter  vooreerst  eene  verzinnelijkende  lithographie 
vereischt  wordt. 
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De  taal  van  onze  inscriptien  is  zuiver  Sanskrit  te  noemen,  hoewel  in  No,  III.  vier  (en 
mogelijk  in  de  onzekere  plaatsen  nog  een  of  twee)  Maleische  woorden  ingeslopen  zijn. 
(Parbuatkan ,  barbaat,  maraksha ,  Ampu).  Op  de  afwijkingen  van  of  liever  fouten  tegen  de 
Sanskrit  spraakkunst  heb  ik  in  den  commentarius  overal  opmerkzaam  gemaakt.  Wij  zien  uit 
die  inscriptien,  dat  het  Sanskrit  in  het  begin  nog  in  zijn  geheel  gebruikt  werd,  dat  het 
zich  nog  niet  veramalgameerd  had  met  de  talen  van  het  land.  Wij  mogen  wel  zeggen , 
dat  de  Kavi-taal  zich  toen  eerst  langzamerhand  vormde,  wijl  men  de  moeijelijke  taal  van 
Indië  niet  altijd  en  voor  alle  behoeften  gebruiken  kon.  Als  wij  nu  ook  uit  lateren  tijd  nog 
Sanskrit-inscriptien  vinden,  dan  is  dit  te  verklaren  door  de  aankomst  van  nieuwe  landverhuizers , 
en  in  den  allerlaatsten  Hindu-tijd  door  eene  Sivaitische  reactie  tegen  het  Buddhisme. 

Wij  hebben  hier  niet  het  eenige  voorbeeld,  dat  Sanskrit  in  den  Archipel  met  niet  ei¬ 
genlijke  Devanagari-letters  geschreven  werd.  In  de  bovenaangehaalde  korte  inscriptie  op  het 
beeld  van  den  heer  Engelhard  hebben  wij  ook  Sanskrit  in  een  vorm  van  Kavi-schrift.  Het¬ 
zelfde  geldt  van  eene  inscr.,  van  welke  men  ,  volgens  de  teekening ,  zoude  geloven  dat  zij  op 
het  ruggestuk  van  hetzelfde  beeld  gestaan  heeft ,  wier  karakters  echter  nieuwer  schijnen , 
(als  niet  de  teekening  hier  minder  juist  gemaakt  is).  Deze  inscr.  heeft  in  cijfers  uitgedrukt 
het  jaargetal  1265,  hetgeen  men  ook  voren  op  het  beeld  lezen  mag;  of  zoude  de  inscriptie 
zeven  honderd  jaren  na  vervaardiging  van  het  beeld,  en  na  het  schrijven  der  op  de  voor¬ 
zijde  staande  inscriptie  bijgevoegd  zijn! 

De  niet  Sanskritische  woorden  parbuatkan ,  barbaat  zijn  Maleisch  ,  niet  Javaansch. 

De  naam  Yava.  Wij  hebben  in  Inscr.  III.  het  eerste  zekere  getuigenis,  dat  de  naam 
Yava  vroeger  ook  het  tegenwoordige  Sumatra  beteekende.  Er  is  veel  over  geschreven ,  hoe 
Marco  Polo  en  eenige  andere  van  twee  Yava’s  spreken  konden.  Men  heeft  het  eene  Yava 
nu  eens  voor  Bali ,  ook  wel  voor  Borneo  gehouden ,  en  men  heeft  wel  dat  geheele  berigt 
in  twijfel  getrokken.  Van  de  latere,  vooral  de  Portugeesche  berigten ,  is  het  niet  noodig 
hier  te  gewagen. 

Wij  houden  vooral  het  narigt  bij  Ptolemaeus,  dat  van  Marco  Polo  en  eenige  Arabieren 
in  het  oog.  Reeds  W.  v.  Plumboldt,  Ueber  die  Kavi-Sprache ,  I.  p.  63  meent,  dat  door 
Iabadiu  niet  het  tegenwoordige  Yava  kan  verstaan  worden  ;  dit  is  dan  ook  wel  zeker ,  dewijl 
Ptolemaeus  bijvoegt,  dat  dit  eiland  rijk  aan  goud  is,  Yava  echter  geen  goud  bezit.  Volgens 
Humboldt  kon  nu  Ptolemaeus  den  naam  Yava  uit  Indische  bronnen  geput,  echter  op  een 
westelijker  eiland  toegepast  hebben.  Die  duiding  wordt  daardoor  overbodig ,  dat  Sumatra  in¬ 
derdaad  ook  Yava,  en  wel  prcithama  Yava,  het  eerste ,  voorste  Yava  genoemd  wordt ;  en  dat  Suma¬ 
tra  geheel  aan  Ptolemaeus  beschrijving  beantwoordt,  hoewel  het  op  de  kaart  die  volgens  zijne  op¬ 
gaven  vervaardigd  is,  moeijelijk  te  herkennen  is.  Dat  Sumatra  en  Yava  oorspronkelijk  rijk  aan 
gerst  waren  ,  is  wel  minder  zeker.  Het  ook  van  Raffles  genoemde  Djaivamit  groeit  wild  op  deze 
eilanden,  dient  echter  alleen  tot  voedsel  van  vogels.  Yava,  gerst ,  is  wel,  zoo  als  ik  reeds  boven 
aanduidde,  repraesentant  der  Cerealia,  die  of  wild  voorhanden  waren  ,  of  na  aanplanting  door 
Hindu  colonisten  een’  onverwacht  rijken  oogst  op  die  vruchtbare  eilanden  opleverden.  VgL 
Lassen ,  I.  A.  II.  1042.  Het  Yabadiu  van  Ptolemaeus  beantwoordt  aan  den  ouderen  vorm 
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des  mams,  liaan ,  niet  Djava,  zoo  als  het  thans  uitgesproken  wordt;  eveneens  Ye  plw  thi  bij 
Fa  llian.  De  vorm  Djava,  wordt,  naar  het  schijnt ,  het  eerst  bij  Arabieren  gevonden;  ik  weet 
niet  of  Edrisi  (1155  p.  Chr.)  de  oudste  schrijver  is,  die  dien  naam  opgeeft;  ik  kan  hier¬ 
voor  maar  de  opgaven  van  Sal.  Müller,  Bijdragen  tot  de  kennis  van  Sumatra  p.  9  vlgg., 
vergelijken.  Uit  eene  inscriptie  van  Yava  blijkt  het,  dat  de  oorspronkelijke  naam  op  het 
eiland  zelf  nog  op  het  einde  der  dertiende  eeuw  (1216  na  Qaka)  in  gebruik  was.  Het  schijnt  dus 
dat  de  verbastering  tot  Djava,  door  de  Arabieren  ontstaan,  en  wel  het  eerst  op  Sumatra 
toegepast  is,  waar  zij  ten  minste  200  jaren  vroeger,  dan  op  Yava  vasten  voet  hadden.  Da 
eigenlijke  Yavanen  hebben  denkelijk  dien  naam  eerst  sedert  hunne  conversie  tot  den  Islam  aan- 
gènomen.  Het  oude  Yavaansche  opschrift,  waarvan  Lassen  ,  I.  A.  II.  p.  1042  gewaagt  en  waarin 
het  eiland  Djava  zoude  genoemd  zijn,  schijnt  mij  zeer  problematisch:  als  men  inde  achtste 
eeuw  reeds  Djava  geschreven  had,  zoude  het  wonderbaar  zijn,  dat  men  de  oorspronkelijke 
naam  Yava  in  de  dertiende  eeuw  wedervindt !  Die  inscriptie  is  ook  nog  niet  bekend  ge¬ 
maakt,  en  behoort  wel  tot  de  Raffles’sche  collectie  met  verklaringen  van  den  Sulthan  van 
Sumënap.  Omtrent  de  Chineesche  en  Japansche  namen,  b.  v.  Tjepho  en  Koua  wa,  durf  ik  niets  te 
beslissen,  daar  het  moeijelijk  is  vooral  Koua  tot  een’  vorm  te  leiden,  die  met  Ya  of  Dja 
eenige  overeenstemming  heeft  (28). 


(28)  Bij  Ptolemaeus  (VIL  2.  §  28.  ed.  Nobbe)  zijn  onraiddellijk  voor  labadïu,  hoewel  op  eene 
distantie  van  zes  graden  westelijk,  opgenoemd  de  Sabadeibai  nesoi ,  drie  in  getal  en  bewoond  door 
menscheneters.  De  lezing  Sabadibae  insulae  heeft  men  ook  op  Tabula  XI.  der  Ptolemeesche  kaarten, 
(uitgaaf  van  1695,  Trajecti  ad  Rhenum,  apud  Fr.  Halmam,  Franequerae,  apud  L.  Strik).  Welke 
andere  lezingen  de  Mss.  opleveren,  kan  ik  niet  nagaan.  Prof.  Lassen  leest  Saladibae.  Zie  I.  A.  III. 
p.  251,  welke  aflevering  mij  ter  hand  gekomen  is,  toen  de  eerste  tien  vellen  van  dezen  arbeid  reed3 
gedrukt  waren.  Prof.  Lassen  plaatst  deze  drie  eilanden  in  de  straat  Sunda  en  verstaat  daarohder 
Panaitan  of  het  Prinsen  eiland,  Pulo  Rakata  (Krakatau,  Skr.  K arkata,  kreeft)  en  Kebishi.  Ik  zoude 
wenschen  met  Nobbe  en  de  oude  kaart  Sabadeibai  of  Sabadibae  te  lezen.  In  geval  deze  lezing  de 
juiste  is,  houd  ik  Sabadeibae  voor  hetzelfde  woord  als  Iabadiu.-  Diu,  diva,  diba  zijn  allen  gewone 
verbasteringen  van  het  Skt.  dvlpa,  eiland.  Voorbeelden  van  die  verschillende  verbasteringen  zijn 
genoeg  bekend,  b.  v.  het  Portugeesche  eiland  Diu,  Diu  Sokotora  (Dioskorides  van  Ptolemaeus, 
verklaard  door  P.  von  Bohlen  uit  dvlpa  sukhatara,  het  gelukkige  eiland)  verder  de  Lakkediven , 
(Lakshadvipa ,  de  honderd  duizend  eilanden),  de  Malediven  (Malayadvipa ,  de  eilanden  van  Malabar, 
Malaya-vara).  In  Iaba  en  Saba  zoude  ik  de  twee  vormen  Yava  en  Djava  willen  herkennen.  De  twee 
letters  Y  en  Dj  konden  door  den  invloed  van  Prakrit  sprekende  Hindoe's ,  vooral  van  zeevaarders  reeds 
in  den  tijd  van  Ptolemaeus  verwisseld  zijn.  De  naam  Yava  werd  wel  door  de  inboorlingen  der  eilanden  op¬ 
gegeven  ,  de  andere  vorm  waarschijnlijk  door  Hiudoe’s  en  andere  zeevaarders.  S  en  Z  zijn  in  het  Grieksch 
de  representanten  der  Indische  palatale  letters.  Sabadiba  beantwooi’dt  dus  naauwkeurig  genoeg  aan 
Djavadvipa  (of  Djavadipa).  Als  deze  gevolgtrekking  goedgekeurd  wordt,  kunnen  wij  wel  gerust 
stellen,  dat  Ptolemaeus  e'n  van  Sumatra  én  van  Yava  gehoord  had;  het  schijnt,  dat  zelfs  eenige 
kleinere  eilanden,  waarschijnlijk  in  de  straat  Sunda,  en  wel  de  meest  in  den  weg  der  zeevaarders 
liggende  (het  PrinseD  eilaud  en  Krakatau),  onder  den  algemeenen  naam  Yava  of  Djava  begrepen 
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Er  blijft  nog  over  liet  berigt  van  Marco  Polo  eenigzins  nategaan. 

Daar  mij  geene  uitgaaf  van  Marco  Polo  toegankelijk  is,  moet  ik  mij  tot  afgeleide  bron- 
nen  beperken.  Marco  Polo,  omstreeks  liet  jaar  1290  uit  China  terugkeerencle  (Sak  Mül- 
ler,  pag.  21),  deed  de  oostkust  van  Sumatra  aan,  en  spreekt  van  acht  koningrijken  aldaar ; 
hij  noemt  het  eiland  Giava  minore ,  en  kent  den  naam  Sumatra  in  ’t  geheel  niet. 

Waardoor  W.  v.  Humboldt  nu  zoo  verzekerd  is ,  dat  Yava  major,  groot  Yava,  Borneo  is , 
blijkt  mij  niet.  In  den  tijd  van  Marco  Polo  kende  waarschijnlijk  nog  niemand  de  grootte  van  Bor¬ 
neo  ;  zelfs  de  ware  uitgestrektheid  en  mitsdien  de  vlakte-inhoud  van  Sumatra  was  wel  ze¬ 
ker  bij  de  gebrekkige  middelen  van  berekening  en  de  ellendige  wijze  van  scheepvaart  nog 
in  het  minst  niet  vastgesteld.  Dat  eiland  echter,  dat  door  zijne  civilisatie,  door  het  groote 
daar  bestaande  koninkrijk  (vgl.  samasta-Yava-dvtpecvara  in  de  inscr.  bij  Baffles ,  pl.  85), 
door  zijne  overzeesche  veroveringen,  door  de  toegankelijkheid  zijner  langgestrekte  noord¬ 
kust  het  meest  de  aandacht  aller  vreemdelingen  tot  zich  trekken  moest,  ons  tegenwoordig 
Yava,  kon  zeer  natuurlijk  in  den  tijd  van  Marco  Polo  groot  Yava  genoemd  worden.  Aan 
Sumatra  kwam  volgens  onze  inscr.  'ook  de  naam  Yava  toe;  maar  de  kleine  vorsten  op  de 
oostkust  waren  destijds  allen  of  grootendeels  van  Yava  afkomstig  en  stonden  ook  wel  meer 
of  min  onder  de  heerschappij  van  het  groote  rijk  op  Yava,  (volgens  de  inscriptie  van  1216  , 
Narasinghanagara).  Tot  in  veel  nieuwere  tijden  waren  Palembang,  Djambi,  Siak  nog  van 
Yava  afhankelijk.  Yan  daar  dat  natuurlijkerwijze  het  door  hen  beheerde  land  klein  Yava 
genoemd  was.  Hierop  duidt  ook  het  berigt  van  Ibn  Batüta.  Deze  kwam  het  eerst  naar  Yava , 
waar  de  stad  Sumatra  was  (zeer  waarschijnlijk  Samudra,  oceaan,  vgl.  de  Zamorin,  die  ei- 


werden,  of  dat  deze  naam  een  generische  geworden  was,  tenzij,  en  dit  is  wel  waarschijnlijk,  de 
inboorlingen  noemden  ze  zoo,  tenzij  de  zeevaarders  wisten  geene  bijzondere  namen  voor  deze  kleinere 
eilanden. 

De  berigtgevers  van  Ptolemaeus  verraden  in  hunne  beschrijving  van  alle  landen  ten  Oosten  van 
Kaap  Komorin  of  van  Ceylon  groote  onkunde;  de  bepalingen  volgens  graden  bij  Ptolemaeus,  die 
reeds  voor  het  eigenlijke  Iudië  eene  aanzienlijke  reductie  noodig  maken,  zijn  voor  de  eilanden  van 
den  Archipel  nog  minder  te  vertrouwen;  wij  kunnen  dus  wel  van  zijne  lengtebestemmingen  afzien  en 
aannemen,  dat  Iabadiu  met  de  hoofdplaats  Argyre  (de  zilveren  stad)  Sumatra  was,  dat  aan  zeevaar¬ 
ders,  die  regtstreeks  van  Ceylan  kwamen,  het  eerst  moest  bekend  worden,  dat  Yava  onder  de 
Sabadibae  begrepen  is,  en  dat  de  kleinere  genoemde  eilanden  het  getal  van  drie  Sabadibae  aanvullen. 
Het  menscheneten  was  in  dien  tijd  zeker  veel  algemeener  in  den  Archipel,  dan  thans,  en  de  kleine 
eilanden  waren  misschien  door  kannibalen  bezet,  zoo  als  wij  die  thans  nog  midden  tusschen  de  vrij 
geciviliseerde  bewoners  van  Sumatra  vinden.  Mogelijk  waren  zelfs  de  Sundanezen  op  Yava  toen  nog 
kannibalen;  zeker  is  het,  dat  zij  altijd  zeer  achter  gestaan  hebben  bij  de  bewoners  van  het  oostelijke 
Yava.  Aan  Ptolemaeus  waren  dan  de  namen  Yabadiu  en  Sabadiba  en  ook  het  bestaan  van  ver¬ 
schillende  eilanden  in  deze  streken  bekend  geworden ;  hij  moest  die  namen  als  verschil  nd  beschou¬ 
wen  ,  en  hij  plaatste  ten  gevolge  van  verwarde  berigten  het  groote  eiland  achter  de  drie  kleinere.  Deze 
noot  maakt  natuurlijk  op  niets  meer  aanspraak,  dan  een  nieuw  denkbeeld  te  opperen  over  de 
ligging  dezer  Ptolemeesehe  eilanden,  dat  steunt  op  de  oorspronkelijke  gelijkheid  van  naam  onzer 
twee  voornaamste  eilanden. 
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genlijk  Satnudrarddja  was).  Na  een  en  twintig  dagen  reis  eerst  kwam  hij  naar  Mula  Djava, 
„het  oorspronkelijke  Djava'”.  De  heer  Lee,  de  uitgever  van  Ibn  Batuta,  heeft  het  eerst 
genoemde  Yava  voor  Sumatra  verklaard.  Samudra  schijnt  de  naam  der  hoofdstad  van  een 
der  rijken  op  de  oostkust  te  zijn,  en  daaruit  is  wel  Samathra ,  Sumantra,  Sumatra  enz. 
ontstaan;  zeker  was  dit  een  zeer  bezochte  zeehaven,  die  gedurende  verscheidene  eeuwen 
door  Arabische,  Indische  en  Chineesche  zeevaarders  bezocht  werd.  Mula  Djava,  het  oor¬ 
spronkelijke  Yava,  duidt  wederom  aan,  dat  de  vorsten  van  Yava-Sumatra  hunne  afkomst 
van  daar  zich  bewust  waren ,  en  dat  ons  Yava  als  het  stamland  gold.  Ten  overvloede  wordt 
nog  gezegd,  dat  de  vorst  van  Mula  Djava  een  ongeloovige  was;  de  vorsten  van  Sumatra 
waren  toen  reeds  Mohammedanen. 

Vergelijke  voor  het  voorafgaande  Humboldt,  I.  64.  Sal.  Müller  p.  22 — 27.  Verdere  uitwij¬ 
ding  over  de  overige  namen  van  Sumatra  schijnt  hier  niet  noodig  te  zijn.  Men  vergelijke 
vooral  Salomon  Müller’s  voorwoord.  De  Bahdsa  (bhdshd)  Djavi  is  nu  natuurlijk  niets  an¬ 
ders  ,  dan  de  taal  van  Yava  (d.  i.  Sumatra  en  Yava) ,  in  ouderen  tijd  tegenovergesteld  aan 
het  Sanskrit,  in  lateren  aan  het  Arabisch.  De  afleiding  Yam,  en  Djavï  zijn  én  in  het  Sans- 
krit  én  in  het  Arabisch  mogelijk;  Yavi  is  femininum  van  Yava,  dat  hier  wel  als  adjectief  te 
vatten  is:  bhds/ia  is  ook  femininum.  Zie  nog  Humboldt  I.  pag.  66. 

Vorsiennaam,  en  rijk  van  dien  vorst.  In  beide  inscriptien  van  Sumatra  is  maar  een  vorst 

A 

genoemd  Adityadharma.  In  den  commentarius  heb  ik  herhaaldelijk  aangeduid,  dat  er  wel 
geene  twee  Adityadharma  in  de  twee  inscriptien  te  zoeken  zijn.  In  de  eerste  inscr.  (No.  II.) 
wordt  de  vorst  genoemd  te  zamen  met  zijn  geadopteerden  zoon  ( kshetradja ,  reg.  3);  in  de 
tweede  verschijnt  een  taruna  radja,  een  radja  mudah,  die  volgens  de  twee  plaatsen:  mama 
kritvd  karundm  upekshdm  aditya-satvopdkara-tulyum ,  reg.  2.  en  maduddharana ,  reg.  8,  in  eene 
betrekking  van  afhankelijkheid  tot  den  vorst  stond,  die  voorzeker  niet  had  kunnen  plaats 
vinden ,  als  hij  niet  een '  geadopteerd ,  door  den  vorst  uit  het  stof  verheven  nabestaande , 
maar  wel  zijn  echte  zoon  geweest  ware. 

Het  rijk  van  onzen  vorst  schijnt  geheel  Sumatra  bevat  te  hebben,  ten  minste  schijnt  daar¬ 
voor  het  epitheton  supdrnatjakrapa ,  reg.  5  te  pleiten,  verder  adhirddjyam,  r.  5  en  ad/iiradja 
reg.  7  ;  de  vorst  is  ook  genoemd  heer  der  zeven  afdeelingen  ( angga ) ,  waarover  men  den  commen¬ 
tarius  nazie.  Zijne  hoofdstad  hiet  Bliuratndsuratala  pattana ;  ik  heb  boven  opgegeven ,  dat  wel 
eerder  Bhüratnasuratala  te  lezen,  en  dat  bhü  onzeker  is.  Men  zoude  ook  kunnen  lezen 
ambaratna ,  echter  zou  de  verklaring  daarvan  wel  niet  mogelijk  zijn. 

De  ligging  dier  stad  is  niet  te  bepalen  ,  waarschijnlijk  was  zij  in  het  binnenland. 

Godsdienst.  Hierover  is  boven  in  den  commentarius  en  in  het  begin  der  aanteekeningen 
gehandeld.  In  inscr.  II.  verschijnen  reeds  de  Dharants  ,  tooverformulieren ,  die  wij  voorna¬ 
melijk  bij  den  Cakti-dienst  en  bij  de  latere  vermenging  van  Civaisme  met  Buddhisme  weder- 
vinden.  Ik  durf  niet  bepalen,  of  de  bij  ons  bedoelde  Dharanis  reeds  zulk  een  nonsens 
bevatteden ,  als  men  uit  Wilson’s  Three  Tracts  received  from  Nepal,  As.  Researches  XVI, 
mag  leeren  kennen.  Buitendien  zijn  in  beide  inscriptien  naast  het  Buddhisme  vele  Brah- 
maniscke  instellingen  opgenoemd;  de  vereering  van  Riskabhahvadja ,  van  Indra,  van  de 
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Deva’s,  het  vieren  der  maand  Agadha  (29)  door  liet  vertoonen  der  zetels  der  góden,  die  ge¬ 
kleed  en  in  eene  saihd  (pandoppo)  te  exponeren  waren.  Dit  alles  geeft  veel  aanleiding  tot 
vergelijking  met  de  tegenwoordige  toestanden  op  Bali,  die  waarschijnlijk  volgens  de  hoofd¬ 
zaak  vele  eeuwen  door  eveneens  op  Sumatra  en  Yava  bestaan  hebben. 

Over  de  merkwaardige  vroege  vereeniging  van  Buddhisme  en  Civaisme  hebben  wij  ge¬ 
handeld.  De  bhikshu's  en  Brahmanen ,  naast  elkander  genoemd,  herinneren  ons  aan  zeer 
oude  tijden  des  Buddhisme  in  Indië,  die  waarschijnlijk  ook  in  dat  land  in  den  tijd  onzer 
inscr.  nog  niet  wezenlijk  veranderd  waren. 

Het  stichten  van  een  V Ui  dra  verschijnt  hier  ook  voor  de  eerste  keer,  wat  den  Archipel  aangaat. 

Localiteiten.  De  inscriptien  van  Malang,  pl.  I,  bevinden  zich  bij  den  tempel  van  Tuin¬ 
pang;  zie  Biang-Lala,  Jaarg.  IY.  Aflev.  IV.  p.  65 — 70.  De  tempel  heeft  „een  terrasvormig 
„voetstuk  of  eene  grondlaag  van  drie  verhoogingen.  Drie  trappen  moet  men  van  den  beganen 
„grond  opklimmen,  voor  men,  van  terras  tot  terras  gestegen,  den  ingang  heeft  bereikt”. 

De  afmetingen  van  dit  terras  en  van  den  tempel  heeft  de  heer  Brumund  in  het  aange- 
haald  stuk  gegeven.  „Dak  en  muren  zijn  geheel  ingestort.  De  tempel  had  ook  gelijk  zoo 
„vele  andere  tempels  op  Java,  binnen  een  put  met  vierkanten  mond,  die  nog  zigtbaar  is. 
„Het  gansche  gebouw  hetgeen  nog  eene  hoogte  van  ruim  dertig  voet  heeft ,  is  geheel  óp¬ 
getrokken  uit  kubieke  trackietsteenen  ,  zonder  balkverbinding  op  elkander  gestapeld ,  slechts 
„hier  en  daar  in  elkander  sluitende.  De  gansche  ruïne  is  met  basreliëfs  bedekt,  die  tus- 
„schen  breed  en  schoon  beitelwerk  van  lijsten  zijn  gevat”. 

Men  vergelijke  de  beschrijving  dier  basreliëfs  door  den  heer  Brumund.  Over  de  beelden 
zegt  de  heer  Br.:  „Vier  van  hen,  omtrent  drie  voet  hoog ,  staan  nevens  elkander  op  de  eer- 
„ste  verkooging.  Hun  voetstuk  is  een  padmdsana.  Zij  zijn  geene  standbeelden ,  maar  heb- 
„ben  een  achterstuk.  Op  hetzelve  is  aan  weerszijde  eene  inscriptie  gebeiteld.  Het  boven¬ 
lijf  naakt,  dragen  zij  kroonen  en  zijn  met  armbanden  en  borstsieraden  opgetooid.  De 
„steensoort  is  fijn  en  van  blaauwachtige  l>leur.  De  beelden  zijn  keurig  en  in  losse ,  onge¬ 
dwongen  houding  gebeiteld.  Hun  gelaat  is  niet  Javaansch,  maar  vertoont  Caucasische 
„trekken.  Drie  hebben  inscriptien ,  het  vierde  mist  die”. 

„No.  I.  is  eene  vrouw ,  die  beide  handen  op  de  borst  heeft  gelegd”. 

„No.  2.  stelt  een  man  voor,  die  in  de  linkerhand  een  staf  houdt  gevat;  de  regter  ligt 
tegen  een  uit  den  grond  ópschietenden  lotusstengel  met  bloemen  en  bladeren”. 

„No.  3.  is  weder  eene  vrouw ,  maar  met  vier  armen,  eene  hand  rust  op  de  borst,  in 
„de  andere  heeft  zij  een  rozenkrans,  een  kruik  en  een  stafje,  boven  met  twee  padma- 
„bloemen”. 

„No.  4.  is  ook  eene  vrouw  ,  die  voor  de  borst  een  vinger  der  regterhand  op  vinger  en 
„duim  der  linker  legt”. 


A  _  ... 

(29)  De  maand  Aqddha  is  een  maand  der  boete  in  het  Buddhistische  Siam.  Hardy  Spence,  Eastern 
Monackism,  p.  56. 
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„De  beelden  zijn  allen  meer  of  minder  beschadigd ,  zoo  ook  de  vier  nog  volgenden ,  die 
„zittende  beeldjes  zijn.  Een  is  boven  de  poort  geplaatst,  de  drie  anderen  zitten  op  het 
„pleintje  voor  dezelve.  Zij  zijn  bijzonder  keurig  gehouwen,  uit  den  fijnsten  steen  van 
„blaauwachtige  kleur,  zoo  als  ik  dit  nog  nimmer  van  een  ander  beeld  op  Yava  zag. 
„Twee  zijn  geheel  in  den  zuiveren  Buddhavorm  voorgesteld.  Zij  missen  alle  versierselen, 
„hebben  kroes  hair,  en  dragen  het  kleed  over  den  linkerschouder  en  borst.  Het  eene 
„heeft  de  palm  der  regterhand  op  de  knie  gelegd  naar  boven ,  het  andere  die  naar  beneden 
„gekeerd.  Beider  linkerhand  rust  in  den  schoot,  op  de,  onder  het  ligchaam  ,  zamen  geslagen 
„voeten.  De  beide  anderen  zijn  met  sieraden  aangedaan ,  houden  padma’s  in  de  hand  en 
„dragen  een  kroon.  De  vier  beeldjes  zijn  zeer  klein,  iets  hooger  dan  een  span;  ook  zij 
„hebben  achterstukken,  waarop  hunne  inscriptien  zijn  gebeiteld”. 

„Achter  de  ruïne  staat  een  beeld  meer  dan  levensgroot,  dat  twee  bovenarmen  met  vier 
„onderarmen  en  handen  heeft.  Tegen  deszelfs  achterstuk  worden  drie  inscriptien  gevonden. 
„Nog  staat  ter  zijde  der  ruine  een  padmasana ,  versierd  met  acht  doodshoofden ,  welke  tot 
„voetstuk  van  een  levensgroot  beeld ,  dat  echter  is  verdwenen ,  moet  gediend  hebben”. 

„Naar  den  tempel  gaande  kwam  ik  nog  voorbij  een  liggend  beeld ,  waarop  een  ander  stand 
„als  om  het  te  dooden.  Beiden  waren  veel  beschadigd”. 

„Nevens  den  tempel  van  Tumpang  ligt  nog  een  andere,  maar  kleiner,  zonder  beelden  en 
„basreliëfs.  Het  geheel  moet  omgeven  zijn  geweest  door  een  ringmuur  van  gebakken  steenen”. 

Over  de  localiteit  der  inscriptien  van  Sumatra  heb  ik  maar  weinig  bytevoegen.  Batu  Berk- 
gong  (de  steen,  die  als  eene  Gong  klinkt),  ligt  aan  het  meer  van  Sinkara  (Cangkara?),  10 
palen  van  Pagër  Ruyung.  In  Suruasso  vond  Raffles  twee  inscriptien ;  eene  is  medegedeeld 
door  S.  Müller;  zie  pag.  18.  Van  dezelfde  heb  ik  ook  eene  kopij,  vervaardigd  door  den 
Resident  Netscher.  Eene  andere  inscriptie  leerde  Raffles  in  Simawang  kennen.  Van  Pagër  Ru¬ 
yung  deelt  de  heer  S.  Muller  nog  eene  inscriptie  behalve  de  boven  verklaarde  mede ;  van'  twee 
andere  minder  volkomen  bewaarde  ,  (de  eene  maar  een’  regel  bevattende),  heeft  de  heer  Netscher 
kopijen  gezonden.  Nog  bevindt  zich  eene  steeninscriptie  van  Sumatra,  in  Kavi-karakters ,  in 
het  bezit  van  den  Ass.  Resident  Diepenhorst  te  Priaman ,  van  welke  wij  hopen  spoedig  eene 
leesbare  kopij  te  zullen  verkrijgen.  Deze  steen  is  afkomstig  van  den  top  des  Merapi  in  Man- 
dailing.  Om  de  overige  genoemde  inscriptien  van  Sumatra  te  kunnen  ontcijferen ,  moeten 
wij  betere  kopijen,  dan  de  voorhandene ,  afwachten. 

Bemerking.  Tot  juister  verstand  der  boven  gegeven  vertalingen  van  de  twee  laatste  in¬ 
scriptien  verzoek  ik  overal  den  commentarius  te  vergelijken.  In  denzelven  worden  ook  ver¬ 
scheidene  verklaringen  gevonden  ,  waardoor  de  vertaling  gedeeltelijk  veranderd  wórdt.  Bij  eene 
zoo  hoogst  moeijelijke  onderneming  als  de  verklaring  van  inscriptien ,  heb  ik  mij ,  waar  ver¬ 
schillende  interpretatien  mogelijk  zijn ,  niet  altijd  stricte  aan  de  eerste  gehouden.  Daardoor 
verliest  het  geheel  van  den  arbeid  wel  iets  aan  vastheid  en  bepaaldheid ;  daardoor  wordt  echter 
ook  de  gelegenheid  gegeven  bij  vergelijking  der  verschillende  interpretatien  de  waarde  der- 
zelve  te  beoordeelen.  Als  de  commentarius  over  het  algemeen  iets  prolix  mogt  schijnen , 
dan  heb  ik  slechts  te  herinneren ,  dat  het  er  op  aankwam ,  alle  specialiteiten  naauwr- 
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keurig  onder  Let  oog  te  brengen ,  en  ook  ben ,  die  met  de  taal  niet  bekend  zijn ,  door  den 
loop  der  onderzoeking  in  staat  te  stellen  dezelve  nategaan  en  te  waarderen. 

Ik  geef  hier  nog  bet  schema  op ,  waarnaar  ik  de  letters  der  inscriptie  overgeschreven  heb , 
volgende  ik  hierbij  de  verdeeling  van  het  Skt.  alphabet;  de  letters  tusschen  twee  haakjes 
verschijnen  in  onze  inscriptien  niet : 

Yocales:  a,  a;  i,  i;  u,  u;  ri,  (ri);  (li,  li);  e,  (ai);  o,  (au). 

Gutturales :  k,  (kh) ,  g,  (gh) ,  n,  (aan  het  einde,  voor  h  en  c  ook  ng). 

Palatales :  tj  ,  (tj’h) ,  dj,  (dj’h) ,  n,  (na  palatalen  en  voor  c,  n). 

Cerebrales  (Linguales) :  t,  th ,  cl,  dh ,  n. 

Dentales:  t,  th,  d,  dh,  n. 

Labiales:  p,  (ph) ,  b,  bh,  m.  Anusvara:  m  of  n. 

Semivocales  :  y ,  r ,  1 ,  v. 

Sibilantes:  £,  sh,  s;  h.  Yisarga :  h. 

Ik  heb  deze  schrijfwijze  over  het  algemeen  ook  op  de  Polynesische  woorden  toegepast. 
Enkele  afwijkingen  van  dit  systeem  zal  men  willen  verontschuldigen ,  daar  het  eerst  gedu¬ 
rende  den  druk  ontworpen  werd.  De  wijze  van  overschrijving  van  Prof.  A.  Weber  is  hier 
voornamelijk  ten  opzigte  van  de  Palatalen  en  ng  veranderd.  Het  onderscheid  daargesteld 
door  gewone  en  cursieve  letters  kon  hier  niet  gebruikt  worden ,  daar  de  cursieve  letters 
tot  andere  doeleinden  moesten  dienen. 


MEDEDEELINGEN  UIT  EENIGE  ANDERE  INSCRIPTIEN 

VAN  JAVA. 

Inscriptien  op  koperplaten.  Van  eene  inscriptie  van  Jedoong  (in  de  residentie  Surabaya) 
op  eene  koperen  plaat ,  w'aarvan  de  Sultan^van  Sumënap  een  afschrift  in  gewone  Yavaansche 
letters ,  staande  beneden  de  oorspronkelijke  Kavi-letters,  gegeven  heeft ,  benevens  eene  vertaling 
in  nieuw  Yavaansch,  bezit  het  Bataviaasch  Genootschap  eenige  lithographien.  De  juistheid 
dier  lithographien  is  zeer  te  betwijfelen.  Vooral  bevreemdt  het,  dat  de  karakters  zoo  vele 
overbodige  versierselen  vertoonen ,  die  ons  in  lateren  tijd  schijnen  te  verplaatsen ,  terwijl  de 
inscriptie  dagteekent  van  het  jaar  562  na  Qaka  (s  640  na  Chr.). 

Deze  inscriptie  begint  even  als  twee  andere  die  ook  op  koperen  platen  gegraveerd  zijn;  w'aarvan 
de  eene  dagteekent  van  het  jaar  853  (é?  9 31, na  Chr.)  en  de  andere  van  het  jaar  1216  1294 

na  Chr.).  Het  schijnt,  dat  voor  deze  soort  van  gedenkteekens  een  vaste  regel  en  stijl  aan¬ 
genomen  was,  die  gedurende  zeven  eeuwen  geene  noemenswaardige  verandering  ondergaan 
heeft.  Deze  beginnen  verschillen  alleen  door  het  grootere  of  kleinere  getal  van  tijdsbepa- 
gen,  die  in  sommige  uiterst  minutieus  zijn. 

Ik  geef  het  begin  van  alle  drie,  om  door  de  bekendstelling  van  de  daarin  voorkomende 
vaste  uitdrukkingen  bij  het  lezen  van  diergelijke  inscriptien  aan  anderen  behulpzaam  te  zijn. 

In  de  oudste  van  deze  inscriptien,  die  van  Jedoong,  luidt  het  begin:  Svasti  Caka-var- 
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shatita  562  bhadrapada  masa  (1.  fiiadrapadla)  titlii  pantjami  gukla  paksha,  vu(rukung),  u(manis  ?), 
vrihaspati  (?) ,  Qara  (1.  vara)  madangkungan  ,  Indra  devata ,  Harmina  yoga ,  irika  divaganya.  .  . 

De  inscriptie  van  853  (ook  afkomstig  uit  de  residentie  Surabaya,  district  Lamongan) 
begint:  Svasti  Qakavarshatita,  853,  gravana  mcisa  tithi  (1.  tithi)  dagami  krishnapaksha,  pa(niron), 
ka(livon) ,  bu(ddha) ,  vara  sinta,  aiganyastha  grahatjara ,  adra  (1.  ardra)  naxatra,  (^ülabhrid 
devata,  Barunya  mandala,  vyatipata  yoga,  vava  karana,  Yama  parvega ,  cveta  muliurtta, 
singha  raci ,  irika  divaganya.  .  . 

De  inscriptie  van  1216  eindelijk  begint:  Svasti  Caka  var  shatita,  1216,  Bhadrapada  (1.  Bha¬ 
drapada)  masa,  tithi  (1.  tithi)  pantjami,  krishnapaksha,  ha(ryang) ,  u(manis)  ,  ga(negtjara) , 
vara  madangkungan,  bayabyastha  grahatjara ,  Rohini  naxatra,  Pradjapati  devata,  Mahendra 
mandala,  siddhi(r)  yoga,  veradjya  (vairatya?  de  heer  A.  Weber  geeft  een '  vair ot jan a  muliurtta 
op)  muliurtta ,  Yama  parvega ,  tetila  (taitila)  karana ,  kany&  ragi ,  irika  divasanya.  .  . 

Alle  beginnen  met  svasti ,  wel  is  het ;  gewoonlijk  is  dit  een  teeken  van  Buddhisme ,  echter 
blijkt  uit  onze  drie  inscriptien  niet  zeker ,  welke  godsdienst  voorheerschende  was  en  de  tweede  is 
eerder  Civaitisch.  Cdkavarshdtita,  na  verloop  vanjaren  van  Qdika.  Hierna  volgt  de  Indische  naam 
der  maand  ,  de  lunaire  dag  (tithi)  van  de  witte  of  zwarte  helft ;  daarop  de  meer  Polynesische  aan¬ 
duiding  des  da.gs  volgens  de  week  van  zes,  van  vijf  en  van  zeven  dagen.  Zie  hierover  Voor- 
loopig  Verslag  van  Bali,  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Gen.  D.  XXIII.  p.  56  en  p.  51. 
Daarna  volgt  de  naam  der  week  (volgens  de  Yavaansch-Balinesische  rekening  naar  dertig 
weken,  zie  1.  1.  p.  52,  Raffles  I.  532.  2d.  ed.)  en  van  de  godheid,  die  daarover  regeert.  In 
de  eerste  inscriptie  is  Indra  als  godheid  van  de  week  Madangkungan  opgegeven ,  in  de 
derde  daarentegen  Pradjapati;  bij  Raffles  I.  533  is  Basuki  ( Vasuki )  die  godheid.  In  de 
tweede  inscr.  is  aan  de  week  Sinta,  Qulabhrit  (de  drager  van  den  Trigüla ,  Civa),  als  godheid 
gegeven ,  bij  Raffles  Yama.  Men  ziet  dus,  dat  de  bepalingen  over  de  aan  iedere  week  toe¬ 
komende  godheden  niet  zeer  vast  waren.  Ook  is  in  de  twee  laatste  inscriptien  de  naam 
van  de  godheid  niet  onmiddellijk  achter  dien  van  de  week  gevoegd ,  en  wij  mogen  dus  be¬ 
twijfelen,  of  die  godheid  betrekking  heeft  op  de  week  of  wel  op  den  dag,  dien  de  inscrip¬ 
tie  opgeeft. 

In  de  eerste  inscriptie  is  alleen  nog  ééne  astronomische  (of  astrologische)  bepaling  bij¬ 
gevoegd,  die  van  den  Yoga.  In  de  andare  inscriptien  komt  daarbij  nog  de  naxatra,  (het 
maanhuis) ,  verder  de  grahatjara ,  de  mandala ,  de  muliurtta  (het  uur ;  dertig  muliurtta'1  s , 
ieder  van  acht  en  veertig  minuten,  gaan  op  een’  dag  en  nacht),  de  karana,  de  parvega  en 
eindelijk  het  teeken  des  dierenriem  {ragi).  Alle  deze  laatste  tijdbepalingen  zijn  nader  om¬ 
schreven  in  H.  T.  Colebrooke’s  Miscellaneous  essays,  Vol.  II.  (Zie  A.  Weber  in  Zeitschrift 
der  Deutschen  Morgenlandischen  Gesellschaft ,  X.  p.  607).  Dit  werk  heb  ik  niet  ter  hand; 
ik  deel  deshal ve  van  de  verschillende  namen  de  verklaringen  mede,  die  zich  in  den  Amara 
Kosha  (ed.  Colebrooke)  en  in  Wiison’s  woordenboek  vinden. 

Yoga,  in  astronomie,  is  het  zeven  en  twintigste  gedeelte  van  de  360  graden  van  een 
grooten  cirkel,  die  op  de  vlakte  der  ekliptik  gemeten  is,  en  wordt  gebruikt  om  de  lengte 
van  zon  en  maan  te  berekenen;  ieder  Yoga  heeft  een’  bijzonderen  naam.  Wij  hebben  Har- 
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mina  ^30)?  Vijatipiïta  en  Sidd/ii.  De  Astrologen  tellen  acht  en  twintig  Yoga’s  op,  wier 
namen  van  die  der  voorgaande  verschillen ,  en  die  overeenstemmen  met  de  acht  en  twintig 
Naxatras,  of  verdeelingen  van  de  baan  der  maan,  die  echter  variëren  naar  den  dag  der 
week.  Wilson.  Het  woord  beteekent  ook  gelukkige  conjunctuur,  en  volgens  Colebrooke , 
Notes  on  Amara  Cosha,  is  het  eene  wijze  van  berekening  der  lengte  van  de  maan  bij  de 
astrologen. 

Grahatjdra.  Dit  woord  moet  wegens  de  bijgevoegde  adjectieven  aicanyastka  en  bdyabtja- 
stha  ( odyavyastha )  de  rigting  naar  een’  der  acht  hemelstreken  aanduiden ,  die  op  den  be¬ 
doelden  dag  in  acht  te  nemen  is.  Grahci  is  1)  het  nemen,  het  grijpen,  het  vatten ;  2)  eene 
eklips  van  de  son  of  van  de  maan ,  veroorzaakt  door  den  daemon  Rdhu ;  3)  een  planeet ; 
4)  een  naam  van  RdJiu.  De  overige  beteekenissen  van  het  woord  komen  minder  in  aan¬ 
merking.  Tjara  is  van  zoo  algemeene  beteekenis ,  dat  ik  zonder  Colebrooke  te  kunnen  raad¬ 
plegen  ,  niets  verder  over  de  beteekenis  van  grahatjara  mededeelen  kan.  De  rigting  naar 
een1  zekeren  hemelstreek  is  in  de  Brahmanische  ceremoniën  voorgeschreven.  Wij  hebben 
die  naar  ïgdni,  (Aiganya  is  adjectief  daarvan),  de  godheid  die  in  het  Noordoosten  regeert, 
en  naar  Va  ju  (Vayavya) ,  Noordwesten.  Ook  de  beteekenis  van  mandala  in  astronomie  is  mij  niet 
bekend.  Mandala  is  cirkel,  kreits;  ook  de  gezigteinder;  verder  een  district,  een  uitgestrekt  gebied ; 
eindelijk  ook  een  mystisch  diagram.  De  mandala's  zijn  ook  door  eene  godheid  gerepresenteerd. 
In  de  tweede  inscriptie  hebben  wij  den  cirkel  van  Baruna  (Varuna),  in  de  derde  dien  van  Mahen- 
dra.  Karana  is,  volgens  Wilson  s.  v.  taitila  ,  een  naam  van  astronomische  perioden.  Wij  hebben 
twee,  Taitila  en  Vava  (bij  Colebrooke  volgens  A.  Weber  Bava).  Nog  eene  astronomische  verdee- 
ling  is  die  in  parva's,  over  die,  zoo  als  wij  zien,  eene  godheid  praesideert.  ( Parveca ,  de  heer 
van  een  parva).  Bij  ons  is  in  beide  inscriptien  Yama  (de  god  der  benedenwereld ,  en  van  het 
zuiden)  de  parveca,  de  heer  der  afdeeling.  Waar  deze  parva's  te  zoeken  zijn  en  hoeveel  er 
van  bestaan ,  is  mij  niet  bekend.  Naxatra  en  Muhürta  zijn  boven  verklaard.  Van  de  teekens 
van  den  dierenriem  hebben  wij  den  leeuw  en  de  jonkvrouw. 

Na  alle  deze  astronomische  opgaven  volgt  in  de  drie  inscriptien  dezelfde  wijze  van  over- 
gang  tot  den  eigenlijken  inhoud :  Irxka  divasanya ,  dit  was  de  dag  van ,  waarop  in  de  twee 
laatste  inscriptien  adjhd  komt,  het  bevel.  Irilca  is  een  veel  gebruikt  pronomen  demonstra- 
tivum  in  het  Kavi.  Het  is  in  alle  drie  inscriptien  duidelijk  uitgedrukt;  wij  behoeven  er 
dus  niet  over  uit  te  wijden;  de  i  in  de  inscr.  van  het  jaar  1216  kan  ieder  een  herkennen, 
die  ook  slechts  het  nieuw  Yavaansch  schrift  kent.  (Zie  Ztschft  D.  M.  G.  N.  600.)  Nya  is 
pronomen  possessivum ;  ook  dit  heeft  de  heer  A.  Weber  niet  gekend,  anders  zoude  mijn 
vroeger  medegedeeld  overschrift  wel  aangenomen  geworden  zijn. 


(30)  II dr ruina  is  waarschijnlijk  foutief  afgeteekend.  Of  zoude  het  met  Hermes,  Mercurius,  te 
zamen  kunneu  hangen.  Deze  komt  inderdaad  in  de  Hora-Qastra  voor,  onder  den  naam  Heman, 
echter  is  de  autoriteit  van  dit  werk  niet  groot.  Waarschijnlijk  zal  zich  wel  de  juiste  lezing  in 
stede  van  Hdrmina  in  Colebrooke' s  Essays  vinden,  waar,  naar  ik  zie,  vyatipata  voorkomt. 
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De  teekening  van  de  inscriptie  van  Jedoong  is  zoo  onduidelijk  of  onnaamvkeurig ,  dat  ik ,  zon¬ 
der  gewaagde  conjectures  te  maken  ,  het  grootste  gedeelte  van  het  overige  niet  lezen  kan.  Na  di- 
vacdnya  volgt  een  woord ,  dat  onleesbaar  is ;  daarop  manamuh  i  cri  maharadja  Kegaluh  (of  Keba- 
luh );  den  Maharadja  Kegaluh  te  ontmoeten  temu ,  ontmoeten;  tamu ,  tatamu,  gast; 

namu ,  onthalen).  Men  zoude  in  den  naam  Kegaluh  het  district  Galuh  in  Cheribon  wenschen 
te  vinden ,  van  waar  de  vroegere  vorsten  in  westelijk  Yava  hun  geslacht  afleiden.  Echter 
is  de  syllabe  ke  niet  gepast,  als  men  die  moet  gelijkstellen  aan  ki/ahi ,  een  titel  van  per¬ 
sonen  van  minderen  rang;  de  k  kan  dan  ook  als  q  gelezen  worden,  dan  echter  verkrij¬ 
gen  wij  geenen  zin.  Ik  moet  van  de  verdere  lezing  dezer  slecht  gekopieerde  inscriptie  af¬ 
zien,  en  heb  haar  alleen  aangehaald,  dewijl  zij  van  zoo  oude  dagteekening  is.  De  inscriptie 
is  ook  niet  compleet ,  er  behoorden  nog  meer  koperplaten  tot  dezelve.  De  originelen  ,  als 
wij  die  mogten  verkrijgen,  zullen  ons  nadere  uitkomst  geven.  Wij  vinden  nog  daarin  den 
titel  dharmodaya:  oorsprong  des  dharma ,  naar  het  schijnt  als  epitheton  van  den  vorst;  en  den 
in  het  Kavi  gebruikelijken  naam  der  godheid  rakryan. 

Inscriptie  op  koperplaten  in  het  museum  van  het  Bataviaasch  Genootschap.  Van  de  in¬ 
scriptie  van  het  jaar  843  luidt  het  vervolg:  irika  divacanya-djna  cri  Maharadja  Rakehino, 
M’pu  Sendokra,  M’pu  Dakshottama  bahubadjrapatipakshakshaya ,  tinadah  de  Rake  sirikan 
M’pu  Sahasrakirana  momah-umah  kalih  madandër ,  M’pu  Padma  ,  anggëhan  ,  M’pu  Ivundala 
umingsori  para  tanda  rakryan  ring  pakira-kiran  makabehan  ,  i  pingsornya-djna  cri  Maharadja, 
kumonakën  irikanang  varga  hadji  Ivarahu,  pada  mak’na  sang  hyang  adjna  hadji  pracasti , 
k’mitana  varga  hadji  sapasukthani  kabeh,  makadi  buyut  manggali,  sambandha,  gati  varga- 
hadji,  an  nitya  sasushtha  bhakti  mamrihakën  ri  gri  Maharadja,  ri  samara-karya ,  makatjihna 
sandjata  varga  hadji,  sara-dhirotsaha- (1.  dhirotsaha-)  sanguk  asuranya ,  makarahinang  v’ngi , 
saha  dodja  tabë-tabëhan ,  umiring  bala  paduka  gri  Maharadja ,  angrarah  umilangakën  saka- 
hananing  gatru  kangkën  andhakara-vacarira ,  an  mangkana  gëngnika  sushtha-bhaktinikang 
varga  hadji  katinghalan  de  paduka  gri  Maharadja,  kramaning  kadi  sira  prabhüttama  par- 
amanivarya-gakti  divakara-(l.  divakara-)  vangtara;  sakshat  pagariran  bhatara  Civaditya  (1. 
Civaditya)  siran  humilangakën  ikang  gatru  masasarana-layu  ri  daga  dega ,  makahetu  tan  v’na- 
ngnya  dumëlë  virya  (1.  virya)  pratapa-(l.  pratapa-)  nika-ngkën  tedja  prasarita  prakSga  ring- 
pradjaman jala ,  tan  hana  gatru  mangavara  kaigvaryan  gri  Maharadja,  mapagëh  palungguh 
cri  Maharadja  ring  ratnasinghasana. 

Dit  wTas  de  dag,  waarop  een  bevel  uitging  van  den  Maharadja  Rakehino,  den  Pan- 
dita  Sendhokra,  den  Pandita  Dakshottama  (31),  er  werd  bevolen  door  Rake  (den  vorst) 


(31)  De  naam  beteekent  de  voortreffelijkste  Daksha.  Daksha  is  een  bekend  mythologisch  persoon; 
zijn  epitheton  is  bahubadjrapatipakshakshaya ,  die  het  leger  verslaat  van  den  heer  der  vele  vadjra’s 
(bliksem’s)  d.  i.  van  Indra.  Deze  beide  Panditas  waren  duidelijk  de  hoofdpriesters  van  het  rijk. 
de  Guru  loka’s,  (die  nog  thans  op  Bali  bestaan);  zij  als  raadgevers  van  den  vorst  doen  met  hem 
te  zamen  andere  (mindere)  priesters  ontbieden,  die  den  wil  der  godheid  moeten  raadplegen.  De 
naam  Sendokra  of  Sendhokra  is  onduidelijk. 
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(32)  aan  lien  (si  irika)  den  Panclita  Sahasra-kirana  (van  duizend  stralen)  om  een  goden¬ 
huis  op  te  rigten  en  te  versieren  (?) ,  aan  den  Panclita  Padma  en  (anggëhan  ^  Yav.  ënggih , 
Madh.  inggih  Kr.)  Pandita  Ivundala  om  ootmoedig  te  letten  op  alle  de  kenteekens  der  godheid 

(33) .  Begrepen  (i  pingsor?)  in  het  bevel  van  den  Maharadja ,  deed  hij  gelasten  (op  te  zeggen)  de 

(34)  klasse  van  gebeden  (hadji,  adji ^  mantra)  van  Ivarahu,  alle  deze  zouden  tot  de  godheid 
o-erigt  worden,  (of  aan  sang  hjang  Adjnd ,  misschien  een  naam  der  godheid!  (35);  (verder) 
niet  te  vergeten  de  klasse  van  gebeden,  die  saldo's  inhouden  (36),  gelijk  als  (die,  die  be¬ 
gint  met  de  woorden)  buyut  manggali  (geluk  brengende  aan  de  voorvaders) ,  sambandha  (ver¬ 
binding;  goede  uitslag),  gati  (de  gang),  deze  (?)  klasse  van  gebeden  (37).  Als  de  veree- 
ring  gestadig  en  gelukkig  (bene  auspicata)  is,  trachte  men  in  het  volbrengen  des  oorlogs 
(in  de  zaak  van  den  oorlog)  voor  den  Maharadja  naar  het  heiligen  der  wapens  (38)  door  (?) 

(32)  Tinadah  thièdah  Kr.  tinuduh  Ng.  passivum;  aanwijzen,  gelasten.  Ealce  verkorting  van 
Rakehino;  de  beteekenis  van  dien  naam  is  onzeker.  Ealca,  Jav.  Bal.  oudere  broeder  of  zuster;  Skt. 
het  edelgesteente  der  zon,  dus  de  Balinescke  Suryahanta.  Hino  weet  ik  niet  te  verklaren;  Ilina , 
verlaten;  maar  ook  laag ,  gemeen. 

(33)  Tanda,  kenteekens,  die  geluk  of  ongeluk  voorspellen.  Umingsori — ring pakira-Jdrdn maJcabehan , 
is  moeijelijk  te  verklaren;  het  schijnt,  dat  men  umingsori  met  ring  pakira-Jdrdn  moet  te  zamen  vat¬ 
ten,  zoo  als  in  de  vertaling  is  geschied.  Umingsor  en  het  spoedig  daarop  volgende  pingsor  is  van  sor , 
beneden,  af  te  leiden;  sor  is  een  gewoon  woord  in  Balin.  geschriften.  Nor,  Gericke,  zich  vernederen. 
De  vorm  umingsori  heb  ik  vroeger  niet  ontmoet.  EaJcryan  een  gewone  naam  der  godheid  of  god¬ 
heden  in  het  Ivavi. 

(34)  Irikanang  verlengde  vorm  van  iriJca,  deze ,  de  beleende.  Varga,  klasse,  duidt  hier  een  stel 
van  gebeden  aan,  dat  bij  zekere  ceremonie  gebruikt  werd.  Deze  gebeden  zijn  de  in  Ivarahu  gebe¬ 
zigde  of  gewone.  Ik  neem  Ivarahu  als  den  naam  eener  plaats,  daar  het  woord  in  eene  andere 
inscriptie  duidelijk  eene  stad  aanduidt  (Ivaharu) ;  of  wil  men  vooronderstellen,  dat  de  bedoelde  gebe¬ 
den  begonnen:  Iva  R&hu,  gelijk  als  Edhu,  waarbij  nog  de  plaatsing  van  iva  en  de  schrijving  rahu 
in  stede  van  rahu  bevreemdt. 

(35)  Sang  hyang  schijnt  met  de  volgende  woorden  d  dj  ad  hadji  pragdsti  verbonden  te  zijn,  welke 
echter  de  zamenhang  dezer  woorden  is,  durf  ik  niet  te  bepalen.  Pragdsti ,  hevel,  beleering;  zoude 
hadji  pragdsti  den  leeraar  der  gebeden  aanduiden ! 

(36)  Sukthdni  in  stede  van  suktüni,  pluralis  van  sukta,  een  hymnus  der  Veda’s,  die  weder  in 
onderscheidene  ritj ,  strophen ,  verdeeld  is.  Zie  R.  Roth ,  Zur  Litteratur  und  G-eschichte  des  We  da ,  p.  6. 

Wij  hebben  dus  in  deze  inscriptie  een  zeker  bewijs,  dat  de  Veda’s,  of  gedeelten  derzelveop  Yava 
bekend  waren.  Sqpasüktdni  is  wel  op  Polynesische  wijze  door  voorzetting  van  pa  en  sa  gevormd. 
Ik  geloof  niet,  dat  aan  gdpasüktdni ,  hymnen ,  die  vervloekingen  (tegen  den  vijand)  inhouden ,  te  denken 
is.  In  den  Atharvaveda  komen  diergelijke  voor.  v.» 

(37)  Men  ziet  du3,  dat  ook  in  de  gedeelten  der  Veda's,  die  men  op  Yava  gebruikte,  Polynesische 
woorden  ingedrongen  waren.  ( Buyut  in  stede  van  pitarah).  Vgl.  Verslag  van  Bali,  Verhandel.  Batav. 
Genootschap,  D.  XXII.  p.  10,  11. 

(38)  Makatjïhna,  van  teekens,  symbolen  of  spreuken  voorzien;  hetgeen  nog  thans  de  bezigheid  der 
priesters  op  Bali  is,  die  op  het  onbewerkte  metaal  eenige  woorden,  b.  v.  het  bekende  óm,  plaatsen, 
waardoor  het  te  maken  wapen  eerst  kracht  in  den  oorlog  verkrijgt. 
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de  klassen-gebeden ,  bijzonder  aanhoudend  zij  de  poging  (39)  de  Asura’s  (vijanden)  te  ver¬ 
nielen  (40)  bij  dag  en  bij  nacht,  en  de  vaandels  (41)  (te  heiligen),  benevens  de  oorlogs- 
muzijk  (42),  die  het  leger  van  den  Maharadja  vergezelt,  om  te  trachten  de  geheele  magt 
des  vijands  te  doen  verdwijnen  ....  (43).  Als  het  zoo  gebeurt,  zal  door  den  vorst  ge¬ 
zien  (begrepen)  worden  de  grootheid  (de  magt)  der  gelukkige  (van  voorspoed  vergezelde) 
vereering  door  middel  (?)  van  de  klassen-gebeden  (44),  in  dier  voege,  dat  de  hoogste  heer, 
van  groote  en  af  te  smeken  magt,  DivdJcara,  ( de  zon ) ,  zich  moge  verligchamelijken  (45).  Dade- 


(39)  Sara  dlurotsaha',  scira ,  essentia,  kracht,  magt;  dJura,  sterk,  vast,  gestadig;  utsaha ,  poging.  Men 
zoude  bijna  geloven,  dat  dit  tot  de  voorafgaande  woorden  varga  hadji  te  trekken  zij,  naardien  deze 
woorden  maar  gedAVongen  met  mdkatjihna  sandjata  in  verbinding  kunnen  gebragt  worden.  Echter 
is  na  hadji  eene  interpunctie. 

(40)  Het  woord  sanguk  is  mij  niet  bekend;  uit  den  zamenhang  blijkt,  dat  het  de  beteekenis  van 
afweren  of  vernielen  moet  hebben. 

(41)  Dodja  beschouw  ik  als  verbastering  van  dhvadja.  Boven  in  Inscr.  II.  hebben  wij  sushthatodi 
in  stede  van  sushthatvddi. 

(42)  Tabtih-tabèhan  ~tabuh-tabuhan;  ook  Yavaansch;  nabuli ,  de  Gamelan  bespelen. 

(43)  Ik  laat  hier  drie  woorden  onvertaald.  Angkèn  meent  ten  tijde.  AndTiakdra ,  volgens  het  Skt. 
donkerheid ,  door  de  Balinezen  echter  verklaard  als  tijd!  Ava-garira  is  ook  onduidelijk;  gartra , 
ligchaam;  kan  dit  het  ligchaam  verlaten ,  sterven  beteekenen?  In  dit  geval  zoude  ik  ook  andhakdra 
in  zijne  Skt.  beteekenis  nemen,  en  het  geheel  met  het  verslagen  des  vijands  in  verbinding  brengen: 
ten  tijde  wanneer  donkerheid  over  hen  komt,  en  zij  den  dood  zullen  vinden. 

(44)  Hieruit  zou  men  kunnen  opmaken,  dat  de  in  de  inscr.  genoemde  vorst  nog  niet  lang  de 
leeren  der  Indische  priesters  aangenomen  had,  en,  om  aan  hunne  magt  te  geloven,  een  wonder 
eischte. 

(45)  Prabhüttama  en  parctmanivarya-qaTcti  beschouw  ik  als  adjectieven,  behooi’ende tot  divdkara,  de 
zon.  Avdngtara  is  zeker  hetzelfde  woord  als  Avdntara,  waarvan  P.  v.  Bolden,  das  Alte  Indien, 
I.  p.  214  spreekt.  Bolden  zegt:  de  Hindus  gebruiken  voor  de  verschijning  (manifestatie)  eener  god¬ 
heid  de  uitdrukking  Avdntara ,  bijaldien  de  godheid  in  lagere  ligchamen  of  wezens  verkeert  over 
te  gaan.  Avatdra  echter  of  Avatdrana,  als  het  ware  overgang,  als  zij  zich  verligchamelijkt  in 
menschelijke  gedaante.  Volgens  Böhlingk-Roth’s  woordenboek  bestaat  inderdaad  het  woord  avdn¬ 
tara  en  beteekent  tusschenliggend,  zich  tusschen  bevindende ,  ingesloten.  Uit  onze  inscr.  blijkt  dui¬ 
delijk,  dat  eene  verschijning  der  godheid,  (hier  der  zon),  op  aarde  gewenscht  wordt;  het  vervolg 
stelt  dit  buiten  twijfel.  Wij  mogen  dus  nagenoeg  op  dezelfde  wijze  als  v.  Bohlen  verklaren:  eene 
tusschen  liggende ,  geene  voorname  neêrkomsl  der  godheid ,  die  maar  voor  een  korten  tijd  tot  een  be¬ 
paald  doel  neêrdaalt,  gehoor  gevende  aan  de  gebeden  der  regtgeloovige  menschen.  Ygl.  Usana  Bali, 
Tijdsch.  Neêrl.  Indie  IX.  3.  274,  waar  Mahadeva  en  Devi  Danuh  in  de  gedaante  van  een 
jongeling  en  meisje  in  den  tempel  van  sang  Kulputih  verschijnen.  Ook  de  overgang  der  godheid  in 
het  ligchaam  van  den  aanbiddenden  Pandita  is  als  een  Avdntara  te  beschouwen.^  Verslag  van 
Bali,  D.  XXII  p.  31.  Aan  av&ng-tara ,  in  stede  van  avdktara ,  van  avdtj ,  naar  beneden ,  is  weï 
niet  te  denken,  daar  dit  woord  in  de  woordenboeken  niet  gevonden  wordt:  het  zoude  nagenoeg 
hetzelfde  als  avatdra  kunnen  beteekenen. 


92 


MEDEDEELINGEN  UIT  E ENIGE  ANDERE 


lijk  (nadat  de  boven  aanbevolen  gebeden  daargebragt  waren)  verligcham  el  ijkte  zich  bhatfira 
QiüMitya  (46),  en  hij  deed  verdwijnen  den  vijand,  die  in  verwarring  vlngtte  naar  de  tien 
wereldsteken  (47)  (of:  naar  alle  kanten),  om  reden  dat  hij  niet  durfde  aanschouwen  de 
sterke  (buitengewone)  schitttering  der  godheid ,  toen  de  weerkaatsing  van  haren  glans  zich 
over  het  verblijf  der  menschen  verspreidde  (48);  er  was  geen  vijand  meer  om  tegenstand  te 
bieden  aan  het  oppergezag  van  den  Maharadja ,  vast  gezeteld  verbleef  de  vorst  op  den  van 
edelgesteenten  voorzienen  leeuwenzetel  (49)”. 

Verder  berigt  over  deze  inscriptie,  die  6  koperplaten  beslaat,  zal  ik  later  mededeelen. 
Ik  heb  dit  begin  hier  bekend  gemaakt,  om  over  de  godsdienst,  die  in  der  tijd  bestond,  eenige 
wenken  te  geven.  Het  vervolg  handelt  over  de  pligten  en  regten  van  den  vorst,  die  hem  door 
de  priesters  voorgeschreven  worden,  en  die  tot  zijne  dagelijksche  levenswijze  en  dieet  uitge¬ 
strekt  zijn.  Tot  de  aan  hem  toegestane  spijzen  belmoren  ook  honden!  Zijne  verhouding 
tegenover  de  lagere  bevolking,  (. Kaliula ,  even  als  op  Bali,  gelijkstaande  aan  Cudra)  , 
is  dezelfde ,  als  die  der  latere  Yavaansche  en  Balinesche  vorsten.  Het  gemeene  volk  is 
zeer  aan  zijne  willekeur  blootgesteld ,  echter  mag  hij  het  slechts  straffen ,  indien  het  wer¬ 
kelijk  zich  aan  een  misdrijf  schuldig  heeft  gemaakt.  Hier  hebben  wij  ten  minste  één  tee¬ 
lten  van  den  goeden  invloed  der  meer  beschaafde  priesters  op  de  weinig  geciviliseerde 
inboorlingen. 

Wij  leeren  uit  het  medegedeelde  de  wijze  kennen  ,  hoe  zich  de  Civaitische  priesters  invloed 
en  gezag  bij  de  vorsten  van  Yava  wisten  te  verschaffen.  De  Usana  Bali  levert  vele  trekken 
op,  die  niet  de  boven  verschijnende  groote  overeenkomst  hebben.  Maar  het  is  niet  zeker, 
of  wij  hier  aan  eenen  vroeger  geheel  ongeciviliseerclen  toestand  van  (een  gedeelte  van)  Yava 
te  denken  hebben  ,  die  uit  de  Usana  Bali  ten  opzigte  van  dat  eiland  blijkt  bestaan  te  hebben.  Men 
kan  ook  zeer  goed  vooronderstellen  ,  dat  slimme  Brahmanen  zich  wisten  ingang  te  verschaffen 
bij  een  vroeger  aan  de  leerstellingen  der  Buddhisten  hangenden  vorst ,  door  van  hunne  boven¬ 
natuurlijke  krachten  te  doen  blijken.  / 

Wij  hebben  wel  is  waar  gezien ,  dat  het  bevel ,  om  de  kenteekenen  der  godheid  gade  te  slaan 
ten  aanzien  van  een1  ophanden  zijnden  oorlog ,  uitging  niet  alleen  van  den  vorst ,  maar  ook  (vol¬ 
gens  de  plaatsing  der  woorden)  van  twee  Pandita’s ,  die  zijne  raadgevers  schenen  te  zijn  schenen. 
Waren  deze  mogelijk  Buddhisten?  De  eene  was  volgens  zijnen  naam  magtiger  dan  Indra; 


(16)  ('ivuditya ,  Civa ,  de  zon.  In  het  verslag  van  Bali  heb  ik  van  de  sïiryasevana,  vereering  der 
zon,  sewag  gemaakt.  Ook  wordt  Civa  gelijkgesteld  aan  Sürya.  Uit  onze  inscr.  hier  blijkt  dan,  dat 
deze  vereenitnne:  reeds  in  de  negende  eeuw  bestond. 

(47)  Daca  de^a,  de  tien  wereldstreken,  de  acht  van  het  kompas,  benevens  zenith  en  nadir!  Het 
is  hier  wel  eene  minder  bepalende  uitdrukking.  Detja  —  Die. 

(48)  Dumulti  van  dë/ë ,  zien.  Yavaansch  Kavi  dulu ,  zien ;  Gericke.  De  krachtuiting  der  neergedaalde 
godheid  bestond  in  het  verspreiden  van  een  buitengewonen  glans,  welke  de  vijanden  verblindde. 

(49)  Singhasana ,  leeuwenzetel ,  naam  van  den  troon  van  een’  magtigen  vorst,  De  vorst  is  als  het 
ware  de  singha,  de  leeuw. 
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hij  kan  dus  wel  als  een  tegenstander  van  de  Brahmanische  leer  beschouwd  worden.  Eene 
verandering  van  godsdienst  schijnt  daaruit  te  blijken,  dat  de  vorst  in  het  vervolg  der  in¬ 
scriptie  aanwijzingen  verkrijgt,  hoe  hij  zijn  leven  te  regelen  heeft.  Dit  onderwijs  zoude 
overbodig  zijn,  als  hij  reeds  lang  die  godsdienst  omhelsden  natuurlijk  de  daarmede  verbon¬ 
den  instellingen  aangenomen  had. 

Belangrijk  is  de  naam  sukt/aini  (1.  suJctani) ,  hymnen  van  de  Veda's.  Dit  woord  komt 
in  de  oudere  verdeeling  des  Rigveda  voor ,  welke  bestaat  uit  Mandala’ s  (afdeelingen) , 
Anuvdhi's ,  (kapitels),  Siï/cta's  (hymnen)  en  JRitj ,  (strophen  of  disticha). 

De  nieuwere,  thans  gebruikelijke  verdeeling  des  Rigveda  is  in  acht  bijna  gelijke  deelen 
(ashtaha) ,  ieder  bestaande  uit  acht  onderdeden,  adhyayn  (lessen),  en  eindelijk  in  sectien  (var- 

ija) ,  ieder  van  vijf  verzen.  Uit  de  inscriptie  blijkt  dan  ook,  dat  varga  daar  niet  in  deze 

laatste  beteekenis  kan  gebruikt  zijn,  naardien  er  van  varga' s  gewaagd  wordt ,  die  sükta's 
(geheele  hymnen)  inhouden.  Zie  Rotli,  Ueber  den  Weda,  p.  5,  6. 

Inscriptie  big  Uaffles ,  pl.  85.  Het  vervolg  der  inscriptie  van  het  jaar  1216  (bij  Raffles 

pl.  85)  luidt:  irika  divasanya-djna  ori  vlratamegvarc\-nandita-parakramo-(l.  parakramo-)ttan- 
ga-deva  (1. — ttungadeva)  mahabala  sapatnadhipavinagakarana ,  gila-sara-guna-rüpa-vinayotta- 
ma-nuyukta ,  samasta-Yava-dv ipecvara ,  sakala-sudjana-dharma-sangrakshana ,  narasinghanaga- 
ra-dharmmavicesha-santana  (1.  santana) ,  narasingha-murkti-(l.  mürtti-)sutatmadja ,  kritanaga _ 

Dit  was  de  dag,  yfaarop  het  bevel  uitging  van  den  grootmagtigen  Uttungga-deva ,  diens 
(gemoed)  verheugd  gemaakt  wordt  door  de  heldhaftigste  gebieders  (die  onder  zijn  bevel 
staan),  die  een  groot  heir leger  bezit,  die  de  vijandelijke  vorsten  (eigenlijk  de  vorsten  der 
vijanden)  vernielt,  die  begaafd  is  met  een’  goeden  inborst,  met  kracht,  goede  eigenschappen, 
schoonheid  en  bescheidenheid,  den  heer  van  geheel  Yava-dvtpa,  den  beschermer  der  regten 
van  alle  goede  onderdanen  ,  den  voortreffelij lesten  spruit  der  institutien  (?)  van  Xarasinghanagara , 
(of:  den  uitvoerder  der  voortreffelijke  wet  in  Xarasinghanagara),  den  kleinzoon  van  Xarasing- 
hamürtti  .... 

Het  laatste  woord  is  kritanaga ;  waarschijnlijk  'moeten  wij  suppleren  kritanagara,  maar 
daar  de  inscriptie  hier  af  breekt,  blijft  de  eigenlijke  beteekenis  van  dit  woord  onzeker. 

In  deze  inscriptie  nu  hebben  wij  den  juisten  naam  van  ons  eiland,  Yavadvipa ,  het  ei¬ 
land  Yava.  Ik  heb  dit  reeds  boven  opgegeven.  De  vorst  Uttunggadeva  (de  hooge  Deva , 
welke  naam  aan  dien  van  Deva  Agung  op  Bali  schijnt  te  herinneren),  was  gebieder  over  geheel 
(samasla)  Yava.  Mogelijk  is  pardkrama ,  (in  de  inscr.  parsJcrama ) ,  nog  een  gedeelte  van  zijnen 
naam ,  die  dan  beteekent :  de  door  zijne  magt  verhevene  Deva.  In  de  inscr.  staat  uttanga 
in  stede  van  uttanga]  het  eerste  woord  komt  echter  niet  in  woordenboeken  voor,  terwijl 
uttunga  zeer  dikwijls  in  namen  van  vorsten  gebruikt  wordt.  De  van  mij  (Ztschft.  der  Deut- 
schen  Morgenl.  Gesellschaft ,  X.  p.  591.)  gegeven  lezing  nanditapderarno-ttunga  had  ik  kort 
nadat  ik  die  mededeeling  gedaan ,  reeds  verbeterd  in  nanditaparükramottunga.  De  heer 
A.  Weber  heeft  het  compositum,  waartoe  ook  de  voorafgaande  woorden  vtratameevard- 
behooren ,  verklaard  (1.  1.  p.  601).  In  het  voorgaande  ben  ik  maar  gedeeltelijk  zijne  vertaling 
gevolgd,  („Uttangadeva,  dessen  Gewalt  von  den  heldenkraftigsten  Herren  gepriesen  (?)  wird”). 
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Voor  dat  ik  parukrama  als  juiste  lezing  kerkend  had,  was  mij  ook  nandita  ( dnandita )  on¬ 
duidelijk  gebleven. 

Sapatnddhipavinacakarana  is  de  juiste  lezing,  medegedeeld  door  A.  Weber,  in  stede  van 
sapantj udhipa — . 

C'ddsdra  is  te  verbeteren  in  ctlasdra ;  de  beteekenissen  van  dsdra  passen  niet  in  dezen  zamenbang, 

Narasinghanagara  was  de  boofdstad  des  rijks  van  Uttungadeva.  De  ligging  van  deze 
plaats  even  als  die  van  Ivarahu,  voorkomende  op  de  koperplaten  van  bet  jaar  843 ,  zal  wel 
vooreerst  niet  met  zekerheid  kunnen  bepaald  worden.  De  Yavaanscbe  traditie  kent  geene 
van  die  twee  steden,  even  weinig  de  vorsten  Rakehino  en  Uttungadeva.  Uttungadeva  was 
de  kleinzoon  van  R  arasingJiamüriti ,  wiens  naam  schijnt  aan  te  duiden ,  dat  hij  grondlegger 
van  de  stad  Narasinghanagara  was.  Ook  is  in  de  opnoeming  juist  van  den  grootvader  van 
den  regerenden  vorst  welligt  de  aanduiding  onthouden ,  dat  deze  de  stichter  was  van  eene  nieuwe 
dynastie,  die  als  wij  de  opgaaf  der  inscriptie  vertrouwen  mogen,  over  geheel  Yava  heerschte. 

De  woorden  narasinghanagaradharmaviceshasantana ,  (misschien  te  verbeteren  tot  santdna ) , 
zijn  niet  volkomen  duidelijk.  Als  wij  santana  voor  een  bestaand  woord  mogen  houden ,  kan 
het  niets  anders  zijn  dan  de  vervaardiger ,  de  instellen , -{tam  +  sam ,  facere  ;  congredi;  Wester- 
gaard).  Als  santdna  verbeterd  moet  worden ,  zouden  wij  in  het  voorgaande  den  naam  des 
vaders  van  Uttungadeva  verwachten ,  maar  kon  die  wel  Narasinghanagaradharmavicesha  lui¬ 
den?  Het  minst  bevalt  mij  de  verklaring  „de  spruit  der  institutien  van  Narasinghanagara”, 
waarbij  men  vooronderstellen  moest  dat  de  eigenschappen  van  Uttungadeva  hare  bron  had¬ 
den  in  de  wijze  (godsdienstige  en  burgerlijke)  inrigtingen  van  het  rijk!? 

Inscriptien  van  Djala  Tunda.  Op  bladzijde  5  en  in  noot  3  heb  ik  gezegd,  dat  bij  de 
fontein  van  Djala  Tunda  (50)  het  jaargetal  855  (^  933  na  Chr.)  gevonden  wordt.  De 
heer  v.  Hoëvell  in  zijne  Reis  over  Java,  Madura  en  Bali,  D.  II.  p.  110 — 112,  heeft 
over  die  plaats  gehandeld;  ook  de  heer  J.  F.  G.  Brumund  in  de  Indiana ,  2de  stuk ,  pag. 
219 — 225.  Bij  den  heer  van  Hoëvell  is  het  jaargetal  gelitkographeerd  boven  op  de  plaat 
naast  bladz.  110. 

Ik  heb  nog  twee  andere  kopijen  van  dit  jaargetal,  dat  op  zijde  van  den  watermoncl 
(djalatunda)  gevonden  wordt,  die  de  lezing  geheel  bevestigen.  Bij  den  heer  van  Hoëvell 
vinden  wij  ook  afbeeldingen  van  zes  gouden  plaatjes  met  inscriptien  die  in  eene  urne ,  op 
dezelfde  plaat  voorgesteld,  te  Djala  Tunda  gevonden  zijn.  Ik  merk  vooreerst  op,  dat  dit 
thans  niet  meer  het  eenige  voorbeeld  van  diergelijke  urnen  op  Yava  is;  ook  in  de  residen¬ 
tie  Pasoeroean  is  eene  zoodanige  gevonden  ,  en  volgens  de  mij  geworden  mondelinge  be¬ 
schrijving  moet  zij  zeer  op  de  hier  te  behandelen  gelijken.  De  heer  v.  Hoëvell  heeft  de 
urne  van  Djala  Tunda ,  die  op  een  lotusbed  rust ,  (het  geheel  uit  één  stuk  trachiet  gehou¬ 
wen)  ,  benevens  het  steenen  spits  toeloopend  deksel ,  op  de  plaat  daargesteld.  „Zij  is  voor 
een  dertigtal  (thans  veertigtal)  jaren  door  den  heer  "VYardenaar,  bij  het  graven  in  het  vier- 


(50)  Bij  de  boven  pag.  5  opgenoemde  twee  plaatsen,  die  Djala  Tunda  heeten,  kunnen  wij  nog 
eene  voegen,  die  zich  in  Banyoemaas  bevindt. 
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kant,  waarop  de  waterstraal  nederstort,  diep  in  den  grond  gevonden”.  „De  urne  is  ver¬ 
deeld  in  negen  vierkante  vakken ,  waarvan  het  middenvak  zoo  veel  hooger  is  dan  de  ove¬ 
rige,  als  het  deksel  oploopt.  Toen  de  heer  Wardenaar  dezen  bak  (urne)  voor  het  eerst  open¬ 
de ,  vond  hij  in  al  de  vakken  asch  en  overblijfselen  van  verbrande  beenderen.  In  het  midden¬ 
vak  was  bovendien  een  ronde  gouden  doos,  met  een  los  dekseltje  gesloten.  In  twee  andere 
vakken  waren  zilveren,  half  verteerde,  dunne  plaatjes,  en  in  de  zes  overige  dunne  gouden 
plaatjes,  waarvan  één  een  schildpad,  één  een’  draak  en  één  een’  leeuw  voorstelde.  Op  al  die 
gouden  plaatjes  en  figuren  waren  letters  gegrift. 

„Op  de  plaat  hebben  wij  ze  weergegeven ,  de  schildpad  (bai'oena)  onder  „figuur  S”,  den 
draak  (antawoga)  onder  „figuur  4”,  den  leeuw  (singga)  onder  „figuur  5”,  en  de  andere  gou¬ 
den  plaatjes  onder  „figuur  3,  6  en  7”.  „Bovendien  waren  in  alle  vakken  eenige  zilveren 
muntspeciën  gelegd”. 

Hierbij  voegt  de  heer  van  Tloëvell  het  berigt,  dat  een  beeld,  dat  zich  thans  te  Trawas 
bevindt,  daarheen  overgevoerd  is  van  Djala  Tunda.  Dit  beeld,  op  de  plaat  naast  p.  113, 
is  eene  zeer  duidelijke  daarstelling  van  Yishnu  met  Tjakra  en  Cangkha,  rustende  met  het 
ondergeslagen  regterbeen  op  eene  gedrogtelijke  figuur  van  Garuda.  De  vleugels  van  Garu- 
da  schijnen  de  glorie  te  steunen,  die  Yishnu  omgeeft.  Deze  vleugels  zijn  beneden  door 
slangen ,  of  slangenachtige  banden  verbonden. 

Het  is  geenszins  mijne  bedoeling,  in  eene  uitvoerige  verklaring  van  deze  merkwaar¬ 
dige  plaats  te  treden.  Ik  zal  mij  voornamelijk  tot  den  inhoud  der  daar  gevonden  urne 
bepalen. 

De  afbeeldingen  der  inscriptien  op  de  gouden  plaatjes  zijn  in  het  werk  van  den  heer  v. 
Hoëvell  niet  naauwkeurig  genoeg.  Door  den  heer  Wardenaar  zijn  zoowel  de  zes  voorwer¬ 
pen,  in  hunne  natuurlijke  grootte  wedergegeven,  als  de  inscriptien  getrouwer  medegedeeld 
aan  den  heer  E.  Netscher.  Zelfs  heeft  die  heer  eene  tweede  kopij  van  de  inscriptien  gezon¬ 
den,  toen,  naar  het  scheen ,  het  eerste  exemplaar,  dat  thans  wedergevonden  is,  verloren  ge¬ 
gaan  was.  Ook  de  heer  Brurnund  heeft  de  vriendelijkheid  gehad,  mij  afteekeningen  van 
die  voorwerpen  en  inscriptien  mede  te  deelen.  Uit  die  vier  kopijen ,  die  alle  bij  sommige  let¬ 
ters  van  elkander  verschillen,  blijkt,  dat  de  originelen  geen  zeer  naauwkeurig  schrift  heb¬ 
ben,  echter  zullen  wij  van  vier  inscriptien  lezingen  mededeelen  en  daarachter  de  verklarin- 
s;en  en  vertalingen  van  den  heer  Wardenaar  voeden,  die  echter  van  de  onze  zeer  verschillen. 

De  vier  plaatjes,  die  volgens  de  bovenstaande  mededeeling  een  schildpad ,  een  leeuw  (?), 
een  draak  ( bhüta )  en  eindelijk ,  naar  het  schijnt ,  eene  loot  daarstellen ,  zijn  (door  de  Yava- 
nen)  verklaard  als  Varuna,  degodderzee,  Singha,  een  leeuw,  Antabhoga ,  deslang  Anan- 
ta ,  die  in  verbinding  staat  met  den  cultus  van  Yishnu.  De  boot  is  niet  verklaard. 

Tegen  de  twee  laatste  verklaringen  bestaan  eenige  bedenkingen.  De  Antabhoga  is  duidelijk 
daargesteld  als  Bhüta-  (of  Rtiksasa-)  hoofd  en  daarmede  is  de  inscriptie  op  dit  voorwerp  in 
overeenstemming.  Het  singha  genoemde  voorwerp  heeft  een  meer  vriendelijk  voorkomen, 
(overeenkomstig  den  inhoud  der  inscriptie),  gelijkt  echter  volstrekt  niet  op  een’  leeuw, 
maar  wel  op  een’  rhinoceros. 
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MEDEDEELINGEN  UIT  EENIGE  ANDERE 


Op  de  schildpad  vindt  men  de  lettergreep  rang\  op  de  boot  yang.  De  beteekenis  van 
deze  lettergrepen  laat  ik  onbeslist;  zij  zijn  waarschijnlijk  bij  de  priesters  van  Bali  nog  be¬ 
kend.  Yang  herinnert  aan  Hyang,  god;  wegens  rang  vergelijke  men  UsanaBali,  pag.  315, 
waar,  in  een’  overigens  sanskritischen  mantra ,  achter  het  woord  om  de  lettergrepen  rëng,  rë, 
15  verschijnen,  die  mijne  toenmalige  raadgevers  niet  verklaren  konden  of  wilden.  Zij  herin- 
ineren  eveneens  aan  de  door  Prof.  Wilson  als  nonsens  beschouwde  woorden ,  die  zich  in 
de  Ashland  vrata  vidhana  van  Nepal  vinden  (51). 

Eene  verklaring  der  beide  symbolen,  de  schildpad  en  de  boot,  zoude  die  kunnen  zijn ,  dat 
de  afgestorvene  in  eene  boot,  (gelijk  die  van  Charon),  over  zee  moet  steken,  om  de  andere 
wereld  te  bereiken  ,  en  dat  bij  zijne  asch  daarom  een  teeken  der  zee ,  de  schildpad,  die  diep  in  zee 
rustende  op  haren  rug  de  geheele  wereld  draagt ,  en  eene  boot ,  beiden  voorzien  van  ge¬ 
heimzinnige  en  heiligende  teekens,  medegegeven  worden. 

De  inscriptie  op  de  Antabhoga ,  (resp.  het  bhittahoofd),  luidt:  Om!  Rdh!  Soaha  ;  die  op  den 
leeuw  (of  het  rhinoceros-hoofd) :  Om!  Dharma!  Svdhd. 

Het  woord  Om  bevindt  zich  eveneens  in  het  begin ,  en  Sa  aha  aan  het  einde  der  overige 
twee  inscriptien,  die  aan  Ganega  gewijd  zijn. 

Ten  tijde  van  mijn  verblijf  op  Bali  had  eene  verbranding  plaats  van  lijken  eener  Xatriya- fa¬ 
milie  te  Ivutta  in  Badong.  Reeds  eenige  dagen  voor  de  verbranding  was  de  Pandita  Made 
Aleng  Ivatjëng  in  het  sterfhuis.  Bij  een  bezoek,  dat  ik  hem  bragt,  vond  ik  hem 
bezig  gouden  'plaatjes  met  eetiige  karakters  te  beschrijven.  Ik  kon  van  hem  destijds,  vooral 
wegens  de  tegenwoordigheid  van  vele  vreemden ,  geene  voldoende  uitkomst  omtrent  de  be- 
teekeuis  dier  letters  verkrijgen ,  en  vernam  alleen  hetgeen  ik  ook  door  andere  getuigen 
bewaarheid  vond ,  dat  deze  platen  ,  benevens  edelgesteenten ,  (geheel  en  klein  gestoten  ,  voor¬ 
namelijk  robijnen)  en  eenige  andere  voorwerpen  in  een  vaatje  met  water  gedaan  worden  T 
en  dat  dit  water  door  deze  ingrediënten ,  vooral  door  de  geheimzinnige  woorden ,  op  de 
platen  geschreven,  geheiligd  zijnde,  naderhand  kort  voor  de  verbranding  op  het  lijk  uit¬ 
gestort  werd.  De  platen  schijnen  echter  bij  die  uitstorting  te  worden  bewaard ,  en  ook  nog 
gevoegd  bij  de ,  tegen  den  avond  verzameld  Avordende,  overgeblevene  beenderen. 

De  asch  en  beenderen  ,  in  de  urne  te  Djala  Tunda  bewaard,  geven  ons  dan  voor  Yava  het  be¬ 
wijs’,  dat  dit  overschot  niet  in  eenige  rivier  of  in  de  zee,  (zoo  als  op  Bali  geschiedt) ,  gestrooid 
werd  (52) ,  maar  zorgvuldig  beAvaard  bleef.  Dat  echter  de  urne  onder  den  grond  in  het 


(51)  Asiatic  Researebes,  XVI,  pag.  477:  Om,  Am,  Hrit,  Hum,  Phat,  Swdhd ;  pag.  478:  Hrum , 
Hrum,  Hrum ,  Phat,  Phat,  Phat ;  Swdhd .  Dit  werk  wordt  gebruikt  bij  de  ceremoniën  der  Tantrika- 
godsdienst.  —  Onze  tAvee  lettergrepen  geven  ons  echter  geene  zekerheid ,  dat  Avij  hier  aan  dien  vorm 
van  godsdienst  moeten  denken. 

(52)  Deze  uitstorting  geschiedt  den  dag  na  de  verbranding.  In  den  tusschentijd  worden  nog  of¬ 
feranden  aan  de  vergaderde  en  met  kleederen  en  tooisel  bedekte  beenderen  gebragt.  Zie  Verslag  van 
Bali,  D.  XXIII.  p.  9. 
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vierkant,  waarop  de  waterstraal  neêrstort,  geplaatst  was,  bewijst,  dat  ook  op  Yava  de 
zuivering  des  overschots  door  water  voor  noodig  of  nuttig  gehouden  werd.  Men  vergelijke 
Voorloopig  Verslag  van  Bali,  D.  XXIII  pag.  1 — 4. 

De  verklaring  der  twee  boven  opgegeven  inscriptien  is  zeer  goed  in  zamenhang  te  bren¬ 
gen  met  de  figuren ,  waarop  zich  dezelve  bevinden.  Zij  schijnen  mij  eene  aanroeping  der 
(hoogste?)  godheid  en  eene  verzoening  der  Bhüta’s  in  te  houden. 

Om!  geregtigheid  ( dharma );  svaha,  (Jieil).  Het  laatste  woord  is  eene  gewone  uitroeping  aan 
het  einde  van  de  woorden  ,  die  bij  het  brengen  van  offers  gebruikt  worden. 

Om!  bloed ;  svdhd ,  ( heil );  dit  kan  wel  niet  anders  geduid  worden,  dan  door  daarmede 
verbonden  bloedige  offers,  en  deze  worden  voornamelijk  den  Daemonen  ,  maar  ook  Qiva 
in  zijnen,  daemonischen  vorm  aangeboden.  Wegens  het  woord  dharma  zoude  men  aan 
het  Buddhisme  kunnen  denken ,  wederom  geplaatst  naast  de  bloedige  (voornamelijk  Civaiti- 
sche)  dienst  der  vijandige  magten.  Echter  is  Dharma  ook  een  naam  van  Yama ,  den  heer 
des  doods,  [dharmarddja ,  de  vorst  der  geregtigheid).  Dat  de  rhinoceros  als  symbool  van 
Dharma  gekozen  is,  laat  zich  uit  de  vreedzame,  stille  levenswijze  van  deze  meer  en  meer 
verdwijnende  beesten  eenigzins  verklaren.  Echter  herinneren  wij  ons  hier  ook  onwillekeurig 
aan  de  heiligheid,  die  dit  dier  op  Bali  (en  Lombok)  bezit;  bij  de  grootste  offeranden  moet 
een  rhinoceros  zijn.  Uit  Indie  is  niets  van  dien  aard  bekend.  Het  Nederlandsehe  Gouver¬ 
nement  is  dan  ook  door  de  vorsten  van  Klongkong  en  Karang- Asëm-Lombok  verscheidene 
keeren  om  rhinocerossen  gevraagd,  over  dier  gebruik  ik  op  eene  andere  plaats  gesproken  heb. 

Een  syncretisme  van  verschillende  vormen  van  godsdienst,  Buddhisme,  (fivaisme  en  mo¬ 
gelijk  zelfs  Vishnuisme ,  (vooral  wegens  het  beeld  van  Vishnu ,  dat  vroeger  te  Djala  Tun- 
da  gevonden  werd ,  dat  echter  ook  uit  eene  andere  periode  kan  zijn) ,  is  hier  met  eenige 
waarschijnlijkheid  aan  te  nemen. 

De  overige  twee  inscriptien,  die,  zoo  als  wij  zeiden,  aan  Ganega  gewijd  zijn,  luiden 
volgens  mijne  lezing:  Om!  Gandya  svibhudhipakdya ,  svdhd;  Om  !  aan  Ganeca,  den  voortref¬ 
felijk  en  olifanten-heer ,  heil! 

Om!  Bra  Kabayand-khvadhipakdja ,  svdhd ;  Om!  aan  Bra  ( god ;  zie  Usana  Bali,  1.  1.  p. 
316  en  369)  Kabayan  (?)  den  heer  der  muis ,  heil! 

De  epitheta  heer  des  olifanten ,  su  ■+-  ibha  +  adhipahl ,  (het  laatste  in  stede  van  adhipa ;  de 
kopij  van  den  heer  Brumund  schijnt  adhipataya  te  geven ,  en  in  de  tweede  inscriptie  is  de 
lezing  adhipataye  volgens  de  tweede  kopij  van  den  heer  Wardenaar  mogelijk) ,  en  dlchva- 
dhipakdya  (of  -  taye) ,  heer  der  muis,  van  dikhu ,  rat,  muis,  geven  ons  de  zekerheid ,  dat  bei¬ 
de  plaatjes  voor  Ganega  bestemd  waren.  Ganega  is  dan  hier  de  helper,  die  de  moeijelijkhe- 
den ,  die  den  afgestorvene  mogten  overkomen,  overwinnen  ( Vighnakartd )  en  hem  als  het  ware 
geleiden  moet. 

De  woorden  Gandya  en  Kabayana  moeten  aan  elkander  gelijk  staan,-  als  Kabojana  de 
rigtige  lezing  is ,  zoude  ik  dit  woord ,  of  liever  Kabayan ,  (de  a  behoort  tot  het  volgende 
woord),  als  ontstaan  beschouwen  uit  bhaya ,  vrees ,  met  de  Polynesische  formatieven  ka — an , 
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PROEVE 


OPHELDERING  YAN  DE  GRONDEN 

DER 

MALEISCHE  SPELLING 

DOOR 

W.  ROBINSON. 

UIT  HET  ENGELSCH  VERTAALD 

DOOR 

I 

E.  NETSC  H  E  R, 


LID  DER  DIREKTIE  VAN’  HET  BATAVIAASCH  GENOOTSCHAP  VAN  KUNSTEN  EN  WETENSCHAPPEN  ,  LID 
KORRESPONDENT  VAN  HET  DUITSCH  MORGENLANDSCH  GENOOTSCHAP  ,  EN%. 


V  OORWOORD  VAN  DEN  V  E  R  T  ALE  B. 


Het  werk,  waarvan  ik  deze  vertaling  aanbied,  is  zoo  zeldzaam,  dal  ik,  van  al  de 
schrijvers  óver  het  Maleisch,  alleen  Schleiermacher  weet  te  noemen,  die  het  heeft  ge¬ 
kend.  Eloot,  Roorda  van  Eijsinga  ,  noch  de  Hollander  maken  er  melding  van  of 
doen  blijken  er  kennis  van  te  hebben  gehad.  Zelfs  in  de  laatste  werken  van  Craweürd 
vond  ik  geene  aanleiding  om  te  gelooven ,  dat  het  hem  bekend  ivas. 

En  toch  zal  ieder  kenner  van  het  Maleisch  het  met  mij  eens  zijn,  dat  dit  werk 
zeer  opmerkenswaardig  en  nuttig  is,  en  allezins  verdient  bestudeerd  te  worden. 

De  daarin  aangegeven  en  verdedigde  gronden  der  Maleische  spelling  wijken  zeer  veel 
af  van  het  meestal  niet  te  verdedigen  gebruik  der  bovengenoemde  schrijvers ,  terwijl  zij 
meer  overeenkomen  met  die  van  onzen  grooten  Maleischen  taalkenner  Q.  II.  Werndly, 
namelijk  zoo  als  die  de  Maleische  spelling  en  spraakkunst  heeft  verklaard  in  zijn 
oorspronkelijk,  in  1756  uitgegeven  werk,  maar  niet  zoo  als  die  in  1825  door  G.  van 
Angelbeek  zijn  omgetverkt.  Bij  de  vergelijking  van  dit  werk  en  de  spraakkunst  van 
Werndly  ontwaart  men,  dat  Werndly  de  ware  Maleische  spelling  wel  gevoeld,  maar 
niet  genoeg  doorgrond  heeft  om  het  wedertegeven. 
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VOORWOORD. 


Ik  leid  hieruit  af,  dat  onze  kennis  van  de  Maleische  taal  aanmerkelijk  is  achteruit 
gegaan ,  en  meen  dit  ie  kunnen  bewijzen  uit  de  meeste  werken,  die  daarover,  in  den 
laat  sten  tijd,  zijn  uitgegeven  en  een  droevig  toonbeeld  van  verwarring  en  stelselloosheid 
aanbieden.  Ik  laat  dit  echter  hier  na,  omdat  het  voor  den  waren  Maleischen  taalbe¬ 
oefenaar  wel  geen  nieuw  beloog  zal  behoeven,  en  bepaal  mij  tot  de  eenvoudige  aanbieding 
van  dit  werk,  hetwelk  ik  hoop  dat  in  cene  wezenlijke  behoefte  zal  voorzien.  Het  is 
niet  te  ontkennen,  dat  ook  dit  werk  zijne  gebreken  heeft;  in  de  eerste  plaats  daarvan 
wil  ik  stellen  de  al  te  groote  minachting  van  algemeen  aangenomen  gebruiken;  maar, 
boven  alle  andere  werken  over  hetzelfde  onderwerp,  beveelt  hel  zich  aan  door  een  zuiver 
syslema,  het  gevolg  van  grondig  onderzoek. 

Moge  het  overigens  strekken  tot  verlevendiging  der  door  ons  zoo  verwaarloosde  studie 
van  de  in  Indië,  meer  dan  eenige  andere,  onmisbare  Maleische  taal. 


Batavia,  1855. 


E.  NET  SCHEE. 


Aan 


den  edelen  Sir  Thomas  Stamford  Raffles,  Luitenant- Gouverneur 
van  Fort  Marlborough  en  onder hoorighemn. 

Edele  Heer! 

Hoewel  geheel  en  al  ongewoon  aan  den  vleijenden  stijl  die  aan  opdragten  zoo 
gemeen  is,  gevoel  ik,  dat  liet  onnoodig  is,  mij  bij  u  over  ronde  taal  te  verschoo- 
nen.  Ik  heb  u  de  vleitaal  zoo  dikwerf  zien  afkeuren,  dat  zelfs  een  verre  schijn 
daarvan,  mij  zou  doen  vreezen  u  te  beleedigen.  Het  kan  noodig  zijn  tot  walgen¬ 
de  vleijerij  toevlugt  te  nemen,  daar  waar  niets  beter  kan  gezegd  worden,  doch 
gelukkig  ben  ik  niet  tot  dat  uiterste  gebragt.  De  eenvoudige  waarheid  zal  voor 
mijn  doel  voldoende  wezen. 

Verscheidene  jaren  onder  uw  zacht  bestuur,  zoo  hier  als  op  Java,  geleefd  en 
met  mijne  broederen  zendelingen  die  vrijheid  en  aanmoediging  ondervonden  heb¬ 
bende,  die  uw  vrijzinnig  beheer  steeds  tot  alle  zendelingen  uitstrekte,  en  mij  on¬ 
der  groote  verpligting  gevoelende,  wegeps  de  goedheid,  die  gij  mij  persoonlijk  hebt 
betoond,  koesterde  ik  sedert  lang  den  wensch,  u  een  bewijs  van,  mijne  dankbaar¬ 
heid  te  geven;  want  het  is  niet  meer  dan  billijk,  dat  hij,  wiens  bestuur  zoo  bij¬ 
zonder  de  pogingen  der  zendelingen  gemakkelijk  maakte,  ook  die  geringe  schatting 
van  lof  ontvange,  die  een  zendeling  in  staat  is  te  geven.  Dit,  Edele  lieer,  is 
eene  reden,  die  mij  noopte  de  vergunning  te  vragen,  dit  kleine  werk,  aan  u  opte- 
dragen.  Maar  ik  moet  bekennen,  dat  ik,  bij  mijn  verzoek  om  aanneming  van  de¬ 
ze  opdragt,  niet  enkel  door  zulk  eene  zuivere  beweegreden  als  dankbaarheid  werd 
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gedreven.  Al  de  voorregten,  die  een  werk  als  dit  moeten  te  beurt  vallen,  wan¬ 
neer  het  onder  uwe  bescherming  het  licht  ziet,  konden  mij  niet  onverschillig  zijn. 
Uwe  bekende  gemeenzaamheid  met  de  Maleische  letterkunde,  gevoegd  bij  de  be¬ 
langstelling,  die  gij  zoo  lang  betoond  hebt  in  de  zedelijke  verbetering  der  Malei- 
jers,  zal  door  velen  als  een  waarborg  worden  beschouwd,  dat  hetgeen  hier  het 
publiek  wordt  aangeboden  niet  geheel  en  al  der  aandacht  onwaardig  is. 

Ik  mag  daarom  hopen,  dat  de  bekrachtiging  door  uwen  naam,  deze  Proeve  eene 
gunstige  ontvangst  en  eene  gemoedelijke  lezing  zal  verzekeren.  Meer  dan  dit  mag 
ik  niet  van  de  gunst  van  uwe  bescherming  verwachten,  want  ik  zou  het  door  de 
aanneming  van  deze  opdragt  in  mij  gestelde  vertrouwen  slecht  beantwoorden,  in¬ 
dien  ik  uwe  bescherming  wenschte  uittestrekken  tot  alles,  zelfs  tot  dat  wat  later 
mogt  blijken  zonder  waarde  te  zijn  of  afkeuring  te  verdienen. 

Mogt  deze  Proeve  blijken  nuttig  te  zijn,  om  licht  te  verspreiden  over  een  on¬ 
derwerp,  dat  tot  heden  als  duister  en  moeijelijk  is  beschomvd,  dan  zal  het  mij 
geen  gering  genoegen  doen,  te  gedenkén^  dat  het  mij  is  vergund  geweest  het  op- 
tedragen  aan  iemand,  wiens  bescherming  zich  in  een  oogenblik  van  bijzonderen 
nood  over  mij  uitstrekte  en  mij  daardoor  in  staat  stelde  de  studie  van  de  Maleische 
taal  te  vervolgen,  die  ik  anders  zou  hebben  moeten  laten  varen. 

Ik  heb  de  eer  met  den  meesten  eerbied  te  zijn, 

Edele  Heer  , 

Uw  zeer  verpligte  en  gehoorzame  dienaar, 

W.  ROBINSON. 

Fort  M ar lboroug h, 

27  October  1825. 
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het  schrijven 


Hoewel  er  veel  geschreven  is  over  de  afkomst  der  Male  ij  er  s ,  is  er  nog  niets 
verschenen,  dat  den  stempel  van  zekerheid  draagt;  eene  waarschijnlijke  vooronderstel¬ 
ling  is  het  uiterste  waartoe  men  ten  opzigte  van  dit  duistere  onderwerp  is  ge¬ 
komen.  Daar  de  oorsprong  der  volken  in  een  naauw  verband  staat  tot  die  der 
talen,  welke  zij  spreken,  zoo  kan  het  geene  verwondering  baren ,  dat  de  oorsprong 
van  de  Maleische  taal  in  dezelfde  ondoordringbare  duisternis  is  gehuld,  als  die 
van  het  volk  waardoor  die  taal  wordt  gesproken.  Beide  onderwerpen  zijn  mees¬ 
terlijk  behandeld  door  verscheidene  latere  schrijvers ,  welker  werken  nog  aan  het  pu¬ 
bliek  bekend  zijn,  en  daar  het  niet  in  mijne  magtis,  die  door  eenige  nieuwe  me- 
dedeeling  te  verrijken,  zoo  zullen  zij  in  deze  inleiding  stilzwijgend  worden  voor- 
bijgegaam 

De  Maleische  taal  wordt  dikwerf  door  de  inboorlingen,  in  hunne  geschriften, 
genoemd  bahasa  djawï ,  de  Djawï  taal.  Het  schijnt  uitgemaakt, 

y 

dat  de  uitdrukking  ^ U-  djawï  op  geen  andere  taal  dan  de  Maleische  wordt  toe¬ 
gepast,  en  dat  bahasa  djawï  even  bepaald  eene  benaming  is  voor  de 

}  y  y 

Maleische  taal ,  als  ^ÏL  bahasa  malajoe  zou  kunnen  wezen,  maar  de  aflei¬ 
ding  en  juiste  waarde  van  de  uitdrukking  djawï  zijn  onder  de  Europeanen 

punten  van  verschil.  Ik  ben  niet  zeker  dat  iets  van  hetgeen  ik  ter  zake  kan 
aanvoeren,  zal  kunnen  worden  beschouwd  als  eenig  nieuw  licht  over  een  dezer 
punten  te  verspreiden,  maar  evenwel  zal  ik  de  vrijheid  nemen  eenige  opmerkingen 
betrekkelijk  dezelve  aan  te  bieden. 

Dr.  Marsden  merkt  aan,  dat  ^Us.  djawï  volgens  geen’  enkelen  taalregel  kan 
worden  afgeleid  van  djawa  of  Djava  (Java).  Zoo  veel  het  Maleisch  aangaat 
is  dit  waar,  doch  zou  liet  Arabisch  niet  eene  zoodanige  afleiding  veroorloven?  De 
Maleijers  zeggen,  dat  djawï  eene  uitdrukking  van  Arabischen  oorsprong  is,  en 

zij  gelooven  haar  door  de  Arabieren  zelven  te  zijn  gevormd  van  het  naamwoord 

✓  /• 

djawa.  Zij  wordt  beschouwd  als  eene  oneerbiedige  uitdrukking ,  in  beteekenis 
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zeer  gelijk  aan  het  Arabische  adjam,  een  barbaar,  hoewel  minder  algemeen 
in  de  toepassing;  want  terwijl  de  Arabieren,  zeer  beleefd,  alle  natiën ,  uitgenomen 
zich  zelven,  adjam ,  barbaren,  noemen,  wordt  de  benaming  djawl 

alleen  toegepast  op  de  bewoners  der  Oostersche  eilanden.  Deze  benaming  wordt 
aan  geene  andere  taal  gegeven  dan  aan  die  der  Maleijers ,  en  toch  worden  al  de 
verschillende  natiën  of  stammen  van  den  Maleischen  archipel,  door  de  Arabieren, 

zonder  onderscheid,  genoemd  drang  djaivï,  het  Djawl  volk.  Aange¬ 
nomen  dat  djawï  is  afgeleid  van  djaiva,  dan  schijnt  er  reden  te  be¬ 

staan  om  te  gelooven ,  dat  de  vroegere  Arabische  zeevarenden  al  de  bewoners  van 
den  archipel  ééne  benaming  gaven,  afgeleid  van  een  voornaam  eiland  geheeten  jU. 
djawa,  hetzij  dat  was  het  tegenwoordige  Sumatra  of  dat,  hetwelk  de  Europeanen 

o 

nu  Java  noemen.  Daar  de  benzoin,  die  de  Arabieren  noemen  ^U.  laban 

djawï ,  djawl  wierook,  een  voortbrengsel  is  van  Sumatra  en  zelfs  op  het  thans 
Java  genaamde  eiland  niet  gevonden  wordt,  zal  het  misschien  waarschijnlijk  wor¬ 
den  beschouwd,  dat  Sumatra  het  eiland  is,  dat  vroeger  werd  geheeten  jU»  djaiva 
en  waarvan  de  benaming  djawï  oorspronkelijk  is  afgeleid. 

Maar  waarom  zou  het  Maleisch  alleen  bahasa  djawï  genoemd  wor¬ 

den,  terwijl  die  naam  aan  geene  taal  van  andere  volken  van  den  Archipel  wordt 

* 

gegeven,  hoewel  die,  even  als  de  Maleijers,  0 rang  djaivï  worden  ge¬ 

naamd?  Het  juiste  antwoord  daarop  schijnt  dat  te  zijn,  hetwelk  de  Maleijers 
zelven  geven.  Zij  zeggen,  dat  al  de  bedevaartgangers  van  deze  eilanden,  die  <x.Co 
Makkah  bezoeken,  gedurende  hunne  pelgrimsreis  het  Maleisch  spreken,  dat  beter 
dan  eenige  andere  taal  der  eilanden  door  de  Arabieren  wordt  verstaan.  Indien 
dit  waar  is,  en  er  schijnt  geene  gegronde  reden  te  zijn  om  het  te  betwijfelen , 
is  het  dan  niet  natuurlijk ,  dat  de  Arabieren  deze  taal  en  geene  andere 
bahasa  djawï  of  de  Djawï -taal  noemen,  die  zij  hooren  spreken  door  al  degeen 
die  zij  ^.U-  ^  drang  djawï ,  het  Djawï -volk,  noemen?  Het  Maleisch  langs 

de  geheele  kust  van  deze  eilanden  gangbaar  en  tevens  de  eenige  taal  zijnde,  die 
zeevarenden  gewoon  zijn  te  hooren  spreken  en  de  eenige  waarvan  zij  gebruik  ma¬ 
ken,  mag,  in  zekeren  zin,  als  de  taal  van  den  Archipel  beschouwd  worden, 
en  zoodanig  wordt  het  ook,  zelfs  door  de  Europeanen,  aangemerkt.  En  zullen 
wij  ons  dan  verwonderen,  dat  de  Arabieren,  wier  omgang  met  de  bewoners  van 
deze  eilanden ,  even  als  van  ons ,  hoofdzakelijk  plaats  vond  met  hen ,  die  de  kus- 
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ten  bewoonden  en  Maleisch  spraken,  aan  deze  taal  eene  benaming  zouden  hebben 
gegeven,  afgeleid  van  den  naam  van  dat  gedeelte  der  wereld,  waar  dezelve 
zoo  algemeen  gesproken  wordt  ? 

Maar  de  Maleijers  zelven  noemen  hunne  taal  bahasa  djawl ,  de  Dja- 

wï-taal,  en  waarom  zouden  zij  dit  doen,  indien  zij  de  benaming  ^U-  djaivl 
als  van  Arabischen  oorsprong  en  tevens  als  eene  uitdrukking  van  minachting  be¬ 
schouwden?  In  antwoord  op  deze  tegenwerping,  schijnt  het  voldoende  aan  te 
voeren ,  dat  de  Maleijers  dien  naam  aan  hunne  taal  geven  in  navolging  van  de 

Arabieren.  De  Arabieren  zijn  hunne  orakels  en  al  wat  zij  zeggen  wordt  door  de 

Maleijers  met  den  grootsten  eerbied  aangenomen.  Zij  zijn  er  zelfs  trotsch  op  Ara¬ 
bische  denkbeelden  en  wijzen  van  uitdrukking  aan  te  nemen,  zelfs  al  vernederen  zij 
hunne  eigene  natie  daardoor.  Zij  weten  wel  dat  ^Ls.  djawl  eene  uitdrukking 
van  minachting  is ,  maar  een  volk  dat  zich  niet  ontziet  zijne  voorouders  apen 
te  noemen,  omdat  de  Arabieien  zeggen  dat  zij  apen  waren,  zal  niet  worden 

verondersteld  eene  vernederende  benaming  van  Arabischen  oorsprong  van  zich  te 
werpen ;  integendeel ,  zij  beschouwen  het  als  een  teeken  van  verstandelijke  meer¬ 
derheid  ,  als  zij  van  hunne  eigene  natie  en  taal  in  diezelfde  minachtende  bewoor¬ 
dingen  spreken ,  die  de  Arabieren  op  hen  hebben  toegepast. 

Het  schijnt  eene  vrij  algemeene  meening  te  zijn  geweest ,  dat  de  Maleijers  , 

na  hunne  bekeering  tot  het  Mohammedaansche  geloof,  hun  eigen  alphabet  verwier¬ 
pen  en,  ten  believe  van  hunne  godsdienstige  onderwijzers,  dat  van  de  Arabie¬ 
ren  aannamen.  In  eene  critiek  op  Crawfürds  Geschiedenis  van  den  Indischen 

Archipel,  die  onlangs  is  verschenen  in  de  Quarterly  Iteview  No.  LV,  is  deze 

meening  in  twijfel  getrokken,  en,  zoo  ik  vermeen,  zeer  te  regt,  daar  zij 

door  geen  enkel  bewijs  wordt  geschraagd.  Er  bestaat  geen  enkel  boek  in  dat 

veronderstelde  oude  schrift  en  nimmer  spreken  de  Maleijers  van  eenig  daarin 

bestaan  hebbend  werk.  De  sterkste  bewijsreden ,  die  welligt  ten  voordeele  van  een 
oud  Maleisch  alphabet  kan  worden  aangevoerd,  zal  misschien  kunnen  worden  ge¬ 
trokken  uit  het  bestaan  van  opschriften  in  de  binnenlanden  van  Sumatra,  die  het 
voorkomen  hebben  van  zeer  oud  te  zijn  en  die  welligt  vóór  de  bekeering  der 

Maleijers  tot  het  Islamisme  gemaakt  zijn.  Zij  werden,  voor  eenige  jaren,  door 
Sm  Thomas  Stamford  Raffles  ,  op  eene  reis  door  Manangkabau ,  ontdekt,  doch 

zijn,  meen  ik,  niet  ontcijferd.  Maar  aangenomen  dat  deze  opschriften  in  het 

Maleisch  zijn  gesteld ,  iets  dat  misschien  nimmer  bewezen  zal  w  orden ,  dan  zal 
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daaruit  nog  niet  volgen ,  dat  het  schrift  daarvan  bij  de  Maleijers  in  algemeen 
gebruik  was.  Eenige  weinige  hoofden  kunnen  met  het  alphabet  van  eene  andere 
taal  bekend  geweest  zijn  en  deze  opschriften  met  die  teekens  hebben  doen  schrij¬ 
ven  ,  alleen  omdat  hunne  eigene  taal  geen  schrift  bezat.  Een  feit  zeer  overeen¬ 
komende  met  deze  vooronderstelling  bestaat  heden  nog.  De  Soendanezen,  die  het 
bergachtige  gedeelte  van  Java  bewonen,  hebben  geen  eigen  alphabet,  maar  eenige 
hoofden  zijn  bekend  met  het  Javaansche  en  andere  met  het  Arabische.  Indien 
zij  de  gedachtenis  aan  hunne  heldendaden  zouden  wenschen  te  vereeuwigen  door 
opschriften  op  steen  of  op  metaal ,  dan  zouden  zij  zeker  het  een  of  het  ander 
van  deze  alphabets  daartoe  bezigen,  maar  uit  de  omstandigheid  dat  eenige  wei¬ 
nige  hoofden  van  een  vreemd  schrift  gebruik  maken,  zou  men  nog  niet  kunnen 
besluiten  dat  het  Soendavolk  een  eigen  schrift  bezit. 

Het  kan  niet  met  zekerheid  gezegd  worden ,  dat  de  Maleijers  geen  alphabet 
bezaten  vóór  dat  zij  het  Arabische  aannamen ,  evenmin  als  dat  zij  het  wel  had¬ 
den  ;  voor  beide  gevallen  ontbreken  ommiddelijke  bewijzen ,  doch  evenwel  is  de 
minste  waarschijnlijkheid  voor  hen,  die  de  vraag  bevestigend  beschouwen,  want 
als  zij  geen  bewijs  voor  het  bestaan  van  zulk  een  alphabet  kunnen  aanvoeren,  zoo 
mogen  wij  daaromtrent  twijfel  koesteren.  Doch  niet  alleen  is  er  geen  bepaald 

bewijs  voor  het  bestaan  van  een  oud  Maleisch  schrift,  maar  er  schijnt  zelf  geen 
sterk  vermoeden  van  te  bestaan ,  terwijl  er  daarentegen  verscheidene  overwegingen 
zijn ,  die  het  waarschijnlijk  maken ,  dat  het  nimmer  bestaan  heeft. 

Er  zijn  in  den  Archipel  verscheiden  volken,  die  ieder  eene  eigene  taal  maar 

geen  alphabet  bezitten,  zoo  als,  onder  anderen,  de  Niassers  en  Soendanezen ;  en 

waarom  zou  dit  ook  niet  het  geval  geweest  zijn  met  de  Maleijers?  Indien  de 
Niassers  het  Islamisme  rnogten  omhelzen ,  daartoe  overgehaald  door  Arabische  pries¬ 
ters,  zoo  als  men  veronderstelt  dat  met  de  Maleijers  is  geschied,  zouden  dan 
die  priesters  niet  hun  eigen  alphabet  invoeren  met  de  boeken  die  zij ,  zonder 

twijfel,  tot  het  onderwijs  van  hunne  bekeerlingen  zouden  schrijven?  En  dit  al¬ 
phabet  aldus  te  gelijk  met  de  kunst  van  schrijven  ingevoerd  wordende,  zouden 
dan  niet  allen,  die  den  wensch  hadden  zich  die  kunst  eigen  te  maken,  tevens  wor¬ 
den  onderrigt  in  het  Arabische  schrift?  En  zouden  niet  boeken  en  schrift  spoedig 
even  zoo  algemeen  onder  hen  w-orden  als  onder  de  Maleijers  ?  Indien '  deze  ge¬ 
beurtenis  eenige  eeuwen  geleden  had  plaats  gegrepen,  zou  het  dan  thans  niet 
even  juist  schijnen  te  onderstellen ,  dat  de  Niassers  hun  eigen  schrift  met  dat 
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der  Arabieren  verwisseld  hebben,  als  dat  de  Maleijers  zoo  iets  gedaan  hebben? 

Ook  andere  volken  van  den  Archipel  hebben,  even  als  de  Maleijers,  het  islamis¬ 
me  aangenomen ,  maar  geen  hunner  heeft  zijn  oud  schrift  verwisseld  met  dat  der  Arabie¬ 
ren.  Indien  de  Maleijers,  die  voorondersteld  worden  de  eerste  natie  van  deze  eilanders 
te  zijn  geweest  die  tot  de  godsdienst  van  den  profeet  overgingen,  van  hun  alphabet 
voor  het  Arabische  hebben  afstand  gedaan ,  ligt  het  dan  niet  in  de  rede  te  veron¬ 
derstellen,  dat  minstens  een  van  de  naburige  volken  dat  voorbeeld  zou  hebben 
gevolgd.  Doch  niets  van  dien  aard  heeft  plaats  gehad;  elke  andere  natie  heeft 
haar  alphabet  behouden,  hoewel  zij  den  Islam  aannam.  Indien  dus  de  Maleijers 
het  hunne  voor  het  Arabische  verworpen  hebben,  dan  maken  zij  eene  opmerkens¬ 
waardige  uitzondering  ten  opzigte  van  al  hunne  naburen  uit,  en,  tenzij  eenige 
gegronde  reden  voor  deze  bijzondere  handelwijs  kan  worden  aangegeven  of  eenige 
waarschijnlijkheid  bijgebragt  ten  bewijze  van  het  bestaan  van  een  oud  Maleisch 
alphabet,  is  het  zeker  twijfelachtig  dat  de  Maleijers  werkelijk  hebben  gedaan  het¬ 
geen  men  hun  toeschrijft. 

Het  is  eene  juiste  opmerking,  dat  de  Maleijers  kinderen  zijn  in  beschaving.  Zij 
zijn  werkelijk  hetgeen  sommigen  zouden  noemen  halve  barbaren;  zij  zijn  slechts 
gedeeltelijk  bekend  met  de  beschaafde  kunsten,  terwijl  zij  geheel  en  al  vreemd 
zijn  aan  de  wetenschap,  met  uitzondering  van  enkelen  die  eenige  weinige  flaauwe 
stralen  van  dezelve  van  de  Arabieren  hebben  opgevangen.  Zij  hebben  geenc  oor¬ 
spronkelijke  letterkunde,  noch  oude  geschiedenissen  of  echte  oorkonden.  De  wei¬ 
nige  verhalen  die  zij  kennen,  zijn  zoodanig  doormengd  met  fabelen  en  zoo  ver¬ 
vuld  met  wonderbaarlijkheden,  dat  zij  slechts  zeer  weinig  geloof  verdienen.  De 

Maleijers  zijn  zoo  zeer  ontbloot  van  letterkunde,  dat  het  grootste  gedeelte  hun¬ 
ner  werken  bekend  is  als  overzettingen  uit  andere  talen,  en  er  is  geen  bewijs 
voor,  dat  deze  werken,  meer  dan  eenige  weinige  eeuwen,  aan  hen  bekend  zijn. 
Hunne  eigene  opstellen  zijn  klaarblijkelijk  hedendaagsch ;  zij  hebben  niets  ouder- 
wetsch  in  zich;  geen  enkel  blijk  van  oudheid  doet  hen  in  eere  houden.  Waar  zijn 
dan  de  werken,  die  in  het  oude  schrift  bestaan  hebben?  Zijn  zij  te  gelijk  ver¬ 
worpen  met  het  schrift  waarin  zij  geschreven  waren?  Indien  zulke  werken  be¬ 
staan  hebben  is  het  te  verwonderen,  dat  zij  niet  ten  minste  in  een  Arabisch  kleed 
zijn  bewaard  gebleven.  Maar  geen  spoor  van  oude  Maleische  litteratuur  is  ont¬ 
dekt,  eene  daadzaak  die  te  regt  mag  doen  betwijfelen  dat  zij  immer  bestaan 

hebbe.  Het  bewijst  niets  te  zeggen,  dat  hunne  Mphamedaansche  Godsdienstijver 
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de  Maleijers  noopte  hunne  oude  geschriften  te  vernietigen,  uithoofde  van  het  daarin 
begrepen  polytheisme;  want  hoe  zij  ook  voor  het  Islamisme  mogen  ijveren  verwer¬ 
pen  zij  echter  zulke  werken  niet.  Er  zijn  vele  overzettingen  uit  het  Javaansch 
onder  hen  verspreid,  die  de  Hindoesche  fabelleer  bevatten  met  góden,  godinnen 
en  den  ganschen  nasleep  van  het  veelgodendom.  De  weinige  eeuwen  sedert  wel¬ 
ke  de  Maleijers  met  de  Arabieren  bekend  zijn,  waren  voorzeker  lang  genoeg  om 
hen  die  vooruitgang  in  beschaving  en  letterkunde  te  doen  maken,  die  zij  gemaakt 
heeft.  Men  behoeft  zijne  toevlugt  niet  te  nemen  tot  een  verondersteld  oud 
schrift,  om  deze  verwonderlijke  vooruitgang  te  verklaren. 

Indien  de  Maleijers  schriftteekens  bezaten  vóór  dat  zij  de  Arabieren  hadden  lee- 
ren  kennen,  dan  is  het  bijzonder  vreemd,  dat  hunne  taal  geen  enkel  woord  heeft 
voor  een  boek.  De  eenige  uitdrukkingen  die  zij  hebben,  om  de  beteekenis  daar¬ 
van  wedergeven,  zijn  süèrat  en  c-jLG’  kilab ,  die  zij  beide  van  de  Arabieren 
hebben  overgenomen.  Is  het  mogelijk  een  volk  te  vinden  dat  eene  geschrevene 
taal  bezit  en  echter  geene  uitdrukking  hóeft  voor  iets  dat  geschreven  is?  Indien 
de  Maleijers  een  oud  alphabet  bezaten,  dan  is  het  te  veronderstellen,  dat  zij  ook 
boeken  hadden ,  hoe  gering  die  dan  ook  in  getal  mogten  zijn ,  en  deze  boeken 
moeten  eene  benaming  gehad  hebben ;  maar  daar  zij  geene  benaming  voor  een 
boek  hebben,  is  het  eene  natuurlijke  gevolgtrekking,  dat  zij  geene  boeken  en 
bij  gevolg  geen  letterschrift  bezaten.  Deze  gevolgtrekking  wordt  zeer  versterkt 
door  de  daadzaak,  dat  de  Maleijers  geene  benaming  hebben  voor  letter  of  letter- 

c  7  > 

teeken ;  het  is  bekend  dat  i > hoeroef ,  de  eenige  uitdrukking  die  zij  daarvoor 

bezigen,  Arabisch  is.  En  kunnen  wij  ons  een  volk  voorstellen,  dat  eene  geschre¬ 
vene  taal  bezit  en  echter  geen  woord  heeft  voor  een  boek,  noch  eene  enkele 
uitdrukking  voor  eene  letter?  Hoe  kon,  in  dat  geval,  eene  goede  moeder  haren 
zoon  roepen  om  zijne  letters  te  leeren? 

Het  schijnt  hoogst  waarschijnlijk,  dat  de  Maleijers,  vóór  dat  zij  den  Islam  om¬ 
helsden,  ten  naasten  bij  in  denzelfden  toestand  waren  als  de  inwoners  van  Nias, 
die  wel  eene  bijzondere  taal  maar  geen  schrift  noch  boeken  bezitten.  Indien  dezen 
van  zulk  een  uitheemsch  voorwerp  als  een  boek  willen  spreken,  dan  gebruiken 
zij  het  door  hunne  Maleische  naburen  gebezigde  Arabische  woord"  süèrat  of 

e_h_o  kitab.  De  Maleijers  hebben,  wel  is  waar,  woorden  die  de  beteekenis  hebben 
van  schrijven ,  lezen  en  opstellen  of  woorden  tot  eenen  volzin  te  schikken,  en  daar¬ 
uit  zou  misschien  kunnen  worden  beweerd,  dat  schrijven,  lezen  en  opstellen  be- 
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kende  bezigheden  voor  hen  waren.  Maar  het  is  bekend  dat  elk  dezer  woorden 
verscheidene  andere  beteekenissen  heeft.  Het  mag  met  regt  worden  betwijfeld  of 
toëlis ,  bui  ja  en  tjJS  karang  oorspronkelijk  de  beteekenis  hadden  van 

schrijven,  lezen  en  opstellen.  Het  is  voorzeker  even  waarschijnlijk,  dat  deze 
uitdrukkingen  op  de  denkbeelden  van  schrijven ,  lezen  en  opstellen  werden  toege¬ 
past,  nadat  de  Maleijers  met  de  kunst  daarvan  bekend  werden ,  als  dat  zij  oor¬ 
spronkelijk  die  beteekenissen  hadden,  „b  bat  ja ,  lezen,  heeft  misschien  eene  min¬ 
der  uitgebreide  beteekenis  dan  karang ,  opstellen,  of  toëlis ,  schrij¬ 

ven,  maar  „Ju  batja  bcteekent  opzeggen,  voordragen  en  prediken  zoo  wel 
als  lezen.  karang  bcteekent  zetten,  rangschikken,  in  gekunstelde 

orde  plaatsen,  zoowel  als  eene  zinsnede  of  een  boek  te  zamenstellen;  en 
toëlis  bcteekent  niet  alleen  schrijven,  maar  ook  teek  enen,  werken  en  figu¬ 
ren  maken  van  elke  gedaante  en  op  elke  wijs.  Doch  eene  natie,  die  ten  eene- 
male  onbekend  is  met  de  kunst  van  schrijven,  kan  strepen  en  teekens  en  aller¬ 
hande  figuren  maken,  en  dit  alles  zou  door  de  Maleijers  genoemd  worden  ï 

> 

toëlis.  Zoo  spreken  zij  van  eene  schilderij  schrijven  en  van  de  toellsan  of 

het  schrift  op  gedrukt  katoen.  Men  zegt,  dat  de  bewoners  der  Poggi-eüanden , 
door  middel  van  tatoeëring  hunne  bijzondere  daden  en  gebeurtenissen  huns  levens 
vermelden,  en  deze  ruwe  figuren  worden  door  de  Maleijers  genaamd  ^jOJ  toellsan. 
Ook  is  het  der  vermelding  niet  onwaardig,  dat  de  Niassers,  hoewel  geheel  en  al 
met  de  schrijfkunst  onbekend,  echter  een  werkwoord  hebben,  dat  de  verschillende 
handelingen  uitdrukt,  die  het  Maleische  werkwoord  toëlis  aangeeft. 

De  vorenstaande  beschouwingen  hebben  mij  de  gegrondheid  doen  betwijfelen 
van  de  algemeen  aangenomene  meening,  dat  de  Maleijers  hun  oud  alphabet  heb¬ 
ben  verworpen  voor  dat  der  Arabieren.  Welke  latere  bewijzen  voor  het  bestaan 
van  zulk  een  alphabet  mogen  worden  aangevoerd  is  onmogelijk  te  zeggen,  doch 
althans  nu  schijnt  er  reden  te  zijn  om  te  gelooven,  dat  het  vooronderstelde  oude 
Maleische  alphabet  nimmer  heeft  bestaan. 

Sommigen  hebben  gerheend,  dat  het  Maleisch  een  aantal  verschillende  dialecten 
bevat,  die  aan  zekere  gedeelten  van  den  Archipel  eigen  zijn,  en  hieruit  wordt  op- 
gemaakt,  dat  boeken,  die  gemakkelijk  in  het  eene  gedeelte  van  den  eilandengroep 
verstaan  worden,  bijna  onverstaanbaar  zijn  in  hét  andere.  De  juistheid  van  deze 
meening  en  van  de  daaruit  gemaakte  gevolgtrekking  is  zeer  betwijfelbaar  en  het 
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is  wcllijt  niet  ónmogelijk  Je  ongegrondheid  daarvan  aantetoonen. 

liet  Maleisch  van  Manangkabau  mag  misschien  eenige  aanspraak  hebben ,  om  als 
een  bijzonder  dialekt  te  worden  aangemerkt,  maar,  behoudens  deze  uitzondering, 
lioud  ik  vol,  dat  eigenlijk  dialektverschil  in  het  Maleisch  onbekend  is.  Er  is,  wel 
is  waar,  eene  kleine  afwijking  in  de  spelling  en  uitspraak  van  eenige  zeer  weinige 
woorden:  soms  wordt  eene  letter  ingelascht,  die  elders  wordt  weggelaten,  en  eeni¬ 
ge  weinige  voorbeelden  kunnen  worden  aangehaald,  dat  de  eene  letter  voor  de  an¬ 
dere  wordt  gebezigd;  maar  deze  geringe  veranderingen,  die  slechts  in  zeer  wei¬ 
nige  woorden  voorkomen  en  geen  van  allen  aan  eenig  bijzonder  gewest  eigen  zijn, 
maar  op  verschillende  plaatsen  en  soms  op  eene  en  dezelfde  plaats  worden  aange¬ 
troffen,  kunnen  niet  worden  beschouwd  als  een  eigenlijk  dialektverschil,  of,  indien 
dit  zoo  wordt  aangemerkt,  dan  zou  daaruit  volgen  dat  er  in  ééne  plaats  twee 
verschillende  dialekten  bestaan.  (1)  Zulke  geringe  wijzigingen  in  spelling  en  uit¬ 
spraak  zijn  in  Oostersche  talen  niet  ongemeen.  Het  is  bekend  dat  de  Bengalezen 
de  gestadige  gewoonte  hebben  om  de  /  en  de  n,  de  dj  en  de  2,  de  zachte  Isch 
en  de  s  te  verwarren,  en  dit  zelfs  in  Calcutta;  en  echter  heeft  men  nimmer  be¬ 
weerd,  dat  in  die  stad  bijzondere  dialecten  van  het  Bengali  in  gebruik  zijn.  Daar 
het  Maleisch  eene  onbewerkte  taal  is,  zoo  is  het  niet  dan  billijk  iets  te  stellen 
op  rekening  van  provincialisme,  vulgarisme  en  andere  oorzaken  van  verbastering; 
en  indien  de  werking  van  deze  oorzaken  behoorlijk  kon  w  orden  nagegaan ,  dan 
zou  er  weinig  overblijven  dat  aan  dialectverschil  zou  zijn  toe  te  schrijven.  Indien 
dialectverschil  bestaat  in  het  verschil  van  vorm  van  sommige  grondwoorden,  die, 
hoewel  aan  eiken  tongval  van  eene  taal  gemeen,  echter  verkort,  veranderd  of  ver¬ 
meerderd  zijn,  overeenkomstig  het  bijzondere  dialect  waarin  zij  gebezigd  worden , 
dan  moet  men  toestemmen  dat  in  het  Maleisch  geen  dialektverschil  bestaat.  In¬ 
dien  men  de  weinige  en  geringe  hiervoren  bedoelde  veranderingen  uitzondert,  dan 


(1)  Deze  opmerkingen  zijn  niet  gemaakt  om  te  doelen  op  Dr.  JIjRSDurt,  noch  wensch  ik  te  wederleggen  wat 
hij  aangaande  dit  punt  heeft  gezegd,  daar  zijne  denkbeelden,  in  de  hoofdzaak,  niet  van  de  mijne  verschillen.  Ik 
erken  de  weinige  door  hem  aangehaalde  verschillen  in  uitspraak  en  spelling,  doch  liet  doet  mij  eenigzins  leed  . 
dat  zulke  geringe  en  zoo  weinige  afwijkingen  ,  die  niet  aan  de  eene  of  andere  plaats  éigen  zijn ,  zouden  zijn  beschouwd 
als  een  verschil  in  dialekt  daar  te  stellen.  Uit  een  taalkundig  oogpunt  beschouw  ik  het  onderwerp  als  geheel  en 
al  zonder  belang,  doch  dit  is  het  geval  niet,  wanneer  men  daarbij  het  oog  heeft  op  de  pogingen  der  zendelingen 
en  van  de  Bij  bel-  en  traktaatgenootschappen.  Het  zou  een  werkelijk  kwaad  stichten,  indien  de  meening  algemeen 
werd,  dat  boeken  in  het  eene  DIaleische  land  geschreven,  uithoofde  van  het  verschil  in  dialect,  noodwendig  on¬ 
verstaanbaar  zouden  zijn  in  het  andere. 
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bevatten  al  de  woorden  van  deze  taal ,  wanneer  zij  zuiver  geschreven  zijn,  dezelfde 
medeklinkers  en  klinkers ,  hetzelfde  getal  lettergrepen  en  dezelfde  uitgangen  in 
het  eene  Maleische  land  zoo  wel  als  in  het  andere. 

Een  zeer  duidelijk  bewijs,  dat  in  het  Maleisch  geene  afzonderlijke  dialekten  be¬ 
staan,  ligt  in  de  algerneene  verspreiding  van  dezelfde  boeken  in  alle  Maleische  lan¬ 
den.  Ik  bedoel  de  gezaghebbende  werken ,  die  men  de  Maleische  klassieken  kan 
noemen.  Deze  werken  zijn  door  den  ganschen  Archipel  verspreid ,  niet  in  verschil¬ 
lende  tongvallen  naar  gelang  van  de  verschillende  eilanden,  maar  in  blijkbaar  woor¬ 
delijke  afschriften.  Zij  worden  in  het  eene  Maleische  land  even  goed  als  in  het 
andere  verstaan ,  en  zij  bevatten  den  grondslag  van  de  taal  evenzeer  in  het  eene  als 
in  het  andere  land.  Onder  zulke  omstandigheden  kan  een  eigenlijk  gezegd  dia- 
lektverschil  niet  bestaan,  en  er  kan  geen  twijfel  wezen,  of  elk  opstel,  dat  in 
woorden  en  taal  werkelijk  Maleisch  is ,  wordt  door  alle  Maleijers  in  alle  gedeelten 
van  den  Archipel  begrepen. 

Maar  welligt  wordt  deze  bewering  beschouw'd  als  niet  overeenstemmende  met 
hetgeen  werkelijk  plaats  heeft.  Misschien  zal  worden  tegengeworpen,  dat  goede 
kenners  van  het  Maleisch  en  zelfs  de  Maleijers  zelven,  soms  boeken  ontmoeten, 
die  gezegd  worden  in  het  Maleisch  te  zijn  geschreven,  doch  die  zij  niet  dan  met 
de  meeste  moeite  kunnen  verstaan,  dat  voorzeker  niet  het  geval  zou  wezen, 
indien  er  geen  dialektverschil  bestond.  De  daadzaak  neemt  men  aan,  maar  niet 
de  gevolgtrekking  die  men  daaruit  zoekt  te  maken.  Vooronderstel  dat  een  vreem¬ 
deling,  slechts  gedeeltelijk  met  onze  taal  bekend,  ondernam  een  werk  uit  zijne 
moedertaal  in  het  Engelsch  over  te  zetten;  zouden  wij  dan  niet  verwachten, 
dat  dusdanig  werk  vele  vreemde  taaleigenaardigheden  en  welligt  eenige  vreemde 
woorden  zal  bevatten,  en  zou  het  ons  kunnen  verwonderen ,  dat  een  Engelschman, 
geheel  onbekend  met  de  taal  waaruit  het  is  overgezet,  hetzelve  in  handen  krijgen¬ 
de,  moeijelijkheid  zou  ondervinden  om  het  te  verstaan?  Maar  omdat  dusdanig 
werk,  dat  bedoeld  werd  te  zijn  overgezet  in  het  Engelsch,  voor  een  Engelschman 
onverstaanbaar  is,  zou  het  daarom  juist  zijn  er  uit  op  te  maken,  dat  de  Engelsche 
taal  verschillende  dialekten  heeft?  Zouden  wij  niet  veeleer  zeggen:  vertaal  het 
boek  in  goed  Engelsch  en  dan  zal  een  geboren  Engelschman  het  kunnen  ver¬ 
staan.  Hetzelfde  is  het  geval  met  die  boeken ,  die  bedoeld  worden  in  het  Maleisch 
te  zijn  overgezet,  maar  die,  zoowel  voor  Europeanen  als  voor  inboorlingen,  onver¬ 
staanbaar  zijn.  Het  zijn  vertalingen  gemaakt  door  vreemdelingen  en  zij  zijn  niet 
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alleen  vol  vreemde  taaleigenaardigheden,  maar  zelfs  vol  vreemde  woorden.  Daar¬ 
om  kan  een  Maleijer,  die  onbekend  is  met  de  taal  waaruit  zij  zijn  overgebragt, 
die  niet  gemakkelijk  verstaan.  Er  is  reden  om  te  gelooven ,  dat  dit  de  ware 
toedragt  der  zaak  is ,  en  op  deze  wijs  kan  de  moeijelijkheid  in  het  begrijpen 
van  werken  van  dezen  aard  worden  uitgclegd ,  zonder  toevlugt  te  nemen  tot  ver¬ 
schil  in  tongval. 

Voor  een  zeer  groot  gedeelte  worden  de  Maleische  boeken  voorondersteld  te 
zijn  vertalingen,  en  van  deze  zijn  de  meeste,  met  uitzondering  van  die  uit  het 
Arabisch,  het  werk  van  vreemdelingen,  die,  min  of  meer  met  het  Maleisch  be¬ 
kend  geworden  zijnde,  het  doeltreffend  hebben  geacht  sommige  voortbrengselen  van 
hunne  moedertaal  daarin  over  te  zetten.  Sommige  dezer  vertalingen  kunnen  welligt 
gemaakt  zijn  door  Arabieren,  sommige  door  Boeginezen  en  sommige  weder  door 
andere  volken  van  den  Archipel;  maar  liet  is  bekend,  dat  vele  het  werk  zijn  van 
Javanen,  die  voorzeker  niet  geschroomd  hebben  daarin  een  belangrijk  aantal  woor¬ 
den  en  zinsneden  uit  hunne  eigene  taal  te  behouden.  Ik  bezit  verscheidene 
dusdanige  werken,  die  vele  woorden  en  zinnen  bevatten,  die  , de  Maleijers,  zelfs 
van  Batavia,  niet  verstonden,  en  hoe  zou  men  dan  kunnen  verwachten  dat  zij  in 
ver  van  Java  verwijderde  landen  verstaanbaar  zouden  zijn?  Men  vermeent  dat  de 
Maleijers  zelden  de  binnenlandsche  talen  beoefenen,  zoodat  zeer  weinige  der  ver¬ 
talingen,  waarvan  wij  thans  spreken,  door  hen  vervaardigd  zijn;  maar  velen  be¬ 
oefenen  het  Arabisch,  en,  daar  zij  zeer  aan  de  Arabische  letterkunde  gehecht  zijn, 

zoo  hebben  zij  vele  werken  uit  die  taal  in  het  Maleisch  overgezet.  Indien  nu 

de  vertalingen  uit  het  Arabisch  zijn  vervaardigd  door  Maleijers  en  die  uit  andere 
talen  door  vreemdelingen ,  dan  kan  men  voorzeker  verwachten ,  dat  de  eerste  de 
beste  voorbeelden  van  de  Maleische  taal  opleveren  en  ook  overal  verstaan  zullen 
w  orden.  Daarom  ondervinden  wij  ,  dat  die  werken,  welke  de  zuivere  taal  bevatten 

en,  zoo  als  is  aangemerkt,  in  *  alle  Maleische  landen  verstaan  worden,  hetzij  oor¬ 

spronkelijke  opstellen  of  door  Maleijers  vervaardigde  vertalingen  uit  het  Arabisch 
zijn. 

Maar  aangenomen  dat  de  taal  der  Maleijers,  zoo  als  die  in  hunne  zuiver  ge¬ 
schrevene  werken  voorkomt,  op  alle  plaatsen  dezelfde  is,  kan  het  dan  worden 
ontkend  dat  er  een  dialektverschil  bestaat  in  de  gesprokene  taal?  Indien 
deze  verschillende  tongvallen  bevatte,  dan  zouden  voorzeker  de  zeevarenden,  die 
bijkans  alle  havens  van  den  Archipel  bezoeken  en  over  het  algemeen  niet  zeer 
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met  de  taal  bekend  zijn ,  ten  minste  op  enkele  plaatsen ,  groote  moeite  onder¬ 
vinden  om  zich  verstaanbaar  te  maken  en  wederkeerig  om  de  inboorlingen  te  be¬ 
grijpen;  maar  daar  over  zoodanige  moeijelijkheid  niet  geklaagd  wordt,  zoo  mag 
men  vooronderstellen,  dat  die  niet  bestaat  en  dat  liet  onderstelde  verschil  in  dia- 
lekt  zoo  gering  is,  dat  het  niet  waardig  is  opgemerkt  te  worden.  Het  Maleisch 
bevat  wel  is  waar  eenige  dubbelzinnige  woorden ,  waarvan  sommige  in  het  eene , 
sommige  in  het  andere  land  meer  gebruikelijk  zijn.  Bij  voorbeeld :  te  Batavia  be¬ 
zigt  men  het  meest  het  woord  koe  ping  voor  een  oor,  te  Benkoelen  is  daar¬ 
voor  jïAï  taling a  het  meest  in  gebruik;  te  Batavia  hoort  men  meest  kam - 

/• 

bang  voor  eene  bloem,  te  Benkoelen  ^  böënga ;  te  Batavia  zegt  men  meest 
haring  at  voor  zweet,  te  Benkoelen  <xJJ  pal  och :  maar  ||di'  taling a,  böënga 
en  paloeh  worden  ook  te  Batavia  en  ,  köëping  kambang  en 
haring  at  even  zoo  te  Benkoelen  verstaan. 

Maar  welligt  zal  worden  aangevoerd,  dat  er ,  op  sommige  plaatsen ,  in  de  ge¬ 
sprokene  taal  een  aantal  woorden  bestaan,  die  in  andere  Maleische  landen  ten 
eenemalc  onbekend  zijn,  en  dat  dit  feit  een  onomstootelijk  bewijs  oplevert  voor  een 
verschil  in  dialekt.  Het  feit  wordt  aangenomen,  maar,  voor  dat  er  eenige  ge¬ 
volgtrekking  uit  gemaakt  wordt,  moeten  wij  onderzoeken  of  de  woorden  in 
kwestie  werkelijk  Maleisch  zijn.  Indien  iemand  de  tegenwerping  maakte,  dat 
j  toebaroeq,  ergens  tegen  aanstooten,  te  Batavia  algemeen  in  gebruik,  maar 

G<.  O  ** 

te  Benkoelen  ten  eenemalc  onbekend  is,  en  dat  j&ij  rang  gang ,  niet  digt  naast  el¬ 
kander,  algemeen  te  Benkoelen,  maar  geheel  onbekend  te  Batavia  is,  dan  zou 
ik  de  waarheid  van  zijne  bewering  erkennen;  maar  indien  die  persoon  daar¬ 
uit  zou  willen  afleiden,  dat  er  in  de  gesprokene  taal  tusschen  de  beide  ge¬ 
noemde  plaatsen  verschil  in  dialekt  bestaat,  dan  zou  ik  de  vrijheid  nemen  hem 

c,7''  ’  o  ,%o 

op  te  merken,  dat  toebaroeq  een  Soendaasch  en  j&Cj  ranggang  een Moesi-woord 
is,  en  dat  het  Maleische  van  het  een  lang g ar  en  van  het  ander  djarang 

is ,  welke  woorden,  zoowel  te  Batavia  als  te  Benkoelen ,  in  gemeen  gebruik 
zijn. 

Op  vele  plaatsen  zijn  de  Malcijers  slechts  kolonisten  langs  de  kusten  en,  met 
uitzondering  van  een  gedeelte  van  Sumatra,  is  hunne  taal  op  geen  der  groote 
eilanden  in  het  binnenland  in  gebruik.  In  de  binnenlanden  van  sommige  eilan¬ 
den  worden  verscheidene  talen  gesproken ,  en  op  die  eilanden  ,  waar  de  mboor- 
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linden  slechts  eene  taal  spreken,  is  die  meestens  eene  hun  geheel  eigene  taal, 
die  niet  op  de  naburige  eilanden  in  zwang  is.  Maar  daar  de  Maleijers  gewoon 
zijn  aan  dagelijkschen  omgang  met  de  bewoners  van  het  binnenland  en  verschil¬ 
lende  betrekkingen  met  hen  aanknoopen,  zoo  is  het  onvermijdelijk  gevolg  daar¬ 
van,  dat  een  aantal  woorden  van  de  binnenlandsche  taal  of  talen  in  de  langs 
de  kust  algemeen  gesproken  wordende  taal  gangbaar  worden.  Daar  nu  elk 
eiland  minstens  eene  aan  hetzelve  eigene  taal  bezit  en  de  Maleijers  de  kus¬ 
ten  van  een  aantal  dier  eilanden  bewonen,  zoo  moet  men  verwachten,  dat  de 
woorden ,  die  in  het  eene  land  met  het  Maleisch  worden  vermengd ,  zeer  zullen 

verschillen  van  die,  welke  in  een  ander  land  er  in  worden  opgenomen,  en  bij 

gevolg,  dat  vele  woorden  op  eene  plaast  in  de  gesprokene  taal  zijn  opgenomen, 
die  elders  geheel  onbekend  zijn.  Te  Benkoelen  zijn  een  aantal  Moesi-w  oorden , 

te  Atjeh  vele  Atjehsche,  te  Samarang  en  Socrabaja  vele  Javaansche  en  te 

Batavia  vele  Soendasche,  Javaansche  en  Boeginesche  woorden  in  gebruik,  maar, 
niettegenstaande  al  deze  vermengingen ,  spreken  de  Maleijers  zelven  echter  hunne 
eigene  taal  met  eene  minstens  vrij  grootc  zuiverheid.  Zij  die  onder  het  Maleisch 
de  meeste  woorden  van  de  binnenlandsche  talen  mengen,  zijn  de  inboorlingen  der 
binnenlanden,  die,  hetzij  uit  onbekendheid  met  het  Maleisch ,  hetzij  uit  voorliefde 
voor  hunne  moedertaal,  hunne  gesprekken  steeds  met  vreemde  woorden  door¬ 
spekken. 

Maar  indien  dit  een  en  ander  juist  is,  dan  kan  iemand,  die  zuiver  Maleisch 
spreekt,  in  elk  Maleisch  land  zich  doen  verstaan.  —  Juist;  en  is  dit  ook  niet  zoo 

het  geval?  Verstaan  niet  alle  Maleijers  van  elk  land  elkander  met  het  grootste 

gemak?  Ondervinden  vreemdelingen  niet,  dat  de  moeijelijkheid  ,  om  zich  verstaan¬ 
baar  te  maken  in  de  verschillende  havens  die  zij  bezoeken  ,  vermindert  juist  in 
evenredigheid  dat  hunne  kennis  van  het  Maleisch  toeneemt. 

Hetzij  de  Maleische  taal  vdn  ouderen  of  lat  eren  tijd  is,  voorzeker  is  zij  zeer 
ongekunsteld.  Eenvoudigheid  is  hare  hoofdtrek.  De  naamwoorden  hebben  in  deze 
eenvoudige  taal  getal,  geslacht  noch  naamval.  De  bijvoegelijke  naamwoorden  be¬ 
houden  clenzelfden  vorm,  hetzij  in  den  stellenden,  den  vergelijkenden  of  den  over- 
treffenden  trap.  De  voornaamwoorden,  hoewel  verdeeld  in  die  van  den  eersten, 
tweeden  en  derden  persoon ,  hebben  noch  naamval  noch  geslacht ,  en  ten  opzig- 
te  van  hun  getal  zijn  zij  onbepaald.  De  werkwoorden  missen  niet  alleen  getal 

en  persoon ,  maar  ook  wijs  en  tijd.  Kan  zulk  eene  taal  voldoende  bepaald  w'e- 
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zen  ,  om  cenig  denkbeeld  met  juistheid  uittedrukken  ?  Het  kan  niet  worden  ont¬ 
kend,  dat  zij  in  dit  opzigt  schijnt  te  kort  te  schieten,  maar  indien  zij  door 
en  door  gekend  werd,  clan  zou  men  waarschijnlijk  daarin  even  juist  elk  denk¬ 
beeld  kunnen  uitdrukken  als  in  de  meeste  andere  talen. 

Het  schijnt  nimmer  bij  de  Maleijers  te  zijn  opgekomen,  dat  onbezielde  voor¬ 
werpen  een  geslacht  kunnen  hebben.  Hunne  denkbeelden  dienaangaande  be¬ 
palen  zich  tot  mannelijke  en  vrouwelijke  wezens ;  zij  spreken  zelfs  nimmer  van 
onbezielde  dingen  als  onzijdig  zijnde,  noch  bezitten  zij  eenige  uitdrukking  om 
dien  toestand  aan  te  duiden.  Indien  wij  de  woorden  voor  man,  vrouw,  echt¬ 
genoot,  echtgenoote,  vader,  moeder,  en  eenige  andere  aanduidingen  van  bloed¬ 
verwantschap  daarvan  uitzonderen,  bevatten  de  Maleische  naamwoorden  geen  denk¬ 
beeld  van  geslacht,  tenzij  vergezeld  van  een  ander,  het  mannelijk  of  vrouwelijk 
geslacht  aanduidend  woord.  Het  Maleisch  heeft  maar  één  woord  om  uit  te  druk¬ 
ken  broeder  en  zuster,  zoon  en  dochter,  jongen  en  meisje,  en  evenmin  bezit 
deze  taal  bijzondere  uitdrukkingen  voor  jongen  en  zoon ,  meisje  en  dochter.  In 
het  Maleisch  kan  men  niet  bepaald  zeggen:  hij  is  de  zoon ,  of  zij  is  de  dochter 
van  die  of  die,  maar  alleen:  hij  is  het  mannelijk,  of  zij  is  het  vrouwelijk  kind 
van  die  of  die. 

De  Maleische  naamwoorden  zijn  even  onbepaald  ten  aanzien  van  het  getal  als 
van  het  geslacht.  Het  eenvoudige  naamwoord  drukt  alleen  uit  den  naam  van 
een  dier  of  voorwerp,  zonder  eenig  denkbeeld  van  getal  te  bevatten.  Zoo  kan 
g  ürang  beteekenen  één  persoon  of  meer,  en  hüêda  één  paard  of  meer. 

^  uJ  -«•  uJ  - 

Indien  iemand  zegt^Jj  )  o!  adda  ürang  di  loëivar,  of  ^  koëda  datang,  dan 
blijkt  daaruit  niet,  of  er  één  of  meer  personen  buiten  staan,  of  er  één  of  meer 
paarden  komen.  Het  bepaalde  enkelvoud  wordt  uitgedrukt  door  voor  het  naam¬ 
woord  te  voegen  het  telwoord  ^  sa,  e_>Lj  sa  toe  of  sawa  toe,  een,  als 

sa’ ürang ,  een  persoon,  c^L.  satoe  köêda ,  of  liever ,  volgens  het 

taalgebuik,  sa’  èkor  hüêda,  een  paard.  liet  meervoud  wordt  somtijds 

£ 

gevormd  door  het  naamwoord  te  herhalen,  als  r^l  o  rang  o  rang,  menschen, 
hüêda  hüêda,  paarden;  maar  meer  sierlijk  door  de  voorvoeging  van  het 
bijvoegelijk  naamwoord  JliL»  sa  gala,  alle,  dat,  daartoe  gebezigd  wordende, 
niet  moet  worden  opgevat  in  zijnen  letterlijken  zin ,  maar  alleen  als  het  meervoud 

.  t*  ^  uJ 

aanduidende;  zoo  als  in  de  volgende  zinnen:  JIC*,  djl  cjUd  jLd'  i m 
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dien  er  geene  medicijnen  door  de  geneesheer  en  worden  toe  gediend. 
CSjMj  ^  Jlü«i  ój  ^  ,  een  van  de  tuinen  des  hemels,  «y 

wJ..  uJ''  uJ'" 

a  J>  JLCj  oj  jé,  eene  der  spelonken  van  de  hel.  Een  nadrukkelijk 

meervoud  wordt  soms  gevormd  door  de  toepassing  van  beide  deze  wijzen ,  als : 
"  "  -  * 

jIXoj  Ji  U  ,  die  man  met  alles  wat  hij  bezit. 

Daar  er  geen  naamvallen  in  het  Maleisch  bestaan,  zoo  wordt  de  betrekking  van 
de  eene  zaak  tot  de  andere  aangedaid  door  voorzetsels  of  door  de  plaatsing  der 
woorden  in  eenen  volzin. 

In  geen  der  rededeelen  wordt  de  onbepaaldheid  van  het  Maleisch  zoo  sterk  ge¬ 
voeld  als  in  de  voornaamwoorden.  Een  op  zichzelf  staand  voornaamwoord  kan 
niet  worden  herkend  als  enkel-  of  meervoudig,  mannelijk  of  vrouwelijk.  Er  zijn 
twee  wijzen  van  het  meervoud  der  voornaamwoorden  aan  te  duiden.  Ten  eerste, 
door  de  bijvoeging  van  Orang ,  als  sïija  Orang  of  J  ^14  kami 

-*■  5  >  ui 

Orang ,  wij;  ka  moe  orang  ,  gij;  dlja  orang ,  zij.  Ten  tweede, 

door  de  voorvoeging  van  het  bijvoegelijk  naamwoord  JÜL  sugala ,  als:  ^15”  JlLj 
sagüla  kami ,  wij;  Jlikw  sugala  kamoe,  gij;  doch  deze  wijze  wordt  zelden  op 
den  derden  persoon  toegepast.  De  sierlijkste  wijze  van  vorming  van  het  meer¬ 
voud  in  den  derden  persoon  is  door  het  verwerpen  van  het  voornaamwoord  en 
daarvoor  te  bezigen  oM  c  orang  ïloe  of  CSij*  marlka  itoe ,  en  soms, 

>  ^  *.S  * 

maar  niet  altijd,  door  de  voorhechting  daarbij  van  JÜL*  sugala ,  als  ^1  JlL 

•*  ^ 

sagala  orang  ïloe,  of  ojj  JICj  sagüla  marlka  Hoe ,  zij,  letterlijk  die  lie- 

den.  Er  is  echter  geen  middel  om  het  getal  te  onderscheiden  van  de  voornaam- 

>  >  >■ 

woordelijke  aanhechtsels  lIT  /;oe,  *  moe,  ^  w/a,  die  verkortingen  zijn  van  CS) 
>  }  ) 
akoe,  ik,  wij,  ^  ka  moe ,  gij,  en  d  ija  nj  a ,  hij,  zij.  koe  en  ^  moe  wor¬ 

den  niet  zeer  dikwijls  gebezigd;  doch  ^  nj  a  komt  meer  voor,  maar,  zeer  onbe¬ 
paald  van  aard  zijnde ,  moet  men  voorzigtig  wezen  in  het  gebruik  van  dat  aanhechtsel. 

Bij  de  voornaamwoorden  van  den  eersten  en  tweeden  persoon  kan  men  het  ge¬ 
slacht  ontberen,  als  wordende  weinig  of  niet  vereischt,  maar  bij  een  voornaam¬ 
woord  van  den  derden  persoon  is  het  gemis  daarvan  een  werkelijk  ongerief. 
Het  voornaamwoord  ^1  ija  of  clïja  beteekent  evenzeer  hij,  zij,  als  het.  In- 
dien  er  in  het  voorafgaande  gedeelte  van  eene  rede  over  een  man  en  eene 
vrouw  beiden  gesproken  is,  dan  moet  de  schrijver  op  zijne  hoede  zijn  hoedanig 
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hij  dat  voornaamwoord  aanbrengt,  of  anders  zal  de  lezer  niet  ligt  ontdekken 
waarop  dat  betrekking  heeft.  Hij  zal  welligt  denken,  dat  het  voornaamwoord 
betrekking  heeft  op  den  man,  wanneer  de  bedoeling  was  zulks  op  de  vrouw  te 
doen  hebben,  en  omgekeerd,  of,  wat  even  waarschijnlijk  is,  hij  kan  daaromtrent 
in  groote  onzekerheid  verkeeren.  Wij  hebben  daarvan  een  zeer  toepasselijk  voor¬ 
beeld  in  de  Bataviasche  overzetting  in  het  Maleisch  van  den  Bijbel,  in  Markus 
VII  vers  50: 

uj  >  ^  "  ui  ui>  ui  "  ;  ui  ^ 

*  >  ;  * 

$  ^  ^  ^  £  j 

Er  is  geen  twijfel  of  al  de  voornaamwoorden  in  dit  vers  hebben  betrekking 
op  de  vrouw,  maar  een  Maleijer  zou  dit  zoodanig  niet  kunnen  begrijpen,  want 
daar  zij  zoo  wel  mannelijk  als  vrouwelijk  zijn,  zal  hij  hen  even  waarschijnlijk 
beschouwen  als  betrekking  hebbende  op  Jezus  als  op  de  Syropheniciesche  vrouw, 
zelfs  al  leest  hij  de  aanhaling  in  haar  verband,  daar  het  voorafgaande  niet  dui¬ 
delijk  is.  Hoe  vreemd  het  moge  klinken  is  het  evenwel  zeer  waarschijnlijk,  dat 
dit  vers  zou  worden  verstaan  als  volgt:  en  als  hij  in  zijn  huis  kwam,  vond  hij 
dat  de  duivel  uitgevaren  was,  en  zijne  dochter  liggende  op  het  bed.  Indien  het 

ui 

voornaamwoord  tja  verstaan  wordt  als  betrekking  hebbende  op  Jezus,  dat 

-  s- 

gemakkelijk  kan  plaats  hebben,  dan  zal  dit  de  zin  zijn  van  de  aanhaling,  want 
het  voornaamwoordelijk  aanhechtsel  ^  nja ,  dat  drie  malen  voorkomt,  zal  door 
een  ieder  worden  beschouwd  als  betrekking  hebbende  op  hetzelfde  voorafgaande 

ui 

voorwerp  als  tja. 

Maar  zal  de  aaneenschakeling  niet  leiden  tot  de  ontdekking  van  het  ware  voor¬ 
afgaande  voorwerp?  Welligt  zou  dit  het  geval  zijn  met  iemand  die  met  de 
schrift  bekend  is,  maar  een  Maleijer  zeide,  dat  voorwerp  was  ^  djin ,  de  duivel, 

ui  _  " 

en  een  ander  inboorling,  dat  het  was  jJÏ  anaq  parampüëwan ,  dochter.  De 

waarheid  is,  dat  geen  Maleijer  kan  zeggen  wat  het  voorafgaande  voorwerp  is,  en 
daarom  kunnen  zij  slechts  gissen  welk  der  voorgaande  naamwoorden  het  zijn  moet. 

ui 

In  vers  50  behoorde  parampüëwan ,  de  vrouw,  te  zijn  herhaald  instede 

ui 

van  het  voornaamwoord  ïja ,  in  welk  geval  men  zou  lezen:  en  als  de  vrouw  in 

Sr 

haar  huis  kwam  enz. ,  en  alsdan  zou  de  zin  geheel  duidelijk  geweest  zijn.  Op  de- 

■"  o 

zelfde  wijs  behoorde  in  vers  51  de  eigennaam  Isa,  Jezus,  te  zijn  gebruikt 
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in  plaats  van  ^1  ïja,  als  wanneer  er  geene  mogelijkheid  van  verwarring  zou  kunnen 

t 

plaats  hebben.  Zoo  als  de  aanhaling  nu  geschreven  staat,  kan  geen  Maleijer, 
volgens  eenigen  taalkundigen  regel,  ontdekken  wie  het  was,  die  vertrok  van  de 

ui  uJ 

landpalen  van  Tyrus  en  Sidon.  Er  staat,  dat  (_$»)  ïja  vertrok,  maar  wie  is 

5-  uJ  "  s. 

ïja ,  een  man  of  cene  vrouw?  Indien  men  een  inboorling  zegt,  dat  ^1  ïja  in 

S- 

vers  50  betrekking  heeft  op  eene  vrouw,  dan  zal  hij  allernatuurlijkst  de  gevolg- 

u) 

trekking  maken,  dat  (_$•!  ïja  in  vers  51  op  denzelfdcn  persoon  betrekking  heeft,  en 

"  s. 

daaruit  zal  hij  besluiten,  dat  het  de  vrouw  Avas,  die  van  de  kusten  van  Tyrus 
en  Sidon  vertrok;  en  evenmin  is  er  iets  in  de  overzetting  van  het  daarop  volgen¬ 
de  vers,  dat  hem  zou  verhinderen  te  besluiten,  dat  het  ook  de  vrouw  was, 
welke  den  man  genas  die  eene  belemmering  in  de  spraak  had. 

Maar  hoe  onbepaald  het  voornaamwoord  ïja  ook  zij,  is  evenwel  het  voor- 

"  S- 

naamwoordelijk  aanhechtsel  ^  nja,  zoo  mogelijk,  nog  meer  onbepaald.  Het  on¬ 
doordacht  gebruik  van  dit  aanhechtsel  kan  tot  belangrijke  vergissingen  leiden. 
Het  is  te  bejammeren,  dat  de  Bataviasche  Bijbelvertaling  ons  zulk  een  toepas¬ 
selijk  bewijs  van  deze  opmerking  verschaft.  In  Mattheus  XXVIII  vers  8  en  9 lezen  wij: 

✓  y  3  /”  **  uJ  s  uJ  ui  «**  ui 

C 

u)  *  -*■ 

J>\  <x|&i 


ui  ^  ^ 

ijZ)  oM  ck'-J 


j'j) 


In  het  Nederduitsch  is  deze  aanhaling  zeer  duidelijk,  daar  het  enkelvoudig  man¬ 
nelijk  bezittelijk  voornaamwoord  zijne  den  lezer  onmiddelijk  in  staat  stelt  gewaar 
te  worden,  dat  de  discipelen  waarvan  gesproken  wordt,  die  van  Jezus  zijn, 
maar  de  Maleische  overzetting  bevat  dit  denkbeeld  niet.  Het  voornaamwoordelijk 
aanhechtsel  ^  nja  kan  beteekenen  zijn,  haar,  of  hunne,  zoodat  moe- 

rïd-mocrïdnj a  kan  worden  begrepen  als  zijne,  hare  of  hunne  discipelen.  Een 
Maleijer,  wiens  gevoelen  omtrent  de  beteekenis  van  deze  aanhaling  gevraagd  werd, 
begreep,  dat  ör  ^  moerïd'  moer  ïdnja  moest  beteekenen  hare  discipelen,  d.  i.  die 
van  de  vrouwen.  Er  kan  geen  twijfel  bestaan,  of  aan  velen  zal  de  zin  dusdanig 

uJ 

voorkomen,  daar  het  ook  zoo  in  de  vertaling  staat;  want  ^yu purampöêivan , 
de  vrouw  en,  is  schijnbaar  het  betrekkelijke  antecedent ,  en  daarom  zal  een  Ma¬ 
leijer  zeer  natuurlijk  er  uit  opmaken,  dat  moerïd  moerïdnja  beteekent  de 

discipelen  van  de  vrouwen.  De  verwarring  door  de  voornaamwoorden  in  vers 
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7  veroorzaakt,  zal  waarschijnlijk  eiken  gewonen  lezer  verhinderen  het  ware  be¬ 
trekkelijke  antecedent  te  ontdekken,  dat  in  het  5e  vers  moet  worden  gezocht. 

De  weglating  van  het  voornaamwoord  ^  kamoe,  gijlieden,  tusschen 
pargïlah  en  mangatakan ,  in  het  eerste  gedeelte  van  het  7e  vers, 

maakt  het  twijfelachtig,  of  de  engel  de  vrouwen  beveelt  heen  te  gaan  en  den 
discipelen  te  verkondigen  dat  Jezus  was  opgestaan,  dan  wel  of  hij  hen  mede¬ 
deelde  dat  Jezus  zelf  gegaan  was  om  zijnen  discipelen  dit  te  berigten.  Deze 
weglating  vermeerdert  de  moeijelijkheid,  want,  indien  de  lezer  de  meening  van  dat 
gezegde  verkeerd  opvat,  en  men  moet  vreezen  dat  zulks  het  geval  zal  zijn, 
dan  is  het  bijkans  ommogelijk,  dat  hij  moerld  moerldnja  opvatte  in  eenen 

anderen  zin  dan  de  discipelen  van  de  vrouwen.  Deze  zinsnede  behoorde 
te  zijn  overgezet  ^15"  gaat  gij  haastelijk  henen  en 

o 

zegt,  enz.,  en  moerld  moerldnja  behoorde  te  zijn  moe- 

rld  moerld  Isa ,  de  discipelen  van  Jezus;  dan  zou  in  elk  geval  de  zin 
geheel  duidelijk  geweest  zijn,  en  zoo  is  ook  de  overzetting  die  de  Maleische 
woordschikking  vordert. 

Zoodanige  onzekerheid  is  verbonden  aan  het  gebruik  van  Maleische  voor¬ 
naamwoorden;  en  daar  zij  in  deze  overzetting  bijkans  zoo  dikwijls  voorkomen 
als  in  den  oorspronkelijken  tekst,  maken  zij  onvermijdelijk  den  zin  duister. 
Het  eene  voornaamw'oord  volgt  op  het  andere,  zoodat  de  lezer  geheel  het  spoor 
bijster  wordt  en  het  geheel  onmogelijk  is,  met  behulp  van  eenigen  taalregel,  liet  be¬ 
trekkelijke  antecedent  te  ontdekken.  Door  deze  onberedeneerde  wijze  van  over¬ 
zetten  worden  de  eenvoudigste  verhalen  der  Evangelisten,  in  vele  plaatsen,  ten 
eenemale  onverstaanbaar.  Daar  de  voornaamw'oorden  zoo  bijzonder  onbepaald  zijn, 
ligt  het  eenige  middel,  om  een  denkbeeld  in  deze  taal  duidelijk  uit  te  drukken, 
daarin,  dat  men  zeer  spaarzaam  zij  in  het  gebruik  dier  woorden,  ja  die  nimmer 
bezige,  tenzij  het  betrekkelijk  antecedent  gernakkelijk  te  ontwaren  zij,  Telkens 
wanneer  dienaangaande  twijfel  zou  kunnen  bestaan  behoort  de  schrijver  het  antecedent 
te  herhalen,  instede  van  een  voornaamwoord  te  bezigen.  Zoodanig  is  de  wijze  aan¬ 
genomen  door  de  inboorlingen ,  die ,  van  de  onbepaaldheid  hunner  voornaam¬ 
woorden  bewust,  zorg  dragen  het  naamw'oord  te  herhalen,  wanneer  door  zulks  niet 
te  doen  de  zin  twijfflachtig  zou  wezen  (1). 

(Ij  De  Eataviasche  Bijbelvertaling  is  zeer  hoog  opgevijzeld  en  sommigen  zijn  van  meening,  dat  die  niet  bedui- 
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Taalkundigen  zeggen,  dat  tot  werkwoorden  behooren  getallen,  personen,  Avijzen 
en  tijden  5  maar  de  Maleische  AverkAvoorden  maken  geene  aanspraak  op  die  eigen¬ 
schappen.  Het  zal  door  een  iegelijk ,  die  met  deze  taal  bekend  is ,  dadelijk  wor¬ 
den  erkend,  dat  de  AverkAvoorden  geene  onderscheiding  in  getallen  en  personen 
hebben;  maar  dat  zij  noch  Avijzen  noch  tijden  hebben  zal  door  sommigen  Avelligt 
Avorden  in  twijfel  getrokken.  Indien  men  door  wijs  verstaat  eenen  bijzonderen 
vorm  van  het  AverkAvoord,  uitdrukkende  een  bevel,  eene  verklaring,  eene  Avenseh, 
eene  mogelijkheid  of  eene  vooronderstelling,  dan  hebben  de  Maleische  AverkAvoor¬ 
den  geene  Avijzen,  daar  er  geen  bijzondere  vorm  bestaat  om  een  dezer  denkbeel¬ 
den  uit  te  drukken.  Dezelfde  vorm  kan  zijn  de  aantoonende,  de  gebiedende,  de 
onbepaalde,  de  aanvoegende,  de  vermogende  (potentiale)  of  de  Avenschende  (opta- 
tive)  Avijs.  De  onbepaalde  Avijs  heeft  zeer  dikwijls  een  onafscheidbaar  voorhecht- 
sel,  tenvijl  de  gebiedende  vaak  zonder  dat  voorkomt;  maar  aan  den  anderen 
kant  neemt  de  gebiedende  wijs  soms  een  voorhechtsel  aan ,  terwijl  de  aantoonen¬ 
de  daarvan  ontbloot  is.  Men  kan  de  Avijs  van  een  AverkAvoord  niet  anders  bepa¬ 
len  dan  door  het  verband.  Indien  dat  klaarblijkelijk  de  aantoonende,  gebiedende 
of  eenige  andere  Avijs  vereischt,  dan  Avordt  het  werkwoord  aangenomen  als  in  die 
wijs  te  zijn;  maar  de  vorm  van  het  AverkAvoord  duidt  dienaangaande  niets  met 
zekerheid  aan. 


dend  kan  worden  verbeterd.  liet  verslag  door  Weksdlt  er  Tan  gegeven  boezemt  voorzeker  eerbied  voor  dat  werk 
in,  maar,  met  het  boek  voor  ons,  kunnen  wij  zelf  oordeelen.  Liet  verdient  opmerking,  dat  bijkans  een  ieder, 
die  deze  vertaling  luide  heeft  geprezen,  tevens  toegestemd  heeft,  dat  er  iets  aan  ontbrak  om  gemakkelijk  te  kunnen 
worden  begrepen.  Te  Batavia  wordt  zij  gehouden  voor  hoog-Maleisch  en  uit  dien  hoofde  slechts  verstaanbaar 
voor  hen  die  goed  met  die  taal  bekend  zijn.  Sommigen  hebben  geklaagd  over  het  groote  aantal  Arabische  woor¬ 
den  en  anderen  over  de  vele  verouderde  en  niet  algemeen  bekende  uitdrukkingen.  Arerscheidene  personen  ,  han¬ 
delende  onder  den  verschillenden  indruk  die  het  werk  op  hen  maakte,  hebben  beproefd  het  kwaad,  waarover  zij 
zoo  sterk  klaagden,  uit  den  weg  te  ruimen.  Te  Batavia  heeft  men  beproefd  eene  nieuwe  vertaling  te  maken  in 

hetgeen  men  gewoon  is  te  noemen  laag-Maleisch.  Te  Poelau-pinang  heeft  men  getracht  de  Arabische  woorden  door 

zuiver  Maleische,  en  de  weinig  in  gebruik  zijnde  Maleische  door  dagelijksche  te  vervangen.  Te  Malaka  heeft  men 
ook  beproefd  de  verouderde  en  niet  gebruikelijke  woorden  te  verwerpen  en  aan  de  taal  iels  meer  van  de  inland- 
sche  eigendommelijkheid  te  geven.  Doch  geene  van  deze  pogingen  (en  deze  afkeuring,  zoo  die  er  in  gelegen  is,  geldt 
ook  mij  zelven)  is  met  eenen  geheel  goeden  uitslag  bekroond.  Het  is  blijkbaar,  dat  er  nog  iets  ontbreekt  om  den 
Bijbel  voor  de  Maleijers  geheel  en  al  begrijpelijk  te  maken.  Er  is  geen  twijfel  aan  ,  dat  de  overzetting  waarvan 
sprake  is,  al  de  boven  gemelde  gebreken  bevat,  indien  wij  aannemen,  dat  door  hoog-Maleisch  niels  anders  be¬ 
doeld  wordt  dan  een  stijl,  die  voor  het  volk  uit  de  geringe  klasse  onverstaanbaar  is;  maar  zijn  deze  gebreken  niet 
veeleer  de  kenteekenen  van  het  kwaad  dan  wel  het  kwaad  zelf?  Men  kan  een  kenteeken  wegnemen  terwijl  de 
kwaal  blijft  bestaan.  De  grondfout  van  deze  vertaling  is  ,  zoo  ik  mij  niet  bedrieg  ,  gelegen  in  hare  te  naauwkeu- 

rige  woordelijkheid,  iets  dat  slechts  zelden  is  opgemerkt.  Ik  zeg  te  naauwkeurige  woordelijkheid,  omdat,  boe- 
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De  Maleische  werkwoorden  missen  evenzeer  tijden  als  wijzen;  er  is  geen  vorm 
van  het  werkwoord,  die  aan  eenigen  tijd  eigen  is.  De  eenige  manier  om  tijden 
aan  te  duiden  is  door  middel  van  hulpwoorden,  en  daar  waar  die  ontbreken,  zoo 
als  dikwerf  voorkomt,  moet  de  tijd  van  een  werkwoord,  even  als  de  wijs,  door 
het  verband  worden  bepaald.  Het  schijnt  dat  de  Maleijers  hunne  denkbeelden 
van  tijd  niet  verder  uitstrekken  dan  tot  de  eenvoudige  verdeeling  in  het  tegen¬ 
woordige,  het  verledene  en  het  toekomende.  Zij  weten  niets  van  de  fijne  onder¬ 
scheidingen,  aangeduid  door  de  onvolmaakte,  volmaakte  en  meer  dan  volmaakte 
tijden;  doch  zij  kunnen,  door  middel  van  hulpwoorden,  het  verledene  en  het 
toekomende  aanduiden,  zoomede  eenen  bepaald  tegenwoordigen  tijd,  overeenkomen¬ 
de  met  den  vorm:  ik  ben  schrijvende,  ik  ben  etende.  Het  meest  gebruikelijke 
hulpwoord,  om  den  bepaald  tegenwoordigen  tijd  uit  te  drukken,  is  CS'i  lagi,  zoo  als 
(jjdjï  CSï  ,_sd,  hij  is  schrijvende. 

~  s  **  u)  > 

De  verleden  tijd  wordt  aangeduid  door  de  hulpwoorden  <xD'  tal  ah  en  ssa« 

^  oJ  3 

soeddah ,  als  j  het  was  geschapen  of  het  is  geschapen,  en  SiU 

i’L ,  hij  heeft  gegeten  of  hij  at. 

De  hulpwoorden,  die  den  toekomenden  tijd  aanduiden,  zijn  ahan  of 

ui  i<k 

lagiakan,  als  ^ ,  hij  zal  komen,  en  jZl  CS'i  h,  die 

s ■  > 


wel  toegegeven  wordt,  dat  eene  overzetting  van  de  II.  Schrift  eer  te  woordelijk  dan  te  vrij  behoort  te  wezen, 
er  echter  eene  grens  is,  die  de  vertaler  niet  raag  overschrijden,  zonder  bepaald  nadeel  aan  den  zin  toe  te  brengen. 
Het  kan  zeer  doeltreffend  zijn,  om,  bij  het  wedergeven  van  twijfelachtige  of  betwiste  zinnen,  letterlijk  te  zijn  ten 
boste  van  het  taaleigen,  en  sommigen  zullen  welligt  daarbij  voegen,  ten  koste  zelfs  van  duidelijkheid;  maar 
weinigen  zullen  pleiten  voor  eene  geheel  en  al  woordelijke  overzetting  van  een  eenvoudigen  zin,  wanneer  daar¬ 
door  duisterheid  ontstaat.  In  het  Maleisch  is  het,  minstens  in  vele  gevallen  ,  onmogelijk  zeer  woordelijk  en 
toch  duidelijk  over  te  zetten,  maar  de  vertaler  van  den  Bijbel,  besloten  hebbende  altijd  woordelijk  te  blijven, 
heeft  niet  alleen  taaleigen  en  duidelijkheid  aan  het  hem  beheerschend  beginsel  opgeofferd  ,  maar  zelfs  aanleiding 
gegeven  om  hem  op  schijnbare  ongerijmdheid  te  betrappen. 

De  moeijelijkheid  ,  die  uit  deze  ver  getrokken  woordelijkheid  voortspruit,  wordt  zeer  sterk  gevoeld  door  het  al 
te  dikwerf  gebruik  maken  van  voornaamwoorden.  Zelfs  de  inboorlingen  klagen  over  de  menigte  voornaamwoorden 
en  zeggen  dat  hunne  taal  zulk  een  ongebonden  gebruik  van  die  soort  van  woorden  niet  veroorlooft.  Maar  de  voor¬ 
naamste  oorzaak  der  klagten  over  zulk  eene  menigte  voornaamwoorden  is  niet  ,  dat  zij  den  stijl  onbehouwen  en  on¬ 
eigenaardig  maken,  want  deze  bedenking,  hoewel  maar  al  te  zeer  gegrond,  is  van  ondergeschikt  belang,  doch 
dat  zij  den  zin  verduisteren  en  het,  in  vele  gevallen,  onmogelijk  maken  de  bedoeling  van  den  schrijver  te 
vatten.  Deze  beschouwing  zou  niet  spoedig  bij  een  Europeaan  opkomen  ,  maar  zij  heeft  zich  bij  de  inboor¬ 
lingen  ingedrongen.  Wanneer  wij  den  Maleischen  Bijbel  lezen  ,  dan  vergezellen  ons  bijkans  onwillekeurig  onze 
Bijbelsche  denkbeelden,  en  zeer  natuurlijk  vertalen  wij  de  voornaamwoorden  door  hij,  zij,  het,  zijlieden, 
zijn,  haar,  hunner,  juist  zoo  als  de  zin  dat  vereischt  ,  welligt  zonder  eens  te  bedenken  ,  dat  deze  verschillen- 
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m  oeijelijkheid  is  toekomend  of  nog  te  komen.  Het  onderscheid  tusschen 
het  verledene  en  het  toekomende  is  duidelijk  uitgedrukt  in  den  volgenden  zin: 
iülj  JJt  *li'  £>,  hetgeen  voorbij  is  en  hetgeen  zal  komen. 

Een  gering  onderscheid  in  den  tijd  van  eene  handeling  kan  nog  door  andere 
hulpwoorden  worden  aangeduid,  als  hij  heeft  reeds  gedaan 

"  L  <*> 

met  eten;  (_fi ,  hij  heeft  pas  even  gedaan  met  eten; 

"  t 

'  y  *"  yj 

G'lj  hij  zal  komen;  SJlj  (_5>1  of -olj  (j.IS’  hij  zal  aanstonds  komen. 

Te  verklaren  dat  de  aantoonende  wijs  vijf  tijden  heeft,  zoo  als  Werndly  heeft  gedaan  , 
is  den  lezer  misleiden.  De  tijden  van  Werndly  zijn  klaarblijkelijk  getrokken  uit  de 
Maleische  Bijbelvertaling,  die  eenigejaren  voor  zijne  komst  in  Indie  vervaardigd  was. 
De  Bijbelvertaler  had  denkbeeldige  tijden  gevormd,  om  zich  in  staat  te  stellen  tijd 
voor  tijd  weder  te  geven,  en  Werndly  heeft  die  tijden,  die  hij  gevormd  vond,  in  zijne 
spraakkunst  opgenomen;  waarvan  het  gevolg  is,  dat  zijne  onvolmaakte  en 
meer  dan  volmaakte  tijden  alleen  bestaan  in  de  Bijbelvertaling  en  eenige  weinige 
andere  Godsdienstige  werken,  waarvan  de  stijl  is  gevolgd  naar  dien  van  den  Bijbel. 

o" 

Het  aanhechtsel  lah,  dat,  volgens  Werndly  en  den  vertaler,  den  onvolmaakten 
tijd  aantoont,  is  evenmin  een  teeken  van  onvolmaakten  als  van  tegenwoordigen 
tijd;  aan  beiden  is  het  gemeen  en  soms  zelfs  komt  het  voor  in  den  toekomenden. 


de  toestanden  Tan  geslacht  en  getal  in  het  geheel  niet  bepaald  zijn  uitgedrukt;  maar  een  iuboorling ,  die  verstoken 
is  van  den  sleutel,  dien  een  andere  tekst  ons  verschaft,  vindt  zich  spoedig  van  het  spoor  gebragt  te  midden 
van  een  aantal  voornaamwoorden,  waarvan  hij  de  betrekkelijke  antecedenten  onmogelijk  kan  bepalen.  Indien  een 
Europeesch  deskundige  zich  kon  ontdoen  van  alle  aan  den  bijbel  ontleende  denkbeelden,  voor  dat  hij  de  vertaling 
in  handen  nam  ,  en  hij  die  alsdan  alleen  kon  lezen  orn  met  den  inhoud  bekend  te  worden ,  even  als  hij 
met  elk  ander  ülaleisch  boek  zou  doen,  dan  zou  hij  spoedig  bemerken,  dat  zulk  eene  menigte  voornaamwoorden 
eene  ondoordringbare  duisterheid  veroorzaken. 

Doch  terwijl  wordt  beweerd,  dat  zulk  een  vrij  gebruik  van  voornaamwoorden,  zonder  geslacht  noch  getal,  dikwijls 
den  zin  duister  maken ,  is  het  even  waar,  dat  in  sommige  plaatsen  de  zin  onduidelijk  wordt  door  gebrek  aan 
voornaamwoorden. 

Daar  in  deze  taal  de  werkwoorden  wijze,  tijd,  getal  noch  persoon  hebben,  zoo  is  het  duidelijk  voor  een  ieder, 
die  eenig  begrip  van  taalkennis  heeft  en  over  het  onderwerp  nadenkt  ,  dat  er  noodzakelijkheid  bestaat  om  de 
voornaamwoorden  dikwerf  te  herhalen.  In  de  geleerde  talen,  waarin  wijs,  tijd,  getal  en  persoon  door  bijzondere 
vormen  van  het  werkwoord  worden  aangeduid,  kan  de  eerste  naamval  fnominativus)  dikwerf,  als  overbodig, 
worden  ter  zijde  gelaten;  maar  in  onze  eigene  taal,  waarin  wij  niet  het  voorregt  hebben'van  zulk  eene  verschei¬ 
denheid  van  vormen  in  de  werkwoorden  ,  zijn  wij  genoodzaakt  dikwerf  gebruik  van  de  voornaamwoorden  te  ma¬ 
ken;  en  in  het  Maleisch,  waarin  getal,  persoon,  wijze  of  tijd  nimmer  door  eenigen  bijzonderen  vorm  van  het  werk¬ 
woord  worden  aangeduid,  is  het  noodzakelijk  de  voornaamwoorden  nog  veclvuldiger  te  bezigen,  daar  anders  de 
wijze  van  het  werkwoord  en  de  nominativus  daarvan  niet  gemakkelijk  te  ontdekken  zouden  zijn.  Het  reeds 
aangehaalde  6e  vers  van  Mattheus  XXYIII  verschaft  een  zeer  juist  voorbeeld  daarvan  ,  daar  de  wijs  van  het  werk- 
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De  volgende  voorbeelden,  getrokken  uit  inlandsche  werken,  zullen  deze  opmerking 
staven.  In  den  eersten  volzin  komt  &\)d)  voor  in  den  verledenen  tijd. 

yj''  yJ  '**'  3  3  O  ^  uJ'' 

■4^0.5»-!  ol  (_}» kuj  i)  ^l)ol  ^..'1  <xi!)tkAc  ^LS.-o 

«Abd’oellah,  de  zoon  van  SAiani,  was  tegenwoordig  voor  den  apos- 

0-" 

tel,  op  den  eersten  dag  der  weck”.  In  den  volgenden  zin  komt  a!  lak  twee 
malen  voor  in  den  tegemvoordigcn  tijd  : 

>  _  Ui'  ui'  UJ  UJ  ui'  V  1  •  '  Ui'  ^  ^ ' 

ó3  (_§•)  CS' o  c^o)  oi  jJ  'jji  jbti  aü 

"  s.  .t.  S.  '  "  S.  4  "  " 

^v.,j  é-- 

Hij  //««£  heden  de  eenc  deur  in,  en  gaat  morgen  de  andere  deur  uit. 

/•  >*  ^  > 

In  den  volgenden  zin  is  lak  in  den  toekomenden  tijd:  in^-G  Jli" 

«Indien  het  zoo  is  zal  ik  sterven.” 

De  meer  dan  volmaakt  verleden  tijd  van  Werndly  en  den  Ilijbeloverzetter ,  is 

yJ  y  yJ  f 

gevormd  door  liet  hulpwoord  s oeddahlah.  Maar  soeddahlak  verschilt, 

yJ  3 

wat  tijd  aangaat,  in  geenen  deelo  van  ,  en  het  door  Werndly  aangegeven 

yJ  ? 

voorbeeld  JAA  <dauL*»  s oeddaklak  pOèkol  beteekent  juist  evenzeer  heeft  gesla¬ 
gen  als  had  geslagen.  Het  is  niet  gemakkelijk  een  voorbeeld  to  stellen 

uJ  3 

waarin  soeddahlak  als  een  hulpwerkwoord  voorkomt,  daar  ik  mij  niet 


woord  xXxsj'i  p  ar  gil  ah ,  gaan,  geheel  en  al  afhangt  van  het  voornaamwoord  dat  daarop  behoorde,  te  vol¬ 
gen;  doch  daar  er  geen  voornaamwoord  op  volgt  zoo  is  de  wijs  onbepaald  ;  zij  kan  gebiedend  of  aantoonend  zijn; 
slechts  een  voornaamwoord  en  niets  anders  kan  dit  beslisse.  Den  zin  van  deze  aanhaling  berust  ten  eenemale 
op  de  wijs  van  het  werkwoord;  indien  deze  de  aantoonende  (indicativus)  is,  dan  zegt  de  engel  tot  de  vrouwen, 
dat  Jezus  zelf  zijnen  discipelen  de  mededeeling  is  gaan  doen  dat  hij  is  opgestaan;  maar  is  de  wijs  gebiedend 
(imperativus) ,  dan  gelast  de  engel  de  vrouwen,  om  te  gaan  en  deze  tijding  aan  de  discipelen  over  te  brengen, 
liet  is  zeer  mogelijk  en  welligt  waarschijnlijk  ,  dat  de  algemeene  zin  van  het  verhaal  den  aandachtigen  lezer  ,  in 
dit  geval,  de  ware  wijs  van  het  werkwoord  zal  doen  gevoelen;  maar  de  aaneenschakeling  verschaft  niet  altijd 
een  middel  tegen  de  fouten  van  taalkundige  konstruktie.  Het  Onze  Vader  is,  zoo  als  het  in  deze  vertaling 
voorkomt,  zeer  onverstaanbaar,  en  eene  oorzaak  daarvan  is  het  gebrek  aan  voornaamwoorden.  Hier,  even  als  in 
de  bovenbedoelde  aanhaling,  is  het  de  vraag  of  de  werkwoorden  in  de  aantoonende  of  in  de  gebiedende  wijs 
zijn;  en  dit  is  eene  gewigtige  vraag,  want,  indien  zij  in  de  aantoonende  wijs  opgevat  worden  (en  het  h 
mij  bekend,  dat  inderdaad  zulks  door  cenen  Maleijer  gedaan  is),  dan  wordt  dit  belangrijk  gedeelte  van  de 
H.  Schrift  bepaalde  onzin.  Het  zou  mij  grieven  al  de  kwaadaardige  geestigheid  aan  te  hooren  ,  die  een  Mo¬ 
hammedaan  zou  kunnen  uitkramen,  door  dit  gedeelte  van  Gods  woord  bespoltelijk  te  maken.  Hij  zou  kunnen 
staande  houden,  dat  de  nominalivus  van  het  werkwoord  barilah ,  geef,  is  brood,  en  daaruit  af¬ 

leiden,  dat  ons  dngelijksch  brood  ons  heden  iets  geeft,  en  dat  het  ons  onze  zonden  vergeeft.  De  woorden 
gedoogen  zulk  eene  schikking  en  in  de  aaneenschakeling  is  niets  ,  dat  zulk  eene  uitlegging  daarvan  ver¬ 
hindert.  Dit  gebed  wordt  door  de  Maleijers  niet  als  een  gebed  beschouwd  ,  maar  als  een  verhaal ,  welke 
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herinner  het  als  zoodanig  nimmer  in  eenig  oorspronkelijk  inlandsch  geschrift  te 

u)  , 

hebben  ontmoet,  soeddahlah  is  niet  ongemeen  als  een  opzichzelfstaand 

-werkwoord,  in  den  zin  van  het  is  gedaan,  het  is  genoeg,  maar  als  een 
hulpwerkwoord  komt  het  zelden,  zoo  al  immer,  voor.  En  evenwel  heeft  de  ver¬ 
taler  aan  dezen  denkbeeldigen  tijd,  waarvan  zelfs  de  vorm  zelden  of  nimmer  voor¬ 
komt,  groote  waarde  gehecht;  en  indien  de  lezer  met  deze  vooringenomenheid 
niet  bekend  is ,  dan  zal  hij  waarschijnlijk  daar  door  den  zin,  waarin  die  tijd  voor¬ 
komt,  verkeerd  begrijpen.  Dr.  Marsden  maakt  geen  melding  van  een  onvol- 
maakten  of  meer  dan  volmaakten  tijd,  maar  heeft  eenen  onbepaald  verleden  tijd 
aangegeven ,  gevormd  door  het  voorhechtsel  J  cli  en  het  voornaamwoordelijk  aan¬ 
hechtsel  ^  nja,  als  d  cli  djalannja ,  hij  wandelde.  Het  werkwoord  komt 

voorzeker  dikwijls  in  dezen  vorm  als  in  den  verleden  tijd  voor,  maar  men  treft 
het  ook  zoodanig  aan  in  den  tegenwoordigen  tijd  en  zelfs  somwijlen  in  de  onbe¬ 
paalde  wijs.  In  de  twee  volgende  zinnen  komt  het  voor  in  den  tegenwoordigen . 
tijd: 

"  _  '  '  .  '  A  oi'  '  '  oJ  uJ  ul' 

ij  b  1  J  J  <— £ j{>  <_Vi  ó3  jd  ,_f  J  o  {JS- o 

^ U'  ó  < — sLaoj  Cj[>  iJSj  J  yjj  J  uJIju» 

»  Hij  (het  Opperwezen)  verwijdert  uit  zijn  koningrijk  een  iegelijk,  dien  Hij 


dwaling  gedeeltelijk  wordt  -veroorzaakt  door  het  gemis  van  een  aanroepingswoord  aan  het  begin. 

Deze  geneigdheid  tot  algeheele  woordelijkheid  heeft  den  vertaler  eenmaal  zelfs  zoo  zeer  verleid,  dat  men 
uit  de  vertaling  kan  opmaken,  dat  hij  ons  heeft  voorgesteld  een  personaadje  van  geen  geringere  oudheid  dan 

C/O  ^  uJ  x  ^  ^  oJ  ^  > 

de  vader  des  duivels.  Dit  is  op  te  maken  uit  Johannes  VIII  vers  44:  Oj 

o  o  "  "  > 

Indien  de  lezer  verstaat  -*b  en  als  twee  zamengevoegde  naamwoorden,  die  denzelfden  persoon  aandui¬ 


den,  dan  zal  hij  den  waren  zin  vatten;  maar  het  is  minstens  even  waarschijnlijk,  dat  hij  ze  zal  opvatten  als  twee 
een  verschillend  voorwerp  aanduidende  naamwoorden  ,  waarvan  het  tweede  staat  in  den  tweeden  naamval  (geni- 
tivus)  ,  zoodat  de  zin  alsdan  zal  wezen:  'gij  zijt  van  den  vader  des  duivels.  Er  is  in  het  Maleisch  geen  ver¬ 
schil  tusschen  twee  zamengevoegde  naamwoorden,  die  denzelfden  persoon  of  hetzelfde  voorwerp  beteekenen , 
en  twee  naamwoorden  ,  die  verschillende  personen  of  voorwerpen  aanduiden ,  waarvan  het  laatste  in  den  geni- 
tivus  is;  het  verband  moet  aantoonen  in  welken  zin  zij  moeten  worden  opgenomen.  Ongelukkig  is  er 
in  deze  aanhaling  niets  dat  den  regten  zin  doet  uitkomen ,  en  daar  de  Maleijers  weinige  of  geene  tegen¬ 
werpingen  zouden  maken  om  den  duivel  eenen  vader  toe  te  kennen  ,  zoo  bestaat  er  reden  om  te  vreezen,  dat 
zij  den  Heer  zullen  vooronderstellen  als  sprekende  van  des  duivels  vader.  Twee  Maleijers  heb  ik  omtrent  de 
beteekenis  van  dezen  zin  geraadpleegd  en  beiden  gaven  toe,  dat  die  mogelijk  in  de  ware  beteekenis  zou 

c.  o 


kunnen  worden 


opgevat,  maar  zij  oordeelden  het  waarschijnlijk  , 

o  e 


dat 


u» 


JÜJ) 


Sb 


bapa  Iblis,  meer  al¬ 


gemeen  zou  worden  verstaan, 


als  stond  er 


t-/ j 


de  vader  van  den  duivel. 
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wil,  en  Hij  vereert  een  iegelijk,  dien  Hij  wil,  en  Hij  vernietigt  een  iegelijk,  dien 

"  ...  oi' 

Hij  wil,  door  de  hand  van  Zijne  magt.”  o!  »Er  is  iemand 

op  wien  hij  bouwt .” 

u)  * 

In  de  twee  volgende  zinnen  komt  deze  vorm  voor  in  de  onbepaalde  wijs:  CJA 
£  J  jjJ  0  » Hij  wenschte  Sati  Dëwi  naar  zijn 

land  terug  te  brengen.”  xm.2.}  ü  i ••  -w ' w  — vl.Cwj  ))  H ij  is  in  staat 

elk  boek  uit  te  leggen.” 

Wanneer  Maleische  werkwoorden  geen  hulpwoorden  hebben ,  dan  moeten  zij 
beschouwd  worden  in  den  tegen woordigen,  verledenen  of  toekomenden  tijd,  al 
naar  gelang  de  zin  zulks  vereischt.  In  de  drie  volgende  zinsneden  hebben  de 
werkwoorden  geen  hulpwoord  om  het  verleden  aan  te  duiden ,  zelfs  is  het  aan¬ 
hechtsel  ad  lak  niet  daarbij  gevoegd,  dat,  volgens  Werndly,  den  onvolmaakten 
tijd  vormt,  en  evenwel  moeten  deze  zinnen,  als  in  den  onvolmaakten  tijd  staan¬ 
de,  worden  beschouwd: 

5-  ^  ’  o  "  ^  >c-  uJ' 

’&l'1 — ..4  ^  J  <XiJ I Sxz  CS-o 

»En  Abd’oellah,  de  zoon  van  Salüm,  kwam  met  al  de  geleerden,  ze¬ 
ven  honderd  in  getal.” 

o  tn  ^ 5  m  >  5 '  c  "  c  oT_  >  o ' 

lL5o  ^Sb  |4.a^\Lo  ^3  |#1U  <Üj!Axc  CJU 

)>  En  Ard’oellah,  de  zoon  van  S a i a m  ,  kuste  de  voetzolen  van  den 
apostel  des  He  eren.” 

oJ  ’  ^  O  5-'  *•  ’  o  "o  1  ui' 

(_5-)  J5!  aüTj^  adi)  j£ J  ^ 

J  G  O  tO  _  ? 

<fcl,  )  fj  u)ft  Jj/  ^  l)  tfüj ) 

Het  kan  de  aandacht  niet  ontgaan  van  iemand,  die  in  het  Maieisch  gevorderd  is,  dat  indien  de  vertaler 

bedoeld  had  te  zeggen  ,  dat  de  Joden  van  des  duivels  vader  waren  ,  hij  alsdan  dezelfde  woorden  als  de  aange¬ 

haalde  daartoe  had  moeten  bezigen.  Zoo  als  het  nu  is,  kan  een  Maleijer  beweren  en  bewijzen  uit  de  taal¬ 
kundige  konstruktie  van  den  zin,  dat  de  Joden  zijn  broeders  van  den  duivel,  en  van  dezen  wordt  niets  kwaads 
gezegd  ,  dan  dat  zijn  vader  wordt  genoemd  een  leugenaar  en  een  moordenaar. 

Wie  kan  zonder  smart  er  aan  denken  ,  dat  zulk  een  denkbeeld,  als  schijnbaar  hier  wordt  voorgesteld ,  onder 
de  Mohammedanen  kan  worden  verspreid?  Welke  bespottelijkheden  zullen  zij  niet  den  Christenen  aanwrijven. 
Zelfs  Maleijers  kunnen  vernuftig  zijn  in  het  maken  van  gevolgtrekkingen  in  eene  slechte  zaak.  Lieden  van 
wien  bekend  is  de  tegenwerping,  dat  indien  wij  gelooven,  dat  God  een  zoon  had,  wij  alsdan  ook  moeten 
gelooven,  dat  Hij  eene  vrouw  had,  zullen  niet  nalaten  op  te  merken,  dat,  indien  wij  gelooven,  dat  de  dui¬ 
vel  een  vader  had  ,  wij  ook  moeten  aannemen,  dat  hij  eene  moeder  had  ,  en  dat  gevallen  engelen  huwen 
en  uitgehuwd  worden.  Deze  grove  dwaling,  die  zoo  wezenlijk  nadeelig  kan  werken  ,  is  uit  geene  andere  oorzaak 
ontstaan  dan  uit  eene  al  te  letterlijke  overzetting  van  den  tekst.  Door  eene  geringe  wijziging  zou  de  zin,  zonder  het 
taaleigen  te  benadeelen  ,  duidelijk  kunnen  wedergegeven  zijn. 
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»  En  Djibro.Il  (G  abriel)  kwam  met  eenen  last  van  God  den  aller¬ 
hoogste,  en  stond  voor  den  apostel  des  ïïeeren;  daarop  zat  hij  ne¬ 
der  aan  de  regterzijde  van  den  apostel  des  Heeren,  en  MiicüIl  (Mi- 
chael)  zat  neder  aan  de  linkerzijde  van  den  apostel  des  Heeren.” 

In  de  twee  volgende  zinsneden  vereischt  de  zin,  dat  sommige  der  werkwoor¬ 
den  worden  beschouwd  in  den  toekomenden  tijd,  hoewel  er  geen  hulpwoord  is 
bijgevoegd  om  zulks  aan  te  duiden: 


^  •.  *  oJ  '  -  oJ  uJ 

l  "  ' 

Jj*«s^c  I *%S  JJ  {J~^  (jj  (jhcji! 

'  OJ  „J  ' 

Ó-9& 


»  Indien  gij  deze  duizend  vragen  kunt  beantwoorden,  dan  zijt  gij 
voorzeker  de  profeet  van  de  laatste  tijden,  en  ik,  met  zeven  honderd 
menschen  van  mijn  volk,  zal  in  u  gelooven.” 

u)-  uJ  uJ  —  —  —  *  ^ 

Al;)  C  1  yX2  ^  J  (JlXAJ  (-  *  -Csn  yXS  ^CxA—XÏc*o  J  IZDysC  ^jCxXX^o  -jU  l— sLu>J 

'__ïJ  ^  ujIaaw  ^ (jj  L-S’j.m  (JIXmj  ó~:  j  J  cljEwj  ^  lui 

Gin  ^  -  u>  OJ-  .%  5  '  '  ^  ^  oJ- 

^  J2J  O  ^  *•  ^*0  ^  i  L^sA-'  E ~  >C A^*»» AsL^q  OwAJ 

uJ;.  4*.  u-  uJ  .. 

^jLC/»W  ^5  O  8*1^  *-  **  3  . .  > 


Iq  sommige  gevallen  evenwel  is  de  vertaler  niet  woordelijk  gebleven.  Men  zal  dit  niet  van  hem  kunnen 

,  _  cCj-  oi’ 


zeggen  in  de  overzetting  van  Genesis  III  vers  21 


aJJ)  * 


J  CJE 


"  •"  UJ  UJ  ^  J  J  ^ 

o-d  o-d 

^  ,  ■  > 

»  De  lieer  God  gebood  Adam  en  zijne  vrouw  kleeden  van  vellen  te  maken  en  zeide  hen  die  te  dragen.” 

/«  ✓ 

In  jüattheus  XXV  vers  1  is  een  overtollig  voornaamwoord,  zijnde  marnpalcinj  a  gebezigd 


in  stede  van  mampalei ,  terwijl  de  zin  is  dm  en  niet  haren  bruidegom.  Indien  de  vertaler  zich 

kon  bevoegd  achten  om  zulke  vrijheden  als  deze,  ten  opzigte  van  den  tekst,  te  gebruiken,  dan  is  het  vreemd, 
dat  hij,  in  de  meeste  gevallen,  het  noodig  heeft  geoordeeld  zoo  geheel  en  al  letterlijk  te  blijven.  Kan  hier¬ 
uit  niet  worden  opgemaakt,  dat  het  hem  gemakkelijker  was  woordelijk  over  te  zetten  dan  het  taaleigen  te  vol¬ 
gen?  Maar  ,  om  niet  geheel  en  al  af  te  keuren  ,  moet  worden  erkend,  dat,  in  sommige  gevallen,  de  voorspronkelijke 
zin  wedergegeven  en  tevens  het  Maleische  taalgebruik  behoorlijk  in  acht  genomen  is.  Doch  deze  vertaling,  in 
haar  geheel  genomen,  is  evenwel  zoo  duister,  dat  zij,  over  liet  algemeen,  niet  kan  worden  verstaan  zonder 
eenig  ander  middel  om  zich  van  den  zin  te  overtuigen  ,  dan  de  vertaling  zelve  aangeefl;  om  welke  reden  zij 
zeer  ongeschikt  is  om  zonder  nadenken  te  worden  verspreid. 
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«Denkeen,  die  veel  over  den  dood  spreekt  en  veel  aan  het  graf 
denkt,  wanneer  hij  in  het  graf  is,  dien  zal  God  het  graf  een  der  lust¬ 
hoven  des  Hemels  m  aken;  en  den  geen,  die  zich  om  den  dood  niet 
bekreunt  en  niet  aan  het  graf  denkt,  wanneer  hij  sterft,  dien  zal  God 
de  Allerhoogste  het  graf  maken  eene  der  spelonken  van  de  hel.” 

De  profeterende  stijl  is  dikwerf  geheel  en  al  verhalend.  Het  kan  gebeuren,  dat 
er  geen  toeken  is  van  den  toekomenden  tijd,  hoewel  de  zin  geheel  en  al  toe¬ 
komstig  is;  zoodat  iemand,  die  met  het  onderwerp  onbekend  is  en  een  profe¬ 
terend  gezegde  los  van  alle  verband  ontmoet,  zeer  gemakkelijk  eene  voorspelling 
als  een  verhaal  kan  opvatten.  De  volgende  uittreksels  zullen  dit  ophelderen. 
Het  eerste  is  eene  voorspelling  betreffende  Dadjal,  den  Mohamedaanschen  An¬ 
tichrist  en  Isa  (Jezus): 

o  -  -  _  C  A  -  -o  ui-  3  o  -  -  OJ- 

CS^o  JU-  J  dj o  JÏ)  ^  ji  Ji  JU-J  diJ> 

*  UJ  -  -  t  t  ...  O  -  -  ^ 

Joy*  J  djJo  djU-^wj  jjU*. j  d/U  ü.Cido  k 

s-  S- 

-  u)  -  ^  -  -  £  u j  >  -  o 

<x1aLo  JU  C-Co  cu-J  JU-J  Jlo  «jdiï 

o  -  - 

•^icucl  Jla.  j 

»  En  Dadjal  zal  wegloopen  en  Jezus  zal  zeggen:  O  aarde,  grijp  de 
voeten  van  Dadjal.  En  de  aarde  zal  de  voeten  van  Dadjal  grijpen 
tot  aan  de  knieën.  Dan  zal  Jezus,  de  profeet  Gods,  Dadjal  met  zijn 
stok  op  het  hoofd  slaan;  de  hersenen  van  Dadjal  zullen  uitzijn  neus 
vloeijen  en  hij  zal  onmiddelijk  sterven.” 

Het  volgende  uittreksel  is  de  voorspelling  van  een  vreeselijken  hongersnood 
en  droogte,  die  door  Gog  en  Magog,  door  de  Mohamedanen  genoemd  Ja- 
djöêdj  en  Madjöëdj,  zullen  worden  veroorzaakt. 


O  >  --  -  o  ’  '  J- 

£ 

ij 

^JTjm  kJliï  J 

JlL 

uJ  ^ 

>ul 

CuX>A*w  ^_jlï 

üJ  u)  ^ 

<^3  ^  0 

li/h  ji&- 

Lo  J  , 

^  h  Awj  CU.  11 

)  JlL  ^0  Jj&  iLn 

oLó’ 

> 

^3  CJUaLw 
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rivieren  zal  zijn  opgedroogd,  gedronken  zijnde  door  Jadjöëdj  en 
Madjöédj.  Er  zal  niet  de  geringste  hoeveelheid  versch  water  over¬ 
blijven;  zij  zullen  alles  opdrinken.  Het  water  van  de  zee  zal  Avor- 
den  opgedroogd;  er  zal  geen  druppel  overblijven.  Zij  zullen  alles 
opeten  Avat  de  zee  bevat.  Zij  zullen  alle  soorten  van  vruchten  op¬ 
eten,  de  zoete  en  de  zure,  de  aangename  en  de  bittere;  niets  zal 
overschieten ,  noch  op  de  aarde,  noch  in  de  zee;  zij  zuilen  alles 
verslinden.” 

Uit  deze  Aveinige  opmerkingen  betrekkelijk  de  voornaamste  rcd'etl celen  in  het 
Maleisch ,  kan  men  gemakkelijk  bespeuren  hoe  Aveinig  bepaald  de  beteckenis  der 
woorden  in  die  taal  is.  Het  getal  en  geslacht  der  naamwoorden  en  voornaam- 
Avoorden;  het  getal,  de  persoon,  de  Avijs  en  de  tijd  van  een  werkw  oord ,  moe¬ 
ten,  minstens  in  vele  gevallen,  geheel  en  al  uit  het  verband  worden  opge¬ 
maakt;  zoodat  men  als  een  goeden  algemeenen  regel  kan  aannemen,  dat  aan 
elk  Avoord  die  bijzondere  zin  moet  Avorden  gegeven,  die  door  de  zinsnede 
Avaarin  het  voorkomt,  klaarblijkelijk  wordt  vereischt. 

Welligt  zal  niemand  veronderstellen ,  dat  er  immer  eenige  aanraking  bestaan 
heeft  tusschen  de  Hebreërs  en  de  Maleijers ,  en  evemvel  bestaat  in  de  talen 
dier  volken ,  in  sommige  punten ,  eene  groote  overeenkomst.  Het  is  niet  mijne 
bedoeling  op  deze  overeenkomst  eenige  stelling  te  bouAven,  maar  ik  zal 
slechts  eenige  feiten  aanhalen,  en  aan  den  lezer  overlaten  zijne  eigene  mcening 
daaromtrent  te  vormen. 

Wanneer  men  in  aanmerking  neemt  het  naamve  verband  tusschen  de  IlebreeuAv- 
sche  en  Arabische  talen ,  dan  zal  men  niet  verwonderd  zijn  dat  de  HebreeuAvsche 
spelling  en  de  Maleische ,  Avelke  laatste  inderdaad  Arabisch  is ,  essentieel  de¬ 
zelfde  zijn.  Maar  het  is  niet  in  de  Maleische  spelling,  die  van  vreemden  oor¬ 
sprong  is,  maar  in  de  taal  zelve,  dat  Avij  de  overeenkomst  tusschen  het  Ma¬ 
leisch  en  het  Hebreemvsch  moeten  nagaan.  In  de  volgende  bijzonderheden  schijnt 
er  eene  opmerkelijke  gelijkvormigheid  tusschen  deze  twee  talen  te  bestaan. 

Ten  eerste.  In  beide  talen  Avordt  de  tAveede  naamval  (genpvus)  aangeduid 
door  de  plaatsing  der  Avoorden.  Het  laatste  van  twee  naamwoorden  van  verschil¬ 
lende  beteekenis  staat  in  den  tweeden  naamval ,  zonder  tusschenstelling  van  een 
voorzetsel  of  eenige  verandering  in  den  uitgang  van  het  tweede  Avoord.  In  het 
HebreeuAvsch  hebben  Avij  penui  ha-mamah ,  in  het  Maleisch  ^  CJy*  möèka  boèmi , 
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het  aangezigt  der  aarde;  in  het  Hebreeuwsch  pen  ai  h  anima  jim,  in 
het  Maleis ch  JliL,  CJy«  möêka  sagdla  ajar ,  het  aangezigt  der  wateren; 

o 

in  het  Hebreeuwsch  èseth  Avraham ,  in  het  Maleisch  ^,-u  6ï?ii  Ibrahïm, 

d c  vro u  w  van  Abraham. 

Ten  tweede.  Voornaamwoordelijke  aanhechtsels  zijn  aan  beide  talen  gemeen, 
doch  met  dit  verschil ,  dat  zij  in  het  Hebreeuwsch  getal  en  geslacht  hebben  en 

in  het  Maleisch  niet.  In  de  eerste  taal  heeft  men  sliimo ,  en  in  de  tweede 

* 

na  manja,  zijn  naam,  en  zek  ëii  en  intlah  Hakkoe, 

deze  is  mijn  God.  In  beide  talen  worden  de  voornaamwoordelijke  aanhecht¬ 

sels  gevoegd  bij  voorzetsels  en  werkwoorden  zoowel  als  bij  naamwoorden;  zoo 
als  in  het  Hebreeuwsch  imnii,  immischa,  immo ;  in  het  Maleisch  s  ar¬ 
ia  hoe,  sar  tam  oe,  sar  tanj  a,  met  mij,  met  u,  met  hem. 

In  het  Hebreeuwsch  kan  het  voornaamwoordelijk  aanhechtsel  van  een  werkwoord 
in  de  onbepaalde  wijs ,  evenzeer  de  handelaar  als  het  voorwerp  van  een  werk¬ 
woord  zijn;  evenzoo  is  in  het  Maleisch  het  voornaamwoordelijk  aanhechtsel  ^  nj  a 
soms  de  eerste  naamval  van  het  werkwoord  waaraan  het  gehecht  is ,  en  soms 
ook  het  voorwerp,  dat  de  werking  van  het  werkwoord  ondergaat.  Zoo  betee- 
kent  j  di  lik  at  nj  a ,  h  ij  ziet  of  h  ij  zag,  en  i  ja  mail  l- 

hatnja,  hij  ziet  of  zag  hem,  haar,  het,  of  hen. 

Ten  derde.  De  plaatsing  der  bijvoeglijke  naamwoorden  en  der  aanwijzende 
voornaamwoorden  is  in  beide  talen  dezelfde;  zij  volgen  het  naamwoord  waartoe 
zij  belmoren,  als,  in  het  Hebreeuwsch  bajilh  gadol ,  Maleisch  rüë~ 

mak  gadang,  een  groot  huis;  Ilebr.  shaiin  iov ,  Mal.  cJbb  na  ma 

b  aji  k,  een  goede  naam;  Ilebr.  davar  zeh ,  Mal.  culS"  kat  a  ini ,  dit 
woord;  Ilebr.  maltoni  hahoe,  Mal.  tamp  at  ïtoe,  die  plaats. 

.t 

Yeates  zegt  in  zijne  Hebreeuwsche  spraakkunst:  wanneer  het  bijvoeglijke  naam¬ 
woord  het  zelfstandige  voorafgaat,  dan  heeft  er  eene  weglating  plaats  van  het 
werkwoord  zijn.”  Deze  opmerking  is  even  juist  in  het  Maleisch  als  in  het 
Hebreeuwsch,  en  de  voorbeelden,  die  Yeates  gegeven  heeft,  kunnen  door  hunne 
overeenkomstige  woorden  in  het  Maleisch  vergezeld  worden,  zoo  als:  Ilebr.  tovah 
khoschmah ,  Mal.  b  aji  klak  hikmat,  goed  (is)  wijsheid;  Ilebr. 

zoth  minoekhah ,  Mal.  &L>il  inïlah  parhantïan ,  dit  (is)  rust. 
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Ten  vierde.  Drie  trappen  van  vergelijking  der  bijvoeglijke  naamwoorden  zijn 
in  beide  talen  gelijk,  bij  den  vergelijkenden  trap  komen  min  in  het  Hebreeuwsch 

uJ  x  oJ  ■*' 

en  A.Ï  dïirri  padda  in  het  Maleisch  geheel  en  al,  zoo  wel  in  beteckcnis  als  in 
plaatsing,  met  elkander  overeen;  zoo  als  in  het  Hebr.  lovim  hashshcnajim  min  haekhad, 

oj-'  oJ-'  ui 

in  het  Mal.  ,  j  J  b  aji  h  l  a  h  d  üc  w  a  d  ar  ri  pa  d  d  a  s  a  w  a  t  oc , 

twee  zijn  beter  dan  een.  Eene  wijze  om  in  het  Hebreeuwsch  den  over- 
treffenden  trap  aan  te  duiden  is  door  een  bijwoord  achter  het  bijvoeglijk  naam¬ 
woord  te  plaatsen,  welke  wijze  ook  door  de  Malcijers  is  aangenomen;  zoo  als: 
Hebr.  tov  meod,  Mal.  jUk.  < 1  b  aji  I;  sa  kali ,  goed  uitstekend.  Eene 
andere  wijze  van  vorming  van  den  overtreffenden  trap ,  die  mede  aan  beide  talen 
gemeen  is,  bestaat  in  de  herhaling  van  liet  bijvoeglijk  naamwoord,  zoo  als  in 
het  Hebr.  tov  tov ,  Mal.  rCjbU  bajik  bajik,  zeer  of  bijzonder  goed,  doch 
letterlijk,  goed  goed.  De  Maleijers  zeggen  dikwijls  van  iemand  dat  hij  is  r CJbb 
(_c'o  bajik  bajik  ka  ja,  zeer  rijk  of  rCJbb  bajik  bajik  dj  aha  t, 

zeer  slecht. 

Ten  vijfde.  In  beide  talen  is  het  getal  tijden  hetzelfde.  Het  Hebreeuwsch 
heeft  slechts  de  tegenwoordige,  de  verledene  en  de  toekomende  tijd,  en 
wanneer  men  in  het  Maleisch  de  tijden  vormt  door  middel  van  hulpwoorden,  dan 
heeft  men  in  die  taal  geene  meerdere.  Tevens  moet  worden  opgemerkt,  dat,  even 
als  in  het  Hebreeuwsch,  de  verledene  soms  voor  den  toekomenden  tijd  wordt 
gebezigd  en  omgekeerd,  even  zoo  als  hetgeen  men  in  het  Maleisch  gewoonlijk 
den  tegenwoordigen  tijd  noemt,  soms  tegenwoordig ,  soms  verleden  en  soms  toe¬ 
komstig  is. 

Ten  zesde.  In  beiden  talen  is  veel  onbepaalds.  Het  is  reeds  aangetoond,  dat 
in  het  Maleisch  de  beteckcnis  van  een  woord  veel  afhangt  van  het  verband ,  en 
deze  opmerking  is  ook  op  het  Hebreeuwsch  van  toepassing.  Indien  de  beoefenaar 
van  het  Maleisch  wel  met  het  Hebreeuwsch  bekend  is ,  clan  kan  hij  niet  nala¬ 
ten  bij  het  lezen  van  den  Bijbel  op  te  merken,  hoe  veel  overeenkomst  de  alge- 
meene  konstruktie  van  beide  talen  heeft.  Hij  zal  in  het  Hebreeuwsch  niet  alleen 
ontdekken  eenige  eigenaardigheden  en  vormen  van  uitdrukking  die  overeenkomst 
hebben  met  het  Maleisch ,  maar  hij  zal  er  opmerken  die  geheel  en  al  dezelfde  zijn. 
In  een  woord,  hij  kan  niet  nalaten  te  bemerken,  dat  de  ongekunstelde  taal  der 
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Maleijers  iets  bezit  van  de  schoone  eenvoudigheid,  die  zoo  algemeen  in  de  ge¬ 
schriften  van  Mozes  wordt  gevonden. 

Men  zal  natuurlijk  verwachten,  dat  deze  inleiding  eenige  opheldering  zal  be¬ 
vatten  betrekkelijk  het  werkje  dat  zij  voorafgaat.  liet  heeft  zijn  oor¬ 
sprong  te  danken  aan  de  aansporingen  van  een  vriend,  die  van  gedachte  was, 
dat  ik ,  meer  dan  eenig  ander  beoefenaar  van  het  Maleisch,  werk  maakte  van 
de  Maleische  spelling,  en  mij  aanzette  daarover  een  stukje  te  schrijven.  Ik 
p-af  daaraan  gehoor  en  begon  te  schrijven,  doch  was  niet  ver  gevorderd  toen 
ik  duidelijk  het  gemis  van  meerdere  kennis  van  het  onderwerp  bespeurde; 
maar  ik  vond  het  bijkans  onmogelijk  die  kennis  te  verkrijgen.  Ik  gaf  daarom 
ra  ju  oorspronkelijk  voornemen,  om  een  los  stukje  te  schrijven,  op  en  besloot 
het  onderwerp  meer  van  nabij  te  bestuderen,  alvorens  iets  daaromtrent  in  het 
licht  te  geven. 

Sedert  ik  deze  proeve  begon  zijn  drie  jaren  verloopcn.  Gedurende  dien  tijd  is 
zij  geschreven  en  weder  gesch reven ,  verbeterd  en  weder  verbeterd.  Zij  heeft 
vele  bijvoegselen  en  veranderingen  ondergaan,  en  sommige  zaken,  die  het  oor¬ 
spronkelijk  bevatte,  zijn  verkeerd  bevonden  en  weggelaten,  liet  zou  welligt  beter 
geweest  zijn  het  stuk  nog  onder  mij  te  houden,  om  het  nog  meer  te  verbeteren, 
want  ik  was  er  niet  verlangend  na  het  aan  het  publiek  voor  te  stellen,  ware  het 
mij  en  mijner  vrienden  niet  voorgekomen ,  dat  eenige  omstandigheden  de  dadelijke 
uitgave  wenschelijk  maakten. 

Ieder  beoefenaar  van  het  Maleisch  zal  het  gemis  gevoelen  aan  een  werkje  vau 
dezen  aard.  In  hoever  de  inhoud  der  volgende  bladzijden  daarin  zal  voorzien,  staat 
niet  aan  mij  te  beoordcelen.  Ik  heb  alles  in  het  werk  gesteld  om  achter  de 
waarheid  te  komen  en  de  zaken  juist  voor  te  stellen,  maar  ik  durf  mij  niet  vleijen, 
dat  ik  geheel  en  al  vrij  van  dwaling  ben  geweest,  noch  dat  ik  het  onderwerp  der 
Maleische  spelling  heb  uitgeput;  maar  hetgeen  ik  heb  geschreven  kan  nuttig  zijn, 
hoewel  onvolledig,  en  in  deze  hoop  bied  ik  hetzelve  het  publiek  aan. 

Ik  zou  welligt  evenzeer  het  publiek  te  kort  doen  als  onregtvaardig  zijn  ten  op- 
zigte  van  de  schrijvers  wier  werken  ik  gelezen  heb,  indien  ik  dit  werkje  uitgaf 
zonder  op  te  geven  uit  welke  bronnen  ik  mijne  bouwstoffen  heb  geput.  De 
eenige  werken  van  Europesche  schrijvers,  waaruit  ik  eenige  beduidende  kennis 
heb  opgedaan,  zijn  de  vertaler  van  den  Bijbel  in  het  Maleisch,  george  weiundlv, 
de  schrijver  van  eene  Maleische  spraakkunst  in  het  ïïollandsch,  en  Dr.  Marsdes, 


30 


MAL  EIS  CUE  SPELLING. 


de  welbekende  schrijver  van  de  eenige,  waarde  bezittende  Maleisehe  spraakkunst 
en  woordenboek,  die  immer  in  liet  Dngelsch  zijn  uitgegeven.  Het  is  bijkans 
overbodig  te  zeggen ,  dat  de  werken»  van  deze  schrijvers  met  oplettendheid  zijn 
gelezen  en  zoodanige  bouwstoffen  daaruit  zijn  getrokken  als  mijn  plan  het  meest 
schenen  te  kunnen  bevorderen.  In  het  bijzonder  betuig  ik  groote  verpligting 
te  hebben  aan  Dr.  Marsden,  daar  zijne  spraakkunsten  woordenboek  mij  niet  alleen 
zeer  bij  de  studie  van  de  taal  te  stade  kwamen,  maar  mij  ook  vele  nuttige 
wenken  omtrent  de  spelling  verschaften.  Het  is  met  veel  genoegen,  dat  ik  deze 
hulde  bewijs  aan  iemand,  wiens  arbeid  in  de  Maleisehe  taal  zoo  bijzonder  nuttig 
is  geweest  aan  zijne  landgenooten  in  het  Oosten. 

De  Maleisehe  uittreksels  die  in  de  drie  eerste  hoofdstukken  van  deze  proeve 

O  uJ  *  * 

voorkomen  zijn  getrokken  uit  een  inlandsch  werk  getiteld  Ta  dj  oc  iv  i  d.  Het 

doel  van  dat  werk  is,  de  Maleijers  bij  te  staan  in  het  uitspreken  van  den  Koran, 
dat,  volgens  hun  oordeel,  van  vrij  wat  meer  belang  is  dan  de  spelling  van  hunne 
eigene  taal.  Maar  daar  uitspraak  en  spelling  naauw  aan  elkander  verbonden  zijn, 
zoo  zijn  eenige  bijzonderheden  omtrent  het  eene  niet  ontoepasselijk  bevonden  op 
liet  andere.  De  bouwstoffen,  die  de  bovengenoemde  werken  niet  verschaffen,  zijn 
gevonden  door  opmerking,  studie  en  omgang  met  inboorlingen. 

Sommigen  zullen  welligt  vragen,  of  hetgeen  hierbij  het  publiek  wordt  aangebo¬ 
den,  iets  zal  bijdragen  tot  vermeerdering  der  kennis,  medegedeeld  in  de  verdien¬ 
stelijke  werken  van  Dr.  Marsden.  Dat  men  Dr.  Marsden  alle  mogelijke  achting 
toedrage;  dit  is  hem  verschuldigd;  maar  hij  zal  niet  willen  beweren,  daar 
ben  ik  zeker  van,  dat  zijne  werken  volmaakt  zijn;  evenmin  zal  hij  zich 
beleedigd  achten  door  een  verschil  van  gevoelen,  mits  dat  uitgedrukt  worde  met 
de  hem  verschuldigde  gevoelens  van  opregtheid  en  achting.  Uit  den  aard  der 
zaak  zijn  in  deze  proeve  de  gronden  der  Maleisehe  spelling  meer  in  de  bijzon¬ 
derheden  onderzocht,  dan  in  de  spraakkunst  van  den  Heer  Marsden.  Zijn  doel 
was  meer  algemeen;  het  mijne  meer  bijzonder.  Het  kan  daarom  geene  verwon¬ 
dering  baren,  dat  ik  aanleiding  zal  vinden  omtrent  eenige  punten  met  hem 
te  verschillen,  wanneer  ik  het  onderwerp  meer  in  zijn  geheel  onderzoek  dan  de 
werken  van  Dr.  Marsden  hem  toelietcn  te  doen.  Ik  aarzelde  eenigen  tijd,  of 
ik  eenige  aanmerkingen  zou  maken  op  de  werken  van  anderen,  daar  ik  niet 
wenschte  een  pennestrijd  aan  te  vangen,  noch  in  het  minst  den  gevestigden  naam 
van  anderen  te  bekorten;  maar  aangenomen  hebbende  over  de  Maleisehe  spel- 
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lin "•  te  schrijven,  zoo  was  het  buiten  kijf  mijn  pligt  ter  neder  te  stellen,  dat  wat 
ik  meende  de  waarheid  te  zijn,  en  het  was  gemakkelijk  te  bevroeden,  dat  eene 
eenvoudige  mededeeling  van  hetgeen  ik  voor  het  ware  hield ,  niet  genoegzaam  zou 
worden  geoordeeld  bij  tegenoverstelling  met  zulke  autoriteiten  als  de  bijbelver¬ 
taler,  Wjeundly  en  Marsden.  Een  onbekend  persoon,  zoo  als  ik,  kan  rede- 
lijkcr  wijs  niet  verwachten,  dat  zijne  bloote  verzekeringen  door  het  publiek  zullen 
worden  aangenomen,  wanneer  zij  aandruischen  tegen  de  gevoelens  van  mannen  van 
gevestigden  naam,  tenzij  hij  aantoone  waarin  zij  gedwaald  hebben  en  zijn  eigen 
gevoelen  ter  zake,  door  het  aanvoeren  van  behoorlijke  gronden  schrage.  Jk  ge¬ 
voelde  dus,  dat,  zoo  ik  het  waagde  gevoelens  uit  te  brengen  die  verschilden  met 
die,  welke  het  publiek  reeds  waren  voorgelcgd ,  ik  gedrongen  was  eenige  aan¬ 
merkingen  te  maken  op  vroegere  schrijvers  en  gronden  aan  te  voeren  voor  mijne 
eigene  zienswijze.  Indien  deze  aanmerkingen  gegrond  en  met  gemoedelijkheid  ge¬ 
maakt  zijn,  dan  zal  het,  zoo  ik  hoop,  njet  afgekeurd  w'orden  dat  ik  zulks  gedaan 
heb.  Indien  eenige  verdere  verschooning  voor  het  afkeuren  van  hetgeen  anderen 
geschreven  hebben,  noodig  is,  dan  zal  het  waarschijnlijk  genoeg  zijn  te  zeggen, 
dat  zoo  ik  al  aantoon,  wat  ik  als  fouten  van  anderen  beschouw,  ik  mijne 
eigene  fouten  niet  heb  verschoond.  Eenige  kleine  werkjes  van  mijzelven,  cn 
voornamelijk  die  van  vroegeren  tijd ,  bevatten  vele  dwalingen,  die  ik  heb  afge-r 
keurd  en  aangehaald  als  proeven  van  verkeerde  spelling. 

Hoewel  dit  kleine  werk,  zoo  ik  hoop,  zal  bevonden  worden  een  vrij  juist 
systema  van  Maleische  spelling  te  bevatten,  zoo  beschouw  ik  mijzelven  echter 
geenzins  als  de  uitdenker  daarvan.  Ik  ging  uit  van  de  bewering,  dat  er  reeds 

een  systema  bestond,  hoe  zeer  dan  ook  weinig,  zelfs  aan  inboorlingen,  bekend,  en 

mijn  streven  was  het  te  ontdekken  cn  op  te  helderen.  Ik  gevoel  zeer  wel, 
dat  hetgeen  ik  geschreven  heb  zeer  veel  verkort  zou  kunnen  zijn,  maar  liet  scheen 
mij  w-enschelijk  toe,  bij  eene  eerste  proeve  alles  in  zijn  geheel  aan  te  toonen  en 
door  talrijke  voorbeelden  op  te  helderen. 

Indien  men  aanneemt,  dat  het  w'are  getal  Maleische  zelfklanken  juist  is  be¬ 

paald,  dan  mag  ik  de  hoop  voeden,  dat  de  volgende  bladzijden  zullen  worden 
bevonden  een  meer  juist  systema  van  romeinsche  spelling  te  bevatten,  dan  tot 

heden  is  verschenen.  In  dit  stelsel  heeft  elke  zelfklank  zijn  eigen  letterteeken, 
waardoor  het  onveranderlijk  wordt  wedergegeven.  Twee  verschillende  zelfklinkers 
zijn  nimmer  door  hetzelfde  teeken  uitgedrukt  en  twee  verschillende  teekens  druk» 
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ken  nimmer  denzclfden  zelfklinker  uit;  zoodat  de  lezer,  door  naauwkeurig  er  op 
te  letten  door  welk  bijzonder  teeken  ieder  zelfklank  is  'wedergegeven ,  bijkans 
niet  kan  falen  in  ccne  juiste  uitspraak. 

Terwijl  ik  mijzelven  zoo  voor  de  regtbank  van  liet  publiek  stel,  ben  ik  niet 
overdreven  in  mijne  verwachting  van  eene  gunstige  uitspraak.  Tegenwerpingen 
zullen  gemaakt,  oude  zienswijzen  zullen  stijf  volgehouden  worden,  en  sommigen, 
die  zich  onmagtig  gevoelen  eene  meening  van  henzelven  uit  te  brengen,  zullen 
waarschijnlijk  afgaan  op  de  uitspraak  van  zeer  onbevoegde  regters.  Dat  de  waar¬ 
heid  zich  in  stilte  en  trapsgewijze  openbaart,  is  alles  wat  men  kan  verwach¬ 
ten,  en  indien  ik  de  hoop  mag  koesteren,  dat,  in  het  algemeen,  de  waarheid  aan 
mijne  zijde  zal  bevonden  worden,  dan  zal  ik  het  geheel  voldoende  beschouwen 
indien,  hetgeen  ik  hier  voorsta,  eenmaal  als  juist  zal  worden  erkend. 

Ten  slotte  hoop  ik,  dat  een  onderscheidend  publiek  naar  vvaarde  zal  in  aan¬ 
merking  nemen  het  nieuwe  en  moeijclijke  van  deze  onderneming  en  niet  te  scherp 
in  zijn  oordeel  zal  wezen,  liet  is  slechts  eene  proeve  en  » hij ,  die  slechts 
j) iets  beproeft,  hoe  ongelukkig  dat  ook  moge  uitvallen,  heeft  aanspraak  op  ge- 
)  moedelijkheid  en  toegevendheid.  Het  falen  houdt  op  belagchelijk  te  zijn,  wanneer 
«verwaandheid  geene  aanspraken  heeft  gemaakt,  noch  zelfvertrouwen  een  goeden 
«uitslag  is  vooruitgeloopen.” 


I. 


Hoofdstuk 


Over  de  letters. 

Het  Maleische  alphabet  bestaat  uit  51  letters,  die  zeer  oordeelkundig  op  de 
volgende  wijs  in  Dr.  Marsdens  Maleische  Spraakkunst  zijn  gerangschikt,  als: 


Vorm. 

Kracht. 

Naam. 

Vorm. 

Kracht. 

Naam. 

) 

a 

i _ ad  alif 

y 

\o 

t 

Ho  t  dl 

h 

b  ba 

1 

tl 

Ui  tld 

czj 

t 

Li'  ld 

t 

a ,  i,  oe. 

o  " 

ain  (4) 

y 

lLj 

s 

U'  sa 

(j 

t 

cjh 

^\z  gh  ai  n 

XL 

dj 

^  dj  lm 

y 

t 

ng 

li  ngd 

XL 

fj 

y 

U-  ij  d 

<__5 

f 

li  f  d 

z 

h 

U  ha  (1) 

V 

Ij  pa 

t 

kh 

U-  kh  d 

ü 

9 

< _ slj'  qdf(j6 ) 

d 

jta  dal 

CJ 

k 

xJUT  kaf 

3 

/* 

At 

J15  zal  (2) 

kir 

0 

ga 

A 

J> 

cl 

)$  da( 5) 

J 

1 

o  ' 

N  ' lam 

J 

r 

)j  rd 

r 

m 

111  ï  111 

) 

Z 

c  * 

za ï 

o 

u 

n 

o  ? 

noen 

)  y 

LT 

s 

S  ï  11 

} 

iv,  Üê,  Ö . 

wdivoe 

A 

LT 

*j 

o 

sj  1  n 

s 

h 

U  h  d 

U* 

s 

c  ^ 

cxlo  sdt 

lS 

jj  h  ö. 

Ij  ja 

dl 

o  ^ 

exil  dl  d  t 

ó1 

nj 

U  vjd 

(IJ  Hard,  met  eene  sterke  uitademing  uit  te  spreken. 

(2;  Harder  van  klank  dan  de  J  zai. 

(3)  Deze  letter  komt  nimmer  voor. 

(4)  Eene  diepe  keelletter.  Even  als  bij  de  alif  barbaris  hangt  de  klank  af  van  den  bijgevoegden  klinker. 

(5)  Harder  en  meer  uit  de  keel  dan  de  L _T  kaf. 
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De  Maleijers  hebben  de  gewoonte  hierbij  te  voegen  H  lam  alif  en  *  hainzah ; 
het  eerste,  zijnde  eene  verbinding  van  twee  letters,  schijnt  daarbij  te  worden 
genoemd,  om  dezelfde  reden  als  die,  waarom  onze  oude  spelboeken  de  fi,  jl  en 
andere  dubbele  letters  op  het  Romeinsche  alphabet  volgden. 

De  hamzah ,  die  inderdaad  hetzelfde  is  als  de  alif ,  schijnt  eenig  regt  te  heb¬ 
ben  om  als  eene  letter  van  het  alphabet  te  worden  beschouwd. 

Met  betrekking  tot  de  plaats  die  de  letters  in  een  woord  innemen,  worden  zij 
genoemd  initialen  (beginletters),  mcdialen  (middenletters)  en  finalen  (eindletters), 
en  hebben  zij  de  volgende  vormen: 


Initialen. 

Mèdialen. 

Finalen. 

Initialen. 

Medialen. 

Finalen. 

)  a  1  i  f 

— 

1 

L  ta 

L 

L 

3  ba 

X 

k  tl  a 

k 

la 

3  ta 

X 

o- 

c  ain 

& 

e 

3  sa 

X 

. 

t  gh ain 

& 

£ 

djim 

» 

Z 

*  nga 

ü 

è 

r  iJa 

£ 

i  fa 

A 

^  ha 

z 

'spa 

A 

f. 

i _ a 

a  lik  a 

Z 

3  gaf 

A 

ü- 

J  da  1 

— 

X  kaf 

X 

cS 

5  zal 

— 

t  ga 

i 

cl 

j  r  a 

— 

J 

J  1  a  m 

i 

J- 

\  z  ai 

— 

J 

^  m  i  m 

0. 

r 

«j  si n 

U* 

3  n  oe  n 

X 

u 

m  sj  in 

A 

/AS 

J., 

j  w  a  w  oe 

— 

5 

-w  sa  t 

33  ha 

A 

& 

dlat 

*2 

i  Ja 

X 

3  nj  a 

X 

£/ 

Alle  deze  letters  kunnen  aan  hare  v 

oorgaanden  worden  verbonden 

,  en  alle, 

behalve  de  ^  ; 

;  j  J  ) 

kunnen  zich  verbinden  aan  de 

volgende  letters. 

Ten  opzigte 

van  de 

spraakorganen 

zijn  de  letters 

van  dit  alphabet  verdeeld 

in  vijf  klassen, 

namelijk  keelletters  (gi 

ntturales),  lipletters  (labiales), 

gehemelte- 

letters  (palatinae) ,  tandletters  (dentales) 

en  tongletters 

(linguales) ; 
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de 

keelletters  zijn 

) 

of  * 

'i 

z  z  t  i 

de 

lipletters 

CU 

I _ 3 

/. 

1 _ 3 

r  j  . 

de 

gehemelteletters 

Z 

Ü“ 

ü 

CA  zJ  ^ 

de 

tandletters 

CU 

CU 

J 

5  hl  h  J 

de 

tongletters 

Z 

J  ') 

LT 

U°  £ 

De  Malcijers  geven  de  volgende  voorschriften  aan  voor  de  uitspraak  der  letters 
van  het  Arabische  alphabet. 


o  ;  o 

7/u 


o  >0  -  '  . 

Ai  o-d  1- 


5  r  /  i05  u>? 


soA  eö  Ll^o' 


1  of  ;en  ï 

De  hamzah  en  ha  uit  het  diepste  van 

de  keel. 

t  cn 

Z 

o 

Uxz 

Ai  n  en  h  a  uit  het  midden  van  de  keel. 

£  en 

Z 

o  " 

clxr 

Chain  en  hha  uit 

het  bovengedeelte 

van  de  keel. 

ó 

c  " 

1 _ sis’ 

De  groote  qaf  van 

het  bovengedeelte 

»  & 

van  den  wortel  van 

de  tong. 

CA 

uJA 

De  kleine  k  a  f  van 

het  ondergedeelte 

van  den  wortel  van 

de  tong. 

oA  L> 

c 

^.Aos- 

A  V 

(jtZ1 

*JSOA 

oJ 

iS’i 

tj^A 

s- 

öl£A 

u)  X  1 

Ai  j 

0 

'  l-^-A 

c  ^ 

clAc 

u)  uJ^ 

Ós3  j  (J 

O 

Sjïn,  dj  lm  en  ja  worden  uitgesproken 


met  het  midden  van  de  tong. 


u° 


Dl  at  wordt  uitgesproken  met  het  plaat¬ 
sen  van  de  tong  aan  de  regter  of  linker¬ 
zijde  van  den  mond. 
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J 

^  }  ul  ^  "*  O  ^ 

*sjo!  oJ'  j&*x>  cuoj  J.J1  Lam  wordt  uitgesproken  nabij  de  punt 

> 

van  de  tong. 
j  en  u 

UJ '  uJ x  O  ’  *"  ' 

oJ>  jJ  ooj  (j6  (jJ  k)  Ra  en  n  öë n  door  de  punt  van  de 

/• 

yUa>  h  i _ jUu  x.bü  s^jki  tong  nederwaarts  te  plaatsen;  doch  ra 

o  >  ^ 

komt  voort  bijkans  van  het  achtergedeel¬ 
te  der  tong,  hoewel  niet  ver  van  noen. 
b  J  en  cu 


J  ", 

C"  Us 

Ta,  dal  en  la  worden  uitgesproken 

uJ  ^  i«J-> 

J-i  XOaS-  0-j 

door  de  punt  van  de  tong  tegen  de  bo¬ 

ventanden  aan  te  plaatsen. 

ü  j  en 

CJ 

^  ü-  ^ 

J  (Jli  ^0  i.  "^ul  lh> 

Tla,  zal  en  sa  worden  uitgesproken 

S- 

uJ  J 

^  j  olihs 

, 

ui'  ul  ^ 

i_vi  x  Oj.1  eï 

door  de  punt  van  de  tong  te  plaatsen 

tegen  de  beide  voorste  boventanden. 

{j°  en  ) 


ij 


^Sj  eJ" 


5  OU 


J 


o 


xaó 


5a/,  s/n  en  zal  hebben  slechts  eenen 

zwakken  klank  en  worden  uitgesproken 
door  de  punt  van  de  tong  een  weinig 
op  te  heffen. 


*s.lo  &  rJuu  eui  U  Fü  wordt  uitgesproken  door  de  bo- 

>.(_..  ^ ....  ^  - 

ventanden  te  plaatsen  op  het  dikke 
van  de  benedenlip. 
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O  rr 
ó  4 


uJ>  s. 

^Lü)  U  Ba  komt  van  tusschen  de  lippen  voort. 

S’ 


f  en  J 

oJ  O  C  5  ’  ^  "  O 

<\j  _jlj  (jO  M i m  en  wawoe  hebben  soms  eer. en 

"  S  " 

''•'SS  ^  yj 

^  y*.  pA.a>  neusklank,  doch  fa  en  bei  en  mimen 

^  ^  '  o 

*>v*-  wawoe  worden  bijkans  op  dezelfde  wijze 

uitgesproken. 

Omtrent  £  t_J  ei"  en  ^  wordt  niets  gezegd,  omdat  deze  letters  niet  tot 
het  Arabische  alphabet  behooren,  maar  uit  aan  dezelve  verwandte  letters  zijn 
gevormd,  om  eenige  klanken  uit  te  drukken,  die,  hoewel  dikwerf  in  het  Maleisch 
voorkomende,  echter  in  het  Arabisch  niet  bestaan. 

Al  de  letters  van  het  Maleische  alphabet  zijn  medeklinkers  (1)  en  worden,  door 

c’  ’ 

de  Maleijers  en  Arabieren,  genoemd  < _ j  >  hoer  oef.  Met  betrekking  tot  hare 

^  ^  "  c.’  ’ 

kracht  zijn  zij  verdeeld  in  twee  soorten,  namelijk  hoer  oef  kuras 

L"  c’  5  y 

of  sterke  letters,  en  <ui  < ^ ,  hoer  oef  lamah  of  zwakke  letters.  De 

)  j  en  ^  zijn  de  zwakke  en  al  de  overige  de  sterke  letters.  (2) 


(1)  Het  zal  welligt  oneigenaardig  geacht  worden  al  de  letters  van  dit  alphabet  medeklinkers  te  noemen,  daar 
de  1  ,  om  niet  te  spreken  van  de  _j  en  i_jT  ,  bepaald  een  zelfklank  is;  doch  dit  is  algemeen  aangenomen  door 
de  taalkundigen  die  over  het  Arabische  alphabet  hebben  geschreven.  Richardson  zegt;  »  ik  zal  dan  aanvangen  met 
de  medeklinkers,  waartoe  inderdaad  al  de  letters  van  bet  alphabet  behooren;  daar  geene  andere  door  taalkun¬ 
digen  als  klinkers  worden  beschouwd,  dan  zekere  punten,  waarvan  later  melding  zal  worden  gemaakt.”  Richard- 
sons  Arab.  spraakkunst,  pag.  7. —  »De  Arabieren  noemen  de  letters  van  het  alphabet  hoeroef  en 

beschouwen  ze  als  medeklinkers,  zeggende  dat  zij  een  klank  verkrijgen  door  middel  der  klinkers,  maar  dat  zij 
op  zich  zelve  dat  vermogen  niet  bezitten,  noch  lettergrepen  kunnen  uitmaken.”  Marsdens  Mal.  spraakkunst,  pag, 
15.  (pag.  28  der  vert.  van  Elout; — » Alle  deze  letters  zijn  in  haar  zelve  niet  anders  dan  medeklinkers,  dewelke 
niet  magtig  zijn  een  lettergreep  ,  veel  min  een  woordt  uit  te  maken,  ten  zij  ze  door  eeu  klinker  worden  voort- 
gebraght”.  Werndly,  Mal.  spraakkunst,  pag  27. —  Het  moet  echter  worden  erkend,  dat  hoewel  het  algemeen 
gebruikelijk  is  al  de  letters  van  liet  alphabet  medeklinkers  te  noemen,  het  Arabische  woord  1 2 h°eroef 
meer  de  beteekenis  heeft  van  eene  letter  of  een  teelten  dan  van  een  medeklinker,  in  den  zin  dien  wij  daaraan 
hechten.  In  zoover  deze  letters  geene  lettergrepen  kunnen  vormen  zonder  behulp  van  klinkers,  komen  zij 
met  onze  medeklinkers  overeen ,  maar  het  zou  zeer  verkeerd  zijn  te  beweren  ,  dat,  omdat  zij  medeklinkers 
worden  genoemd,  zij  in  elk  opzigt  zouden  overeenkomen  met  de  beteekenis  die  wij  aan  een  medeklinker  hech¬ 
ten.  Kunnen  wij  niet  aannemen  ,  dat  de  Europeanen  dezelve  medeklinkers  hebben  genoemd  bij  gebrek  aan  eene 
meer  juiste  uitdrukking? 

(2)  He  lezer  zal  welligt  denken,  dat  deze  verdeeling  van  het  alphabet  in  sterke  en  zwakke  letters  overeenkomt 
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Do  zwakke  letters  hebben  drie  verschillende  benamingen ,  naar  gelang  van  de 

c’  ’ 

plaats  waar  zij  voorkomen.  Aan  het  begin  van  eene  lettergreep  hceten  zij  < _ 

o  -o-  i  t  ^ 

hoeroef  barbaris,  omdat  zij  alsdan  altijd  een  b  dl  is  of  klinker  aannemen  ; 
doch  wanneer  zij  geen  klinker  kunnen  aannemen,  dat  altijd  het  geval  is  wanneer 
zij  in  dezelfde  lettergreep  dooreen  anderen  medeklinker  worden  voorafgegaan,  dan 

C'  G  ’  3  O  "  O"  O’  ; 

worden  zij  genoemd  hetzij  <■ _ hoeroef  mail ,  hetzij  ^ j.=y>  hoeroef 

o  ^  oi  ; 

bardjazam.  Zoo  zijn  in  c^CiA  angkat ,  opheffen,  ivaktoe ,  tijd, 

en  êj  jong,  die,  dat,  enz.,  de  )  j  en  ^  hoeroef  barbaris,  omdat  zij  een 

_  '  '  '  C>  G 

baris  of  klinker  vereischen;  in  cicU  mdla,  oog,  ^  köêda,  paard,  en  M 

0^0  ^  o  ^  ^ 

ini,  dit,  zijn  zij  hoeroef  mad-,  en  in  Ac)  angkaoe,  gij,  en  panlaj, 

zeestrand,  zijn  de  j  en  ^  hoeroef  bardjazam. 

Men  moet  wel  verstaan,  dat  eene  hoeroef  mad  niet  den  klank  geeft  aan  de 

syllabe  waarbij  zij  behoort,  zoo  als  sommigen  welligt  ten  onregte  vooronderstellen, 

maar  dat  die  alleen  dient  om  den  klank  van  de  voorafgaande  lettergreep  te  ver- 

lengen.  Zoo  zou,  zonder  de  ),  de  *  mlm  fat-hah  in  l^j>U  mdta  zijn  ma ; 

>  '  c’ 

zonder  de  _j  zou  de  iAA  kaf  dia  mm  ah  in  köêda,  zijn  koe,  en  zonder 

o 

de  ,_s>  zou  de  )  alif  kasrah  in  ^A  ïni,  zijn  2;  geene  dezer  lettergrepen 

S»  > 

zou  lang  zijn  zonder  de  hoeroef  mad.  Mad  beteekent  uitbreiding,  en  eene 
zwakke  letter,  in  dezelfde  lettergreep  door  een  anderen  medeklinker  voorafgegaan, 
wordt  genoemd  hoeroef  mad,  omdat  zij  de  syllabe,  waarin  zij  voorkomt,  uit- 
breidt  of  verlengt. 

Telkens  wanneer  eene  zwakke  letter  voorkomt,  is  het  van  belang  te  bepalen,  of  zij 

is  hoeroef  mad  of  hoeroef  bardjazam ,  omdat  de  zuivere  spelling,  voornamelijk 

in  afgeleide  woorden,  veel  van  deze  onderscheiding  afhangt. 


met  de  verdeeling  van  het  onze  in  medeklinkers  en  klinkers.  De  sterke,  zal  men  zeggen,  zijn  onze  medeklin¬ 
kers  en  de  zwakke  onze  klinkers.  Wij  geren  toe,  dat  er  eene  groole  dusdanige  overeenkomst  bestaat  ,  doch  bij¬ 
aldien  iemand,  die  onbekend  is  met  het  Arabische  spellingsystema ,  de  zwakke  letters  klinkers  wilde  noemen, 
dan  zou  hij  zich  in  geene  geringe  verlegenheid  brengen. 
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Hoofdstuk  II. 

Over  de  klinkers. 

De  teekens,  die  eigenaardig  klinkers  (1)  genoemd  worden,  zijn  slechts  drie  in 

G  ''O''  G  ''  O 

getal  en  bekend  onder  den  algemeenen  naam  van  kar  kat  of  harte  at, 

zijnde  het  eerste  het  Arabische  enkelvoud,  en  het  tweede  het  meervond.  De 

G  ^  G 

beteekenis  van  hark  ai  is  beweging  (2),  en  de  klinkers  dragen  dien  naam, 

omdat  zij  worden  voorondersteld  de  medeklinkers  in  beweging  te  brengen  of  in 
staat  te  stellen  lettergrepen  uit  te  maken. 

G  *'  G"'  Gin  ^ 

De  Arabische  benamingen  dezer  klinkers  zijn  <xsl§  fat-hah,  <u,wp  dlammah  en 

Gx  G  ** 

kas  rak. 

De  fat-hah  is  een  dwarsstreepje  boven  de  letter,  als  t_j  6a;  de  dlammah 

heeft  den  vorm  van  eene  kleine  s  en  is  eveneens  boven  de  letter  geplaatst,  als 
; 

c_j  6oe;  en  de  kasrah  is  een  dwarsstreepje  onder  de  letter,  als  bi.  De 

G  ^  ^  G  ^ 

Maleijers  noemen  de  fat-hah  (jjJhJ  ^,b  betris  di  atas  of  bovenstreep, 
da  dlammah  ^y^b  betris  di  hadapan  of  voorstreep,  en  de  kasrah 

G'  ^  O  ^ 

s.b  J  bar  is  di  bétivah  of  onder  streep. 

Deze  drie  klinkers  hebben  elk  twee,  dus  te  zamen  zes  verschillende  klanken. 
De  eerste  klank  van  de  fat-hah  is  die  van  de  zachtkorte  e  in  begin,  geluk, 
zoo  als  in  de  eerste  lettergreep  van  t-JAS  gïmap ,  geheel,  vol;  Ja o  kelk  al, 

G  G  **  G-"  G^ 

eeuwig;  en  in  de  meeste  voorhechtsels,  als  id  pdng,  mang ,  bar,  ji 

iar,  enz.  Deze  klank  van  de  fat-hah  is  aangeduid  door  a. 


(1)  Dr.  JIarsden  noemt  de  zwakke  letters  dikwerf  lange  klinkers ,  wanneer  zij  zijn  hetgeen  de  Slaleijers  noe¬ 
men  hocroef  mad ;  doch  volgens  mijn  gevoelen  valt  daartegen  veel  te  zeggen,  daar  het  eene  groole  verwarring 
van  denkbeelden  doet  ontstaan  ,  die  den  taalbeoefenaar  er  toe  brengen  om  die  letters  met  onze  klinkers  te  ver¬ 
warren  ,  terwijl  zij  immer  als  medeklinkers  belmoren  te  worden  beschouwd.  Uit  eene  naauwkeurige  nalezing  van 
Dr.  Marsdess  Spraakkunst  moet  ik  opmaken  ,  dat  hij  zelf  niet  geheel  van  die  verwarring  van  denkbeelden  is  vrij 
gebleven,  die  zulk  een  grooten  invloed  op  zijn  Woordenboek  moest  uitoefenen. 

In  de  volgende  bladen  heb  ik  de  inlandsche  benamingen  gebezigd  ,  en  de  zwakke  letters  zonder  klinker,  hocroef 
m  a  d  of  h  o  er  o  cf  b  a  r  dj  a  z  a  m,  en  met  een  klinker  h  o  e  r  o  ef  b  ar  b  ar  i  s  genoemd,  terwijl  klinker  moet 
worden  beschouwd  als  geheel  synoniem  met  het  Maleische  bar  is. 

(2)  De  Ilebrecrs  beschouwen  even  als  de  Arabieren  al  hunne  letters  als  medeklinkers,  en  duiden  de  klinkers 

of  klankpunten,  zoo  als  zij  gewoonlijk  genoemd  worden,  aan  door  eene  benaming  van  geheel  en  al  dezelfde  be¬ 
teekenis  als  het  Arabische  harkat. 
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Dc  tweede  klank  der  fal-hah  is  gelijk  aan  dien  van  de  a  in  pan,  man,  kan, 

o  'o'  c  x  o  x 

als  in  fjuJM  pantas,  vlug,  knap;  sampan ,  eene  kleine  boot,  en 

c  A  o-'  O  ^  ^ 

c.C>b  panggang ,  roosten.  De  beide  klanken  van  fat-hah  komen  voor  in 

G  "  G  ^  a  G  x  ^  G^ 

subab,  omdat,  sampal ,  in  staat  zijn,  bïisar ,  groot  en  yo 

6  a  ?2 «  r ,  waar.  ( i ) 

*  o  ;c/ 

De  eerste  klank  van  de  dlammah  is  die  van  oc  in  goed,  moed,  als  in  ^iil 

o  *  ci- 

ocnioeng ,  voordeel,  en  ,e«jl  oendoer ,  teruggaan  of  terugtrekken. 

O 

De  tweede  klank  van  dlammah  is  die  van  o  in  pot,  stok,  dok,  als  in 

o  ’  c> 

pondok ,  een  afdak  of  hut,  <xif  rontoh ,  afbreken.  Deze  tweede  klank 

komt  meer  menigvuldig  voor  dan  de  eerste. 

GO 

De  eerste  klank  van  kasrah  is  die  van  i  in  tin,  kin,  min,  als  in  £joJ  d/n- 

G  G 

rf/w/,  een  schutsel  of  muur,  Ijinfjm,  een  ring. 

De  tweede  klank  is  die  van  de  scherp  korte  e  in  ben,  men,  pen,  als  in 

G  G  .  G  G 

pendek ,  kort,  en  benteng ,  eene  versterking.  Deze  tweede 

klank  van  kasrah  komt  niet  zoo  dikwerf  voor  als  de  eerste. 

Yan  deze  drie  klinkers  wordt  de  fat-hah  het  meest  aangetroffen.  In  twee¬ 

lettergrepige  grondwoorden  komen  de  dlammah  en  kasrah  nimmer  voor  in  de 
eerste  syllabe,  wanneer  die  kort  zuiver  is,  maar  wel  in  de  tweede. 

Wanneer  de  medeklinker,  die  in  eene  lettergreep  de  1  mad  vooraf  gaat, 

^  ^  G  ^  ^ 

eene  fat-hah  aanneemt,  zoo  als  de  ^  in  mata,  oog,  de  in  ^U' 

tangan,  hand,  en  de  w  in  cub  ba  toe,  steen,  dan  smelten  de  1  en 

fat-hah  in  een  en  maken  een  langen  klank  uit,  gelijk  van  dc  a  in  vader.  Deze 

klank  is  eene  verlenging  van  den  tweeden  klank  der  fat-hah  en  wmrdt  in  het 

Romeinsch  karakter  uitgedrukt  door  a.  Wanneer  de  medeklinker,  die  ^  mad 
voorafgaat,  eene  dlammah  aanneemt,  die  den  eersten  klank  van  dien  klinker  heeft, 

G^C  ?  C? 

zoo  als  de  a  in  hzëtan,  een  bosch,  en  de  e__>  in  cuo  böëta,  blind, 

dan  smelten  de  ^  en  dlammah  in  een  en  maken  een  langen  klank  uit.  Deze 
klank  is  eene  verlenging  van  den  eersten  klank  der  dlammah  en  uitgedrukt  door 
Oë.  Indien  de  medeklinker,  die  de  5  mad  voorafgaat,  eene  dlamm  ah  aanneemt  die 


(t;  Zie  noot  13  van  de  Aanteekeningen. 
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<J  '  cs.  o  7 

den  tweeden  klank  heeft,  zoo  als  de  )  in  ürang,  mensch,  en  de  i__>  in 
böhong,  valsch,  onwaar,  dan  smelten  de  _j  en  de  dlammah  in  een  en  vormen 
een  langen  klank  gelijk  aan  de  scherplange  o  in  boom,  stroom.  Deze  klank 
is  eene  verlenging  van  den  tweeden  klank  der  dlammah  en  wordt  aangeduid  door  o. 
Wanneer  de  medeklinker,  die  in  dezelfde  lettergreep  ,_s»  mad  voorafgaat,  eene 

"o 

kasrah  met  den  eersten  klank  aanneemt,  zoo  als  de  CS  in  klra ,  denken,  en  de 

’  o 

1  in  Hoe,  dat,  dan  smelten  de  ^  en  de  kasrah  in  een  en  maken  een  langen 

5  . 

klank  uit,  zoo  als  de  ie  in  zien  (in  tegenoverstelling  van  de  i  in  zin).  Deze  klank  is  de* 
verlenging  van  den  eersten  klank  van  de  kasrah  en  wordt  uitgedrukt  door  ï. 

Indien  de  medeklinker  die  ^  mad  voorafgaat  eene  kasrah  aanneemt,  die  den 

o 

tweeden  klank  van  dezen  klinker  heeft,  zoo  als  de  J  in  désa ,  een  land, 

''c  ^ 

en  dèwa ,  een  god,  dan  smelten  de  en  kasrah  in  een  en  vormen  een 
* 

langen  klank,  gelijk  aan  dien  van  de  scherplange  e  in  been,  week.  Deze  klank 
is  eene  verlenging  van  den  tweeden  klank  der  kasrah  en  wordt  aangeduid  door  ê. 

Hieruit  blijkt,  dat  het  Maleisch  elf  alleenklanken  bezit,  waarvan  zes  door  de 
klinkers  alleen  en  vijf  door  de  verbinding  van  klinkers  met  de  hoe  roef  mad 
worden  voortgebragt,  hetgeen,  zoo  als  in  andere  Oostersche  talen,  op  de  volgende 
wijs  kan  worden  aangetoond: 


)  d 


1  a 

3 

I  oe 

r 

i  o 

1  i 
V 

I  e 


o’ 

öê 


»  (i) 

o 

ï 


Wanneer  een  dezer  klinkers  wordt  verdubbeld,  dan  wordt  de  klank  n  achter 

den  oorspronkelijken  klinker  gevoegd.  Zoo  wordt  de  verdubbelde  fat-hah,  an,  de 

-  > 

dl a m  m a h,  oen,  de  k a s r  a h,  in ;  zoo  als  in  den  eigennaam  M oe  h a m m  adan , 

.fï  o  j  ^  ^  SS  '  }  t 

0.-O.SUO  M  och  anima  doen ,  en  Moehammadin.  Deze  vorm,  die  alleen  in  Ara- 


O  uJ 

bische  woorden  voorkomt,  wordt  door  de  Arabieren  en  Maleijers  genoemd 
tanöêu'ïn,  en  aldus  omschreven: 


(1)  Het  gebruik  Tan  dit  teelten  (*  ïa  1  in  het  volgende  hoofdstuk  worden  verklaard. 


6 
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"  A.  ^  uJ  o  oJ 

ï^^jLöJ  )  ^j3 )  <J  )  SjL)  i3  ji]  {.y^J  *- 

y  5-  ' 

)>  Hetgeen  men  tanöêwln  noemt,  is  twee  klinkers,  hetzij  boven,  on¬ 
der  of  voor.” 

Daar  de  Maleijers  in  hunne  geschriften  zelden  de  klinkers  gebruiken ,  zoo  kan 
niemand,  tenzij  hij  daarmede  vooraf  bekend  is,  zeggen  welke  klinker  door  eene 
lettergreep  vereischt  Avordt.  Elke  medeklinker  kan  eiken  der  drie  klinkers  aanne¬ 
men,  en  alle  vereenigde  twee  medeklinkers  kunnen  negen  verschillende  verbindingen 
uitmaken,  die  ieder  uit  twee  lettergrepen  bestaan;  en  door  de  bijvoeging  van 
het  spellingsteeken  djazam ,  dat  later  zal  beschreven  worden,  kunnen  die  verbin¬ 
dingen  nog  met  drie  vermeerderd  worden,  zoo  als  uit  het  volgende  voorbeeld 


tabi 
t  oe  b  i 
tibi 
tib 


t  a  b  oe 
toeb  oe 
t  i  b  oe 
t  oe  b 


t  aba 
t  oeba 
t  i  b  a 
tab 


Geen  woord,  dat  slechts  uit  twee  medeklinkers  bestaat,  kan  meer  dan  twee  letter¬ 
grepen  bevatten;  maar  daar  elke  twee  vereenigde  medeklinkers  twaalf  verschillende 
verbindingen  kunnen  voortbrengen,  zoo  heeft  de  lezer  daaruit  eene  keus  te  doen, 
en  daarin  ligt  de  groote  moeijelijkheid  van  het  lezen  van  Maleisch  zonder  de  klin¬ 
kers. 

Een  dezer  klinkers  moet  bij  de  eerste  letter  van  elke  lettergreep  geplaatst  worden, 
daar  zij  zonder  klinker  niet  zou  kunnen  worden  uitgesproken. 
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Hoofdstuk  III. 

Over  de  spelling sieekens. 

O  G"  G  G  ^ 

Er  zijn  zeven  spellingsteekens ,  als:  djazam ,  ó^>  mad,  O0O..AJ  tasjdid , 

G 0  *"  G-"  O*'  ^  G  '  C' 

hamzah,  < waslah ,  JUc  ^  mm  imala  en  CiAl  angka. 

o" 

djazam  De  djazam  is  een  kleine  cirkel  of  halve  cirkel,  geplaatst  bo¬ 

ven  de  letter  waartoe  dat  teeken  behoort;  de  cirkelvorm  is  echter  welligt  de  meest 
algemeene. 

De  Maleijers  noemen  den  djazam  ó.XÏ  tanda  mati,  het  doode  teeken,  en 

hij  toont  aan,  dat  de  letter,  waarboven  hij  staat,  geen  klinker  heeft  maar  zich  in  één 
lettergreep  vereenigt  met  de  voorgaande  letter  en  die  lettergreep  sluit;  zoo  als  de  £  en 

G  /.  G''  ^  O  ’  G”' 

J  in  JA»*  pang  gil,  roepen,  en  de  ^  en  o  in  landjoet ,  lang. 

Het  is  een  algemeene  regel,  waarop  echter  twee  uitzonderingen  zijn,  dat  elke 
letter  een  klinker  of  djazam  vereischt.  Die  uitzonderingen  zijn  1°.  de  alif,  als 
die  hoeroef  mad  is,  gelijk  in  cuL  mata,  oog;  2°.  de  middelste  letter  van  eene 

G  *"  G  }  O  G 

uit  drie  letters  bestaande  syllabe,  als  in  lam,  ^  J  noen,  rnlrn,  en  Lyi 

sjart ,  eene  wet;  doch  zulke  lettergrepen  komen  nimmer  in  zuiver  Maleische 
woorden  voor.  Wanneer  I  hoeroef  harharis  is,  vereischt  zij  een  klinker 

G  '  C'  G  G  , 

even  als  elke  andere  letter,  zoo  als  blijkt  uit  ampat ,  vier,  oem- 

G  ■*"  G  j 

pat,  lasteren,  en  in  dj  ah,  treden.  Doch  wanneer  die  letter  hoeroef 

mad  is,  vereischt  zij  geen  djazam,  zoo  als  de  j  en 

'  '  'O  G 

In  kata,  een  gezegde,  cgv  böèta,  blind,  en  singa,  een 

leeuw,  zijn  de  )  j  en  ^  hoeroef  mad,  en  de  beide  laatsten  vereischen  een  dja¬ 
zam,  want  anders  zouden  zij  kunnen  worden  voorondersteld  een  tasjdid  aan  te 

^  CP  Gal 

nemen,  zoo  als  in  cuy  böëwat,  doen,  en  sïjang,  daglicht;  doch  de  1 

kan  nimmer  een  tasjdid  aannemen  en  vereischt  dus  ook  nimmer  een  djazam.  (1) 

G  *'*  ^ 

mad  (  ).  Het  Arabische  woord  mad  beteekent  uitbreiding,  en  wanneer 
dat  spellingsteeken  over  eene  der  zwakke  letters,  dat  is  te  zeggen  de  )  j  of  ^ 
is  geplaatst,  dan  toont  het  aan,  dat  die  letter  is  hoeroef  mad,  of,  in  andere  woor- 


(1)  Zie  noot  C  van  de  Aanteekeningen. 
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den,  dat  de  klank  van  de  lettergreep  waarin  het  voorkomt,  moet  worden  verlengd. 
Wanneer  de  mad  is  geplaatst  boven  eene  1  aan  het  begin  vaneen  woord,  zoo  als 

in  i _ api ,  vuur,  en  adjar ,  leer  en,  dan  kan  dat  teeken  even  gevoeglijk 

worden  beschouwd  als  een  teeken  van  verkorting;  want,  terwijl  het  den  klank  van 
de  alif ,  waarboven  het  staat,  verlengt,  duidt  het  tevens  aan,  dat  de  voorgaande 
alif  is  weggelaten. 

Het  volgende  is  de  Maleische  omschrijving  van  hoer  oef  mad : 

s'  /■  ^ 


o  ^ 


JU>  ,o  u  CdUs  (jO  « ai )  j_5*l  jzj  i — ij=>-  1  < — y- 


C' 


iXc  e  cS-  itySs-\*u 

»De  beteekenis  van  hoeroef  mad  is,  de  lange  letters,  die  zijn  de  alif , 
de  wawoc  meteen  djazam ,  en  de  meteen  djazam-,  deze  letters,  wan¬ 
neer  zij  worden  voorafgegaan  door  eenen  gel  ijk  luidenden  klinker, 
worden  genoemd  hoeroef  mad.” 

De  hoeroef  mad  worden  gezegd  door  eenen  gelijkluidenden  klinker  te  worden 
voorafgegaan,  wanneer  de  alif  mad  wordt  voorafgegaan  door  eene  letter  met 
fat-hah,  als  de  ^  in  cuU  mala ;  de  s  mad  door  eene  letter  met  dlammah,  als  de 
CS  in  óS  küëda,  en  de  ^  wad  door  eene  letter  met  /; ds rah,  als  de  )  in  ^4  ïni. 
Wanneer  eene  hoeroef  mad  voorkomt  in  het  midden  van  eene  lettergreep,  als 

o  *  o  ’  o 

de  )  in  ^  lam,  de  j  in  noen  en  de  ^  in  mïm,  dan  wordt  de  mad  ge- 

o  O9  *  O  "  O  ^  C  ^ 

noemd  a*  mad  dlarüêrï  of  mad  lazim.  De  Maleijers  drukken 

* 

dit  aldus  uit: 

O  +  O  o*  o  "  ‘  uJ  *  Si  '  o'  "  0^0  +  b*  O  9  '  uJ 

^  J  LL£+o  clJjsLh  cNuc 

u)  tij  O  ^  c  ^  .  -'üJ  ^ 

iLo  1  (_T^  |*JÏ  ^0  ^  ^  Sji  (jj  ^.CisaLo 

o  o’  '  t,  -  y  '  c,  '  ooi-’'  "  »  £  "  ^  "  1 

4u4  <ic4j  I  ,jj  C^J^s.^) 

m  s  s 

u)  C)  o  ' 

» Wanneer  men  eene  hoeroef  mad  ontmoet,  gevoegd  tusschen  twee 

"  c- 

letters  in  dezelfde  syllabe,  als  de  )  in  IsUd)  a Ihaqqatoe,  dan  wordt 
die  genoemd  mad  dlarüêrï,  dat  is,  de  gedwongen  mad,  en  de  klank  van 
de  lettergreep,  waarin  die  voorkomt,  moet  worden  verlengd.  Soms 
wordt  zoodanige  tuss  chengevoegde  letter  genoemd  mad  lazim,  dat  is, 
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de  vereischte  mail,  omdat  zij  gevorderd  wordt,  om  de  syllabe,  waarin 
zij  voorkomt,  te  verlengen.  Zij  heet  mad  dlaröêri,  omdat  zij  moeijelijk 

}  U  ^  o  o  Jj  ^  ^  ^  ^  o 

is  uit  te  spreken,  als  .x^U-  hadjdjahoe  en  atoehadjdjficnï  en  aAj  ^ 

•v 

min  dabbatin.  Dit  is  wat  men  noemt  mad  dlaröêri  en  hij  verlengt  den 
klank  van  de  lettergreep  waarin  bij  voorkomt.” 

Een  mad  kan  worden  geplaatst  boven  elke  zwakke  letter,  wanneer  die  is  hoe- 
roef  mad,  zoo  als  in  de  Arabische  woorden  U-  Ui  al  iq  oen ,  een  schep- 

per,  ^Lei-o  m  öê  m  i  noen  a,  de  geloovige,  en  &UÜ-  hh  a  l  ï  fa  I ,  een  v  c  r- 
tegenwoordiger  of  kali  f. 

Door  de  Maleijers  wordt  mad  zelden  gebezigd,  behalve  over  de  alif  mad  aan. 
het  begin  van  een  woord,  als:  adjar,  leeren,  i — s  I  dpi,  vuur, 

ïinaq,  kind.  Zij  vergenoegen  zich  gewoonlijk  met  het  plaatsen  van  een  dj  a- 
zam  over  de  ^  en  ^  mad,  doch  deze  onderscheiding  is  niet  voldoende,  want 
deze  letters  nemen  de  djazam  aan,  zoo  wel  als  zij  hoer  oef  mad  zijn,  als  wanneer 
zij  eene  gemengde  lettergreep  sluiten,  zoo  als  in  yAd  angkaoe,  gij,  ^i^sampaj, 
aankomen.  Indien  de  mad  zelf  altijd  bij  de  ^  en  ^  moest  gevoegd  worden, 
wanneer  deze  hoer  oef  mad  zijn,  dan  behoorde  hij,  strikt  genomen,  door  een 
djazam  vergezeld  te  worden;  want  een  mad  alleen  is  geene  genoegzame  aandui¬ 
ding,  dat  de  letter,  waarover  die  geplaatst  is,  de  lettergreep  sluit,  zoo  als  dui¬ 
delijk  is  uit  den  mad  dlaröêri  of  mad  lazim,  waarin  de  mad  in  het  midden 
van  de  lettergreep  voorkomt. 

Eene  hoeroef  mad  wordt  in  eene  lettergreep  altijd  voorafgegaan  door  eenen 
medeklinker  of  hoeroef  barbaris ;  als  de  )  in  ,»U  nama ,  een  naam,  de  ^  in 

o  ,  ^  o 

poli  on,  een  boom,  en  de  ^  in  kïta,  wij. 

,  o  ^  *  o ^ ^ 

Mogt  de  tegenwerping  worden  gemaakt,  dat  in  adjar,  uJ>)  api,  ^i)  ïinaq, 

<< 

enz.  geen  medeklinker  of  hoe  r  oef  barbarisdeCilif  mad  voorafgaat,  dan  kan  die  ge- 
makkelijk  worden  beantwoord.  De  woorden  die  schijnen  aan  te  vangen  met  alif  mad, 
beginnen  in  wezenlijkheid  met  twee  alifs,  wordende  de  eerste  lettergreep  altijd  ver- 

o  ' 

kort.  Indien  zulke  woorden  voluit  geschreven  werden,  dan  zou  er  staan  .,=J 1 
adjar,  ul)  api,  en  £.i))  dnaq\  doch  daar  het  niet  is  aangenomen  twee  alifs 
in  dezelfde  syllabe  te  schrijven,  zoo  wordt  de  alif  barbaris  weggelaten,  daar 
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door  het  plaatsen  van  een  mad  over  de  alif  mad  genoegzaam  wordt  aangeduid, 
dat  het  woord  wordt  verstaan  te  beginnen  met  twee  alifs. 

Het  is  omdat  de  alif  mad ,  aan  het  begin  van  een  woord,  wordt  begrepen  te 
zijn  voorafgegaan  door  alif  barbaris ,  dat  de  alif  mad  wordt  gezegd  in  kracht 
gelijk  te  zijn  aan  twee  alifs.  (1) 

Wanneer  cene  andere  letter  dan  alif  barbaris  de  alif  mad  voorafgaat,  zoo 
als  de  ^  in  uuL  mata ,  oog,  dan  wordt  de  alif  mad  niet  gezegd  in  kracht 
gelijk  te  zijn  aan  twee  alifs ,  maar  vormt  slechts  eene  lange  lettergreep  in  verbin¬ 
ding  met  den  voorgaanden  medeklinker  en  den  klinker  fat-hah. 

o  _  c  ^ 

Er  is  een  andere  vorm  van  mad ,  gewoonlijk  geheeten  < _ aJJ  ^  mad  alif ?  dat 

slechts  een  loodregt  streepje  is  in  den  vorm  van  eene  alif.  Mad  alif  schijnt 
niets  anders  te  zijn  dan  een  vervanger  van  alif  mad.  Zoo  schrijft  men  beide 

o  "  G  '  O  I"  O  ^ 

en  ra  liman,  goedertieren.  In  het  eerste  geval  is  de  alif  mad 

tussehengevoegd,  en  in  het  tweede  is  haar  vervanger,  de  mad  alif ,  er  bo¬ 


ven  geplaatst. 

Wanneer  deze  loodregte  streep  boven  of  ter  zijde  van  de  alif  mad  geplaatst 
is,  zoo  als  in  sommige  handschriften  voorkomt ,  dan  is  zij  een  vervanger  van  liet 
spellingsteeken  mad  (”)  en  duidt  aan,  dat  de  alif ',  waarboven  zij  staat,  is  alif 
m  a  d. 

Er  is  echter  nog  een  andere  vorm  van  mad ,  die  bestaat  in  eene  alif  mad  bo¬ 
ven  eene  waarmede  een  woord  gesloten  wordt,  en  die  den  naam  draagt  van 

o  "  c  o  ^ 

o..*  mad  as  al.  Deze  vorm  komt  alleen  voor  in  Arabische  woorden.  Voor- 
beelden  daarvan  zijn  Moesa ,  Mozes,  Isa,  Jezus,  en  JJlsJ  Taala, 

de  Allerhoogste.  Mad  asal  kan  worden  overgebragt  door  oorspronkelijke 
mad,  en  wordt  zoo  genoemd,  omdat  hij  betrekking  heeft  op  den  oorspronkelijken 
vorm  van  het  woord.  Zoo  ziet  men  in  de  bovenstaande  voorbeelden  de  uit¬ 
gang  ^  mad  veranderd  in  alif  mad,  door  de  plaatsing  van  de  mad  asal  over 


(1)  De  Maleijers  meenen,  dat  het  spellingsteeken  mad  (~)  een  verbasterde  vorm  is  van  het  Arabische  getal- 
teeken  r  (2).  Dit  kan  misschien  waar  zijn,  maar  de  overeenkomst  ,  zoo  in  vorm  als  in  gebruik  ,  van  den  mad 
met  de  Grieksche  circumflex  ,  zou  bijna  leiden  tot  de  vooronderstelling  ,  zoo  die  door  niets  wordt  tegengesproken  , 
dat  de  Arabieren  dit  teeken  aan  de  Grieken  hebben  ontleend  ,  zoo  als  zij  met  zoo  vele  lakken  van  wetenschap 
deden. 
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de  (__§» ,  en  dien  ten  gevolge  wordt  de  uitspraak  dier  woorden,  als  of  zij  werkelijk 

'  G  3  '  g 

op  alif  mad  uitgingen,  en  dus  Moesa ,  {^yy  Isa ,  ÜLJ  Taala. 

-  '  o  ;,o " 

Eindelijk  wordt  de  mad  soms  geplaatst  over  verkortingen,  als  voor 

sas oe»# goehnja ,  voorzeke r. 

o  o"'” 

jjiLiij  tasjdïd  (w).  De  tasjdïd  verdubbelt  de  letter  waarboven  hij  geplaatst 

is,  als  in  tammat ,  geëindigd,  en  yl  lijar ,  wild.  De  tasjdïd  kan 

boven  elke  letter  geplaatst  worden,  uitgenomen  de  1,  ^ ,  £  en  ^  en  het  is  een 
algemeene  regel,  dat,  wanneer  eene  lette1 **  wordt  uitgelaten,  zoo  als  dikwerf  ge¬ 
schiedt  met  het  gebruik  van  voorhechtsels ,  de  volgende  letter  een  tasjdïd 
vereischt,  zoo  als  in  vi^juu  mannanti,  wachten  (1).  Hier  is  het  oorspronkelijke 

o'  o  " 

woord  nanti ,  en  het  voorhechtsel  is  ^  mdn\  het  grondwoord  heeft  twee 

noen’s  en  het  voorhechtsel  eene;  doch  pi  het  afgeleide  woord  komen  ook  slechts 
twee  noen’s  voor,  omdat  de  ^  van  het  voorhechtsel  wordt  weggelaten ;  maar 
een  tasjdïd  wordt  boven  de  eerste  ^  van  het  grondwoord  geplaatst,  als  zijnde 
de  eerste  op  het  voorhechtsel  volgende  letter,  na  dat  de  ^  daar  van  is  afgenomen. 

Wanneer  de  ^  of  ^  een  tasjdïd  aannemen,  dan  zijn  die  letters  hoeroef 
mad  van  de  voorafgaande  syllabe  en  tevens  hoeroef  barbaris  of  medeklinker, 
waarmede  de  volgende  begint;  zoo  als  in  ci jy  boê-wat ,  doen,  £y  böê-wa ng , 

O  oJ  3  G  u)  G  J  * 

wegwerpen,  ^y  töê-wan ,  heer,  tl-jang ,  pilaar,  sï-jang ,  dag- 

G  '  G  G  ''G 

licht.  Zonder  tasjdïd  zouden  deze  woorden  geschreven  worden:  «üju  - 

O  O  "G?  O  "'c J 

ajyi  -  £.y  -  ^.y.  Het  is  hier  duidelijk,  dat  de  eerste  ^  en  ^  in  deze  voorbeel- 

G  3  G  3  G3  G  G 

den  hoe  roe  f  mad  zijn,  die  de  lettergrepen  y  böë ,  y  buë,  y  toë ,  H,  en  sï 
sluiten,  terwijl  de  tweede  ^  en  ^  zijn  hoeroef  barbaris ,  waarmede  de  letter- 

O  "  O"  O  o " 

grepen  wat ,  wang ,  ^  wen,  ^  ƒ a ng  en  7 a ng  aanvangen. 

Eene  letter,  waarover  een  tasjdïd  is  geplaatst,  kan  geen  djazam  aannemen; 
doch  daar  een  tasjdïd  twee  letters  doet  vooronderstellen,  zoo  wordt  altijd  boven 

g  tn  3 

de  eerste  een  djazam  verstaan ,  zoo  als  de  j  in  c uy  böè-ivat ,  die  aangemerkt 

o  5 

wordt  als  een  djazam  te  hebben  en  de  eerste  syllabe  y  te  sluiten. 


(1)  Deze  regel  is  arm  het  Arabisch  en  Debreeuwsch  beiden  eigen.  De  Hebreeuwsche  darjcsch  is,  in  der  daad, 

hetzelfde  als  de  Arabische  tasjdid. 
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De  klinker,  die  behoort  tot  de  letter  die  den  tusjdld  ontvangt,  moet,  zoo  die 
eenc  fal-hah  of  dl  anima  h  is,  boven  de  tusjdld  geplaatst  worden.  Zoo  behoort 

o 

in  o.j  büëivat ,  de  fal-hah  tot  den  tweede  y  of  de  y  waarmede  de  tweede  let- 
tcrgreep  aanvangt,  en  daar  deze  y  een  tusjdld  vereischt,  zoo  wordt  de  fat- 
hah  daar  boven  geplaatst.  Indien  de  letter,  die  een  tusjdld  aanneemt,  de  kas  - 
rah  vereischt,  dan  moet  die  natuurlijk  daaronder  worden  gesteld. 

Bij  het  vormen  van  afgeleide  woorden  wordt  de  hoe  roef  mad  van  het  grond¬ 
woord  dikwerf  in  eene  volgende  lettergreep  overgebragt,  als  in  ka-ta-vja, 

van  kd-ta,  waarin  de  )  van  15"  ha,  de  eerste  syllabe  van  het  grondwoord, 

wordt  overgebragt  in  U  td,  de  tweede  lettergreep  van  het  afgeleide  woord;  zoo  mede 
in  «éUW  ka-ta-nja-lah ,  waarin  de  )  weder  van  U'  ld,  de  tweede  syllabe  van  JS 

•"  c' 

ka-td-nja,  verspringt  tot  l>  njd,  de  derde  of  voorlaatste  van  ka-ta-nja-lah. 

Wanneer  de  y  en  ^  eenvoudig  hoer  oef  mad  zijn,  dan  verspringen  zij  bij  het 
vormen  van  afgeleide  woorden  even  als  de  1  mad ,  doch  dit  verandert  geheel  Avan- 
neer  zij  een  tusjdld  aannemen,  Avant  alsdan  Avordt  die  weggelaten  in  stede  van 
verplaatst  en  de  letters  Avorden  gewone  medeklinkers.  De  verwerping  van  den  tdsj- 
dld  is  gelijk  aan  het  Aveglaten  van  de  hoeroef  mad,  Avant  daar  de  y  en  ^  met 

een  tusjdld  Avorden  voorondersteld  eerst  ^  of  ^  mad  en  daarna  j  of  barbd- 

ris  te  zijn,  zoo  vervalt,  door  het  Avegnemen  van  den  tusjdld,  de  hoeroef  mad, 
en  de  overblijvende  y  of  ^  zijn  eenvoudige  medeklinkers  of  hoeroef  harbdris. 

c  "  '’o' 

Wij  hebben  een  voorbeeld  bij  de  hand  in  het  afgeleide  Avoord  pur-boe- 

o  j;’ 

wd-tan ,  eene  daad,  dat  is  afgeleid  van  cjy  buëwat,  doen.  In  het  oorspron¬ 
kelijke  Avoord  neemt  de  y  een  tusjdld,  maar  in  het  afgeleide  verliest  het  dien, 
of,  in  andere  Avoorden ,  wordt  de  .  mad  Aveggenomen,  en  de  y  die  overblijft  is  een 

eenvoudige  medeklinker  of  hoeroef  barbar  is ,  tenvijl  de  hoeroef  mad,  die  van 

c’ 

yj  böC\  de  eerste  syllabe  van  het  grondwoord,  is  Aveggenomen,  wordt  teruggevon¬ 
den  in  h  wd,  de  voorlaatste  lettergreep  van  het  afgeleide  woord. 

c  Cu’ 

Dezelfde  opmerking  ten  aanzien  van  de  y  in  het  grondAvoord  oa  böë-wat  en 

C''  *  >c' 

het  daarvan  afgeleide  par-boe-w d-l an,  geldt  evenzeer  de  ^  in  het  grond- 

Moord  sï-janrj ,  daglicht,  en  zijne  afleiding  k a-si-ja-ngan. 

Hieruit  blijkt,  dat  het  noodzakelijk  is  met  juistheid  te  bepalen,  of  de  y  en  ^ , 
Avanncer  zij  in  een  grondAvoord  voorkomen,  al  dan  niet  een  tusjdld  aannemen, 
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opdat  men  weten  kunne  boe  daarmede  te  handelen  bij  het  vormen  van  afleidingen. 

Aanmerking.  Wanneer  de  s  een  tasjdld  aanneemt,  dan  is  de  lange  klank, 
die  ontstaat  uit  de  vereeniging  van  de  }  mnd  en  de  voorafgaande  dlammah ,  al- 

ui  ui 

tijd  die  van  öë,  doch  nimmer  van  Öu,  zooals  in  uugj  böêwat,  böëwang ,  enz. 

Evenzoo  is  de  klank  van  ^  mad  en  de  voorafgaande  kas  rak,  wanneer  de  ^ 

^  uT 

een  tasjdld  heeft,  gelijk  aan  ï  en  nimmer  aan  ie,  zoo  als  in  bij  ar, 
hij  as,  enz. 

Daar  in  het  Maleisch  de  woorden  zelden  met  de  bijbehoorende  klinkers  en  spel- 
lingsteekcns  worden  geschreven,  zoo  kan  het  in  sommige  woorden  moeijelijk 
schijnen  tc  bepalen,  of  de  ^  en  ^  dan  niet  een  tasjdld  vereischen.  De 
volgende  regel,  waarop  slechts  weinige  of  jgcene  uitzonderingen  zijn,  zal  ten 
minste  eenigzins  in  deze  moeijelijkheid  voorzien. 

Regel.  Wanneer  ineen  grondwoord  de  ^  en  ^  door  eene  hoer  oef  mad  gevolgd 
worden,  dan  kannen  zij  geen  tasjdld  aannemen,  zoo  als  blijkt  uit  jUi'  tï-ja-da, 

neen,  niet,  ^Lo  bi-ja-sa,  gewoon,  JUS  pi-ja-la ,  beker,  boe-iva-ja , 

kaairi>an,  ka-wa-sa,  magt,  J koe-iva-la,  monding  van  eene  rivier. 

hamzah  (•s).  Om  het  gebruik  van  den  hamzah  duidelijk  te  begrijpen  moet 
men  zich  herinneren,  dat  de  alif  soms  is  hoeroef  barbaris  en  soms  hoeroef 
mad.  De  alif  barbaris  heet  hamzah  en  de  alif  zonder  baris  of  alif  mad 
is  de  eigenlijke  alif.  liet  verschil  tusschen  alif  mad  en  alif  barbaris  wordt 
door  de  Maleijers  aldus  uitgedrukt: 

"  o  _  UJ  Q 

u—S.'  i  1— 

«Wanneer  zij  (de  alif)  een  klinker  heeft  dan  heet  zij  hamzah,  en 
wanneer  zij  geen  klinker  heeft  alif.” 

De  hamzah  kan  zoowel  boven  als  onder  de  alif  barbaris  geplaatst  worden, 

O  1  O  C  O  ''o 

als  in  a  nip  oen,  vergiffenis  schenken,  en  ,eo!  ld  ar,  on  wentel  en,  of 

o  ’o  '  o  ^ 

wel  kan  hij  de  alif  vervangen,  als  in  mangampöëim  Telkens  wanneer 

de  hamzah  boven  of  onder  de  alif  is  gesteld,  dient  zulks  om  aanteduiden  dat 
die  is  alif  barbaris  of  hamzah. 

Soms  wordt  de  hamzah  is  dezelfde  syllabe  vóór  de  alif  mad  gesteld,  ais  in 

ir 

7 
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lUIIk^o  ?nd ng-d koe,  bekennen,  doch  alsdan  blijft  hij  toch  de  plaats  vervangen 
van  alif  barbar  is. 

Wanneer  de  hamzah  bij  de  alif  barbaris  gevoegd  wordt,  is  zijne  plaats 
tusschen  de  alif  en' den  baris  of  klinker,  zoodot  wanneer  de  alif  de  fat-hah  of 


dlamviah  aanneernt,  de  hamzah  onder  den  klinker  komt,  zoo  als  in 


d 


o* 

ampat ,  vier,  en  c^JU)  oc  rn  pa  t ,  belasteren;  doch  wanneer  de  alif  de  kas- 

°  ° 

rah  aanneernt,  als  in  iridjaq ,  treden,  dan  wordt  de  hamzah  boven  den 

klinker  geplaatst. 

Wanneer  de  hamzah  de  alif  barbaris  vervangt,  dan  behoort  die  niet  boven 
de  andere  letters  gesteld  te  worden,  zoo  als  veelal  doch  verkeerdelijk  gedaan  wordt, 
maar  op  eenc  lijn,  zoo  als  de  alif  zou  geplaatst  zijn,  indien  die  bijgevoegd  ware, 

O  "C'  o  ^  'G  ^ 

als  in  parkatd-an ,  een  gezegde,  jsJ mUngadjar ,  o  n  d  e  r  w  ij  zen, 

di-atas ,  boven. 

Tenzij  men  ver  in  de  Maleische  spelling  gevorderd  is,  wordt  eenigc  oplettend¬ 
heid  vereischt,  om  de  alif  barbaris  van  de  alif  mad  (Ij  te  onderscheiden; 

zonder  duidelijk  dit  onderscheid  te  kennen  en  er  op  te  letten  is  het  onmogelijk  de 

afgeleide  woorden  juist  te  schrijven.  De  volgende  opmerkingen  zullen  waarschijnlijk 
het  vinden  van  dit  onderscheid  eenigzins  gemakkelijk  maken. 

Ten  eerste.  De  alif  mad  heeft  altijd  in  dezelfde  lettergreep  een  medeklinker 

voor  zich,  even  als  de  j  en  <_$>  wanneer  zij  hoer  oef  mad  zijn,  terwijl  de  alif 

barbaris  integendeel  nimmer  een  medeklinker  in  dezelfde  lettergreep  voor  zich 
kan  hebben  (2).  Wanneer  woorden,  die  met  alif  mad  aanvangen,  een  voorhechtsel 
aannemen,  dan  wordt,  door  hen  die  zuiver  wenschen  te  spellen,  de  hamzah  tus- 

o  ^  ^  o  ^ 

schen  het  voorhechtsel  en  de  alif  mad  geplaatst,  als  in  mang-adjar, 

t -jjVjj  bar-anaq ,  CJllA*  mang-akoe ,  di-atas ,  enz.  De  alif  mad ,  die  in 

elk  dezer  voorbeelden  den  hamzah  volgt,  is  dezelfde  alif  m a d  waarmede  het  grond¬ 
woord  aanvangt,  en  door  de  invoeging  van  de  hamzah  tusschen  dealif  mad 
en  het  voorhechtsel,  bespeurt  men  duidelijk,  dat  de  eerste  lettergreep  van 
het  grondwoord  wordt  voorondersteld  aan  te  vangen  met  alif  barbaris 


(1)  Zie  noot  C  van  de  Aanteekeningen. 

(2)  De  lezer  zal  zich  herinneren,  dat  deze  woorden,  die  schijnbaar  aanvangen  met  alif  mad  ,  in  wezen¬ 
lijkheid  beginnen  met  twee  alifs  ,  wordende  de  alif  barbaris  voorondersteld  de  alif  mad  vooraf  te  gaan. 
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of  ham  zak.  HoewSl  het  gebruik  niet  toelaat  den  ham  zak  te  plaatsen 
vóór  de  alif  mad  waarmede  liet  grondwoord  aanvangt,  tenzij  de  ham  zak 
worde  voorafgegaan  door  een  voorhechtsel,  zoo  zou  het  echter  veel  de  duide¬ 
lijkheid  bevorderen,  indien  de  hamzah  vóór  de  alif  mad  geplaatst  werd,  ook 
wanneer  er  geen  voorhechtsel  voorafgaat,  want  dan  zou  men,  bij  het  schrijven 

G^  x  ^  O''  V  9  *"  O  '  ' 

van  woorden  als  adjar ,  anaq ,  Cid5  akoe ,  dtas  enz.,  in  een 

oogopslag  zien,  dat  de  alif  mad ,  zelfs  in  die  stelling,  werkelijk  een  mede¬ 
klinker  of  hoe  roef  barbar  is  voor  zich  vereischt. 

Ten  tweede.  Wanneer  de  alif,  waarmede  een  woord  aanvangt,  in  dezelfde  iet- 

O  'CC 

tergreep  gevolgd  wordt  door  eene  andere  letter,  zoo  als  in  anghat,  oplig- 

o  c  o  ^  i 

ten,  drang ,  mensch,  en  ïkat,  binden,  dan  is  die  alif  altijd  alif 

barbaris.  Doch  hoewel  de  alif ,  waarmede  een  woord  aanvangt,  altijd  alif  bar¬ 
bar  is  is  wanneer  zij,  in  hetzelfde  woord,  door  eene  andere  letter  wordt  gevolgd, 

zoo  is  zij  echter  niet  altijd  alif  mad ,  wanneer  er  geen  andere  letter  in  dezelfde 

> 

lettergreep  op  volgt,  zoo  als  blijkt  uit  adjar i,  leeren,  en  oepaja , 

plan.  In  is  de  eerste  alif  een  medeklinker  of  hoer  oef  barbaris ,  omdat 

de  alif  mad,  die  in  het  grondwoord  ^7  adjar  in  de  eerste  lettergreep  voorkomt, 
in  dit  afgeleide  woord  in  de  voorlaatste  staat,  doordien  het  woord  het  aanhechtsel 

f 

£  i  heeft  aangenomen  (lj;  en  eene  der  redenen  waarom  de  eerste  alif  in 
een  medeklinker  of  hoer  oef  barbaris  is,  is  dat  dit  woord,  even  als  de  meeste 
drielettergrepige  grondwoorden,  eene  hoer  oef  mad  in  de  voorlaatste  lettergreep 
heeft. 

Ten  derde.  De  alif  barbaris  neemt,  gelijk  alle  andere  letters,  eiken  der  drie 

G  J  Cc  ' 

klinkers  aan,  zoo  als  wordt  aangetoond  door  ^sUi  ampoen ,  waarin  de  fat-hah, 
oempal,  waarin  de  dlarnmah ,  en  indjaq,  waarin  de  luis r ah  is 

bijgevoegd.  Daarentegen  kan  de  alif  mad  nimmer  een  klinker  aannemen. 


(t)  Wanneer  de  laatste  letter  van  een  grondwoord  een  djazam  aanneemt,  zoo 

g’g’ 

en  de  £■  nja  in  toeloeng ,  dan  is  de  verwerping  van  den  djazam  en 

^  "C 

kasrah  aan  de  sluitletter,  van  gelijke  kracht  als  het  aanhechtsel  £  i,  zoo  als 


als  de  j  ra  in  adjar  , 

de  bijvoeging  van  den  klinker 

g’  ’ 

adjari,  toeloenji. 
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Ten  vierde.  Een  ander  middel  om  na  te  "aan,  of  de  dlif  in  eenig  Moord  is 
Cilif  mad  of  al  i  f  burbaris ,  bestaat  in  het  vergelijken  derzelve,  ten  opzigte  der 
lengte  van  den  klank,  met  de  dli  f  voorkomende  in  eenig  ander  woord,  waarin 

,  c  '  ~ 

men  Meet  dat  zij  alif  in  ad  is.  Indien  b.  v.  de  vraag  rijst,  of  de  dlif  in 
adjar,  is  alif  burbaris  of  dlif  mad ,  dan  kan  de  lengte  van  den  klank  ver- 
geleken  worden  met  de  dlif  in  J>)  dkan ,  CJ]  dkoe ,  en  < — 3 1  dpi,  en,  bevonden 
wordende  van  dezelfde  lengte  te  zijn,  dan  kan  zij  voor  dlif  mad  Morden 

c  ''' 

gehouden.  Indien  daarentegen  de  dlif  in  ^..d  dm  as  wordt  vergeleken  met  die 
in  dkan  en  CJ)  dkoe,  dan  zal  zij  worden  bevonden  veel  korter  en  bij  gevolg 
dlif  burbaris  te  zijn. 

Welken  klinker  de  dlif  burbaris  ook  in  een  woord  moge  aannemen,  die  wordt 
ook  aangenomen  door  den  ham  zak,  Manneer  deze  de  plaats  vervangt  van  dlif 

G  :  C:  *  G  *  G  9  O' 

burbaris,  zoo  als  men  ontwaart  in  oendjoeq  en  mang  oen  dj  oeq , 

waar  de  dlif  in  het  grondwoord,  en  de  hamzali ,  hare  plaatsvervanger,  in  de 
afleiding,  beiden  de  dlammah  aannemen, 

W  anneer  de  alif  burbaris  in  het  grondwoord  door  eene  hoer  oef  mad  ge- 

O  CS- 

volgd  wordt,  zoo  als  )  door  de  *  mad  in  «^1  oêsir,  jagen,  dan  moet  die  hoe- 

G  G  ’  G 

roef  mad  in  de  afleiding  ook  den  hamzali  volgen,  als  in  mdngoesir. 

Hoewel  de  dlif  burbaris  en  de  hamzali,  in  alle  opzigten ,  behalve  den 
vorm,  geheel  en  al  gelijk  zijn,  kunnen  zij  echter  niet  willekeurig  gebezigd  worden. 
Beiden  hebben  hunne  eigenaardige  plaats. 

De  dlif  burbaris  kan  alleen  aan  he^  begin  van  een  woord  voorkomen;  van 
daar,  dat  wanneer  een  grondwoord,  dat  met  dlif  burbaris  begint,  een  voorhecht- 
sel  aanneemt,  de  dlif  weggenomen  en  de  hamzali  daarvoor  in  dc  plaats  gesteld 

G  ^  G G  ^  cfj 

wordt,  zoo  als  inde  volgende  voorbeelden:  ka-ampat ,  van  e^Xd  ampat, 

C  '  C  ’  C  '  C  '  cl  C  '  C  C  '  #  G  'C 

mdng-oempat ,  van  e^Xd  oempa!,  in  in  ang -in  dj  a  q,  van 

i  n  dj  a  q. 

G  ,  * 

Deze  opmerking  verklaart  het  gebruik  van  den  hamzali  in  woorden  als 

Cs  ’  C  '  Cs  c  *  ' 

sa-dr ang,  sa-ëkor,  dX  sa-üleh ,  enz.,  want  daar  de  d  Hf  in  den  oor- 

G  '^S-  G  }  G 

spronkelijken  vorm  van  deze  woorden,  namelijk  o  rang ,  mensch,  jb)  ëkor , 

>  £ 

G  CS- 

staart,  en  dd  O  lelt,  door  of  van  wege,  eene  dlif  burbaris  is,  zoo  moet 
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deze,  door  een  voorheclitsel  voorafgegaan  wordende,  plaats  maken  voor  den  ver- 
vangenden  hamzah.  Het  gebruik  van  den  hamzah  in  de  Arabische  woorden  'lub 

o  -  t  *"  o  9 

anbijd-i ,  bet  meervoud  van  xi  nabi ,  profeet,  en  s ^  djoez-a ,  eene  afdee- 
ling  van  een  boek,  wordt  op  dezelfde  wijs  opgehelderd.  Beide  deze  woorden 
zouden  belmoren  te  eindigen  in  a  l  i  f  bar  bar  is,  doch  daar  die  op  zoodanige  plaats 
niet  kan  worden  geschreven,  zoo  wordt  zij  vervangen  door  den  hamzah. 

De  hamzah  die  eene  dlif  mad  voorafgaat,  is,  in  elk  opzigt,  gelijk  aan  el- 
kenanderen  medeklinker  cd  hoe  roef  barbar  is.  Zoo  neemt  in  mangCuljar, 

o  - 

leeren,  de  hamzah  even  goed  den  klinker  aan  als  de  i__>  in  bdliq,  kee- 
ren,  en  indien  dit  woord  een  aanhechtsel  aanneemt,  dat  de  verplaatsing  van  de 
hoer  oef  mad  naar  eene  volgende  lettergreep  veroorzaakt,  dan  blijft  de  hamzah, 
even  als  elke  andere  medeklinker;  zoo  als  men  ziet  uit  de  vergelijking  van  de 

^  ^  o  ^  -  o  -  0- 

plaatsing  van  den  hamzah  iu  mangadjar-i ,  met  die  van  de  in  CS.f 

m  ambalïq  i. 

o- 

Wanneer  groiul  woorden,  die  met  eene  CJ  beginnen  ,  liet  voorheclitsel  matig 

c  r 

of  pang,  aannemen,  dan  wordt  de  CJ  welluidendheidshalve  verworpen  en  eene 
dlif  barbaris  voorondersteld  in  de  plaats  daarvan  te  treden;  doch  daar  in  dit 
geval  de  dlif  barbaris  door  een  voorheclitsel  zou  worden  voorafgegaan,  zoo 
moet  zij  plaats  maken  voor  haren  vervanger  den  hamzah.  Zoo  wordt  van 
kar  dj  a,  werk,  gevormd  mangardja ,  werken,  van  ^  karling y  fyiL* 

O  O  >  r  ^ 

mdngarling,  ter  zijde  zien,  en  van  ALK  hoclïling,  rondom, 
m  a  ng  oe  l  i  l  ing  -i,  omringen  (1 ). 


5  / 

(1)  Afgeleide  woorden  -van  oorspronkelijken  die  met  t— ■ ’  aanlangen,  kunnen  eene  zonderlinge  dubbelzinnig¬ 
heid  in  uitdrukking  veroorzaken  ,  daar  zij  soms  denzelfden  vorm  aannemen  als  afleidingen  waarvan  de  oorspron- 

c  "  ' 

kelijke  woorden  met  alif  beginnen.  Zoo  wordt  van  karang ,  te  zamenstellen  (als  een  boek), 

o  —  ,  c  -  c"*  ^  O-' 

A  |  S*  I  s  ... 

en  aranj ,  houtskool,  evenzeer  gevormd  s''°  m  ang  ar  ang  lc  an ,  dat  beteekenen  kan,  een 

O  ^  -  G- 
A  I  f  ...  •*. 

boek(  te  urnen  stellen,  of  houtskool  maken.  En  ?  f~SiS  pang  ar  ang  ,  kan  evenzeer  beteekenen 

^  o  ’d 

iemand  die  een  hoek  vervaardigt  als  een  hou  t  s  k  o  o  ]  m  aker.  Zoo  ook  ? oer oeng ,  losmaken,  en 

O  ^G  *  o  *  C*  C 

(  * 

hoe  roetig  ,  opsluiten,  maken  heiden  mang  oer  oeng ,  dat  zoo  wel  het  een  als  het  ander 

beteekenen  kan. 
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t ' 

Er  zijn  nog:  eenige  afgeleide  woorden  die  eenen  ham  zak  aannemen  achter  Ml  Cl  M(J 

C  '  '  c 7 o 

en  o  pang,  hoewel  de  grondwoorden  niet  met  CS  of  )  aanvangen;  als 

O  ''O  9  C'  ?  ^ 

m  u  ng  ata  h  uë-i,  weten,  en  p  d  ng  a  l  a  h  üë-a  n,  wetenscha  p ,  van  alL 

.  ^  G  '  *  >  oS) 

tahoe ,  weten,  en  ^UaLL*,  mangadij am-i,  bewonen,  van  dij a in ,  stil  zijn, 

wonen,  enz.  Er  kan  welligt  geene  andere  oorzaak  voor  het  gebruik  van  den  hamzah 
in  de  bovenstaande  voorbeelden  en  dergelijke  gevallen  aangegeven  worden,  dan  dat 
daardoor  de  liiatus  tusschen  het  voorhechtsel  en  den  eersten  lettergreep  van  het 
grondwoord  wordt  voorgekomen.  Indien  een  bevoegd  oordeelaar  deze  woorden  uit- 
spreekt  zonder  hamzah  en  dus  ^ (nA«  mang-ta-höë-i ,  pdng-t a-huë-an, 

x  o  x 

en  mïmg-di-j  d-m-i ,  dan  zal  hij  dadelijk  ontwaren,  dat  de  tusschcnvoeging  van 

den  hamzah  eene  groote  verbetering  in  den  klank  daarstelt. 

De  hamzah  is  soms  een  tecken  van  vereeniging.  Zoo  is  het  gebruikelijk  te 
schrijven  SSj  clUIj  sli  ia’  düpat  tij  ad  a,  voor  jUJ  SS  iijada  dapat 

o  >  '  ' 

iijada,  het  moet  zijn,  het  is  onvermijdelijk,  5U  ta ’  söëdi,  voor  jUU 

o  -'ei  O  ''ei  ^ 

iijada  sëëdi,  niet  aannemelijk,  en  <st«j.l  la’ öësah,  voor  SS  Iijada 

Óësah ,  niet  noodig. 

Soms  wordt  de  hamzah  geplaatst  aan  het  eind  van  een  woord,  met  het  doel 
om  aan  de  laatste  lettergreep  een  zeer  kort  afgebroken  klank  te  geven,  als  in 

-'Ie  ma,  moeder,  bibi,  tante,  of  ^UL  mama,  oom,  < _ SU  of  5l*U 

bdpa,  vader,  ^JS \S  kaki,  grootvader,  CS^  haha,  ouder  broeder,  LU 
baiva,  brengen,  en  -HDu  minta,  vragen.  In  dat  geval  wordt  de  hamzah 
door  de  Maleijers  genoemd  hamzah  mati  en  kan  eenen  djazam  of  tan  da  mati 

o  o 

aannemen,  als  i _ SU,  ,  enz.  De  meesten  dier  woorden  kunnen  worden  ge¬ 

schreven  zonder  hamzah,  en  sommigen  hunner  met  eene  ^  als  sluitletter,  als 
jS'S  hak  aq,  voor  en  ^L,  mama  q ,  voor  ML  mama,  want  daar  de 

Maleijers  dusdanige  woorden  op  tweederlei  wijzen  uitspreken ,  zoo  hebben  zij  ook 

twee  manieren  van  die  te  spellen.  De  1  en  ^  in  de  laatste  lettergreep  van 

sommige  dier  woorden,  moeten  met  worden  verward  met  1  en  mad ,  -want 
zij  dienen  in  het  geheel  niet  om  de  syllabe  te  verlengen.  De  hamzah  be- 
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heerscht  hier  alles  en  schijnt  alleen  te  moeten  dienen  om  den  boven  vermelden 
hort  afgebroken  klank  aan  te  duiden.  In  sommige  gevallen,  waarin  de  sluitende 
ü  en  CA  niet  weggenomen  zijn,  worden  zij  evenwel  stom  gemaakt  door  den  ham- 
z  a  h ,  als  ^Ai  n  aj  i  q ,  klimmen,  b aj ik,  goed,  en  cS'i Ij  p  a  t  i  k ,  ik,  die 

met  den  ham z ah  geschreven  zijnde,  als  jAi  CibU  en  worden  uitge¬ 

sproken  als  naji,  baji  en  pati. 

o  3 

Het  is  gebruikelijk  het  Arabische  woord  ^  möëmin,  geloovig,  te  schrij¬ 
ven  met  een  hamzah  over  de  waardoor  deze  een  zeer  kort  afgebroken 
klank  verkrijgt,  niet  ongelijk  aan  dien  van  den  hamzah  in  de  bovenaangehaalde 

o  ; 

Maleische  woorden.  Het  gebruik  van  den  hamzah  in  ^  möëmin ,  wordt  ver- 
klaard  door  een  regel  die  uitsluitend  tot  het  Arabisch  behoort  en  zij  moet  aan¬ 
duiden,  dat  de  j  wordt  beschouwd  als  de  plaatsvervanger  van  alif  barbaris. 

De  hamzah  wordt  soms  gesteld  in  de  plaats  van  de  &  na  een  voorhechtsel, 

c  >c  J  ’  o  ?o  3 

als  in  mangöënoes,  uittrekken,  van  höênoes ;  doch  het  is  twij¬ 

felachtig  of  dit  gebruik  van  den  hamzah  kan  worden  goedgekeurd. 

o-'  c" 

Aloj  ivaslah  (').  Dit  teeken,  dat  verbinding  beteekent,  komt  alleen  voor  in 
Arabische  woorden.  Het  wordt  gebruikt  wanneer  twee  of  meer  woorden  verbon- 
den  zijn  door  het  bepalend  lidwoord  J)  al,  de,  om  aan  te  duiden  dat  de  alif 
niet  moet  worden  gehoord ,  daar  de  laatste  letter  van  het  voorafgaande  woord 
met  de  J  van  het  lidwoord  in  een  smelt,  zoo  als  in: 

O  3  Zi  "* 

*K1)  tammatoe ’  Ikalcim,  het  einde  van  het  boek  , 

O  3  3C  ro  3  C  3 

rühoé’  Iqoedoes,  de  Heilige  Geest  (1), 

3  O  "c  -o  c 

*jUi>Ld  1  b  r  ahïmoe  lamlnoe,  Abraham  de  geloovige. 

Wanneer  twee  naamwoorden  door  den  waslah  verbonden  worden,  dan  neemt 
het  lidwoord  elk  der  drie  klinkers  aan,  naar  gelang  van  den  naamval  van  het 
voorafgaand  naamwoord.  Indien  dit  in  den  ln  naamval  (nominativus)  staat,  dan 

cl 

neemt  het  lidwoord  de  dlammah  en  wordt  J)  oei-,  in  den  2n  naamval  (geni- 

tivus)  de  kasrah  en  wordt  J)  il-,  en  in  den  4n  naamval  (accusativus)  de  fat - 

£ 

Cc 

liah  en  wordt  Jl  al,  als: 


(1)  Letterlijk  geest  de  heilige, 
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Nomin. 

Genit. 


x  o 


;  C-N.  ’o  £ 

AA  I  jX.< 1  a  m  i  r  oc  ’  1  m  üc  m  i  n  J  n  a ,  d  c  leidsman  d  c  r 

O  Q  ' 

AA )  jX^)  amïrï  Imüêminina,  van  den  leidsman 


g  e  1  o  o  v  i  g  e  n , 
der  geloovi- 


gen , 

^  O  Jc  ^  o  "c 

Ace.  5^A 1  .xA  amïra ’  Imöëminlna ,  den  leidsman  der  geloovigen. 

Het  gebeurt  dikwerf  dat  de  J  van  bet  lidwoord  zoowel  als  de  1  stom  is. 
Wanneer  dit  geval  zich  voordoet,  dan  neemt  de  letter,  die  op  de  J  volgt,  een 
iïïsjdïd  aan,  als: 

Nomin.  _xA  1  hitaboe’  nnabï,  liet  boek  van  den  profeet, 

#*■ 

C  oJ  x 

Genit.  kitabi’  nnabï,  van  het  boek  van  den  profeet, 

^  f 

Ace..  \xA)  kitaba’  nnabï,  het  boek  van  den  profeet; 

Nomin.  al!)  óy»j  rSsöèloe’  Ilah,  de  apostel  van  God, 

Genit.  <xii}  rasüèli’  Halt ,  van  den  apostel  van  God, 

"'o  3  ^ 

Aecus.  Ail)  rasöëla’  llah,  den  apostel  van  God; 

^  ^7^,  c<  **' 

pXJ)  alajhi’  ssalam,  vrede  zij  over  hem; 


o'  o  AA 


alajhi’  llanat,  vloek  zij  over  hem. 


De  eerste  lettergreep  van  het  woord  <xü  1  Allah,  God,  is  het  lidwoord  J)  al, 

zijnde  dit  woord  te  zamengesteld  uit  j)  al,  de,  en  Al  ilah,  een  god,  be- 

£ 

gA7c^ 

teekende  dus  de  God  of  de  ware  God.  Daarom  wordt  Al)  Allah,  wanneer  dit 
woord  wordt  gevolgd  door  een  naamwoord  of  voornaamwoord,  veranderd  in  Al 

^  c' 

Ilah,  als  IxAA  Al  Ilah  Ibrahlm,  de  God  van  Abraham,  AA  Al  Ilah  hami, 
r"  S'  i  &  * 

>c«'  1 

onze  God,  CSM  II  ah  hoe,  mijn  God,  enz. 

Alvorens  van  den  waslah  aftestappen  komt  het  doelmatig  voor  op  te  merken, 

dat  hoewel  de  voorbeelden  gegeven  tot  opheldering  van  het  gebruik  van  dit  spel- 

lingsteeken  allen  uit  Arabische  woorden  bestaan,  zij  echter  niet  goed  Arabisch, 

maar  Arolgens  de  gewone  Maleische  wijze  geschreven  zijn.  Gezwegen  van  de  andeie 
°  =r~  ’  r  ,  •  , 

voorbeelden,  zij  het  genoeg,  dat  geen  Arabier  zou  schrijven  <-_Ax7  ln  taboe 
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^  Cj 3  '  *  o^T.»  3  o3  ' 

nnabi ,  maar  ^Gi )  u_>US'  kitaboë  nnabïji,  noch  <dil  J w  rasoêloë  llah,  maar 

;T~  >' 

<dl )  rasmloë  llahiy  met  eene  hasrah  hij  de  laatste  lettergreep,  om  den 

genitivus  aanteduiden.  Daar  echter  in  het  Maleisch  de  genitivus  wordt  aangeduid 
door  de  onderlinge  plaatsing  der  woorden,  zoo  is  het  weglaten  van  de  hasrah 
goed  Maleisch,  hoewel  slecht  Arabisch, 

""  *  o 

JLx  *ju>  mim-imala  is  eene  kleine  mïm ,  die  soms  bij  de  dl  ara  mak  of  hasrah 
"  t  t  1  , 

c  3  cicr 

wordt  gevoegd,  als  in  joJG  pondoq ,  eene  hut,  en  ^lGj  benteng ,  eene  bat¬ 
terij.  Het  is  reeds  opgemerkt  (1),  dat  de  dlammah  en  hasrah  ieder  twee 
verschillende  klanken  hebben,  als  de  dlammah  die  van  oe  en  o,  en  de  hasrah 
die  van  i  en  e  (scherplang).  Daar  echter  één  klinker  niet  gevoeglijk  twee  ver¬ 
schillende  klanken  kan  aanduiden,  zoo  was  het  noodig  de  dlammah  zoo  wel  als 
de  hasrah  door  een  ander  teek  en  te  doen  vergezellen,  om  bijzonder  een  der  twee  ver¬ 
schillende  klanken  van  deze  klinkers  uittedrukken,  en  daartoe  is  de  mim-imala 
gekozen. 

Dit  teeken  duidt  aan,  dat  de  klinker,  waaraan  het  is  toegevoegd,  zijnen  tweeden 
klank  heeft;  zoo  heeft  de  dlammah  met  mim-imala  den  klank  van  o  in  pot, 
pond,  en  de  hasrah  met  hetzelfde  teeken  dien  van  e  in  pen,  den;  terwijl 
het  niet  aanwenden  van  hetzelve  aantoont,  dat  deze  klinkers  hunnen  eersten  klank 
hebben,  namelijk  de  dlammah  dien  van  oe  in  goed,  en  de  hasrah  dien  van  i 
in  tin,  kin,  enz. 

Voorbeelden  van  mim-imala  met  dlammah. 
t  t 

O  3  C> 

y  pühon ,  boom. 
t 

o  3cf 

budoeh ,  onwetend. 

V 

"  o  3 

dösa,  zonde, 
f* 

o  -'o 3 

c  o  rang,  mensch. 

ft 

o  ’o> 

Zjbii  bohong,  onwaar. 

t 

o  *i>3 

ojjï  öbat ,  geneesmiddel. 


(1)  Zie  bladz.  40, 


8 
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r 

o  "o» 

oiUi'  tömpat ,  stremmen. 

i* 

-  o  » 

tjöba,  beproeven. 

•  y 

°  "o’ 

rotan ,  rotting’. 

r 

o  >  " 

basoh ,  wasschen. 


o-o/*- 

A  I 

o  ^  cr 

CS*40 


patoq ,  bijten,  als  eene  slang. 
paroli ,  snavel  van  een  vogel. 

kampong ,  eene  omheinde  plaats. 

köta ,  eene  versterking. 

Voorbeelden  van  mlm-imala  met 
haler ang ,  zwavel. 
temhaq ,  schieten. 


/i  d  s  r 


r  r 

o  ’  o 
"  ✓ 

/«./ 

J 

^  cl* 

-of» 

ojJ 

J” 

y' 

of 

J” 

✓  /• 

-  -r 

uiAj 

J 


-  -f 


o  -cf  - 

ëOALuj 

0-0  1* 

of  of 


tëngoq,  kijken. 

d end  eng ,  gedroogd  vleesch. 

desa,  een  land. 

dëiva,  een  god. 

dêwi ,  eene  godin. 

dewuta,  eene  godheid. 

de  iv  ei  sa,  tijdstip. 

salendang ,  eene  sjerp. 
sëpaq,  achteruit  schoppen. 

pendeq,  kort. 
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«  t/  i 

jjuJ  pas  elan,  een  o  .gehoorzaal. 


U' 


^  kal  cm  ,  eene  k  u  c  h. 

De  mïm-imala  is  niet  in  alle  Maleische  landen  algemeen  in  gebruik,  maar 
wordt  veelvuldig  aangetroffen  in  inlandsche  schrifturen  te  Fort  Marlborough.  Zij 
is  echter  niet  aldaar  uitgevonden ,  hoewel  de  eerste  inlandsche  overheidspersoon  aldaar 
waarschijnlijk  het  gebruik  daarvan  veel  heeft  in  zwang  gebragt,  omdat  dat 

teeken  voorkomt  in  zijn  eigen  naam  dajing  M  abel  ah ,  en  ook  in  den 

(* 


o 5 -''o  ^ 

eigennaam  Marlbro ’,  diende  Maleijers  schrijven  Malbarö.  De  overlevering 

schrijft  de  uitvinding  van  dit  teeken  toe  aan  eene  overeenkomst  van  eenige  Ara¬ 
bische  priesters,  die  het  oorspronkelijk  invoerden  om  vreemden  het  lezen  van  den 
koran  gemakkelijk  te  maken.  Dit  gevoelen  schijnt  gegrond ,  daar  de  mïm-imala 
voorkomt  in  eenige  bij  de  Maleijers  in  gebruik  zijnde  afschriften  van  den  koran. 

Sommige  Maleische  betweters  doen  het  voorkomen,  alsof  zij  het  gebruik  van 
dit  teeken,  even  als  dat  van  de  klinkers,  minachten ,  zonder  in  aanmerking  te 
nemen,  dat  eene  bloote  verzameling  van  medeklinkers  nimmer  kan  gebezigd  wor¬ 
den  om  een  bepaalden  zin  uittedrukken ,  en  alleen  verstaanbaar  is  voor  iemand, 
die  vooraf  bekend  is  met  de  klinkers  en  spellingsteekens,  die  voorondersteld  worden 
die  medeklinkers  te  vergezellen. 


Het  groote  nut  van  de  mïm-imala  schijnt  sterk  te  pleiten  voor  het  algemeen 
in  gebruik  brengen  daarvan ,  want  zonder  haar  is  het  onmogelijk  te  bepalen , 
of  de  dia  mm  ah  en  kas  r  ah  haren  eersten  of  tweeden  klank  hebben.  Zoo  kan 

o  o 

dinding ,  eene  muur  of  afschutsel,  al  wordt  dat  woord  geschreven  met 
klinkers,  zonder  behulp  van  de  mïm-imala ,  met  geene  mogelijkheid  worden  on- 

o  f  o  1* 

derscheiden  van  den  dong ,  in  de  zon  gedroogd  vlees  ch;  evenmin  als 

'ff 

o  >c’  o  j  g’ 

böëroeng ,  een  vogel,  van  börong ,  in  het  groot,  in  ééne  koop. 

O  G  #  4  O  f  G^  *  O  }  G? 

Ziet  men  echter  die  woorden  geschreven  gOÓj  dinding ,  cOÓJ  dendeng , 
ff 

G  ’  G; 

böëroeng,  en  börong,  dan  kan  men  onmiddelijk  de  ware  uitspraak  bepalen. 

Volgens  mijn  beste  weten  is  er  nog  geen  teeken  uitgevonden  om  de  twee 
klanken  van  de  fat-hah  van  elkander  te  onderscheiden.  Indien  in  dit  gemis 
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kon  worden  voorzien,  dan  zou  de  Europesche  beoefenaar  in  staat  zijn  het  Ma- 
leiscli,  indien  het  geschreven  was  met  al  de  klinkers  en  spellingsteekens ,  zuiver  uit  te 
spreken,  zonder  behulp  van  Romeinsche  karakters  (1). 

angka  (r)  of  het  cijferteeken  2,  duidt  aan,  dat  het  voorafgaande  woord 
moet  worden  herhaald,  als  pöhon-pöhon ,  hoornen,  en  r  cU  tangan- 

tangan,  handen.  Het  grondwoord  alleen  wordt  herhaald;  de  voor-  en  aanhecht- 
sels  worden  slechts  eens  uitgesproken,  als  in  ro,^j  burtöëroet-töëroet ,  ach¬ 
tereenvolgend. 

o  ' 

Er  zijn  echter  eenige  gevallen,  waarin  de  £  van  de  voorhechtsels  mang 

c' 

en  o  pang ,  bij  de  herhaling  wordt  gehecht  aan  de  eerste  syllabe  van  het 
grondwoord,  doch  in  zulk  een  geval  is  het  juister  het  woord  voluit  te  schrijven, 

°  ^  G  ^  O  ^  ^  #  O  _ 

als  mang-alir-nga-lir,  voortdurend  vloeijen,  van  ^1  alir ,  en 

/•  ✓  ^ 
vJ  ^  \j)  ^  C/  ^ 

pang-ap-pa-ng  ap-pa ,  een  aanhoudende  vrager,  van  < — si  appa , 

wat? 

Indien  de  eerste  letter  van  het  grondwoord  ten  behoeve  van  het  voorheehtsel 
wordt  veranderd,  dan  is  het  gebruikelijk  die  verandering  in  de  herhaling  te  blij- 

CuJ  ^  #  o  >  Jj  "  #  ^  c> 

ven  behouden,  als  in  of  meer  juist  mdmmoedjimoëdji ,  van 

pöëdji ,  loven;  hier  wordt  de  <. _ ï  van  het  grondwoord  veranderd  in 

NB.  Voor  meer  opmerkingen  ten  aanzien  van  den  angka ,  zie  men  het  zesde 
hoofdstuk. 

Hoofdstuk  IV. 

Over  dé  lettergrepen. 

^  o 

Eene  lettergreep  wordt  door  de  Maleijers  genoemd  ë dj a ,  en  spellen  of 

C  " 

van  lettergrepen  woorden  maken  ^vjuS*  mangêdja . 

Elke  lettergreep,  hetzij  aan  het  begin,  in  het  midden  of  aan  het  einde  vaneen 
woord,  begint  met  eenen  medeklinker  (2)  of  hoe  roef  barbaris.  Om  deze  reden 


(1)  Zie  noot  D  Tan  de  Aanteekeningen. 

(2;  Zie  Richardsons  Arabische  spraakkunst,  Hoofdstuk  V,  1e  boek. 
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zijn  do  t  j  en  j  aan  het  begin  van  eene  lettergreep  altijd  medeklinkers  of 
fioer  oef  barbel  ris  en  vereischen  eenen  klinker.  Dit  is  een  algemeene  regel, 
waarop  geene  enkele  uitzondering  bestaat,  en  elke  Maleische  spelling,  die  hiervan 
afwijkt,  kan,  zonder  tegenspraak,  worden  verklaard  verkeerd  te  zijn  (I).  Door  de 

O"  ^  G^_ 

toepassing  van  dezen  regel  op  woorden  als  adjar,  jJ!  anaq  en  CS)  akoe , 
bespeurt  men,  dat  zij  inderdaad  niet  met  hoeroef  mad  kunnen  aanvangen, 
en  van  daar  de  juistheid  van  het  plaatsen  van  het  spellingstecken  mad  over  de 
alif,  om  aanteduiden  dat  die  letter  door  eene  vooronderstelde  alif  barbaris 
wordt  voorafgegaan. 

G  ''G  l 

Deze  regel  verklaart  ook  de  reden,  waarom  woorden  als  Drang ,  mensch, 

G  .  G  ?  °  G 

o-.O  übat,  geneesmiddel,  c^.G  1  ïkoet,  volgen,  en  Ini,  dit,  met  eene 
alif  beginnen.  Indien  de  alif  weggelaten  werd,  dan  zouden  de  ^  en  ^  niet 
hoeroef  mad ,  met  den  klank  van  ö  en  ï,  doch  medeklinkers  of  hoeroef 
barbaris  zijn,  met  den  klank  van  onze  w  en  j,  en  het  zou  onmogelijk  zijn 
haar  de  lange  klinkerklanken  van  ó  en  ï  te  geven.  Door  de  voorvoeging  van 
de  alif  barbaris  worden  de  j  in  ^  hoeroef  mad  en  verkrijgen  den  vereischten 
klank. 

Door  eene  gewone  doch  verkeerde  wijze  van  spellen  van  sommige  woorden, 
zou  men  sommige  syllaben  beschouwen  als  met  eene  hoeroef  mad  te  beginnen, 
zoo  als  de  tweede  in  jJj  Daoed,  David,  en  de  derde  of  laatste  van 
kata-i.  Doch  wanneer  men  begrijpt,  dat  de^  in  jJo  door  eenen  hamzah  met  eenen 
baris  moet  worden  voorafgegaan,  en  dat,  volgens  de  zuivere  regels,  de  in 

'  "c  >  - 

ook  moet  worden  vervangen  door  eenen  hamzah  met  eenen  baris ,  dus 
Daüèd  en  *\j£  kata-i ,  dan  bespeurt  men  dadelijk,  dat  deze  lettergrepen,  zoo 
wel  als  elke  andere,  inderdaad  met  eenen  medeklinker  of  eene  hoeroef  bar¬ 
baris  aanvangen. 

Alle  lettergrepen  zijn  of  zuiver  of  gemengd.  Er  zijn  twee  soorten  van  zui¬ 
vere  lettergrepen,  namelijk  korte  en  lange.  Eene  korte  zuivere  lettergreep  wordt 
gevormd  uit  eenen  medeklinker  of  hoeroef  barbaris  en  eenen  klinker  of  baris, 

c  >  . 

als  )  a,  i__>  ba,  o  toe,  ^  iui,  ,_$•  ja,  enz.  Eene  lange  zuivere  lettergreep  be- 


(1)  Zie  noot  E  der  Aanteekeningen. 
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staat  uit  eenen  medeklinker  of  hoe  roef  barbaris,  eenen  klinker  en  eene  hoer  oef 

'  '  _  'O 

mad,  als  de  eerste  lettergrepen  van  de  woorden  mata,  oog,  uu>o  böëta , 

o 

blind,  ^x^  sïni ,  hier. 

Gemengde  lettergrepen  bestaan  uit  twee  medeklinkers,  waarvan  de  eerste  eenen 
klinker  bij  zich  heeft  en  de  tweede  eenen  djazam:  als  de  laatste  lettergreep  in 

o  ^  o  c' 

‘c\x  tangan ,  hand,  en  de  beide  lettergrepen  in  <J£as  pang  gil,  roepen,  en 

o  '  o  *" 

JU« j  sa  nip  ai,  aankomen. 

In  Arabische  woorden  vindt  men  soms  twee  letters  in  dezelfde  lettergreep  zon- 

o  o  - 

der  tusschengeplaatsten  klinker:  als  in  sjahïd,  een  martelaar,  ui 


sjart,  eene  voorwaarde,  wet,  en 


Au  Bakhtnasr,  dat  men  ver¬ 
meent  te  beteekenen  Neb  uchadnez  a  r;  doch  de  Maleijers,  die  niet  zonder 
moeite  eene  lettergreep  bestaande  uit  drie  harde  letters  met  slechts  eenen  klinker 
kunnen  uitspreken,  maken  dikwerf  gebruik  van  eenen  tusschengeplaatsten  klinker 
en  schrijven  uueA  sjarat  voor  ui,\^  sjart ,  en  ^  Bakhat-nasar ,  voor 

G 

u  Bakhtnasr. 


J 


Hoofdstuk  V. 

Van  de  afgeleide  woorden. 

Na  de  voorgaande  opmerkingen  ten  aanzien  van  de  letters,  klinkers,  spelliugs- 
teekens  en  lettergrepen,  zal  ik  voortgaan  met  de  toepassing  daarvan  bij  de  vor¬ 
ming  van  afgeleide  woorden,  want  daarin  treft  men  de  meeste  moeijelijkheden 
van  de  Maleische  spelling  aan. 

Het  is  bekend,  dat  afgeleide  Avoorden  worden  gevormd  van  grondwoorden,  door 
voorvoegsels  of  aanhechtsels  of  wel  door  beiden  te  gelijk.  Sommige  afgeleide 

o 

woorden  hebben  slechts  een  voorvoegsel,  als  burböëwal ;  andere  hebben 

er  twee,  als  uiA.yJ  di  parbüêwal ;  terwijl  de  aanhechtsels  tot  vier  in  getal 
kunnen  zijn,  zoo  dat  een  oorspronkelijk  tweelettergrepig  woord,  in  eenen 
afgeleiden  vorm,  tot  acht  lettergrepen  kan  bevatten,  als  di-pa  r-boe- 

■  .  °  ci’ 

wa-U-nja-lah~kah ,  van  lcuo  böëwat,  iets  doen. 
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OQ 

bo 


O  '  g^ 

Er  zijn  zeventien  voorvoegsels.  Vijf  daarvan,  namelijk  Ji  pan ,  Ji  pang ,  Js 
s  pa  en  iJLf  ka  worden  gebezigd  tot  het  vormen  van  afgeleide  naarn- 

r.  S  r  '  **  O 

,  j»  m  a  cn  Jj 


p  a  ril , 

o  ■'* 

woorden;  vijf  andere,  te  weten  - 


m  a  n 


,  ((r?2Cf  , 


m  a  m 


bal,  behooren  in  bet  bijzonder  tot  werkwoorden;  drie,  zijnde  J  par,  Ji'  pal  en 

O  G>’ 

J  di ,  behooren  zoowel  tot  naam-  als  tot  werkwoorden;  twee,  zijnde  ^  b dr  en  J  tar , 
kunnen  gevoegd  worden  voor  verschillende  rededeel  en;  en  de  twee  overige,  uj>  ba  en 

^  o''  O'' 

o  ia,  zijn  slecht  verkortingen  van  ^  bar  en  J  tar. 

c'  ^  j"  C-'j 

Gewoonlijk  worden  pan ,  £3  pang  en  J>  pam  beschouwd  als  een  en 
hetzelfde  voorvoegsel,  dat  alleen  in  vorm  verschilt,  naar  gelang  van  de  letter 
waarmede  het  grondwoord  aanvangt,  en  dezelfde  opmerking  is  toepasselijk  op  de 

o  ^  O''  tS  ' 

aan  werkwoorden  eigene  voorvoegsels  ^  man,  J  mang,  ^  mam  en  ^  ma-, 

o 

de  drie  laatste  van  deze  worden  slechts  beschouwd  als  wijzigingen  van  ^  man ;  en 

**"  G  ^  O' 

< _ s  pa  is  soms  een  gewijzigde  vorm  van  J  pan  en  soms  van  J  par. 

Het  komt  gepast  voor,  hier,  ecns  voor  al,  optemerken,  dat  wanneer  er  eene 
verkorting  van  een  voorvoegsel  plaats  vindt,  zoo  als  wanneer  uJ  pa  wordt  ge- 

G  ^  G  ^  G  ^ 

bruikt  voor  Jê  pan  of  J»  par,  ^  ma  voor  ^  man,  ba  en  ta 

G'"'  G  ^ 

voor  j.i  bar  cn  J  tar,  alsdan  de  eerste  letter  van  het  grondwoord-  een 
tasjdïd  aanneemt,  om  de  weggelatene  letter  van  het  voorvoegsel  te  vervangen. 
In  eigennamen  van  plaatsen  wordt  de  t_J  pa  beschouwd  als  eene  verkorting 

G 

van  J  par,  en  vereis  cht  daarom  een  tasjdïd  over  de  volgende  letter. 

Sommige  voorvoegsels  kunnen  elke  letter  van  het  alphabet  voorafgaan,  terwijl 
ten  opzigtc  van  andere  steeds  de  volgende  letter  moet  worden  in  aanmerking 


genomen.  Bij  de  voorvoeging  van  3  bar 


j" 


3  par,  J  tar, 


CS  ka  en  o  di 


is  het  onnoodig  op  de  volgende  letter  te  letten,  daar  zij  elke  letter  kunnen  voor¬ 
afgaan;  hierbij  moet  echter  worden  inachtgenomen,  dat  ba,  cg>  ta  en  «-J 

G''  O''  O' 

pa  soms  worden  gebezigd  in  stede  van  ^  bar,  J  tar  en  Js  par,  wanneer  in 

O  '  C'  '  GaJ  ^ 

de  volgende  syllabe  de  letter  j  voorkomt,  als  in  bapparsalahkan, 


O  '  C'  '  O'o' 


O  ^  G  ''G" 

aanklagen  of  schuld  bewijzen,  voor  barpar salahkan ,  Jhhjsiï 


G  ^  O  G  O 


taparbanj aqkan,  vermeerderd,  voor  JhtJiJ  tarparbanjaqkan,  en 

'  Os'*'  c'c'' 

pakkardja-an,  werk,  voor  parkardja-an. 


s 
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Daar  de  aanhechting  van  de  andere  voorvoegsels  afhangt  van  de  letter  die 
daarop  ommiddelijk  volgt,  zoo  komt  het  dienstig  voor,  op  te  geven  welk  voor- 
hechtsel  elke  letter  vereischt.  - 

O''  c'  G"  O  "  o  **  "Ij" 

I  of  s  neemt  p a ng ,  Jj»  pal ,  Jj  bal  en  ju  mang;  zoo  als  in  ^ 

C  "  C'”  -O-  0  c  'c  ' 

panga  dj  ar  au,  onderrigt,  paladjarkan ,  en  ba  la  dj  ar  kan , 

O''  C9  c'  G  "*  o  9  C' 

onderwijzen,  van  j*. T  en  mangampöèni ,  van  ampoen. 

O  •"  o  '  '  o  9  o*  o ' 

i__>  neemt  pain  en  ^  mam,  als  in  pamböëdj oek ,  een  vleijer, 

G*  O  •"*  o  *'*  c  '  ' 

van  böèdjoek ,  vleijcn,  en  mambasah ,  nat  maken,  van  «XwAj 

basalt ,  nat. 

neemt  < _ 5  pa  en  ^  ma,  en  wordt  zelf  veranderd  in  ^  als  pan- 

O  9  '  O  5  O  jj'' 

nakoet,  een  vreesaard,  van  takoet ,  vreezen,  en  manneen- 

o  9  c9  o  '  c,'  c  9 o  ' 

toet ,  eischen,  van  ojliS'  toenloet.  In  mantöbatkan ,  bekeeren, 

G^G*  #  _  g-'g’ 

van  Ly  tobat,  wordt  de  niet  veranderd  in  daar  hJi  een  Arabisch  woord 
is  en  eene  uitzondering  maakt  op  den  algemeenen  regel. 

O  ^  O  "'G  ^  O  ^  O  ^ 

neemt  ^  man,  als  in  ^.GubJu  mansabitkan ,  bevestigen,  van 

✓  ^ 

0-0  — 

sabit,  bevestigd.  Dit  woord  wordt  soms  geschreven  ^.GAx*  mdnj  abitkan , 
doch  dit  is  onjuist,  daar  alsdan  de  wordt  verward  met  de  De  GL; 

o  ^ 

kan  welligt  nog  andere  voorvoegsels  behalve  ^  man  aannemen,  doch  daar  al 
de  woorden,  die  met  die  letter  aanvangen,  Arabisch  en  zeer  weinig  in  getal 
zijn,  zoo  is  het  moeijelijk  daarvan  vele  voorbeelden  op  te  geven. 

G  ^  G  G  '  '  L.' 

_  neemt  J  en  ^  man,  als  in  pandjabat ,  die  iets  aanvat, 

G  ^  G  ^G  ^  G  "" 

van  djabat,  aanvatten,  en  .Gaso*  man  dj  adïkan,  doen  zijn,  van  JU. 

/•  /* 

djadi,  zijn  of  worden. 

G  G  ''  G  *  G  ^  f  .  C  * 

neemt  ^  pim  en  ^  ?n«n,  als  in  pantjöêri ,  een  dief,  van 

G  }  '  O  ^  m  G  9  ' 

tjoêri ,  stelen,  en  mantjaboet,  uittrekken,  van  tjaboet. 

o  9C  9  o  ' 

De  ^  wordt  soms  veranderd  in  ^i,  als  in  juu  manjöèkocr ,  scheren,  van 
tjöèkoer,  doch  waarschijnlijk  is  deze  wijze  niet  geheel  en  al  overeenkomstig 
den  regel. 

O''  G  ^  G  ;  5  G  ^ 

^  neemt  ju  mang  en  *  ma,  als  in  aCoXsGo  mang  h  oek  oemkan,  r  egt  en 

~~  G''  9  Cj  **  G  9  9 

of  straffen,  en  iu,.Csu>  mahkoemat,  eene  regtbank,  van  hochcenr,  doch 

dit  laatste  voorbeeld  is  volgens  de  Arabische  wijze  gevormd. 


* 
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neemt  J>  pan,  ^  man 


en  jLo  mang,  als  in  pXmkhalas ,  een 

O  r  G  O'  O  "  " 

redder,  en  mankhalaskan,  redden,  van  khalas,  redding:, 

o  'o'  "o  "  c'  " 

heil,  en  J>jXs\L*  mangkliabarkan,  bekend  maken,  van  khabar,  nieuws. 

c  "  o  ^  o"  "  c" 

0  neemt  Ji  pan  en  ^  man,  als  in  Asm  pandangar,  een  toehoorder,  en 

C"  x  O''  G 

jCóX*  mandangar,  hooren,  van  dangar.  In  deze  voorbeelden  wordt  soms 
de  ^  van  het  voorvoegsel  weggelaten  en  de  J  veranderd  in  ^  met  eenen  iasjdïd, 
als  jSïxs  pannangar  en  mannang  ar.  Doch  in  een  geval  wordt  de  ü  voor- 
afgegaan  door  hamzah  en  neemt  mang ?  namelijk  in  >40^0  mangadijami ,  b  c- 
wonen,  van  dljam,  stil  zijn,  wonen. 

.  g*'  o  "o  "o  "  o 

j  neemt  ^  man,  als  manzalïlkan,  vernederen,  van  zalll, 

Z'  z' 

gering. 

c'  *  -  c’  "  ts* 

j  neemt  pang,  <-J  pa  en  ^  ma,  als  i)j»s  pang r aloë s ,  hoofdman 

c.  ^  ^  o  ^  ^  ol'* 

over  honderd,  van  ratoes ,  honderd,  parrasa-an,  gevoel,  van 

/  c  -  'Z>'  '  ' 

rasa,  gevoelen,  en  marratakan,  gelijk  maken,  van  rata , 

gelijk. 

j  neemt  ^  man ?  als  manzahidkan ?  een  d  wee  per  maken,  van 

G  "* 

zahid,  dweeper. 

^  /•  J 

^  neemt  t_J  pa  en  ^  ma  en  wordt  veranderd  in  &  nj a,  als  in  uJU »  panjapoe. 

>  "  O  >  ’  "  .  ,  >c 

een  veger,  van  < — sU  siipoe,  vegen,  en  manj oesöê-i,  zogen,  van 

z' 

söësoe,  borst.  Hoewel  de  uJ  pa  en  ^  ma,  hier  en  elders,  verkortingen  zijn 

o  ^  o  ^ 

van  Ji  pan  en  ^  man,  zoo  kunnen  zij  evenwel,  in  dit  geval,  niet  worden  ge¬ 
volgd  door  eenen  tasjdld ,  daar  de  ^  eene  der  letters  is,  die  dit  teeken  niet 

c/ 

kunnen  aannemen.  Wanneer  i_J  pa  eene  verkorting  is  van  js  par,  dan  wordt 

GJG  dl"  C>  G  ’c" 

als  in  passoëroeh ,  voor  parsöêroeh, 


>g  > 

a/jj 


de  (jm  niet  veranderd  in 

g’g 

een  zendeling,  van  söêroeh ,  zenden. 


'  G  ^  'O 

^  neemt  ^  ma  en  wordt  veranderd  in  ^  nj a ,  als  in  manjiksakan . 

^  G 

straffen,  van  sjiksa,  straf. 


9 
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&  neemt  ..j  «»<->  ^ 


O  O  O  '  O  ^ 

metrc,  als  Aa/LoGo  mans  dlib  kan,  kruisigen,  van  <, _ .GLa 


sallb,  een  kruis. 


G  ^ 

neemt  ^ 

man, 

als 

G  ^  G  G  ^ 

^.C  JuftzlLo 

man  dl  al/ kan, 

verz  w  a  k  k  e  n , 

van 

O 

dlaïf,  zwak. 

G  ^ 

b  neemt  ^ 

man, 

als 

G  ''G  ^G  ^ 

manldhirhan , 

zuiveren, 

van 

o  ^ 

* 

tdhir , 

z  u  i  v  e  r. 

G  x 

h>  neemt 

w 

man, 

als 

( 

G  ''G  G  ' 

,  ./ JblilLa.  m  anti  ah  i  rka  n , 

openbaren, 

van 

o 

tldhir, 

o  p  e  n  b  a  a  r. 

G  " 

£  neemt  G> 

m  a  ng , 

als 

G  *"G  ^  G  ^ 

JlftGo 

m  a  ng a  d ilkan, 

r  e  g  t  v  a  a  r  cl 

G 

i  g  e  n ,  van  j  jU 

ri  ;i  r  e  ff  t  v  aa  r  cl  i  ff. 


a  Ci  1 1 ,  -  -  u  -  - - u  ■ 

g  ^  c  ^  o  '  Z' 

i  neemt  mang,  als  ^.GoUGo  mang ghdibkan,  onzigtbaar  maken,  van 

g  ^ 

van  L_^oU  ghdib,  onzigtbaar. 

/•  /•  ^  />,*  z'  y 

£  neemt  < — s  pa  en  ^  ma,  als  in  pangdnga,  een  gaper,  en  /.iU  m a ng d - 
nga,  gapen,  van  £11  nganga. 

O  ^  O  '  <j  'c,  l>  '  G  -^O 

«-J  neemt  ^  mam,  als  mam fitnahkan,  lasteren,  van  &&»  fitnah, 

/■  ✓ 

laster. 

i — :  neemt  i _ Ü  pa  en  ^  ma,  maar  de  <_J  van  het  grondwoord  wordt  veranderd 

o  ^  m  ^  °  ^  T 

in  j»  als  in  pammadam ,  een  blusscher,  van  pa  dam,  blusschen, 

O  ^  OjJjJ  C  jJ  ^ 

en  mdmmdêwaskan,  verzadigen,  van  pöcwas,  verzadigd.  Het 

*"  o  ’  A 

eene  bezitting  aanduidende  voegw'oordje  poënja,  behoudt  de  i _ j  en  neemt 

o  ^  ^  J  G^ 

liet  voorvoegsel  mam  aan,  als  in  marnpoenj a-i,  bezitten. 

O''  O  '  O  ’  J  C  '  (  G  *  * 

,j  neemt  mang,  als  mang  qoedoeskun,  heiligen,  van  toe¬ 

doe  5,  heilig. 

o  ^  o  ^ 

cl/  neemt  o  pang  en  Go  mang ,  maar  wordt  zelve  veranderd  in  hamzah, 

c  x  ^  O''  o  ^  ^ 

als  3  'li.3  pangdrang,  een  opsteller  (van  een  boek),  van  £.1/  kdrang, 

V“  O  >  c  ;  G''  G  G  ’ 

opstellen:  zoo  ook  l^w^Go  mang  uës  oet,  verwarren,  van  hüësoct, 

ver  w  a  rd. 

:■  G  ^  G  ^  G./  /.  G'' 

cl/  neemt  pang  en  mang,  als  in  pang  gag  ah ,  iemand  die 

.  c.y  .f  ^  <*g  ^ 

kracht  aanwendt,  van  ,x/l/  gagalt,  kracht,  en  o  manggardmi,  zou- 

G  ^  ^ 

ten,  van  ga  ram,  zout. 
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O  ■"*  J  C  -  - 

J  neemt  pang,  i—ï  pa  en  als  ^ïI^JLrS  pang  li ha  tan , 

o  />  O  O  —  O  C<  o  x  o 

lïhat ,  zien,  soaüj  pdnglïdah ,  cle  smaak,  van  soa! 

^  /■  ^ 

5$  pallari ,  hardlooper,  van  /ari,  hard  loopen,  en 

o  ^ 


gezigt,  van 
lïdah,  tong-, 

o  JJ  ^ 

^GiiU  malld- 


lajkan ,  iets  doen  vergeten, 

X  X- 

^  neemt  1 _ 3  pa  en  ^  m«,  als 

c  ^  o  ii  ^ 

ma  boek ,  dronken,  en  WUL*, 

X 

moeit  ja ,  heerlijk. 

X-  X” 

(j  neemt  1 — s  pa  en  ^  ma, 


van  ^  lalaj ,  vergeten. 

o  7  o  ?  "" 

in  jjLs  pammaboek ,  een  dronkaard,  van 

? 

mammoelij dhaiij  verheerlijken,  van  ^Lo 

o  -'o  oCj  ^ 

als  in  ^iüjüu  pannanll-an ,  verwachting, 


van  oii  nai\ti ,  wachten  of  verwachten,  en  •'Li*  mannama-i ,  een 


naam  geven,  van  numa ,  naam. 

—  o  '  'o'  '  —  c— 

j  neemt  ^  ma,  als  in  mawartakan,  bekend  maken,  van  war- 

ta ,  cene  tijding.  De  analogie  vordert,  dat  dit  voorvoegsel  beschouwdt  worde 
als  eenc  verkorting  van  -o  man,  doch  het  is  niet  gemakkelijk  na  te  gaan  hoe 
de  j  in  dit  geval  den  lasjdld  kan  aannemen.  Welligt  is  het  beter  te  stellen, 
dat  de  weinige  woorden,  die  met  deze  letter  aanvangen,  eene  uitzondering  op  den 
algemeenen  regel  maken. 

O  ^  c  *"  C  J  C  C'" 

a  neemt  o  pltw*/  en  Go  mang,  als  in  pang  ham  boes ,  een  blaas-- 

O  >  tW  0-0  -o- 

balg,  van  hamboes ,  blazen,  en  manghdbiskan,  beein- 

o  - 

digen,  van  habis,  geëindigd,  verrigt. 

c-o  --  0  ^ 

^5*  neemt  ^  m i? ,  als  in  ^.G jUU*  majaqïnkan,  verzekeren,  van  ^xhjaqln, 

zeker.  Woorden  die  met  (_$>  beginnen  en  het  voorvoegsel  ^  ma  vereischen,  komen 
slechts  zelden  voor  en  zijn,  ten  opzigte  van  den  tasjclïd,  aan  dezelfde  uitzon¬ 
dering  onderhevig  als  die  welke  met  j  aanvangen. 

^  neemt  t_J  pa  en  ^  ma,  als  in  ^Us  pdnjanji,  een  zanger,  van  nj a- 

c  X  X  XX  .  XX 

nj  i,  zingen,  en  ^Ijuu  manjatakiin,  verduidelijken,  van  njd  la, 

d  u  i  d  c  1  ij  k. 

Bij  het  vormen  van  namen  van  plaatsen,  als  pabboedjangan,  woning 
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G''  G  3  C  '  L.’ Si' 

voor  bedienden,  van  böëdjang ,  een  bediende,  en  ^ , A.Cj  p u k  k  a- 

poëran ,  kalkoven,  van  y'o  /c d p oer,  kalk,  kan  de  wJ  p d  voor  elke  letter 
van  het  alphabet  worden  gevoegd,  behalve  de  t  ^en  ».  De  I  neemt  Jj>  pal, 
bal  en  £»  pang,  als  in  ^.LsuiS  pal-adj  aran,  eene  school,  van  adjar, 

•  s  '  G^G"*  ''  ''g'' 

leeren,  bal-antdra,  eene  onbebouwde  strook  land,  van  J3S\  an- 

tdra,  tusschen,  en  pdng-arangan,  eene  houtskool  branderij, 

G  G  ^  G  ^  G*^ 

van  jSÏ  drang,  houtskool.  £  neemt  pang,  als  in  pdng-arakan, 

c'  o  '  G  ^  ^  ^  G  ^ 

een  arakstokerij,  van  draq.  &>  neemt  pang,  als  in  pang  ha- 

o  *"  ' 

ddpan,  eene  plaats  waar  men  zich  voorstelt,  van  <_JjU>  hödap,  voor 
iets  zijn  (1). 

’  ’ 

De  achtervoegsels  zijn  zeven  in  getal:  te  weten  CS  koe,  ^  moe,  &  nja,  <xJ 

C'  O''  C  '  G 

lak,  tah,  tS  kak,  ^  an,  kan,  en  ■*  i. 

9  9  X 

CT  k  oe,  *  moe  en  &  nja  zijn  voornaamwoordelijke  achtervoegsels,  die 

* G^G  *  > G^G  5 

eene  bezitting  uitdrukken,  als  t 1 söèratkoe,  mijn  geschrift,  söë- 

rat  moe,  uw  geschrift,  soëratnja,  zijn  of  haar  geschrift. 

iu  lak  is  een  woordendeeltje ,  dat  soms  gebruikt  wordt  om  meer  nadruk 
aan  te  duiden,  als: 

/  /•  Z'  /•  z' 

j Ij-xJj  Aild  ^ 0  ^  IS 

Hij  was  het,  die  door  de n.g ouden  paauw  vliegende  werd  w eg¬ 
ge  v  o  e  r  d ,  en  h ij  wr  a  s  het,  die  alleen  door  de  eenzame  wouden  trok. 

ui  Ui'' 

Soms  schijnt  het  niet  meer  dan  een  stopwoord  te  zijn,  als  ,_5~)  <x!U^  CS*  nu 

S- 

*  ui  - 

zei  de  hij,  ^  «d&ota  cS*>  nu  kwam  hij  (2).  Dikwijls  wordt  het  gehecht  aan 
>  .. 
werkwoorden  in  den  gebiedenden  tijd,  als  datanglah ,  kom,  pargl- 

lak,  ga,  <x!icb  bdngoenlak,  rijs  op. 

G"  G  ^  C'S' 

aS  lak  en  sS  kak  zijn  vragende  woordendeeltjes:  als  «xilil  appdtak,  wat? 

5  G  G  G  ^  9 

soeddakkah  ïtoc,  is  het  gedaan? 

"s 


(1)  Verdere  opmerkingen  aangaande  namen  van  plaatsen  leze  men  in  de  noot  F  van  de  Aanteekeningen. 

(2)  Misschien  is  LL£-o  beter  overtezetten  door  het  Bijbelsche  en  de.  Vert. 
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O  O  ^  '  o 

a  n  wordt  gebruikt  bij  het  vormen  van  afgeleide  naamwoorden:  als  .i* 


c  o  ' 


7 

öê-a  n 


parkata-an,  een  gezegde,  van  cnjli’  kat  a,  spreken,  ^Nlui  hatani 

J  o*'  0^0  O  ^  G^ 

zekerheid,  van  /  a  ntoe ,  zeker,  en  p  a  r  dj  a  n  dj  l-a  n,  overee  n- 

o  ^ 

k  o  rn  s  t ,  van  djan  dj  i ,  beloven  of  overee  n  k  o  m  e  n. 

G  '' 

Wanneer  S"  kan  gehecht  wordt  aan  zelfstandige  of  bijvoegelijke  naamwoorden, 

G  ^ 

dan  worden  die  overgaande  (transitieve)  werkwoorden:  als  radja  kan  of 

O  -  -  #  ^  ^  ,  #  uJ  G  ^  G ? 

murradjakan,  tot  koning  maken,  van  „h  riïdja,  k  oning,  p 

>c/. 

goerüèkan  dïja,  hem  een  leeraar  maken,  van  goeroe ,  een  leer  aar, 

O  ''  t>  '  C'  G  **  Gx  G  G  G  5 

pandj  ang  kan,  verlengen,  van  Gsdi  pandjang ,  lang,  poêtih- 

kan,  wit  maken,  van  joj  poe  lik ,  wit.  Wanneer  ƒ;  e  re  gehecht  wordt  aaneen 
bedrijvend  of  transitief  werkwoord,  dat  geen  ander  voorhechtsel  heeft  dan  j  dt 
of  -o  rei  d  re  en  hunne  afleidingen,  dan  schijnt  het  te  moeten  dienen  om  het 
woord  eenen  bepaald  overgaanden  zin  te  geven:  als  boor 

„c 

en  gedenk  zijne  woorden,  diG=~  t»Jy  cG-p)  j,L  (p  datgene 

wat  hij  wenscht  te  gedenken,  vergeet  hij.  In  sommige  gevallen  geeft  het 

G 

woordendeeltje  Ji  kan  aan  het  werkwoord  een  veroorzakenden  (causatieven)  zin, 
dat  zeer  dikwerf  het  geval  is,  wanneer  het  gehecht  wordt  aan  onzijdige  of  niet- 

G  C''  * 

overgaande  (intransitieve)  werkwoorden:  als  datang kan ,  doen  komen, 

G  x  ^  G  •''G  *"  ^ 

van  ^dj  datang,  komen,  larikah,  doen  loopen,  van  j&  lari,  loopen, 

G  ^  G  ^  ^  G  ^  ^  G  G  *'*  G  ^ 

^jCJtilsuoo  mandjalankan ,  doen  gaan,  van  ^11=*.  djalan,  gaan,  mangad- 

dakan ,  doen  zijn,  van  j)  adda ,  zijn,  ^GJcsou  mandjadlkan,  doen  w o r- 

d  e  n ,  van  JU-  dj  a  d  i,  worden. 

Het  woordendeeltje  5  i,  verbonden  aan  zelfstandige  of  bijvoeglijke  naamwoorden , 
maakt  daarvan  transitieve  werkwoorden:  als  *Lj  namd-i ,  noemen,  van  *U  nama, 

'r  'c’  '  '  ' 

naam,  ^U!  loeka-i,  wonden,  van  löèka ,  wond,  m'dmboeta-i , 

«*  *'*’ 

^  G?  G  ’  jT  ^ 

blind  maken,  van  eap  böëta ,  blind*,  en  mammanöèhi ,  vullen,  van 


10 
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&Xt  pan  och,  vol.  Wanneer  $.  i  aan  bedrijvende  of  transitieve  werkwoorden  wordt 
gehecht,  dan  schijnt  dat  woordendeeltje  tot  weinig  meer  te  dienen  dan  orn  den  zin  te 
versterken,  door  meer  nadruk  te  leggen  op  het  woord  waaraan  het  gehecht  is.  Als  zoo- 

C  >  "  O'  t o 

danig  schijnt  het  gebruikt  te  worden  in  de  volgende  volzinnen:  JIC*  ^1 

JU-  hij  is  bekend  met  al  de  omstandigheden  van  zijne  diena- 

Ui'  '  uj  Zj 

ren,  aj  jJ  aLTU óyU  ^  J-u  * — j)  wanneer  hij  wenscht  van 

voedsel  verzadigd  te  z ij n ,  ''L^o  ziekte  of  p ij n  gevoelen, 


ul  "  . 

jjjswi  < — ;U  JuU  UU-  de 

r  c  g  t  e  r  en  al  het  volk  zagen  met  verwondering  de  handelingen 
van  si  Tjïirdiq’s  vader,  JxJïj*  o)  JUU  ai xsji  ga  zien  of  er 

wilde  beesten  in  de  nabijheid  zijn,  t 1  CU 

JU*  o)  ik  ben  door  den  koning  van  het  woud  gezonden  orn  naar 
wilde  beesten  in  de  nabijheid  om  te  zien.  Aan  onzijdige  werkwoorden 
gehecht  heeft  dit  woordendeeltje  soms  een  veroorzakenden  (causatieven)  zin:  als 

>  ^  g  1  o  jg  ^Có'' 

t’< !  i _ JuVa  Jiidöpi  ïikoe,  mij  doen  leven,  van  i _ ><yjjb  hl  dop,  leven,  en 


mannahani,  doen  tegenhouden,  van  iuhan,  tegenhouden. 

c  " 

Ten  aanzien  van  de  aanhechtsels  ^  an  en  $,i  moet  worden  opgemerkt,  dat, 
wanneer  het  grondwoord  in  eene  sterke  letter  met  eenen  djazam  uitgaat,  zij  gec- 

o" 

nen  hamzah  vereischen.  Wanneer  ^  an  aan  dusdanig  woord  gehecht  wordt, 
dan  wordt  de  laatste  letter  van  dat  woord  afgescheiden,  krijgt  eene  fal-hah  en 

G  XG,?G ^ 

vormt  met  de  ^  van  het  aanhechtsel  eene  afzonderlijke  lettergreep:  als  in 

G  ’g*  G  ^  G' 

part  oei Öê-ng  an ,  hulp,  van  töëloeng,  helpen,  pang  har  a-pan, 

G^  •'*  G  "G  y '  C' 

hoop,  van  <__LU  harap,  hopen,  paraiöê-raii,  schikking,  van  ) 

at  oer,  schikken. 

Wanneer  $.  i  het  aanhechtsel  is,  dan  neemt  de  laatste  letter  van  het  grond¬ 
woord,  «na  daarvan  afgescheiden  te  zijn,  eene  hasrah  aan  en  maakt  eene  afzon- 

G  ’  t  G  >  C’ 

derlijke  lettergreep  uit:  als  locndjöê-ki ,  aan  wijzen,  van  toendjoeq , 

*  • 

^  G^  G  ^  #  G  ''G  ^  ''uJ  ^ 

manghanda-ki,  willen,  van  hdndaq ,  en  malliha-ti, 
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C  y  t  m  ''jJ  x  ^ 

cJj.rka»  hidö-pi,  manna ha-ni,  in  de  voren  gegeven  voorbeelden.  Het  eenige 

c 

doel  van  het  gebruik  van  hamzah  in  de  woordendeeltjes  an  en  5  i  is,  om 
den  klinker  daar  bij  te  voegen,  zoodat  dit  geheel  onnoodig  is  wanneer  het  grond¬ 
woord  eindigt  met  eene  sterke  letter  met  djazarn ,  daar  die  sterke  letter  zelve 
het  klinkerteeken  aanneemt. 

o  " 

Wanneer  de  aanhechtsels  an  en  5  i  door  eene  j  of  worden  voorafge¬ 
gaan,  dan  is  het  niet  ongebruikelijk  den  hamzah  te  verwerpen  en  eenen  tasjdïd 
over  de  j  of  ^  te  plaatsen:  als  ^.0.7  halakuè-wan,  voor  y/yG.7  kalaköè-an , 

LO  J  °*  > 

en  hapoedjl-jan ,  voor  hapoedjï-an.  Ik  zelf  had  die  schrijfwijze 

eenmaal  aangenomen,  doch,  na  lijpe  overdenking,  scheen  mij  het  gebruik  van 
den  hamzah  beter  toe,  daar  dit  evenzeer  door  inlandsch  gezag  gewettigd  wordt  en 
bovendien  het  voorregt  heeft  van  overeenstemming  met  op  andere  letters  uitgaande 
woorden  (1). 

Het  is  een  algemeene  regel,  dat  elk  voorhechtsel  eene  afzonderlijke  lettergreep 


(1)  Indien  men  de  bedenking  imogt  in  het  midden  brengen,  dat  het  woordendeeltje  5  i  immer  behoorde  te 

'''C  C''  1  " 

worden  gevolgd  door  de  letter  ^  en  dus  ,  *  G.yj  ^  manghandaki ,  hidopi ,  ^  kata-i,  moe- 

'O  '  c'  O  ’  '''' 

ten  worden  geschreven  "*  JjJJb  “*  100  hierop,  dat  de  eind  niet  alleen  overbodig, 

••  ••  ^ 
maar  zelfs  in  strijd  is  met  den  regel. 

De  eind  $,  i  is  in  de  uitspraak  altijd  kort,  maar  de  bijvoeging  van  ^  ^  zou  haar  tot  eene  lange  lettergreep 
maken,  want  de  zou  dan  eene  hoer  oef  mad  wezen,  en  elke  lettergreep,  waarin  eene  hoeroef  mad  voor¬ 
komt,  moet  lang  zijn.  De  bijvoeging  van  de  ^  zou  dus  eene  tegenstrijdigheid  in  de  spelling  en  de  uitspraak 
doen  ontstaan. 

Welligt  zou  men  nog  willen  aanvoeren,  dat  het  gebruik  der  inlanders  pleit  voor  de  bijvoeging  van  de 
Het  is  waar,  dat  zeer  vele  inlanders  zulks  doen,  doch  de  waarheid  is  niet  altijd  aan  de  zijde  van  de  meerder¬ 
heid.  Zoo  als  het  inlandsch  gebruik  is,  kan  het  ten  voo,deele  van  bijna  elke  verkeerde  wijze  van  spelling  wor¬ 
den  aangevoerd,  en  bet  overtollig  en  tegen  allen  regel  bijvoegen  van  hoeroef  mad,  is  eene  dwaling,  die  eiken 
onwetenden  inlandschen  schrijver  eigen  is.  De  gewoon'e  der  inlanders  om  de  te  hechten  van  het  woorden- 


m  ad  bij  woorden  als  _  yc^S  - 


deeltje  h  i  is  niet  meer  te  verdedigen  dan  die  van  het  voegen  der  j  en 

en" 

Beide  deze  gebruiken  steunen  op  hetzelfde  beginsel  ,  dat  zijn  oorsprong  vindt  in  het  niet  duidelijk  begrijpen 
van  het  verschil  tusschen  hoeroef  mad  en  baris.  Door  deze  verwarring  ziet  men  dikwijls  de  alif  gevoegd 
aan  den  sluitenden  medeklinker  instede  van  d efat-hah,  even  als  de  wawoc  in  stede  van  de  dlammah  en  de 
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uitmaakt,  en  dat  geene  letter  vaneen  voorhechtsel  met  eene  letter  van  het  grond¬ 
woord  eene  lettergreep  kan  vormen. 

Hoewel  deze  opmerking  overbodig  moge  schijnen,  is  zij  niettemin  zeer  noodig  om 
eene  dwaling  te  voorkomen,  waarin  de  Maleijers  dikwerf  vervallen. 

Bij  voorbeeld:  iemand  die  op  deze  wijs  geschreven  ziet,  die  de  gewone 

is  welke  onachtzame  of  onwetende  schrijvers  volgen,  en  wien  gezegd  wordt  dat 
dit  moet,  worden  uitgesproken  mangarti ,  zou  natuurlijker  v, ijs  de  syllaben  al- 

o  -  - 

dus  verdoelen:  ma-ngar-ii,  de  fat-hah  plaatsende  boven  de  £  en  die  let¬ 

ter  dus  met  de  j  tot  eene  lettergreep  verbindende;  want  wie  kan  weten,  ten 
ware  zulks  vooraf  gezegd  zij,  dat  hier  een  hamzah  is  weggelaten,  waar¬ 
boven  de  fal-hah  had  belmoren  te  worden  geplaatst,  en  dat  dit  woord  moet 
worden  geschreven  mang-ar-ti ? 

o' 

Niettegenstaande  dit  een  vaste  regel  is,  wordt  de  £  van  de  voorheclitsels  êJ 

c  ^ 

pïing  en  L*  mang  soms  verbonden  tot  eene  lettergreep  met  de  eerste  letter 
van  het  grondwoord,  wanneer  eene  herhaling  van  hetzelve  plaats  heeft;  zoo  als 
blijkt  uit  de  voorbeelden  gegeven  bij  de  paragraaph  handelende  over  r  angka. 

Daar  de  hoer  oef  mad  dikwijls  van  plaats  (1)  verandert,-  wanneer  het  grond¬ 
woord  een,  twee  of  meer  aanhechtsels  aanneemt,  zoo  is  het  van  het  uiterste  be¬ 
lang  voor  de  juiste  spelling,  om  de  ware  plaats  van  de  hoer  oef  mad  in  afgeleide 
woorden  te  bepalen. 

De  twee  volgende  regels,  hoop  ik,  zullen  bij  de  toepassing  bevonden  worden 
elk  geval  in  te  sluiten,  dat  zich  met  mogelijkheid  kan  voordoen  bij  het  vor¬ 
men  van  afgeleide  woorden,  en  de  aangegeven  voorbeelden,  die  talrijk  en  gedeel- 

i 


ja  in  de  plaats  van  de  kasrah  ,  waardoor  natuurlijker  vrijs  de  lettergrepen  verlengd  worden,  tegen  de  bedoeling 
van  den  schrijver,  die  alleen  derzelver  eigene  klinkers  wenschte  aan  t  duiden. 

Het  gebruik  der  inlanders  moet  immer  mor  ons  van  gewigt  zijn;  doch,  even  als  in  ons  land,  moet  het  ge¬ 
bruik  door  de  beste  schrijvers  gevolgd  en  niet  dal  van  ongeletterde  afschrijvers,  de  maatstaf  zijn,  waarvolgens 
wij  te  werk  gaan;  en  daar  in  de  bij  de  Maleijers  meest  geachte  werken  de  sluitende  hoeroef  mad  algemeen 
weggelaten  wordt,  wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  lang  is,  zoo  is  dat  gebruik  gevolgd  als  bet  meest  overeen¬ 
stemmende  met  den  algemeenen  regel  en  als  door  de  kuiidigste  inlandsche  schrijvers  voorgestaan  wordende. 

(1)  Ik  gebruik  hier  het  enkelvoud,  omdat  zeer  weinig  echt  Maleische  woorden  meer  dan  eene  hoeroef  mad 
bevatten  ,  wanneer  zij  behoorlijk  geschreven  worden. 
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telijk  van  de  moeijelijkste  soort  zijn,  zullen  voldoende  wezen  om  den  regel  op  te 
helderen. 

Eerste  regel.  Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  van  een  afgeleid  woord  zui¬ 
ver  is,  dan  vereischt  die  eene  hoer  oef  mad  en  dan  zijn  al  de  voorafgaande 

zuivere  lettergrepen  kort; _ doch  wanneer  er  eene  gemengde  lettergreep  is  in  het 

voorafgaande  gedeelte  van  het  woord,  voorafgegaan  door  eene  lange  zuivere  letter¬ 
greep,  dan  blijft  die  zuivere  lettergreep  lang,  of,  in  andere  woorden,  blijft  de 
hoer  oef  mad  behouden. 

G  ^  "  > 

Het  eerste  gedeelte  van  dezen  regel  is  door  een  voorbeeld  opgehelderd  in  ^LG 

.  "o’ 

boekakan  en  *LG  boekd-i,  van  böëka ,  openen.  Hierin  wordt  de  j  die  de 
hoer  oef  mad  is  van  het  grondwoord,  weggelaten  en  de  voorlaatste  lettergreep 
van  het  afgeleide  woord  zuiver  zijnde  neemt  de  dlif  mad  aan  (1). 

-»  .  ,  .  #  G  ''O  * 

Eene  verdere  opheldering  van  dit  eerste  lid  van  dezen  regel  vindt  men  in  aIaEG  J 

^  o  t  ^  ^  J 

di  boeka-ïlah  en  0  di  boeka-inja ,  waarin  de  hoer  oef  mad  van  ^IG  ver¬ 

valt  en  de  ,_$*  de  hoe  roef  mad  wordt  van  de  voorlaatste  lettergreep. 

G  ^  <-G  ' 

Het  tweede  gedeelte  van  dezen  regel  is  opgehelderd  door  ^UGlG  j  di  boekd- 
k a n rij d l ah.  Hier  is  de  gemengde  lettergreep  in  het  voorafgaande  gedeelte  van 
liet  woord  S  kan,  en  de  lange  zuivere  lettergreep,  die  haar  voorafgaat,  is  \S  ka, 
zoodat,  hoewel  de  voorlaatste  lettergreep  zuiver  is  en  dus  eene  hoer  oef  mad 
vereischt,  de  lange  zuivere  lettergreep  in  het  voorafgaande  gedeelte  van  het 

i 

woord  niettemin  lang  blijft. 

Bij  de  toepassing  van  dezen  regel  is  het  onnoodig  acht  te  slaan  op  eenige 
gemengde  lettergreep,  die  de  voorlaatste  lettergreep  voorafgaat,  ten  zij  die  zelve 
door  eene  lange  zuivere  lettergreep  wordt  voorafgegaan.  Men  behoeft  alleen  na- 
tegaan  of  de  voorlaatste  lettergreep  zuiver  is,  en  zoo  ja,  er  eene  hoer  oef  mad 
in  te  voegen. 


(1)  De  hoe  roef  raad  en  de  klinker  van  de  voorlaatste  lettergreep  moeten  altijd  gelijkklinkend  zijn.  Indien 
dus  de  klinker  van  de  voorlaatste  letiergreep  is  fat-hah  ,  zoo  als  in  (jjjg  boekakan ,  dan  moet  de  hoeroef 
in  ad  van  dezelve  alif  zijn.  Wanneer  de  klinker  van  de  voorlaatste  lettergreep  is  dia  mm  ah ,  dan  moet  de 
hoeroef  mad  zijn  .  Is  die  klinker  kasrak  dan  wordt  de  hoeroef  mad  „ 


* 


74 


MALEISCHE  SP  E  L  L  I  N  G. 


Zoo  bevatten  pakkardja-an,  werk,  hapandjangan,  lengte, 

o  'c  .-.o 

en  ^IxCaJlï  hapanggïlan ,  geroep,  elk  cene  gemengde  syllabe;  doch  daar  er 

y 

geene  lange  zuivere  lettergreep  in  het  voorafgaande  gedeelte  van  het  woord  voor¬ 
komt,  zoo  heeft  die  gemengde  lettergreep  geen  invloed  op  den  ondenverpelijken 
regel. 

Voor  wij  er  toe  overgaan  meer  voorbeelden  aantevoeren,  moet  worden  op¬ 
gemerkt,  dat  de  woorden  van  Sanskritschen  oorsprong,  die  twee  lange  zuivere 
lettergreepen  in  het  grondwoord  hebben,  eene  uitzondering  maken  op  dezen  eersten 
regel.  Zoodanige  woorden  behouden  de  hoer  oef  mad  van  de  eerste  lettergreep 
van  het  grondwoord  in  al  de  afgeleide  vormen.  Zoo  wordt  djy*  söêdara , 
broeder,  söëdaranj a,  zijn  broeder.  Hierin  blijft  de  ^  van  de  eerste 

lettergreep  op  hare  plaats,  terwijl  de  1  van  de  tweede,  volgens  den  aangegeven 
regel,  verspringt  tot  de  derde  of  voorlaatste  lettergreep. 

Voorbeelden  van  naamwoorden  met  toepassing  van  den  eersten  regel. 
Naamwoorden  eindigende  in  )  mad  of  fai-hah. 


'c,  ’ 

0/ 

küè 

da 

,  paa 

rd. 

c'  ^  ’ 

hoe 

da 

lah , 

paa 

ird,  nadrukkelijk. 

)  y  ) 

hoe 

da 

hoe , 

mij 

n  paard. 

>  y 

hoe 

da 

m  oe, 

u  w 

paard. 

h  oe 

da 

iija, 

z  ij  n 

paard. 

c-  "  -  > 

hoe 

da 

nja  1 

a  h, 

zijn  paard,  nadrukkelijk. 

ójS 

tan 

da , 

te  e  b 

.en. 

C'  'c' 

tSXj 

tan 

da 

lah, 

teel 

ken,  nadrukkelijk. 

>  '  c' 

tan 

da 

hoe, 

mijn  teeken. 

> 

tan 

da 

moe , 

u  w 

teeken. 

"  'c' 

tan 

da 

nja, 

zijn 

teeken. 

V 

t  an 

da 

nja  1 

ah, 

zijn  teeken,  nadrukkelijk. 
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Naamwoorden  eindigende  in  5  mad  of  dlammah. 

}  s 

Cjy  la  koe,  gedrag. 

la  kuë  lah,  gedrag,  nadrukkelijk. 

’  o  >' 

lL ƒ.£!  la  koë  koe,  mijn  gedrag. 

’  C,’" 

f _j.Cl  / a  k (ié  m oe,  uw  ge d r a g. 
la  kuë  nja,  zijn  gedrag. 

<xiLXS  /  a  k  oc  nja  lah,  z  ij  n  ge  d  r  a  g,  nadrukkelijk. 

’  o  5 

tjüë  tjoe,  kleinkind. 

iljsj.  tjoe  tjüë  lah,  kleinkind,  nadrukkelijk. 

’  o  »  > 

Ij  oe  tjüë  koe,  mijn  kleinkind. 

JG  ’  » 

tjoe  tjóê  moe,  uw  kleinkind. 

-  o  >  » 

tj  oe  Ij  üë  nj  a,  z  ij  n  k  1  e  i  n  k  i  n  d . 

G-*  -•  > 

tjoe  tjoe  nja  lah,  zijn  kleinkind,  nadrukkelijk. 

Naamwoorden  eindigende  in  ,_$*  mad  of  kas r ah. 

slj  da  hi,  voorhoofd. 

C"G 

óLutJ  da  hi  lah,  voorhoofd,  nadrukkelijk. 

9  o  ^ 

CSx&d  da  hi  koe,  mijn  voorhoofd. 

5  o  " 

da  hi  moe,  uw  voorhoofd. 

^  o  " 

da  hi  nja,  zijn  voorhoofd. 

da  hi  nja  lah,  zijn  voorhoofd,  nadrukkelijk. 

o 

hi  ni,  vrouw. 

aJuJb  hi  ni  lah,  vrouw,  nadrukkelijk. 

3  o 

CJaL  hi  ni  koe,  mijne  vrouw. 
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S' 

hl 

nï 

m  oe ,  u  w  e 

v  rou  w. 

y  o 

bi 

nï 

nja,  zijne 

v  r  o  u  w . 

vy  y 

<x!liuu 

bj 

n  i 

nja  lak,  z 

ij  n e  v  r  o  u  w ,  nadrukkelijk 

✓  / 

Dg  volgende  vier  voorbeelden  worden  alleen  gegeven  omdat  zij  eenigzins 

moeijelijker  zijn  dan  andere. 


tja  ha  ja ,  glans. 

Vy  yy 

tja  ha  ja  lak,  glans,  nadrukkelijk. 
ij a  h ci  ja  koe ,  m  ij nc  g  1  a n s. 

,U,v„=>-  tja  ka  ja  moe ,  uwe  glans. 

✓  /■/*  x» 

ij  a  k  a  j  a  nj  a ,  z  ij  n  e  glans. 

tja  ka  ja  nja  lak ,  zijne  glans,  nadrukkelijk. 

y> 

^'Jl  oe  pa  ja,  plan. 

O x-  ✓/) 

oe  p  a  ja  I  a  h ,  plan,  n  ad  r  ukk  el  ij  k . 

}  i 

CJl\>)  oe  p  a  j  a  h  oe,  m  ij  n  plan. 

.Uil  oe  pa  j  a  moe,  uw  p  l  a  n. 

^Li'1  oe  pa  ja  nja,  zijn  plan. 

oe  pa  ja  nj  a  lak,  z  ij  n  plan,  nadrukkelijk. 


✓  ✓  c  j 

,  1  s  üë  d  a  r  a  ,  broeder. 

s  Uë  da  ra  lak,  broeder,  nadrukkelijk- 

soë  da  ra  koe,  mijn  broeder. 

soë  da  ra  moe,  uw  broeder. 

1,1, süë  da  ra  nja,  zijn  broeder, 
p 

süë  da  ra  nja  lak,  zijn  broeder,  nadrukkelijk. 
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J 


J 


$  La/jj..^, 


aIIaAvjJS 


y 


rak  si  ja,  geheim. 

ra  si  ja  lalt,  geheim,  nadrukkelijk. 

ra  si  ja  koe,  mijn  geheim. 

ra  si  ja  moe,  uw  geheim. 

ra  si  ja  nja,  zijn  geheim. 

ra  si  ja  nja  lak,  zijn  geheim,  nadrukkelijk. 


Het  nadruk  te  kennen  gevende  woordendeeltje  <x!  lak  kan  bij  elk  voornaam¬ 
woordelijk  aanhechtsel  gevoegd  worden,  met  behoud  van  de  hoer  oef  mad  in  de 

o"c’  9  c'o  J  ’ 

voorlaatste  lettergreep:  als  djïóó  koe  da  köê  lak,  mijn  paard,  s.\^ó& 
hoe  d a  müe  l a h ,  u w  p a a r d. 

Voorbeelden  van  werkwoorden  met  toepassing  van  den  eersten  regel. 
Werkwoorden  uitgaande  in  )  mad  of  fai-hah. 


g 

kan  da  ra,  rijden. 


'  g' 


k aa3  kan  da  ra,  lak. 

C'  '  'G' 

aS  k  jóT  j  d  i  k  a  n  d  a  r  a  /  a  h. 


'jÏÏjA.'jS  kan  da  ra  kan. 

G"G'  '  '  G  " 

AiLüi J  di  kan  da  ra  kan  nja 

'  'g  ' 

WeW  kan  da  ra  i. 


I  a  h 


g'g  '  '  g' 

cük  kan  da  ra  i  lak. 

.  -'o  *" 

k .lGjTj  di  kan  da  ra  i. 

G'G  '  "G  ' 

iifj aW J  di  kan  da  ra  l  lak. 

/ G  "  'G 

aW  J  di  kan  da  ra  l  nja. 
o  di  kan  da  ra  i  nja  lak. 


II 
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^  o'' 

di  kan  da  ra  nja  lak. 

Werkwoorden  uitgaande  in  ^  m  a  d  c 

3  ^ 

JU'  pa  loe ,  slaan. 

&hla  pa  lüc  lah. 
iLlaJ  di  pa  loc  lah. 

pa  loc  han. 

l)  di  pa  löë  kan  nja  lah. 

c’' 

\\j  pa  loc  i. 

■  aJuJU  pa  loe  l  lah. 

c>' 

'\\i  o  di  pa  l oë  i. 

G^O  3 ' 

<xJuuJj  J  di  pa  loe  ï  lah. 

o  >s 

"  Jii’d  di  pa  loe  ï  nja. 

c'  '  3' 

JXxllï  J  di  pa  loe  i  nja  lah. 

s  Is 

^LOi'j  di  pa  loe  nja  lah. 

Werkwoorden  uitgaande  in  m  a d 
Ji  la  ri ,  hard  loop  en. 
diji  la  ri  lah. 

G^G  **’ 

,i  J  di  la  ri  lah. 

c  'o  ' 

rGj  la  ri  kan. 

<J  -J 

s 

di  la  ri  kan  nja  lah. 
la  ri  i. 


dia  mm  ah. 


of  kas rah. 
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c^c  x 

la  ri  ï  lalt. 

o  ^ 

S^sj-  J  di  la  ri  i. 

g'-g  ^ 

<xL>\!  J  di  la  ri  ï  lak. 

^  o  ^ 

J  di  /(i  ri  j  jy'a. 

c'  '  ' 

<xSlj^i  J  di  la  ri  i  nja  lak. 

van  bijvoeglijke  naamwoorden 
worden  op  dezelfde  wijze  gevormd  als  andere  werkwoorden,  zoo  als  door  de 
volgende  voorbeelden  wordt  aangetoond. 

^  c’ 

böè  la ,  blind. 

O  " 

boe,  ia  kan,  blind  maken. 

c'  'c  ' 

aSLutflju  0  di  boe  ia  kan  nja  lak. 

x  5 

-'IjuJ  di  boe  ia  i. 

G  ''G  ^ 

<sduub  j  di  boe  ta  ï  lak. 

J  di  boe  ta  i  nja. 

.  . 

<xiLlL  j  di  boe  ta  i  nja  lak. 

G  >  ^ 

sa  m Öë ,  bedrog. 

G  ''G  ?  ^ 

sa  niöë  kan,  bedriegen. 

c"o'  o  ’  "  .  w  .  _ 

J  di  sa  in oê  k a n  nj a  l  a h. 

'j  i  ' 

e./CsA/J  J  di  sa  nioê  i. 

G"G  ?  ^ 

j  di  sa  moe  i  lalt. 

^  c  3  ' 

di  sa  moe  i  nja . 


o 

<idl^S  J  di  la  ri  nja  lak. 


Werkwoorden  afgeleid  van  zelfstandige  en 
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G'  '  3  "  ,  ••17 

o  di  sa  moe  i  nja  lan. 


a) 

o"  'c  '  ,  ’ 


O' 

Jj  tuê  li,  doof. 

~  "o  ’ 

^.GlS*  toe  lï  kan ,  doof  maken. 

y 

0  dl  loc  lï  kan  nja  lak. 

o  ’ 

5  iv j  d i  toe  lï  i. 
kjdU'J  di  loe  li  ï  lah. 

^ lE'  o  dl  toe  h  ï  nj  a. 

0  di  loe  li  i  nja  lah. 

Voorbeelden  van  zelfstandige 
voeglijke  naamwoorden. 


naamwoorden  afgeleid  van  werkwoorden 


ely  boe  la,  blind, 

0  j 

uy  töë  li,  doof, 

Jo  ba  jar,  betalen, 

>  ” 

yji.  la  pas,  bevrijden, 
cl^L'  nj  a  ia,  klaar, 


söê  iji,  zuiver, 

(vy  J  ' 


ha  rap,  hopen, 

y  y 

ïlï  la  hoe,  kennen, 
sl>j  par  tja  ja,  gel  o  o  ven, 

o’o  ? 

ij*»  söê  roek,  gelasten, 

X;  ba  nar ,  waar, 
dj Ci  hal,  slecht, 


o  -  ' 

yiLS'  ka  boe  la  an ,  blindheid. 

o  ''o  y  ' 

J-jüS  ka  loe  lï  an,  doofheid. 
yj.UjuJ  pdm  ba  ja  ran,  betaling. 

G  y  y '  y 

^UÜ-  ka  la  pïï  san,  bevrijd  in  g. 

G'  '  " 

ka  nja  la  an,  verklaring. 

o  -"o  9  '  . 

JLps\~S  ka  soe  ijï  an,  zuiverheid. 

^rdt,ys  pang  ha  ra  pan,  hoop. 

pang  a  ta  hoe  an ,  kennis. 
ka  par  tja  ja  an,  geloof. 

G  ^  Jy 

pa  nj oe  rüë  kan,  last. 
ka  ba  na  ran,  waarheid. 

W  • 

ha  dja  ha  tan ,  slechtheid. 


en  bij- 
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^  ^n9  9h  lloog:,  ka  ting  gï  an,  hoogte. 

S()ê  har,  moeijelijk,  ^U^i'  ka  soe  ka  ran,  inoeijelij  k  heid. 

ha  sar ,  groot,  ka  ba  sa  ran ,  grootheid. 

De  volgende  voorbeelden  toonen  aan  hoe  afgeleide  werkwoorden  worden  ge¬ 
vormd  van  woorden  die  in  ^  tasjdïd  uitgaan. 

^  3  x 

ka  roe  nlja,  gunst  (1). 

c-'  ^  ; 

(X’luyjT  ka  roe  ni  ja  lak. 
e ka  roe  nijd  kan ,  begunstigen. 

J  ^ 

ka  roe  ni  ja  i. 

o'o  3  ' 

tlxtjjj  o  di  ka  roe  ni  ja  ï  lak. 

^  c  '  3  " 

ó  di  kd  roe  ni  j a  ï  nja. 

.  «xSLuuwjlTJ  di  kd  roe  ni  ja  i  nja  lah. 

m  3  'c  ' 

mang  d  roe  nlja. 

o  ^  J  "o  "  ,  , 

Ji mang  d  roe  nijd  kan. 

'  S’  -  o  "  ... 

mang  a  roe  ni  ja  i. 

o'c.  "  ’  o  "  . 

skixijlx*  mang  a  roe  ni  ja  I  lah. 

Tweede  regel.  .Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  van  een  afgeleid  woord 
gemengd  is,  dan  vereischt  die  geene  hoer  oef  mad,  doch  wanneer  er  cene  lange 
zuivere  lettergreep  in  het  voorafgaande  gedeelte  van  het  woord  voorkomt,  dan 
blijft  die  lang,  of,  in  andere  woorden,  behoudt  de  hoer  oef  mad. 

Deze  regel,  die  weinig  meer  is  dan  het  tegenovergestelde  van  den  eersten 


(1)  Dit  'woord  van  sanskrit  oorsprong  zijnde 


behoudt  de  hoer  oef  mad  is  de  eerste  lettergreep. 
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regel,  is  gemakkelijk  toe  te  passen  en  vereischt  slechts  weinige  voorbeelden  ter 
opheldering. 

\ 

Voorbeelden  van  zelfstandige  naamwoorden. 


C  '  ' 

Jx=- 

dj  a 

dja 

Jox  X 

liUIU. 

dja 

y  ox  x 

dj  a 

OX  X 

'jjL 

dja 

la ti,  een  weg. 

lan  lah,  een  weg,  *  nadrukkelijk. 
lan  koe ,  mijn  Aveg. 
lan  moe,  uw  Aveg. 
lan  nja,  zijn  weg. 


o  x  o  J 


y  o  xo  y 

y  o  xo  t 


c/T^ 


röë  mah,  een  huis. 
r öë  m ah  lah,  een  huis,  nadrukkelijk. 
röë  mah  koe,  mijn  huis. 
r  öë  m  ah  moe,  u  av  huis. 
röë  mah  nja,  zijn  huis. 


OXO 


o  X  O  X  o 


kï  pas,  een  Avaaijer. 
kï  pas  lah,  een  Avaaijer, 


nadrukkelijk. 


y  o  x  o 


o  xo 

gf>JL o 


k  l  pas  k  oe ,  m  ij  n  av  a  a  ij  e  r. 

«.  < 

kï  pas  moe,  uav  Avaaijer. 
kï  pas  nja,  zijn  Avaaijer. 


Al  die  woorden  in  de  vorenstaande  voorbeelden,  die  niet  op  eenen  djazam 
uitgaan,  komen,  bij  het  aannemen  van  een  aanhechtsel,  onder  den  eersten  regel: 
als  JcfjjJU-  djalan  köë  lah,  mijn  weg  nadrukkelijk,  ;  röë  mah  m  öë 

O/  X  O  x  o 

lah,  uw  huis  nadrukkelijk,  ki  pas  nja  lah,  zijn  waaijer  nadruk¬ 


kelijk. 
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Afgeleide  naamwoorden,  die  volgens  den  eersten  regel  gevormd  zijn,  komen 

Jü/  /  /  os 

onder  den  tweeden,  bij  het  aannemen  van  een  aanhechtsel:  als  pang 

o  S  SS  OS  )o  so  os 

ha  ra  pan  koe ,  mijne  hoop,  van  pang  ha  ra  pan,  hoop,  J 

O  SO  )SS  os  t 

pang  a  ta  höë  an  moe,  uwe  kennis,  van  pang  a  ta  hoe  ctn, 

os 

kennis.  Wanneer  het  aanhechtsel  <x!  lah  nog  hij  zoodanige  woorden  gevoegd  wordt, 

oso 3  o  s  s  s  os 

dan  komen  zij  weder  onder  den  eersten  regel,  als  «xh.G pang  ha  ra  pan 

OSO  3  0  s  o  3  S  s  os 

koe  lah,  mijne  hoop  nadrukkelijk,  en  pang  a  la  höë  an  möë  lah, 

uwe  kennis  nadrukkelijk. 

Voorbeelden  van  werkwoorden. 


da  tang,  komen 

OS  Os  s 

da  tang  lah. 

O  SOS  s 

J  da  lang  kan. 

oso  s  OS  s 

da  tang  kan.  lah. 

O  x  Os  s 

di  da  tang  kan  nj a. 

oio) 

jéji  töë  loeng ,  helpen. 

os  o)o 3 

<da!J  löê  loeng  lah. 

O  S  0)0) 

töë  loeng  kan. 

os  os  o)  o) 

töë  loeng  kan  lah. 

OS  O 3  o) 

^..(L J J  di  töë  loeng  kan  nj a. 


o  o 

fïjj)  i  ring,  vergezellen. 

**  s* 

OS  O  O 

xïcjj  l  ring  lah. 

o  s  o  o 

l  ring  kan. 

**  $> 

OSO  S  0  0 

ï  ring  kan  lah. 

o  so  o 

di  l  ring  kan  nja. 
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o  s  ^ 

y-j  dïi  ngar ,  hooren. 

Os'O  *  S- 

tl. zó  da  ngar  lalt. 


o  *0  *  * 

Jiji J  da  ngar  kan. 

ngar  kan  lak. 

^;ju  ut  «<7  ar  kan  nj  a. 


O'O  *0* 

zljójzó  da 

O  *0  *  * 

XÏ.Z JJ  da 


Werkwoorden  afgeleid  van  bijvoeglijke  naamwoorden. 


yu  6  a  «ar,  waar. 

O  *0  ** 

ba  nar  kan,  Avaar  maken. 
ba  nar  kiin  lak. 

O  *0  ** 

^yoyy  di  ba  nar  kan  nja. 

O i* 

JJ u  ba  toel,  juist. 

O  ^  O  >* 

ba  toel  kan ,  rigten,  juist  maken. 

0*0  * o  v 

<sdii.Guu  ba  l oei  kan  lak. 

o  *o  i*  v 

..jeGjLo  di  ba  toel  kan  nja. 


ba  sar,  groot. 


ba  sar  kan,  vergrooten. 

0*0  *  o  ** 

ba  sar  kan  lak. 

o*  o 

(yi di  ba  sar  kan  nja. 


o*o * 

ysjj  pan  djang,  lang. 

pan  djang  kan,  verlengen. 
M  p  a  n  dj  a  ng  k  a  n  lalt . 

\\ 0^3 ó  di  pan  djang  kan  nja. 
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Het  moet  wel  begrepen  worden,  dat,  hoezeer  de  bovenstaande  voorbeelden  alleen 
gegeven  zijn  van  naarn-en  werkwoorden,  de  beide  gestelde  regels  op  alle  woorden 
zonder  uitzondering  toepasselijk  zijn.  Dit  zal  eenigzins  blijken  uit  de  volgende 
voorbeelden. 


sa  ja,  ik, 

o 

^  j  ü  3  ^  y  5 

ka  mi,  wij, 

o 

k ï  ia,  w ij , 

*  z' 

)  y 

ka  moe,  gij, 

uJ  ^ 

CJÓ  bag  gi,  voor, 

Nj  pad  da,  aan, 

o 

sar  la,  met, 
ma  ri,  hier, 

<xAiU  sa  td  ngah,  half, 

oyy 

Jjo  ba  hal,  dom, 

o  o  l 

dj  o  Ich,  door, 

o 

sa  kit,  ziek, 

O  y  y 

nja  man,  gezond, 


o 

iXSUwj  sa  ja  lah,  ik,  nadrukkelijk. 

Gx  ^  » 

<sdl>J  i  ja  lah ,  hij,  » 

y 

C'O  ' 

k a  ml  la  h ,  w ij ,  » 

oy  y 

kaf  k  i  la  la  h ,  w  ij  ,  « 

O^O  )  y 

ka  möê  lah,  gij,  » 

y  o^py 

^a.G  bag  gï  nja ,  voor  hem. 

^  U-*  ^ 

pad  da  nja,  aan  hem. 

y  O' 

sar  t a  nj a ,  m et  hem. 

0^0  z' 

<d),^  ma  rï  lah,  hier,  nadrukkelijk. 

y 

^  O 

j  satd  ngah  nja ,  de  helft. 

O  yQyy 

xJlu  ba  bal  lah,  dom,  nadrukkelijk. 

ooi 

yjj  o  Ich  nja,  door  het. 

0^-0  x 

aJutfL,  sa  kit  lah,  ziek,  nadrukkelijk. 
*JuuIj  nj a  man  lah,  gezond,  » 


Het  is  niet  doenlijk  een  geheel  overzigt  te  geven  van  de  menigvuldige  aflei¬ 
dingen  van  een  Maleisch  werkwoord,  met  toepassing  van  een  der  bovenbedoelde 
regels  afzonderlijk,  daar  sommige  afleidingen  van  hetzelfde  werkwoord  bchooren 
tot  den  eencn  en  sommige  tot  den  anderen  regel. 

Men  heeft  het  daarom  dienstig  geoordeeld  de  volgende  voorbeelden  hier  nog  bij 
te  voegen,  die,  hoewel  zij  niet  al  de  mogelijke  vormen  van  een  werkwoord  be¬ 
vatten,  echter  menigvuldig  genoeg  zijn  voor  het  beoogde  doel. 

IS 


I 
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maleische  spelling. 


De  bijvoeging:  van  de  voorheclitsels  in  de  volgende  voorbeelden  zal  ten  eenemale 
de  gemaakte  aanmerkingen  ten  aanzien  van  den  lasjdïd  e n  den  hamzah  ophelderen. 

De  cijfers  ter  linkerzijde  toonen  aan  tot  welken  der  twee  aangegeven  regels 
het  nevenstaande  woord  behoort.  Wanneer  geen  cijfer  is  bijgevoegd  dan  betee- 
kent  dit,  dat  het  woord  onder  geen  der  regels  staat ,  maar  zijnen  oorspronkelijke!! 
uitgang  behoudt. 

Voorbeeld  van  een  werkwoord  uitgaande  in  )  mad  of  fat-hah. 


ka 

ta, 

s  pr 

eken 

1 

<sdlüi" 

ka 

t  a  1  a  h 

ba  r 

ka 

la. 

1 

bar 

k  a 

ta 

lah. 

mang  a 

la. 

1 

••  s ... 

mui 

ig  a 

ta 

lah. 

tar 

ka 

ta. 

1 

tar 

ka 

ta  lah. 

o'oj  dï  ka  la. 

1  d.\jS J  di  ha  ta  lah. 

1  WhiS"  ka  ta  kan. 

2  ha  la  kan  lah. 

1  ka  ta  hun. 

✓ 

2  <sdWU<fp  bar  ka  ta  kan  lah. 

1  mang  a  ta  kan. 

2  jUSTjÜA*  mang  a  ta  kan  lak. 

1  Vio  ka  ta  i. 

1  ka  la  ï  lah. 

1  mang  a  ta  i. 

1  mang  a  ta  l  lah. 


1 

i 

1 

2 

2 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

2 

1 

i 
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y/UTj 

S- 

(xSUaS’U^’  l3 
a.c^L.xS’US’  j 

aüSti^ 
ni  ij 


bar  ha  ta  i. 

bar  ka  ta  l  lah. 

di  ha  ta  hun. 

di  ha  ta  kan  lah. 

di  ha  ta  kan  nja. 

di  ha  ta  kan  nja  lah. 

di  ha  ta  han  nja  lah  hah. 

tar  ha  ta  han. 

tar  ha  tel  han  lah. 

di  ha  ta  i. 


AAlï  o  di  ha  ta  I  lah. 

O  di  ha  ta  l  nja. 
thjjó  J  di  ha  ta  i  nja  lah. 

xCji.+.-A  J  di  ha  ta  i  nja  lah  hah. 


tar  ha  ta  i. 
AxÓSji  tar  ha  ta  %  lah. 


JïtiSjS  par  ha  la  han. 

A jStiSy  par  ha  ta  han  lah. 
bïir  par  ha  ta  han. 
A'Al'Ajïji  bar  par  ha  ta  kan  lah. 

X  oJ 

JsWj&i  bdp  par  ha  ta  han. 

^  uJ  7  I  I 

jój£\j£jsb  b ap  p ei t  hu  lei  h ciu  lult . 
A'AjS  par  ha  ta  i. 

AxASji  par  ha  ta  ï  lah. 
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1  •sUS'T*rj  bUr  par  ka  tui. 

y  J  J  * 

//•  - 

i  dlj-ilt Jij-s  bar  par  ha  ta  l  lak. 

^  u) 

1  'UvS^aj  hap  par  ka  ta  i. 

oJ 

1  xLÏjSJj  hap  par  ka  ta  ï  lak. 

1  ü  di  par  ka  ta  kan. 

2  J  di  par  ka  ta  kan  lak. 

2  lyjSilïjS  J  di  par  ka  ta  kan  nja. 

1  J  di  par  ka  ta  kan  nja  lak. 

2  *£^\m6\j6j3  A  di  par  ka  ta  kan  nja  lah  kak. 

y 

1  tar  par  ka  ia  kan. 

2  .stitéjy  tar  par  ka  ta  kan  lak. 

y  uJ 

1  tap  par  ka  ta  kan  lak. 

y 

1  tap  par  ka  ta  kan  lah. 

1  s['jSj3d  di  par  ka  ta  i. 

y  y 

1  xhl'sjji  J  di  p'dr  ka  la  ï  lah. 

yy 

1  ^  dl  par  ka  ia  ï  nja. 

1  di  par  ka  ta  i  nja  lah. 

2  di  par  ka  ta  i  nja  lah  kak. 

y  m 

1  *\jSj9ji  tar  par  ka  ta  i. 

1  tar  par  ka  ta  l  la h . 

1  s\j£jsLÏ  tap  par  ka  ta  i. 

1  tap  p a r  ka  ia  l  l a k . 


c_)llas  pting  a  ta. 


1 

1 

1 

2 

i 

2 

1 

2 

2 

i 

2 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

1 
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y 

pang  «  ta  lah. 


CLj{is.Sj} 

bar 

pang  a 

ta. 

<SÓLu»i ijl 

bar 

pang  a 

1  a 

lah. 

p  a  r 

ka  ta  an. 

<xi is\hfj3 

par 

ka  ta  an 

la  h. 

bar 

p  a  r  k  ff 

ia 

an. 

<xlVU 

bar 

par  ka 

ia 

an  lah. 

'  in 

bap 

par  ka 

la 

a  n. 

y  o) 

bap 

p  a  r  k  a 

ia 

an  lah. 

par 

ka  ta  a n  k 

oe. 

&L.(is['i£y  p a r  ka  ta  an  kuè  lah. 

y 

par  ka  la  an  moe. 

y 

J&ycjs\j£js  .par  ka  ta  an  möë  lah. 

y 

£j>s{jSjS  par  ka  ta  an  nja. 
allooi 'jSjS  par  ka  ta  an  nja  lah. 

6s\j£j3  par  ka  ta  an  nja  lah  kah. 

y 

^l!L  süji  bar  pang  a  ta  kan. 

üJ 

hap  pang  a  la  kan. 

^CyXxïjl  par  ka  ta  an  kan. 

y 

bar  par  ka  ta  an  kan. 

y  u> 

bap  par  ka  ta  an  kan. 

Voorbeeld  van  een  werkwoord  uitgaande  in  j  mad  of  dlammah. 

iJLj'5)  la  koe ,  handelen. 

<xL0  laköë  lah. 

J  ; 
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’XLS‘]j>  bar  la  koe. 
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1  <x!y3r.'  bar  la  köë  lah. 

’oJ 

mal  la  koe. 

1  -sdyCLo  mal  la  küê  lah. 

CS'iJi  tar  la  koe. 

1  tar  la  köë  lah. 

} 

lI/ü  j  di  la  koe. 

1  <xLCl  J  di  la  köë  lah. 

J 


1 

/a  /« 

öë 

kan. 

2 

aüTjfi 

la  k 

öë 

k  a  n 

lah. 

1 

Jfif- 

bar 

la 

köë 

kan. 

2 

y' 

e-X.  r.' 

■>  >  ’ 

bar 

la 

köë 

kan  lah. 

1 

C  ri 

cT^-Wg 

mal 

la 

köë 

k  d  n. 

0 

Cj 

mul 

la 

k  Öë 

kan  lah. 

1 

^  c 

la  k 

öë 

i. 

i 

AxL Cl 

la  k 

oe 

i  lah. 

1 

x.cL 

bar 

la 

koe 

X. 

1 

*kfJL 

bar 

1  a 

koe 

%  lah. 

1  J  di  la  koë  kan. 

2  *1AT*ÜJ  d i  la  köë  kun  lah. 

2  ^.0  j  d i  la  koë  kan  nja. 

1  ^LüiXO  j  di  la  köë  kan  nja  lah. 

2  <x:Cj!OiS\.C  j  rij  la  köë  kan  nja  lah  kah. 

1  ^ \Q>jï  taf  la  köë  ka n. 

2  iar  / a  köë  kan  lah. 


1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

\ 

1 

1 

1 

2 

2 

1 
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Vlo  di  la  koë  i. 


<xi Jw.(!  J  di  la  koe  i  lah. 


di 

la  koe  1 

nja 

Aiuii  j 

di 

la  k oc  t 

nja 

lah. 

cX.Ct!UiC!  j 

di 

la  koe  i 

nja 

lah 

W 

tar 

1  a  k  öë 

i. 

lor 

la  koe 

1  lah. 

J'f'f 

p  o  r 

la  köë 

k  a  n. 

aIaS” jC\jS 

p  a  r 

la  köë 

k  a  n 

lah. 

bar 

pdr  la 

köë 

hu,  n. 

aIa^.G^G 

bar 

par  la 

köë 

kan  i 

^  oJ 

bdp 

pdr  la 

köë 

k  d  n. 

^  oJ 

aIaS" üa 

bïi  p 

pdr  la 

köë 

ka  ii 

>9' 

p  a  r 

la  köë 

i. 

aIaICS^ï 

p  a  r 

1  a  k  oc 

i  lah. 

jVr 

bar 

p ar  la 

köë 

i. 

bar 

pdr  1  a 

k  öë 

ï  lah. 

ypL 

bdp 

par  la 

k  Öë 

i. 

aIa^Laa 

bdp 

par  la 

koe 

ï  lah. 

o  di  pdr  la  köê  1;  dn.  ~ 

*.CL«  o  d i  par  la  köë  kan  lah. 

gjxïj&js  d  di  por  la  köê  kan  nj a. 

o  di  par  la  köë  kan  nja  lah. 
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2  *.Gl vSjCjsA  di  pdr  la  köë  kan  nja  lak  kak. 

1  tdr  par  la  köë  kan. 

2  addyO^y  tav  par  la  köë  kan  lak. 

s"  u) 

1  ALG'  iïip  par  la  koe  kïin. 

'  oJ 

2  addGGJu  tap  pdr  la  köë  kun  lak. 

y 

1  G.C j  J  di  pdr  la  köë  i.  . 

>  ✓ 

add£y  0  di  pdr  la  koe  ï  lak. 

^.dC'  >  J  di  pdr  la  koe  ï  nja. 

>  y 

dldCy  J  di  pdr  la  koe  i  nja  lak. 

2  ad^ldcy  j  di  pdr  la  koe  i  nja  lak  kak. 

y 

y 

1  '£■//  V",r  1 a  ^  i- 

adjdcyy  idr  pdr  la  koe  %  lak. 

■L.cyï  lap  pur  la  köë  i. 

dd( \  h  tap  pdr  la  koe  l  lak. 

)  yJ 

dJÏÏ  pui  la  koe. 
ad.CIs  pal  la  köë  lak. 

uJ  _ 

CJÏip  bar  pal  la  koe. 
ad.(lG  bar  pal  la  köë  lak. 

y 

ka  la  köë  an. 

y 

2  acijd-Gi-  ka  la  köë  an  lak. 

1  Jf^-y  bar  ka  la  köë  an. 

2  addddj  bar  ka  la  köë  an  lah. 

y 

2  (_J <i5 Ad  ka  la  köë  an  koe. 

i  Gdd-CG  ka  la  köë  an  köë  lak. 


1 

1 

i 

1 

1 

i 

1 


2 

-1 

2 

.1 

2 

1 

J 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 
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ka  ia  küê  an  moe. 
ha  la  köë  an  möë  lah. 
ha  la  koê  an  nj  a. 

<x!L>Jy3i'  ha  la  höê  an  nj a  lah. 

y 

nS^ Lu^-CK  ha  la  hüe  an  nja  lah  kah. 


^ har  pal  la  küê  kon. 

ïï“‘ 

hap  pal  la  koe  kan. 

-  % 

ka  la  küê  an  kan'. 


jü'Sj&ijï  par  ka  la  koe  an  kan. 

y'  oJ 

^GGGS^G  hap  par  ka  la  küê  an  kan. 


Voorbeeld  van  een  werkwoorden  uitgaande  op  ^  rnad  of  kdsrah. 

c  y  1 

qs  puë  dj i ,  loven. 

y 

Axsxi  poe  dji  lah. 


A  XSiSj 

oJ 

mam  möë  dji. 

&  J 

u» 

mam  moe  dji  lah. 
_G  o  d  i  p  üë  dj  i. 

j 

Ax^i  o  di  p oe  dj i  lah. 


>  har  poe  dj i. 

}  bar  poe  dji  la h. 


&sf 


Axsëijï 


tar  puë  dji. 
tar  poe  djï  lah. 


P 


13 
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> 

J^y- 


1  ,G=G 

2 

1 

2 

1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

2 
2 

1  *lUiGsj‘  J 

y 

2  gGIGG:G*  o 


i 

iXij..CAS^A^8 

.V* 

y 

t  **  ✓ 

Ui 

(XIAm^VA^ 

y' 

y 

S  A 


J  .f 


y- 


adiGsü  J 
> 

^aGs-  ï  J 


poe  dji  hun. 

poe  dji  kon  lalt. 

bar  poe  djl  kun. 

bar  poe  dji  kun  lak. 

mum  moe  dji  kan. 

mam  moe  dji  kan  lalt. 

poe  dji  i. 

poe  dji  ï  lah. 

mam  moe  dji  i. 

mam  moe  dji  ï  lah. 

bar  poe  dji  i. 

bar  poe  dji  ï  lah. 

di'  poe  dji  kan. 

di  poe  dji  kan  lah. 

di  poe  dji  kan  nja. 

di  poe  dji  kan  nja  lah. 

di  poe  dji  kan  nja  lah  kali. 


1 

2 

1 


tar  poe  dji  kan. 
xtiJL^y  tar  poe  dji  kan  lah. 
di  poe  dji  i. 
di  poe  dji  i  lah. 


1 


\ 

i- 

1 

1 

2 

! 

1 

1 

2 

1 

O ) 

1 

1 

o 

-J 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 
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ut-3?3  J 

di 

poe  i 

ij  i  ï  nja 

• 

3 

(XiL-Sj'  J 

di  j 

ooe  d 

'ji  i  nja 

lah . 

3 

*Cg!Uisü>  j 

di  poe  d 

ji  i  nja 

lah 

kak. 

3 

tar 

poe 

djl  i. 

> 

lar 

poe 

dji  l  lah. 

tav 

poe 

djl  kan. 

3 

^dJi£jksü^j' 

tar 

poe 

dj  1  k  d  n 

lah. 

3 

Jyyyf. 

bar 

p  d  r 

poe  dji 

kan. 

3 

<xi  'x£\s\ïjSj> 

bar 

p  d  r 

poe  djl 

k  a  n 

lah. 

ijZxsaijSb 

bdp 

par 

poe  djl 

kan. 

3  uJ 

£Ü&5wLsb 

bdp 

par 

poe  dji 

kan 

lah. 

3 

par 

poe 

dji  i. 

3 

iójósdsy 

par 

poe 

dji  i  lah. 

3 

\^YY 

bar 

par 

poe  djï 

i. 

3 

n.yLs.'ijji 

y' 

bar 

p  a  r 

poe  dji 

i  lah 

• 

3  uJ 

bdp 

par 

poe  djï 

i. 

3  uJ 

*Juu»iLsu 

1  v-» 

oap 

par 

poe  dji 

ï  lah 

o  d i  par  p oe  dj  i  kan. 

^xCx^ji  J  di  par  poe  djl  kan  lah. 

) 

j  di  par  poe  djï  kan  nj a. 

> 

J  di  par  poe  djl  kan  nja  lah . 


96 
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2  J  di  par  poe  dji  kan  nja  lak  kak. 

y 

1  y^j.sjjy  iar  par  poe  dji  kan. 


u) 


AXiixs^yy  iar  par  poe  dji  kan  lah. 


1 


1 


1 

1 

2 

1 

l 

1 

1 


] 


O 


<3 


»  uJ 

tap  par  poe  dji 

k  a  ii. 

>  u) 

jdxCx^ó'.aJ 
•  > 

tap  pur  p oc  dj i 

kan  lah. 

di 

par  poe  dji  i 

■ 

j 

\  *  A  •'  V 

tSj^s^y  J 

di 

par  poe  dj i  ï 

lah. 

y 

J 

di 

pïir  poe  dji  ï 

nja. 

y 

tl  5  A  A 

<3CUU J 

di 

par  p oc  dj i  i 

nja  lah. 

> 

^ILu^a»  J  j 
^  ^  > 

d  i 

par  poe  dji  i 

nja  lah  kali. 

y 

tui 

'  p a r  poe  dji 

i. 

> 

il..^sjiyy 

tdi 

'  par  poe  dji 

1  lah. 

y  wj 

!ü";r 

tap  pur  poe  dji 

i. 

t&xl^Syu 

tap  par  p  oc  dj  t 

ï  lah. 

cd 

?r''~ 

pain  indé  dji. 

y 

vJ 

pam  moe  dji  lah. 

cd  , 

TL^f- 

bar  pain  moe  dj 

i. 

9 

Cd 

~  •  >  • 

bui 

•'  pam  moe  dj 

ï  lah. 

J 

^  A  ^ 

ka 

poe  dji  an. 

y 

<KjJdASV.a£ 

ka 

pee  dji  an  lah. 

} 

bar  ka  poe  dji  an. 

1 
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bar  ka  poe  djï  an  lah. 

j 

ka  poe  djï  an  koe. 

r 

j 

1  ka  poe  djï  an  köë  lak. 

) 

2  ALxs\sS  k  a  p  oe  dj  ï  a  n  m  oe. 

» 

J  AljAiijsÜ’  ka  poe  djï  an  möë  lah. 

7 

2  ‘vljcaa.S’  ka  poe  djï  an  nja. 

t 

1  ^[xxlxsd^  ka  poe  djï  an  nja  lah. 

7 

2  &Q{xj.l\s\sLï  k a  p oc  dj ï  a n  nj a  lah  k  a  h. 


(J- 


*  w 

pain  möë  djï  kan. 


O 


<xUG=rGs  pam  moe  d j ï  k 'u n  lah. 

!  bar  pam  moe  djï  kan. 

1  ^.Cvrswêij  bap  pam  moe  djï  kan. 

7 

2  ^.GGs-i.y  bar  ka  poe  djï  an  kan. 

) 

Voorbeelden  van  een  werkwoord  uitgaande  in  djazam ,  tevens  aantoonende  hoe 
de  voorheclitsels  worden  gevoegd  aan  woorden  die  met  1  mad  beginnen. 

jsjf  a  dj  ar ,  leeren. 


9. 


UJ  u,  ,  , 

a  dj  ar  lah. 


9 


bar  a  dj  ar. 
bar  a  dj  ar  lah. 
bal  a  dj  ar. 

2  «xS^lib  bal  a  dj  ar  lah. 


2 

2 

0) 

— 

2 

2 

Q 

2 

o 

o 

—d 

2 

2 

i 

i 

i 

i 

i 
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m  a  ng  a  dj  a  r. 
mang  a  dj  ar  lp  h. 
j^sy  tar  a  dj  ar. 

tar  d  dj  ar  lak. 
pnr  a  dj  ar. 

zl,ysJi  pa  r  a  dj  ar  lak. 
js-\Zté  pal  a  dj  ar. 

djaJSS  pal  a  dj  ar  lak. 

.aJ-5  J  d  i  a  dj  a  r. 

* 

t\ p*-)*  J  di  a  dj  ar  la  h. 
a  dj  ar  ka  n. 
a  dj  ar  kan  lak. 
bar  a  dj  ar  kan. 
bar  a  djar  kan  lak. 
mang  a  djar  kan. 

<dJ o.=JlL*  mang  a  djar  kan  lak. 

t 

,l=J  a  dia  ri.  . 

>  *  ° 

al^aJ  a  dja  ri  lak. 

J-^~y  bar  a  dja  ri. 

bar  a  dja  ri  lak. 

.Isda^e  mang  a  dj  ei  ri. 


MALEISCHE 


tbjszLk*  rnang  a  dja  rï  lah. 

5  0  di  a  dj  ar  kan. 
aiÜfjsJ*  J  cli  a  dj  ar  kan  lah. 

di  a  dj  ar  kan  nja. 

J  di  a  dj  ar  kan  nja  lak. 
xLj\ij£j*d\s  J  di  a  dj  ar  kan  nja  lah  kali 
tar  a  dj  ar  kan. 


'ji 

tar  a  dj  ar 

kan  lah , 

di  a 

dja  ri. 

J 

di  a 

dja  rï 

lah. 

di  a 

dja  rï 

nja. 

^  /■ 

V  • 

x' 

di  a 

dja  ri 

nj a  lah. 

di  a 

dja  ri 

nja  lah  kali. 

tar  a  dja  ri. 

✓  /* 

y  ♦  ^ 

t  ar 

a  dja  rï  lah 

• 

pdr 

a  dj  ar 

kan. 

par 

a  dj  ar 

kan 

la  h. 

bar 

par  a 

dj  a  r 

k  a  n. 

J& 

J  •  x'x- 

bar 

par  a 

dj  a  r 

kan  lah 

b  ap 

par  d 

dj  a  r 

k  a  n. 

SPELLING- 
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1 

1 

j 

1 

I 

1 

2 

e> 

2 

1 

2 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

i 

1 


pur  a  dj a  ri. 
par  a  dj a  rï  lah. 
bar  par  a  dj a  ri. 
adjj bar  par  a  dj a  rï  lah. 

"*  u) 

j.^jsb  hap  par  a  dja  ri. 

*  uJ 

hap  par  a  dja  rï  lah. 


Sj^sr‘  j  di  par  a  dj  ar  kan. 


<djJy=J'y  j  di  par  a  dj  ar  kan  lah. 

J  i  p  a  r  a  dj  ar  kan  nj  a. 

J  di  par  a  dj  ar  kan  nj  a  lah. 
j  di  par  a  dj  ar  kan  nj  a  lah  kali . 
li'ir  pdr  a  dj  ar  kan. 
par  a  dj  ar  kan  lah. 

ui 

^  / «  p  par  a  dj  ar  ka  n. 


tjjSjï*.) tap  par  cï  djar  kan  lah. 
tdr  pal  a  djar  kan. 
tdr  pal  a  dj  ar  kan  lah. 

Ui 

tap  pal  a  dj  a  r  kan. 

ui 

tap  pal  a  djar  kan  lah. 
di  par  a  dja  ri. 

y' 

■W J  di  par  a  dja  rï  lah. 


1 

1 

-xJ 

1 

1 

I 

I 

c* 

M.-4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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y  y 

di  par  a  dj a  rï  nja. 

0  di  par  a  dj a  ri  nja  lah. 

J  di  par  a  dj a  ri  nja  lah  kah. 

J  di  pal  a  dja  ri. 

J  di  pal  a  dja  rï  lah . 

y  y 

J  di  pal  a  dja  rï  nja. 

JjLsllj J  di  pal  a  dja  ri  nja  lah. 

J  di  pul  a  dja  ri  nja  lah  hak. 
j[=>-*sj>  tar  par  a  dja  ri. 

tar  par  a  dja  rï  lah. 

""  oJ  '  ~ 

tap  par  a  dja  ri. 

y'  x  uJ 

tap  par  a  dja  rï  lah. 
jipd'Jjï  tar  pal  a  dja  ri. 

/ 

y  y 

«xbj.cp ójjï  tar  pal  a  dja  rï  lah. 

*  uJ 

tap  pal  a  dja  ri # 

^  ^  U) 

tap  pal  a  dja  rï  lah. 
j^sy  par  a  dj  ar. 

har  par  a  dj a r. 

oJ 

hap  par  a  dj  ar. 
j*. pang  a  dj a  r. 

pang  a  dj  ar  lah. 


14 


/ 
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1 

2 

2 

1 


bar  pang  a  dj  ar. 
djs-l  IsJji  bar  pang  d  dj  ar  lak. 

u) 

bdp  pang  d  dj  ar. 
ka  a  dja  ran. 
bar  ka  a  dja  ran. 
ka  a  dja  ran  koe. 

<kACL li-Ai  ka  a  dja  ran  köë  lak. 
ka  a  dja  ran  moe. 
ka  a  dja  ran  möë  lak. 
ka  a  dja  ran  nja. 
ka  a  cljd  ran  nja  lak. 
^jlo;lsuS'  ka  a  dja  ran  nja  lah  kak. 
pang  a  dja  ran. 
pang  a  dja  ran  lah. 
bar  pang  a  dja  ran. 

'  ui 

(j.Lsuüj  bdp  pang  a  dja  ran. 

pang'  a  dja  ran  koe. 
d&XsAièji  pang  a  cljd  ran  köë  lah. 
^A.CLlsuaS'  pang  a  dja  ran  köë  lah  kan. 

^J.slsës  pang  a  dja  ran  moe. 

<xL«j  l s!aj  pang  a  dja  ran  möë  lah. 


2 

2 

1 

2 

1 

2 

i 

i 

2 

2 

1 

2 

1 

i 

2 

i 

2 

1 

2 

0) 

1 
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pang  a  dj a  van  mm  lah  kak. 
yiS. sdsJ  pang  a  dj a  ran  nja. 

pang  a  dj d  ran  nja  lah. 
<x.C$JLLl 5uaj  pang  a  dj a  ran  nja  lah  hak. 
par  a  dja  ran. 
jójj[s>-*jS  par  a  dja  ran  lah. 

bar  par  a  dja  ran. 

**  uJ 

^{sJjsa  hap  pïir  a  dja  ran. 


par 

a 

dj  a 

ran 

k  06. 

SM’ 

par 

Cl 

dj  a 

ran 

moe 

| 

par 

a 

dj  a 

r  a  n 

möë 

kah. 

par 

a 

dja 

ran 

nja. 

1  =*-* ji 

par 

a 

dja 

r  a  n 

nja 

lah. 

par- 

a 

dja 

ran 

nja 

ka  h. 

par 

a 

dj  a 

ran 

nja 

lah  kah, 

pal 

a 

dj  a 

ran. 

pal 

a 

dj  a 

r  a  n 

lah. 

** 

bar 

pal  a 

dja  \ 

ran. 

bar  pal  a 

dja  \ 

ran 

kah. 

y' 

PLS'j  l=ails 

pal 

a 

dja 

ran 

koe. 

pal  a  dja  ran  köê  hak. 


\ 


/ 


ƒ 
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2  pal  a  dja  ran  moe. 

1  pul  a  dja  ran  möè  kak. 

2  pal  a  dja  ran  nja. 

1  ^lu.l:s\il5  pal  a  dja  ran  nja  hak. 

2  pal  a  dja  ran  nja  lah  kali. 

2  pïing  a  dj  ar  kun. 

✓ 

2  jdJo  pang  a  dj  ar  kan  lah. 

2  Jf^p.  P^ng  a  dj  ar  kan. 

S  u) 

2  ba  p  pang  a  dj  ar  kan. 

De  Tolkende  korte  voorbeelden  dienen  tot  opheldering  van  het  gebruik  van  voor- 
hechtsels  in  sommige  moeijelijke  gevallen. 

Voorbeeld  van  een  werkwoord  beginnende  met  £  (1). 

j 

k üë  rong,  op-of  insluiten. 

3 

£j*i**o  mang  üè  rong. 

3 

2  mang  üè  rong  lah. 

3 

2  JPijP-Lo  mang  üè  rong  kan. 

2  *U£c.»jL o  mang  üè  rong  kan  lah. 

3 

j  m“ny  ^  ro 

3  1 

1  «idjdLisuo  mang  oe  ro  ngï  lah. 

(1)  Het  boven  behandelde  werkwoord  Cytf  dient  tot  voorbeeld  van  werkwoorden  aanvangende  met 
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1 

1 

2 

1 

1 


9 


pang  uë  rong. 

Voorbeeld  van  „een  werkwoord  beginnende  met 

jxï  ki  ra ,  denken. 

^..CU  mang  ï  ra. 

mang  i  ra  lalt. 
isU  mang  i  ra  kan. 

mang  i  ra  kan  lak. 

-M jixso  mang  i  ra  i. 

ASjLsiso  mang  i  ra  l  lah. 

jxlsi  pang  ï  ra. 

<sd )JLs&  pang  i  ra  lah. 

Voorbeeld  van  een  werkwoord  beginnende  met  j\  (1). 

Öë  ijap. 
kar  üë  ijap. 
iL*  rn  a ng  üë  Ijap. 
tar  üë  tjap. 
di  Üë  ijap. 
mang  üë  ijap  kan. 


(1)  Het  hiervorcn  behandelde  ■werkwoord  j.  kan  dienen  als  een  voorbeeld  van  werkwoorden  die  beginnen  met 
twee  alifs  ^  ^  of,  hetgeen  hetzelfde  is,  met  alif  mad  !• 
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1 

i— jI=-5 

oe  tj  a  p  i. 

1 

✓  y 

&JuüLa-} 

oe  tja  pi  lak. 

] 

y 

i _ jIsxÜsLo 

mang  oe  tja  p  i. 

1 

^  > 

(XIaüsvIsL-o 

maag  oe  tja  pl  lah. 

2 

Jhfs 

tar  öë  tj ap  kan. 

2 

uarSd 

di  öë  tjap  kan. 

2 

di  öë  tj  ap  kan  ij  a. 

1 

iX-  O  A.Cji^'^o  *  0 

di  öë  tjap  kan  nja  lah. 

1 

^UlGLs^J 

di  öë  tjap  kan  nja  kali. 

] 

uJU-y 

tar  oe  tja  pi. 

1 

y 

di  oe  tja  pi. 

1 

idxtAAj 

**  V 

di  oe  tja  pl  lah. 

1 

c^VJ 

di  oe  tja  pl  nja. 

2 

✓  } 

icOiUAj 

di  oe  tja  pi  nja  lah. 

1 

J 

<j6Lüi~>--sj 

v 

di  oe  tja  pi  nja  kak. 

o 

— 

U^Ti  f 

par  öë  tjap  kan. 

1 

y 

<-JU-^3  jjar  oe  tja  pi. 

2 

tar  par  öë  tjap  kan. 

0) 

— 

U> 

tap  par  öë  tjap  kan. 

2 

ij^r/y0 

y 

di  par  öë  tjap  kan. 

1  i— di  par  oe  tja  pi. 


1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

C) 

<3> 

— J 

2 

1 

1 
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p  a  ng  oê  tjap. 

> 

p a r  oe  tja  pan. 

) 

ha  oe  tja  pan. 


Voorbeeld  van  werkwoorden  beginnende  met 


ï  r  i  ng ,  v  o  1  gen. 
Ïjjjï  har  i  ring. 

m  a  ng  ï  ring. 
^jjy  tar  %  ring. 
di  l  ring. 

j&jaLLo  m ang  ï  r i ng  kan. 
Cd' 


d  i  rl  ng  i. 


fyx-o  mang  i  rl  ngi. 

<&ACjlk<,  mang  i  ri  ngï  lah. 
^Ccjjjï  tar  l  ring  kan. 

y,jSy  tar  i  rl  ngi. 
jhcjjCi  di  t  ring  kan. 

xlxdjjj  di  %  ring  kan  lah. 

di  i  ring  kan  nja. 

<x!Lü.CVP J  di  ï  ring  kan  nja  lah. 

^{xKcjpd  di  l  ring  kan  nja  kali. 
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1  j  di  i  r  ï  ngi. 

1  Axiyè  di  i  ri  ngï  lak. 

1  'J  di  i  ri  ngï  nja. 

y 

1  di  i  ri  ngi  nja  lak. 


O) 


di  i  ri  ngi  nja  lak  kah. 


Q 


2 

1 


G  3 

d~f~f 


5  A 

è;/ 


par  ï  ring  kan. 


par  i  rï  ngi . 


j  t (ir  par  ï  ring  kan. 


«r; 


/ d p  par  ï  ring  kan. 
tap  par  i  rï  ngi. 


oj  ^  ®  i) 


2  di  par  ï  ring  kan. 

di  par  i  rï  ngi. 
pang  ï  ring. 
par  i  rï  ngan. 
ka  i  rï  ngan. 


£jir 


s ... 


Voorbeeld  yan  werkwoorden  beginnende  met  )  alif  fat-hah ,  ronder  hoer  oef 

mad  in  de  eerste  lettergreep. 

f  “c 

ang  kat ,  opuemen,  opheffen. 
har  ang  kal. 


OwCiliU  mang  ang  kat. 


tar  ang  kat. 


2 

Q 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

O 

2 

1 

1 

1 

1 

I 

1 

2 

2 

1 

2 
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di  ang  kat. 

^.(ICc )  ang  k a  t  k a n . 

m  a  ng  a  ng  k  a  t  k  a  u. 
cl>U£)  ang  ka  ti. 

mang  ang  ka  ti. 

* 

jój.Kc)  ang  ka  tl  lak. 

AxKsiiL. o  mang  ang  ka  tl  lak. 
'jCKZyi  tar  ang  kat  kan. 

CLjlXPyi  tar  ang  ka  ti. 

y 

di  ang  kat  kan. 

y 

^jXC1Czsó  di  ang  kal  kan  nj a. 
^UlG.Cr; j  di  ang  kat  kan  nj a  lak. 
«xStklG: CPj  di  ang  kat  kan  nja  kak. 
di  ang  ka  ti. 

y'  y 

&ls.Krsó  di  ang  ka  tl  lak. 
di  ang  ka  tl  nja. 

y 

«xilu^o  di  ang  ka  ti  nja  lak. 

y 

^  * 

di  ang  ka  ti  nja  lak,  kak. 

v 

par  ang  kat  kïin. 

^u\&yi  par  ang  ka  ti. 

y  ui 

Cc^fij  tïip  par  ang  kat  kan. 


15 
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1  culCc'yu  t'df  pdr  ang  ka  ti. 

2  j  d i  p a r  a ng  k at  kan. 

1  J  di  pdr  ang  ka  ti. 

pang  ang  kat. 

1  ^Uê-^3  p«r  ang  ka  tan. 

1  ka  ang  ka  tan. 

S- 

Voorbeeld  van  werkwoorden  beginnende  met  )  alif  dlamma h,  zonder  hoer  oef 

mad  in  de  eerste  lettergreep. 

f 

s- 

o-A-d  oem  pat,  smaden,  schimpen. 

) 

har  oem  pat. 

y 

vr-dUlG*  ma  ng  oem  pat. 

y 

tar  oe m  p a  t. 

y 

di  oem  pat. 

) 

2  I  oem  pat  kan. 

y 

2  ^.GJgLsU  mang  oem  pat  kan. 

y 

c^UUl  oem  pa  ti„ 

y 

j  mang  oempa  ti. 

s  y 

mang  oern  pa  ti  lah. 

) 

^..GG'y  tar  oem  pat  kan. 

y 

cxj[JLc-y>  t  d  r  oe  m  pat  i. 

y 

di  oem  pat  kan. 


2 

2 

1 

2 

1 

] 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

1 

2 

1 

3 

1 
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(dxGlVo  di  oem  pal  kan  lah. 

3 

.  AGiUG  di  oem  pat  kan  nja. 

3 

«jdUlGJU^j  di  oem  pal  kun  nja  lah. 

3 

J  di  oom  pat  kan  nja  lah  kah. 

3 

cjU^,5j  di  oem  pa  ti. 

j 

GGilGo  di  oem  pa  tl  lah. 

y'  > 

G/J  di  oem  pa  tl  nja. 

y'  3 

di  oem  pa  ti  nja  lah. 

y '  3 

aC^IüGo-5^  di  oem  pa  ti  nja  lah  kah. 

3 

^.CJJUy  par  oem  pat  kan. 

3 

euÜU-^i'  par  oem  pa  ti. 

>  UJ 

^.GGo-Gai'  tap  par  oe rn  p  a  t  k a n. 

3  uJ 

tap  par  oem  pa  ti. 

3 

J  d  i  par  oe  m  pal  kan. 

3  * 

uuUU^s  J  di  par  oem  pa  ti. 

3 

pang  oem.  pat. 

3 

J)l Lo*J  par  oem  pa  tan. 

3 

ka  oem  pa  tan. 

Voorbeeld  van  werkwoorden  beginnende  met  )  Ciiif  kas  r  ah,  zonder  hoer  oef 

£. 

ma  d  in  de  eerste  lettergreep. 

in  djaq,  treden, 
s 
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bar  in  djaq. 

y 

mdng  in  djaq. 
tdr  in  djaq. 

^s.'-5  O  di  in  djaq. 

in  djaq  kan. - 
in  dja  ki. 
mang  in  djaq  kan. 
lLT IsüiAo  mang  in  dj a  ki. 

y 

mang  in  dj  a  ki  lak. 

' Ji  t  d  r  i  n  dj  a  q  k  d  n . 

s 

2  j  di  in  djaq  kan. 

2  «dlGbp.j-5  J  di  in  djaq  kan  lak. 

2  j  di  in  djaq  kan  nja. 

1  ^IxiX&só-5  J  di  in  djaq  kan  nja  lak. 

-  -^LGXsbpj-5  O  di  in  djaq  kan  nja  lak  kak, 
1  di  in  dja  ki. 


2 

1 

C) 

1 
1 

2 


J  ^JuüCrsai-5 di  in  dja  ki  lak. 

1  j  di  in  dja  ki  nja. 

'y  '** 

1  J  di  in  dja  ki  nja  lak. 

y 

2  j  di  i»  dja  ki  nja  lak  kak. 

2  pdr  in  djaq  kan. 
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par  in  dj a  ki. 

uJ  t 

lap  par  in  djaq  kan. 
tap  pd  r  i  n  dj  d  k  i. 
j  di  par  in  djaq  kan. 

LU'lsuyi'j  di  par  in  dj a  ki. 

(j.^xlLs  pang  in  djaq. 

\'/ji  par  in  dj a  kan. 
ka  in  dj a  kan. 

Voorbeeld  van  een  werkwoord  eindigende  in  ^  met  eene  fat-hah  over  de  vooraf¬ 
gaande  letter. 

jjj  kï  law ,  glinsteren. 

djpi  kï  law  lah. 

mang  ï  law. 

mang  ï  law  lah. 

kï  law  kan. 

mang  ï  law  kan. 

jï$  ki  la  wi. 

mang  i  la  wi. 

<d jAÏ  ki  la  wï  lah. 

^  • 

z.jji.1^  mang  i  la  wï  lah • 
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<k!1 LoJjb’  j 

di 

ki  law  kan  nj a  lah 

$  j 

di 

ki  la  wi. 

-- 

di  , 

ki  la  wi  lah. 

JS'J  tav  ki  la  ivi. 
j  J 


*bji <’i  tav  ki  la  ivi  lah. 

•v  j 


ki  la  wan, 
pa  r  ki  la  wan. 


Voorbeeld  van  een  werkwoord  uitgaande  in  ,_$•  met  eene  fat-hah  over  de  voor¬ 
afgaande  letter. 


^J\j  pa  kaj,  (1)  dragen,  aandoen,  gebruiken, 
«bil*  pa  kaj  lah. 

J[^a  mam  ma  kap 

<_3  " 

«dji'U*  mam  ma  kaj  lah. 
pa  kaj  kan.  ' 

gj  l  'S 

mam  ma  kaj  kan. 


(1)  Het  is  moeijelijk  de  juiste  uitspraak  van  ay  ia  schrift  weder  te  geven,  daar  er  in  hel  Eugelsch  (era 
Nederduitsch)  geen  klank  is  die  daarmede  overeenkomt.  De  a  moet  hebben  den  klank  dien  zij  heeft  in  pan  en 
man  en  de  y  dien  van  i  in  sin  en  in,  maar  zij  moeten  in  ééne  lettergreep  worden  uitgesproken,  zoodat  zij 
vormen  hetgeen  de  Europeanen  een  tweeklank  (diphthongal  sound)  noemen.  Weliigt  is  de  klank  van  y  in  fhj  , 
phj  ,  crij  liet  naast  aan  die  van  cuj  dan  eenige  andere  in  de  engelsche  taal. 

[Ik  heb  de  Engelsche  denkbeelden  van  den  schrijver  bij  de  overzetting  van  deze  aanmerking  behouden ,  om  des 

te  beter  de  waarde  daarvan  te  doen  uitkomen.  De  lS  geeft  hij  weder  door  de  Engelsche  Zjf ,  maar  ik  heb  daar¬ 
voor  de  Nederduitsche  j  gebezigd  ,  daar  die  geheel  met  de  t -5  overeenkomt.  Zoo  wordt  kaj  uitgesproken  langer 
dan  /eet  maar  korter  dan  kaai.  Vert,]. 
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pa  ka  ji. 

uJ 

m  a  m  mak  ha  ji. 
abuG  pa  ka  jï  lak. 

cflxxC^  mam  ma  ka  jï  lak. 
j  di  pa  haj  kan  nja. 
ajUa-GXü  J  di  pa  haj  kan  nja  lah. 

^5-üo  J  di  pa  k a  j i. 

y' 

<xLuXj  j  di  pa  ka  jï  lah. 

,_5“lCy  tav  pa  ka  ji. 

Axxtïp  tav  pa  ka  jï  lah. 

^Ui'  pa  ka  jan. 

II  0  0  F  D  S  T  ü  R  VI. 

A  ng  k  a  d  oè  w  a,  r. 

De  angka  wordt  dikwijls  zeer  ten  ooregte  gebruikt,  zoo  als  in 

'cGTp,  enz.  In  al  deze  woorden  behoort  de  hoer  oef  mad  zich  te 
bevinden  in  de  voorlaatste  lettergreep,  alwaar  zij,  volgens  de  uitspraak,  vereischt 
wordt,  doch  door  deze  wijze  van  spelling  komt  zij  in  de  lettergreep  die  de  voor¬ 
laatste  vooraf  gaat,  zoodat  de  spelling  en  de  uitspraak  geheel  strijdig  met  el¬ 
kander  zijn.  En  dit  is  niet  alles,  want  indien  iemand,  volgens  die  spelling,  de 
woorden  wilde  uitspreken ,  dan  zou  hij  zeggen  b.  v.  dusadösanja ,  en  dus  twee 
korte  lettergrepen  uitspreken  alsof  zij  lang  waren,  en  hetgeen  lang  moet  zijn 
als  kort,  daar  de  ware  spelling  en  uitspraak  is  deze  do-sa-do-sa-nj a. 

Tweelettergrepige  woorden,  die  herhaald  worden,  kan  men  eenigzins  beschou¬ 
wen  als  afgeleide  woorden  en  als  aan  dezelfde  regels  onderworpen  (1).  Zij 

(1)  Woorden  van  drie  en  meer  syllaben,  waarin  verdubbeling  plaats  vindt,  schijnen  ook  aan  dezelfde  regels 
onderworpen  te  moeten  zijn  ,  doch  daar  ik  daartoe  geen  genoegzaam  gezag  van  inlanders  vind  ,  zoo  zal  ik  slechts 
mijne  opmerkingen  tot  de  tweelettergrepige  woorden  bepalen. 
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kunnen  in  twee  klassen  worden  verdeeld,  als:  die  waarvan  de  laatste  lettergreep 

"  o  ’ 

in  het  grondwoord  zuiver  is,  als  dösa,  zonde,  en  die  waarvan  de  laatste 

o  >  ’ 

lettergreep  in  het  grondwoord  gemengd  is,  als  pöhon,  een  boom.  Deze 

eerste  kunnen  eigenlijk,  bij  verdubbeling,  geen  angka  aannemen,  maaar  belmoren 
voluit  te  worden  geschreven,  overeenkomstig  den  hiervoren  omschreven  regel  I, 
zoo  als  bij  de  volgende  voorbeelden  is  aangegeven. 

x-  3 

do  sa  do  sa. 

3  *  3 

do  sa  do  sa  nja. 

*3 

iLi'eo  koe  da  koe  da. 

J 

3  *  3 

koe  da  koe  da  nja. 
culGS"  ka  ta  ka  ia. 

bar  ka  ta  ka  ta. 

^UCo..'  bar  ka  ta  ka  ta  kan 

C/  J  * 

^liGi  ka  ta  ka  ta  nja. 

3*3 

soe  ka  soe  ka  kan. 

w 

3*3  * 

ka  soe  ka  soe  ka  an. 

CSK\  la  ki  la  ki. 

*  * 

*3 

i_J ^  roe  pa  roê  pa. 

3 

JL boe  nji  boe  njl  an. 

*JUi  la  ma  la  ma. 
yyUJubu  sa  ' a  ma  la  ma  nja. 
ra  dja  ra  dj  a. 

Het  eenvoudige  grondwoord  kan  door  eenen  angka  verdubbeld  worden,  als 
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v<—*3j  enz.;  en  dit  is  zeer  gebruikelijk*,  daar  het  gemakkelijker  is  dan  bet 
woord  geheel  verdubbeld  te  schrijven.  Deze  wijze  is  echter  niet  geheel  overeen¬ 
komstig  de  regels  betreffende  het  overspringen  van  de  hoer  oef  in  ad ,  noch  die 
betreffende  de  uitspraak,  hetgeen  wel  het  geval  is  in  de  boven  aangegeven  voor- 
beelden. 

Verdubbelde  afgeleide  woorden,  die  gevormd  zijn  van  grondwoorden  welke  in 
cene  gemengde  lettergreep  uitgaan,  nemen  zeer  ten  regte  den  angktt  aan  (uitge¬ 
nomen  wanneer  ^  of  ,_$•  daaraan  wordt  gehecht),  en  wel  omdat  in  zulke  woorden 
de  hoeroef  mad  niet  van  plaats  verandert,  zooals  blijkt  uit  de  volgende  voor¬ 
beelden. 


dj d  lan  dja  lan. 

dja  lan  dja  lan  nja. 

har  dja  lan  dja  lan. 

po  hon  po  hon. 
c/üTV  hon  po  hon  nja. 
td  man  la  man. 
ta  man  ta  man  nja. 
r  j  di  p  a  ng  g  i  l  p  a  ng  g  i  l. 

^ r  o  di  pang  gil  pang  gil  nja. 

r jp  har  ha  gai  hd  gai- 
d  naq  d  naq. 

^i)  d  naq  d  naq  nja . 
ö  rang  ö  rang. 

5  rang  ö  rang  nja. 

Wanneer  ^  of  ^  bijgevoegd  wordt  dan  vormt  men  dusdanige  afgeleide 

16 


118 


MALEISCHE  SPELLING. 


woorden  overeenkomstig  den  Eersten  regel. 
dja  lan  dja  la  ni. 

**"  ,s 

JxCAiilX&i' j  di  pang  gil  pang  gï  l i. 

ka  a  naq  a  na  kan. 

}  .c 

5  rang  o  ra  ngan. 

*  u) 

par  büè  wat  boe  iva  lan. 

Er  zijn  enkele  verdubbelde  afgeleide  woorden,  die,  hoewel  gevormd  van  grond¬ 
woorden  waarin  de  laatste  lettergreep  zuiver  is ,  ook  zonder  aanhechtsel  ge¬ 
voeglijk  den  angka  kunnen  aannemen,  omdat  zij  geene  hoe  roef  m  ad  hebben,  zoo 
als  paq  sa  paq  sa  en  bamba  hamba.  Wanneer  echter  een  aan¬ 

hechtsel  op  de  verdubbeling  volgt,  dan  moeten  zulke  woorden,  even  als  alle 
andere  waarvan  de  grondwoorden  in  eene  zuivere  lettergreep  uitgaan,  voluit  ge- 

z'  /*  ^ 

schreven  worden,  als  J  di  paq  sa  paq  sa  kan  en  ham  ba 

ham  ba  nja. 


Hoofdstuk  VII. 

Over  den  klemtoon  en  de  klankmaat  ( accent  en  kwantiteit ). 

Hoewel  gewoonlijk  bij  de  behandeling  van  de  spelling  eener  taal  de  klemtoon 
en  de  klankmaat  niet  daaronder  begrepen  worden ,  zou  echter  dit  kleine  werk 
zeer  onvolledig  zijn,  indien  daarvan  gezwegen  werd,  daar  in  het  Maleisch  klem¬ 
toon  en  maatklank  in  een  zeer  naauw  verband  staan  tot  de  spelling. 

Het  is  dienstig  op  den  voorgrond  te  stellen ,  dat  de  volgende  opmerkingen  alle 
doelen  op  zuiver  Maleische  woorden ,  hoewel  sommige  ook  toepasselijk  zullen  wor¬ 
den  bevonden  op  vreemde  woorden ,  en  voornamelijk  op  die,  welke  in  het  Maleisch 
het  burgerregt  hebben  verkregen. 

Schrijvers  over  de  spraakkunst  onderscheiden  gewoonlijk  den  klemtoon  van  de 
klankmaat,  door  den  eersten  te  beschouwen  als  de  nadruk,  die  in  het  spreken  ge¬ 
legd  wordt  op  eene  lettergreep,  en  de  tweede  als  betrekking  hebbende  op  de 
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lengte  van  eene  lettergreep.  Dit  onderscheid  bestaat  ook  in  het  Maleisch,  doch  bepaalt 
zich  tot  de  gemengde  lettergrepen.  In  zuivere  lettergrepen  kunnen  lange  syllaben 
en  die  waarop  de  klemtoon  valt,  en  korte  en  die  waarop  geen  klemtoon  valt,  als 
eene  en  dezelfde  zaak  aangemerkt  worden.  Wanneer  een  woord  bestaat  uit  twee 
of  meer  gemengde  lettergrepen,  dan  valt  op  de  eene  de  nadruk  of  klemtoon  en 
op  de  andere  niet,  hoezeer  zij  van  gelijke  lengte  zijn;  doch,  hoezeer  de  letter¬ 
greep  waarop  de  klemtoon  valt  daardoor  niet  verlengd  wordt,  is  er,  in  deze  soort 
van  lettergrepen,  een  duidelijk  en  tastbaar  onderscheid  tusschen  klankmaat  en  klemtoon. 

Even  als  in  andere  talen  bestaan  er  ook  in  het  Maleisch  eenige  grondregels  ten 
aanzien  van  klemtoon  en  klankmaat. 

Het  komt  dienstig  voor,  sommige  daarvan  medetedeelen ,  die  men  hoopt  dat,  bij 
onpartijdige  beoordeeling ,  juist  zullen  bevonden  worden. 

Zij  zijn  de  volgende: 

1.  In  elk  woord,  hetzij  oorspronkelijk  of  afgeleid,  is  ten  minste  eene  lettergreep 
waarop  de  klemtoon  valt. 

2.  In  elk  woord,  hetzij  oorspronkelijk  of  afgeleid,  dat  geene  aanhechtsels  heeft, 
is  slechts  eene  lettergreep  waarop  de  klemtoon  valt. 

5.  In  elk  woord  zonder  aanhechtsels,  hetzij  oorspronkelijk  of  afgeleid,  valt  de 
klemtoon  altijd  op  de  laatste  of  op  de  voorlaatste  lettergreep. 

4.  De  Maleijers  hebben  eene  neiging  om  den  klemtoon  te  doen  vallen  op  de  voor¬ 
laatste  lettergreep. 

5.  De  voorlaatste  lettergreep  van  elk  woord  zonder  aanhechtsels,  ontvangt  altijd 
den  klemtoon,  tenzij  dezelve  kort  zuiver  is. 

6.  In  alle  woorden  zonder  aanhechtsels  valt  de  klemtoon  op  elke  lange  zuivere 
lettergreep. 

7.  Geene  lettergreep,  hetzij  zuiver  of  gemengd,  bevat  meer  dan  twee  letters. 

8.  Elke  korte  zuivere  lettergreep  is  zonder  klemtoon. 

9.  Elke  zuivere  lettergreep  waarop  de  klemtoon  valt,  bevat  eene  hoeroef  mad ; 
eene  zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon  heeft  die  niet. 

10.  Gemengde  lettergrepen  krijgen  den  klemtoon  al  dan  niet,  naar  gelang  van  hare 
plaatsing. 

Men  kan  van  deze  grondregels  afleiden,  dat  er  geen  woord  in  het  Maleisch  voor¬ 
komt,  dat  niet  hetzij  eene  lange  zuivere  of  eene  gemengde  lettergreep  bevat; 
want  daar  er  in  elk  woord  eene  lettergreep  is,  waarop  de  klemtoon  valt,  en  die 
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niet  kan  vallen  op  eene  korte  zuivere  lettergreep,  zoo  moet  die  klemtoon  wel  ge¬ 
legd  worden  hetzij  op  eene  lange  zuivere  of  op  eene  gemengde  lettergreep. 

Er  volgt  ook  uit,  dat  geen  enkél  woord  uitsluitend  uit  korte  zuivere  letter¬ 
grepen  bestaat,  en  dat  er  geen  tweelettergrepig  woord  kan  zijn,  dat  slechts  uit 
twee  letters  bestaat;  Avaut,  als  eene  korte  zuivere  lettergreep  den  klemtoon  niet 
kan  aannemen  en  elk  woord  eene  lettergreep  met  den  klemtoon  moet  bevatten, 
dan  is  het  duidelijk,  dat  geen  woord  alleen  uit  korte  zuivere  lettergrepen  kan 
bestaan.  En  daar  twee  letters  vereischt  worden  om  de  lettergreep  met  den  klem¬ 
toon  te  vormen,  zoo  is  er  minstens  eene  derde  noodig  voor  de  lettergreep  zonder 
klemtoon. 

Het  zal  welligt  noodig  voorkomen,  dat  sommige  der  hierboven  aangegeven 
grondregels  door  bewijzen  gestaafd  of  minstens  eenigzins  opgehelderd  worden. 
Men  zal  misschien  in  het  midden  willen  brengen,  dat  woorden  als  oi  CXo  uJ!  jd  d) 
en  eenige  andere,  de  achtste  en  negende  dier  regels  tegenspreken,  waarbij  gezegd 
is,  dat  elke  korte  zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon  is  en  dat  elke  zuivere  let¬ 
tergreep,  waarop  de  klemtoon  valt,  eene  hoer  oef  mad  bevat.  Ook  zal  welligt 
beweerd  worden  dat  zij  strijden  tegen  de  bewering,  dat  er  geen  woord  in  de  taal 
is  dat  uitsluitend  uit  korte  zuivere  lettergrepen  bestaat.  Welligt  zal  men  nog 
willen  beweren ,  dat  de  voorlaatste  lettergreep  van  elk  dezer  woorden  een  voor¬ 
beeld  levert  van  eene  korte  zuivere  lettergreep  waarop  de  klemtoon  valt,  en  tevens 
van  eene  zuivere  lettergreep  met  klemtoon  die  geene  hoer  oef  mad  bevat,  en 
dat,  in  strijd  met  den  aangegeven  regel  » dat  er  geen  woord  is  dat  alleen  bestaat 
uit  korte  zuivere  lettergrepen  ’,  deze  en  dergelijke  woorden  uitsluitend  bestaan 
uit  korte  zuivere  lettergrepen. 

Zoodanig  zal  voorzeker  een  ieder  redeneren,  die  slechts  ten  deele  met  de  Ma- 
leische  spelling  bekend  is  Zoo  iemand  ziet  in  zulke  woorden  slechts  tw'ee  letters, 
en  daaruit  maakt  bij  zeer  natuurlijk  op,  dat  er  ook  maar  twee  zijn.  Daaruit 
leidt  hij  af,  dat,  aangezien  zij  tweelettergrepige  woorden  zijn,  zij  alleen  uit  korte 
zuivere  lettergrepen  bestaan,  en  bij  gevolg,  dat,  daar  de  klemtoon  valt  op  de 
voorlaatste  lettergreep,  eene  korte  zuivere  lettergreep  ook  den  klemtoon  kan  aan¬ 
nemen,  en  dus  niet  elke  zuivere  lettergreep  waarop  de  klemtoon  valt  eene  hoe- 
roef  mad  heeft.  Doch  deze  tegenwerpingen  worden  ten  eenemale  te  niet  gedaan 
door  de  opmerking,  dat  elk  dezer  woorden  en  al  de  overige  van  die  soort  eenen 
tasjdld  rereischen  boven  de  laatste  letter.  Hierdoor  verdubbelt  die  letter  en 


MALEISCHE  SPELLING. 


121 


wordt  de  voorlaatste  lettergreep  gemengd.  Deze  woorden  belmoren  dus  alzoo  te 

OJ  lO  *  üJ  yj  yj 

worden  geschreven:  ol  ad-da ,  oJ»  pad-da ,  mah-ha ,  < — i)  ap-pa,  ddr-ri. 

Daaruit  blijkt  dat  de  voorlaatste  lettergreep  niet  kort  zuiver  is  en  dus,  zonder 
tegen  de  achtste  en  negende  der  vorenstaande  grondregels  te  zondigen,  den  klemtoon 
kan  aannemen.  Deze  voorbeelden  strekken  dus  tot  bevestiging  en  gcenzins  tot  ont¬ 
zenuwing  van  de  bewering,  dat  er  geen  woord  in  de  taal  voorkomt  dat  alleen 
uit  korte  zuivere  lettergrepen  bestaat. 

Deze  spelling  wordt  ondersteund  zoowel  door  de  Bataviasche  Bijbelvertaling  in  latijn- 
sche  karakters,  waarin  immer  de  tdsjdlcl  wordt  uitgedrukt  door  eene  dwarsstreep 
boven  de  letter,  als  door  vergelijking  met  andere  woorden  en  door  de  vast  aan- 
genomene  uitspraak. 

Dergelijke  bedenkingen  zal  men  welligt  vooronderstellen  te  bestaan  tegen  de 

t  /•  ,  ^  >  t  > 

schrijfwijze  der  volgende  woorden,  als:  JjLi  Drie  dezer  woor¬ 

den  zal  men  misschien  beschouwen  als  voorbeelden  van  drielettergrepige,  en  de 
twee  andere  als  van  tweelettergrepige  woorden,  die  alleen  uit  zuivere  lettergre¬ 
pen  bestaan.  Deze  moeijelijkheid  laat  zich  op  twee  wijzen  verklaren. 

De  vertaler  van  den  Bijbel  heeft  het  gedaan  door  de  plaatsing  van  eenen  lasj- 

u>  yJ  ** 

dïd  boven  de  laatste  letter  en  dus  te  schrijven  JH  a-g am-ma,  su-gal-la , 

uJ  >  u)  J  uJ  > 

^3')  oe-t am-ma ,  soek-ka ,  cl/J  doek-ka. 

Indien  de  voorlaatste  lettergreep  van  elk  dezer  woorden  gemengd  is,  dan  drui- 
schen  zij  in  geen  enkel  opzigt  aan  tegen  de  hierboven  gestelde  regels,  maar  het 
is  twijfelachtig,  of,  bij  eene  aandachtige  beschouwing,  deze  schrijfwijze  wel  de  bes¬ 
te  is.  Hoewel  de  gestelde  woorden  van  het  Sanskrit  zijn  afgeleid ,  schijnt 
het  ten  eenemale  onnoodig  de  toevlugt  te  nemen  tot  die  taal ,  om  hunne 

y 

spelling  nategaan,  want,  uitgezonderd  ^ï)  zijn  zij  zoo  algemeen  in  gebruik  en 
zoo  bekend  aan  een  ieder  die  kennis  heeft  van  het  Maleiseh,  dat  zij  kunnen  wor¬ 
den  beschouwd  als  het  burgerregt  te  hebben  verkregen  en  dus,  overeenkomstig 
den  geest  van  de  taal  waartoe  zij  nu  behooren,  te  moeten  worden  gevormd.  Dc 
uitspraak  der  inlanders  regtvaardigt  dit  gevoelen ;  want  zeer  gewoonlijk ,  zoo  niet 
immer,  worden  zij  uitgesproken  als  ware  de  voorlaatste  lettergreep  lang  zuiver, 
en  volgens  die  uitspraak  worden  zij  ook  zeer  dikwijls ,  zelfs  door  goede  schrijvers , 
geschreven.  Ik  stel  daarom  voor,  overeenkomstig  de  uitspraak  en  de  spelling 
der  inboorlingen,  die  woorden  te  schrijven  als  volgt:  AH  agama,  JlLw  saga  la , 

S- 

l»U'l  oetama,  C-fy»  soêka ,  lL/*J  döëka.  Hetzij  men  echter  deze  spelling  aanneme 
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of  die  van  den  Bijbel  blijvc  volgen,  geene  derzelve  zal  in  strijd  bevonden  wor¬ 
den  met  eenen  der  aangegeven  grondregels. 

De  tegenwerpingen  die  ten  aanzien  van  die  grondregels  liet  meest  te  voorzien 
schenen,  hierdoor,  zoo  men  hoopt,  voldoende  wederlegd  zijnde,  komt  het  nuttig 
voor,  eenige  algemeene  regels  ten  opzigte  van  den  klemtoon  en  de  klankmaat  aan- 
tegeven  en  door  voorbeelden  op  te  helderen. 

Eerste  Regel.  Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  van  een  woord  zuiver  is  en 
den  klemtoon  heeft,  dan  vereischt  die  eene  hoer  oef  mad. 

Deze  regel  is  niets  dan  een  uitvloeisel  van  den  negenden  grondregel,  op  een  bij¬ 
zonder  geval  toegepast.  Wanneer  elke  zuivere  lettergreep,  die  den  klemtoon  heeft, 
eene  hoer  oef  mad  bevat,  dan  moet  natuurlijk  de  voorlaatste  lettergreep  die  ook 
bevatten,  wanneer  zij  zuiver  is  en  den  klemtoon  heeft. 

Wanneer  men  behoorlijk  dezen  regel  in  het  oog  houdt,  dan  wordt  daardoor 
het  spellen  van  Maleische  woorden  volgens  het  gehoor  zeer  gemakkelijk  ge¬ 
maakt.  Indien  men  een  Maleijer  hoort  uitspreken  de  woorden  anak ,  hoewaja , 
hoêta,  tampMroeng ,  ikan ,  palïta ,  enz.,  dan  bespeurt  men  gemakkelijk 
dat  de  voorlaatste  lettergreep  zuiver  is,  en  men  kan  dus,  zonder  vrees  voor  ver¬ 
gissing,  die  met  eene  hoer  oef  mad  schrijven,  op  de  volgende  wijze  jJf 


Het  is  onnoodig  zulk  eenen  eenvoudigen  regel  door  meer  voorbeelden  te  willen 
ophelderen,  te  meer  daar  al  de  voorbeelden  die  men  zou  kunnen  stellen,  ook  bij 
den  volgenden  regel  zouden  kunnen  worden  aangevoerd.  Het  hoofddoel  van  het 
stellen  van  dezen  regel  is,  eene  dwaling  op  te  helderen,  die  bij  de  volgende 
regels  niet  uitkomt.  Hieronder  volgen  eenige  voorbeelden  van  verkeerde  spelling,  die 
volgens  den  bovenstaanden  regel  kunnen  verbeterd  wmrden,  als: 


l tdji  parnama,  moet  zijn 

Mj  ha  pal  ïi ,  - - 

ïi  p  al  a ,  - 


pViji  parnama,  vol,  van  de  maan  sprekende. 
JU^  hapala,  hoofd. 

JU'  pal a  ,  muskaatnoot. 


LU  m  at  a  , 
Uwj  s  a  m  a  , 


kambirï , 
*  7 


euU  mata,  oog. 
rL  sama,  gelijk. 

kambïri,  gesn.eden. 
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Ui  gila  , 

palihar  a  , 
ij'e  da  tang, 


moet  zijn  <JjX  gila,  gek. 


palihar  a,  onderkou  d  e  n. 
o) j  da  lang ,  k  o  m  e n. 


Het  is  klaarblijkelijk  dat  de  voorlaatste  lettergreep  van  deze  woorden  zuiver  is 
en  den  klemtoon  beeft,  en  bijgevolg  eene  hoe  roef  mad  moet  aannemen.  De  hoe- 
roef  mad  op  bet  einde  der  zeven  eerste  woorden  is  niet  alleen  strijdig  met  alle 
beginselen  van  zuivere  spelling,  maar  ook  met  de  waarneming  van  onze  zin¬ 
tuigen ,  want  een  ieder,  die  slechts  eene  oppervlakkige  kennis  van  het  Maleisch 
heeft,  moet  hebben  opgemerkt,  dat  de  inboorlingen  nimmer  de  laatste  lettergreep  van 
die  woorden  lang  uitspreken.  Men  kan  zich  een  vrij  duidelijk  begrip  vormen  van 
iemands  kennis  van  de  Maleische  spelling,  door  het  aantal  hoeroef  s  mad  dat  hij  bezigt: 
is  ]lÜ  er  kwistig  mede,  dan  kan  men  aannemen  dat  zij  verkeerdelijk  als  klinkers 
worden  beschouwd  en  te  pas  gebragt.  Maar  onder  de  menigvuldige  gevallen, 
waarin  de  hoeroef  mad  ten  onregte  wordt  gebezigd,  is  welligt  het  toepassen  van 
eene  alif  bij  de  laatste  lettergreep,  wanneer  die  kort  zuiver  moet  zijn,  het 
meest  aftekeuren,  want,  hoezeer  het  dikwerf  gebeurt,  dat  zelfs  tamelijk  goede  in- 
landsche  schrijvers  ten  onregte  bij  eene  sluitende  lettergreep  de  wawoe  of  ja  voe¬ 
gen,  zal  eene  alif  in  de  laatste  lettergreep  van  een  woord,  die  geen  klemtoon 
vereischt,  zelden  of  nooit  gevonden  worden,  tenzij  in  geschriften  van  de  laagste 
volksklasse. 

Tweede  Regel.  Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  van  een  woord  zonder  aan¬ 
hechtsel  uit  twee  letters  bestaat ,~  dan  neemt  zij,  hetzij  zuiver  of  gemengd,  den 
klemtoon  aan. 

Deze  regel  is  gegrond  op  den  vijfden  grondregel:  «dat  de  voorlaatste  lettergreep 
altijd  den  klemtoon  aanneemt,  tenzij  dezelve  kort  zuiver  is”.  Daar  echter  eene 
lettergreep,  die  uit  twee  letters  bestaat,  hetzij  zuiver  of  gemengd,  nimmer  kort 
zuiver  is,  zoo  moet  de  voorlaatste  lettergreep,  wanneer  die  twee  letters  bevat, 
immer  den  klemtoon  aannemen. 

Deze  regel  is  op  verre  weg  de  meeste  woorden  van  de  taal  van  toepassing, 
daar  de  woorden,  die  den  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep  hebben,  zeer  weinig 
zijn,  in  vergelijk  van  die,  waarbij  de  klemtoon  op  de  voorlaatste  lettergreep  valt. 
De  vele  woorden  waarop  deze  regel  toepasselijk  is,  kunnen  in  twee  klassen  ver- 
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deeld  worden,  namelijk,  die  Welker  voorlaatste  lettergreep  lang  zuiver  is,  en  die 
waarin  dezelve  gemengd  is.  Het  kan  niet  ondienstig  zijn  van  beiden  eenige  voor¬ 
beelden  aantegeven.  Wij  beginnen  met  die  woorden  waarin  de  voorlaatste  letter¬ 
greep  lang  zuiver  is. 

i — s]  dpi ,  vuur. 
s  dj  a,  ik. 


t  öë  w  a  n , 

heer. 

UJ 

Oil 
j  • 

böëiv  at , 

doen. 

u> 

J-d 

bdj  ar , 

betalen. 

t  ïj  a  ng  ,  een  s  t  ij  1  of  pilaar. 
jU-  djadi,  worden. 

JU-  dj  dia,  net. 


batang ,  stengel  van  een  plant. 
böënoeh,  do  oden, 

£ 

drang,  mensch. 

u i 

döëwa,  twee. 

ui 


djöëiva,  al  zo  o. 

<~ïh  bal d  hang,  achter, 
(yjy  poewd  s  a  ,  vasten. 
sawdtoe,  een. 


samoêw  a,  a  1 1  e. 

J  7 

ï  ,  s  a  l  öê  r  oe  h  ,  geheel, 


overal. 
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wJ 

sadlja,  gereed. 

moelïja ,  roemrijk,  groot. 

o» 

karöëivaii ,  bepaald,  uitgemaakt. 

oJ 

ijjLcji  pdr ampöèan,  vrouw. 

mdng  a  clj  ar ,  leeren,  o  n  d  e  r  w  ij  z  e  n . 
^I2i' U  di  pal  a  dj  ar,  onderwezen. 

L^sldsU  mdng  l  ngat' ,  onthouden. 
har  dj  al  an,  gaan. 
xljjj  baröleh ,  verkrijgen. 

bdrbahagïj  a,  gezegend. 


In  de  volgende  voorbeelden  is  de  voorlaatste  lettergreep  gemengd. 


ham  ba ,  ik,  een  dienaar. 

y 

djandji ,  belooven.  * 
oJu  mandi ,  baden. 
eJö'  tanda ,  teek  en. 

3 

doe  sta,  onwaar. 

Ij  int  a,  angstvalligheid. 
salaqsa,  tien  duizend. 

y 

tja'sdij)  bar  pa  q  s  a ,  dwingen. 

y 

pandjang,  lang. 


/ 


17 


/ 
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bint  a  ng ,  star. 

y 

samboel ,  ontvangen. 

✓  x 

p  a  n  daj ,  knap. 

y 

ka  kan  dj  ang ,  mand. 

td  ra  nip  oen ,  vergeving  geschonken. 

y 

ma  ng  ang  kat ,  oplig  ten. 
bar  bang  kit ,  oprijzen. 

o» 

m (t  m  m  i  n  dj  am  ,  1  e  e  n  e  n. 

y 

bar  bant  ah,  t  w  i  s  t  e  ö. 

y 

&jjj3  paren  t  ah,  bevel. 
kahandaq ,  wil. 

<üiCsl<  ?n  ang  ga  n  t  oe  ng  ,  hange  n. 

^  4 

c^=sju.S'  kamoe  n  tj  aq,  top. 

barhimpoen,  verzamelen. 

JLojy  tarhampar,  uitgespreid. 

y 

hal  lil  int  ar ,  dondersteen. 

^ barli  n  doeng ,  b e  s  c h  e r  ra  e n. 
s  ag  ang  g  am,  een  h  a  n  d  v  o  1. 

^ju  battarb ang ,  vliegen. 

mUnninggal,  verlaten. 

Derde  regel.  Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  van  een  woord 
is,  dan  valt  de  klemtoon  op  de  laatste. 


Deze  regel  is  gegrond  op  de  derde  en  de  achtste  grondregels,  luidende:  » in  alle 
woorden  zonder  aanhechtsels  is  de  klemtoon  altijd  op  de  laatste  of  op  de  voor¬ 
laatste  lettergreep”,  en  welke  korte,  zuivere  lettergreep  is  zonder  klemtoon”.  In¬ 
dien  dus  de  klemtoon  hetzij  op  de  laatste  of  op  de  voorlaatste  lettergreep  moet 
vallen,  en  de  voorlaatste  den  klemtoon  niet  kan  aannemen,  als  zijnde  kort  zui¬ 
ver,  zoo  moet  die  klemtoon  wel  op  de  laatste  komen. 

In  vergelijk  met  de  andere,  is  het  aantal  van  zoodanige  woorden  gering,  daar, 
volgens  den  vierden  stelregel,  de  Maleijers  eene  neiging  hebben,  om  den  klemtoon 
op  de  voorlaatste  lettergreep  te  doen  vallen,  en  dus  verre  weg  de  meeste  woorden 
in  dat  geval  zijn.  Die  woorden ,  waarin  de  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep 
valt,  kunnen  in  twee  klassen  worde  verdeeld;  namelijk  die,  welke  eindigen  in  eene 
lange  zuivere,  en  die  welke  eindigen  in  eene  gemengde  lettergreep.  Wij  zullen 
eerst  cenige  voorbeelden  geven  van  woorden,  die  op  eene  lange  zuivere  lettergreep 
uitgaan. 


s# 

bar  i, 

geven. 

y Jfj* 

pari , 

voorkomen,  m  a  n  i  e  r 

sari , 

titel  van  eerbied. 

5. 

i  star ï 

,  e  c  h  t  g  e  n  0  0 1  e. 

45  * 

ba  s  ï , 

ij  z  e  r. 

Ji 

buil , 

k  0  0  p  e  n. 

s  a  n  ï , 

dun,  fijn. 

».G 

J  * 

bahöë. 

,  ge  stol  ten. 

&Ars- 
J  • 

dj  a  m  oê,  zat 

s  a  r  oe , 

schreeuwen. 

J 

s  a  m  öë 

,  bedriegen. 
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,_5ykj  poetarï,  prinses. 
nagarï ,  een  rijk. 
tdra,  stempel,  afdruksel, 
lyju  tan tdra ,  leger. 

j  sigaret,  snel,  spoedig. 
tjiddra,  tweespalt. 
dj  antar  a ,  rad. 
soetdra,  zijde  (stof). 

In  het  Maleisch  gaan  slechts  weinig  woorden  op  alif  uit,  en  die  weinige  zijn 
nog  rneerendeels  van  sanskritschen  oorsprong. 

Hieronder  Yolgen  eenige  voorbeelden  van  woorden,  die  uitgaan  in  eene  ge¬ 
mengde  lettergreep,  die  den  klemtoon  heeft. 

y 

<sdj  bal  ah,  splijten. 

y 

bulóm,  nog  niet. 

.ui .}  basar,  g root. 
jX:  banar,  w  a  a  r. 

y 

JL  bat  oei,  regt,  juist. 
tarang,  licht,  helder. 

)y 

tdroeng,  eijerplant. 
th  lag  ah,  verhinderen. 

7  * 

tdgoeh,  sterk,  stevig. 


JJ  taloer,  ei. 
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talan ,  inslikken. 

sadong ,  terwijl. 

saraj ,  eene  soort  van  gras. 

y 

£ju  banang ,  garen. 

y 

<xs\3  patjah,  breken. 

pïi  gang,  vasthouden. 

J.sxS'  katjil,  klein. 

<_Ju?  gdnap,  genoeg,  voltallig. 

y 

sabab,  omdat. 

y 

sdboct,  vermelden. 
sanang,  kalm,  rustig. 
kar  ah,  verzamelen. 

Jy 

%js  karoeh,  mo  d derachtig. 

paroot,  buik. 

^  sarah,  overgeven. 

»ƒ$  pdrah,  uitwringen,  uitknijpen. 

y 

(>15  paloq,  omhelzen. 

y 

*15  pal oe h ,  zweet. 

y 

kdras,  hard. 

y 

karing,  droog. 

y 

barat ,  zwaar. 


\ 
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bar  as,  rijst, 

✓ 

ïjóSs  gandarang,  eene  soort  van  trom. 
yjf  gum  at  ar,  beven,  sidderen. 
bargalar,  getiteld. 
yS  1;  alom ,  kuc  h. 
v_ai?  gulap,  donker. 

^j-uvK  kaludaj,  ezel. 

*  ^”o  ^ 

Jli*^  mampalaj,  bruid,  of  bruidegom. 

Wanneer  de  voorlaatste  lettergreep  kort  zuiver  is,  dan  is  de  klinker  altijd  de 
fat-hah  met  haren  eersten  klank,  namelijk  die  van  de  zacht  korte  e  in  begin 
enz.  Deze  opmerking,  die  genoeg  is  opgehelderd  door  de  bovenstaande  voorbeel¬ 
den,  heeft  dat  gewigt,  dat  zij  strekt  tot  verbetering  van  eene  vrij  algemeene  fout 
in  de  uitspraak.  Velen  zeggen  kiijil  voor  kutjil,  pitjak  voor  patjah , 

en  pegang  voor  pa  gang.  Van  verscheidene  andere  woorden  van  deze  soort 
wordt  de  klinker  van  de  voorlaatste  lettergreep  niet  behoorlijk  uitgesproken  (1). 

\  ierde  Regel.  Geene  lettergreep  dan  eene  zuivere  die  den  klemtoon  heeft, 
bevat  eene  hoer  oef  mad,  en  geen  woord,  zonder  aanhechtsels ,  heeft  meer  dan 
eene  hoe  roef  mad  (2). 

Het  eerste  gedeelte  van  dezen  regel  is  gegrond  op  den  zevenden  en  het  laatste 
op  den  negenden  grondregel,  die  luiden:  »  geene  lettergreep,  hetzij  zuiver  of  gemengd, 
)>  bevat  meer  dan  twee  letters”,  en:  » eene  zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon 
heeft  geene  hoer  oef  mad”. 

Indien  eene  lettergreep  uit  niet  meer  dan  twee  letters  kan  bestaan,  dan  kunnen 
gemengde  lettergrepen  geene  hoer  oef  mad  bevatten,  want  dan  zouden  zij  drie 
letters  hebben.  Daar  dus  gemengde  lettergrepen  geene  hoer  oef  mad  hebben,  en 


(1)  Zie  nool  G  Tan  de  Aanteekeningen. 

(2)  Zie  noot  II  Tan.  de  Aanleekeningen. 
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eene  zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon  ook  geene  hoer  oef  mad  kan  hebben, 
kan,  bij  gevolg,  in  een  woord  de  hoer  oef  mad  alleen  voorkomen  in  de  let¬ 
tergreep  die  den  klemtoon  heeft.  Het  tweede  gedeelte  van  den  regel  laat  zich 
aldus  bewijzen.  Indien,  overeenkomstig  den  tweeden  grondregel,  in  elk  oorspronkelijk 
en  in  elk  afgeleid  woord  zonder  aanhechtsels,  slecht  eene  lettergreep  is,  die  den 
klemtoon  aanneemt,  en  indien,  zoo  als  zoo  even  bewezen  is,  slechts  in  de  let¬ 
tergreep,  die  den  klemtoon  heeft,  eene  hoer  oef  mad  kan  voorkomen,  dan  volgt 
daaruit,  dat  elk  woord  slecht  eene  hoer  oef  mad  kan  bevatten. 

Deze  regel  heeft  de  strekking,  om  alle  overbodige  hoeroef  mad  te  doen  ach¬ 
terwege  laten  en  die  letters  alleen  daar  te  doen  bezigen,  waar  zij  belmoren,  dat 
is,  in  zuivere  lettergrepen,  die  den  klemtoon  hebben.  Daar  dit  een  negatieve  regel 
is,  zoo  zal  het  niet  onvoegzaam  zijn,  dien  door  voorbeelden  van  denzelfden  aard 
op  te  helderen,  en,  in  stede  van  den  lezer  aan  te  toonen  hoe  hij  behoort  te  spel¬ 
len,  zullen  wij  hem  toonen  hoe  hij  zulks  niet  behoort  te  doen. 

Even  als  de  twee  voorgaande  kan  ook  deze  regel  in  twee  klassen  van  woor¬ 
den  worden  verdeeld,  namelijk,  die  waarin  eene  overtollige  hoeroef  mad  voor¬ 
komt  in  eene  zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon,  en  die  waarin  eene  hoeroef 
mad  gevonden  wordt  in  eene  gemengde  lettergreep.  Wij  zullen  aanvangen  met 
de  eerste. 

Voorbeelden  van  woorden,  waarin  eene  overtollige  hoeroef  mad  voorkomt,  in  eene 

zuivere  lettergreep  zonder  klemtoon. 


böèmï, 

ten  regte 

böëmi ,  de  aarde. 

y? 

b  a  w  a , 

h 

büwa,  brengen. 

böënga, 

y 

A 

ê* 

böënga,  bloem. 

b/ 

höëda , 

höëda,  paard. 

X5 

Öët  ar a , 

p 

oetara,  het  noor 

desa, 

desa,  een  land. 

söësöë , 

svèsoe,  borst, 
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k  a  k  1 , 

ten  regte 

C££  kaki ,  voet. 

^j'Lïi  h  a  t  l, 

— 

üula  hati ,  hart. 

bitjara , 

— 

•  j[sy  bitjara,  gevoelen;  gesprek. 

s  öë  k  a , 

* 

söëka,  vergenoegd. 

ttjj  röëpa , 

i _ :>j  röëpa,  voorkomen;  vorm. 

V»  /. 

u/"  9l9h 

£££  gïgi,  tand. 

lakt, 

— 

cJl  laki,  echtgenoot;  man. 

s- 

blnl , 

blni,  vrouw. 

yu)  ïböë , 

L_^vd  ïboe,  moeder. 

> 

^  laköë, 

J 

laltoe,  gedrag. 

yt\$  kamöë , 

ka  moe,  gijlieden. 

£  a  m  ï , 

— 

ka  mi,  ik,  wij. 

Ji"  kajöë, 

) 

kajoe,  hout. 

^  i  S  Ïj 

**  > 

- - 

j*j)  ïsi,  inhoud. 

liVxj  möëka , 

C£y-  moëka,  aangezigt. 

hj  döëwa , 

uJ 

döëwa ,  twee. 

l&jj  töëlict, 

ai 

'iy  töëwah,  oud. 

£ y  b  üë  k  öë , 

} 

££ y  böëkoe,  gewricht. 

n  a  n  tl, 

o.A>  nanti,  wachten. 

L*£l  a  nr  s  a , 

— 

j^c)  angsa,  gans. 

Cua3  p  i  nta , 

- - 

pinta,  verzoeken. 
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liGi'  p  i  n  t  Uë , 
s  and  Gé , 
LuJ  (/  i  n  t  a , 

soerambi, 

y 

L  1i  Li  Tl  (l  ï  J 

? 

s  oe  mboë, 

J  •  7 

IGU  mangga , 

y 

JvA3o  t  tl  ll  t  OC  y 

J 

bongsöë , 
i^5s\j.S'  koen  Ijl, 

y 

kal  a  mboë , 

y 

jiÖ£>  hantöë , 

y 

^juJ  nambi , 
,_fNJU  man  dl, 

y 

^s\Jo  ban  ijl, 

z' 

Ui^.  djangka, 


jpd  la  mboë, 


ten  regte 


p  int  oe ,  deu  r. 


nawj  sdndoe 


>  P 


e  in  zend. 


a=-  ij  int  a,  angstvalligheid. 


soerambi ,  afdak. 


/c  a  nd  i ,  waterkruik. 

} 

s oe mboe,  pi t. 

.%  - 

cl&U  mangga ,  mangga  (vrucht). 

y 

ks^xï  tan  toe,  zeker. 

bongsoe,  jongste  kind. 

J 

^0^  koentji,  slot. 

«•" 

kdfamboe,  gordijnen. 
c^As>  kan  t  oe,  spooksel. 

y 

nambi ,  eene  huidziekte. 
aJu  man di9  baden. 
bantji,  dissel. 

y 

uLUa-  dj ang  ka,  sta  p. 

y 

ld  mboe,  os  of  koe. 


Voorbeelden  van  woorden,  waarin  eene  overtollige  hoer  oef  mad  voorkomt  in 

eene  gemengde  lettergreep. 


ampoën, 
c^jAU'  takpët , 


ampoen ,  vergiffenis. 
takoet,  bang. 


18 
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k  a  w  a  n , 

ten  regte  kawan ,  vlugt,  troep. 

baröëwa ng , 

oJ 

£  y  6  tt  r  öë  iv  ang ,  b  e  e  r. 

Caj  i  i  li  oc  s  y 

_  ^.Cü  tlkocs,  muis. 

tjatjing, 

^s-U-  ijaljing,  worm. 

£asÓ)  andjing , 

«söl  a  n  dj  i  ng  ,  hond. 

ïLax^  k  a  m  bïng , 

<Lk*S  h  a  m  b  i  ng  ,  geit. 

k  üë  Ij  ï  ng  , 

A  oc  Ij  i  ng ,  kat. 

cj.ju,  rambüët , 

>•  > 

* 

e^ou,  r  a  mb  oet ,  haa  r. 

^  a!  lï  ij  in , 

^su!  1  ï  Ij  in ,  g  1  a  d. 

,s 

\j*-&**  m  ang gis , 

m  ang  gis ,  manggistan. 

s  aj  öc  r , 

^jU  saj  oer ,  keukengroente. 

Ais-  tj andawan , 

* 

Ij  andawan ,  paddestoel. 

è;/  </örïfl<7, 

£  , J”  garing ,  braden. 

i?2  oê  S  ï  ?n , 

möësim ,  s  a  i  z  o  e  ri. 

JjOU  a  fZ  ï  Z , 

JoU  ad.il,  regt  vaardig. 

djaröëm , 

^U-  dj  d  roem,  naald. 

> 

^UjJo  g  oentï  ng , 

9 

£juo  #  oe  £  i  ng  ,  schaar. 

sadikit, 

sadikit,  weinig. 

4.^U  harüëm, 

haroem,  welriekend. 

cuj-j  ls  p  a  t  óë  t , 

pa  loet,  behoorlijk. 

^soa5  pin  dj am, 

pindjam,  leenen. 
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rn  a  ng  i  k  Uê  t, 

ten  regte 

mangïkoet ,  volgen. 

<üJu! 

lint  a  li , 

- - 

<Lu! 

1  in  1 a h ,  bloedzuiger 

1  **— ««.-k  J 

rn  ü  nj  è  t , 

^ir° 

rn  ünj  et ,  a  a  p. 

è|| 

g  a  d  ï  ng  , 

gading  ,  i  v  o  o  r. 

^AmAS 

pa  sïr , 

pasir,  zand. 

/;  oe  m  i  ng  , 

y 

köêning ,  geel. 

1 1 1  ï  n , 

- - 

eW 

lïlin ,  xv  a  s. 

Ze  a  püêr , 

— 

/* 

Zs  a p  oer ,  kalk. 

koëlit, 

— 

köêlit,  leder;  vel. 

** 

<Uij 

banïh , 

— 

<üj 

6  iZ  m  Z  /< ,  z  a  a  d. 

f»/ 

$  it  r  a  m , 

— 

</  a  r  ani ,  zou  t. 

raböëSy 

y 

j*  0 

raboes ,  kooken. 

clagïng , 

- - 

GH  J  daging ,  vlcesch. 

S 

ï  tik , 

ï tik y  eend. 

«  «klj 

ia  loër , 

jL 

taloer ,  ei. 

kdrlamarïn , 

• - - 

kalamarin ,  gisteren. 

lëhër, 

J\d) 

lêher ,  nek. 

C  &  ,l^o. 

saröng , 

— 

A  1 

sarong ,  overstrek  sel. 

J3SÏ 

i  idör , 

— 

Uïdor,  slapen. 

e^J 

iZêmit , 

— 

1  " 

tüëmil ,  hiel. 

Een  uitvloeisel  van  dezen  laatsten  regel  is,  dat  wanneer  geene  hoeroef  mad 
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voorkomt  in  eene  lettergreep  waarop  de  klemtoon  valt,  er  ook  geene  in  het 

geheele  woord  kan  zijn.  Voorbeelden  hiervan  vindt  men  in  angsa ,  oJu 

>■  ^ 

maiidi,  sxi  landa ,  tanioe,  enz. 

Meer  opmerkingen  betreffende  den  klemtoon  en  de  klankmaat  zouden  voor¬ 
zeker  wenschelijk  zijn,  daar  de  vele  afgeleide  woorden  met  een,  twee  of  meer 
aanhechtsels,  hier  voren  niet  behandeld  zijn.  Daar  dienaangaande  echter  niets 
met  voldoende  juistheid  en  zekerheid  is  kunnen  worden  nagegaan,  heeft  men 
het  beter  geoordeeld  dezelve  ouaangeroerd  te  laten. 


Hoofdstuk  VUL 

Opmerkingen  betreffende  hel  gebruik  van  sommige  letters  en 
spelling steekens,  en  van  de  klinkers. 

I.  Over  de  ^  ( nja ).  —  Daar  men  er  acht  op  moet  geven  de  ^  niet  met  de  te 
verwarren,  zoo  kunnen  de  onderscheidingspunten  van  ^  niet,  naar  willekeur  van 
den  schrijver,  boven  of  onder  de  letter  geplaatst  worden.  Wanneer  de  ^  een 

y 

woord  aanvangt,  zoo  als  in  njüta ,  of  in  het  midden  komt,  zoo  als  in 

manj oesüëi,  dan  komen  de  punten  onder  de  letter,  daar  dezelve  anders  niet  zou 

te  onderscheiden  zijn  van  de  eia  die,  aan  het  begin  of  in  het  midden  van  een 

woord,  denzelfden  vorm  heeft  als  de  alzoo  geplaatste  ^  met  de  stippen  er 

> 

boven.  Wanneer  echter  de  ^  een  woord  sluit,  zoo  als  in  koedanja ,  dan 

komen  de  punten  er  gevoeglijk  boven,  want  alsdan  kan  dezelve  zelden  of  nooit 
met  de  verward  worden. 

De  ^  is,  even  als  de  Romeinsche  x ,  eene  zamcngestclde  letter,  die  de  klan¬ 
ken  van  en  ^  in  zich  vereenigt.  Daarvan  zou  men,  zoo  het  schijnt,  kunnen 
afleiden,  dat  do  zuivere  vorm  van  ^  niet  is  die  van  de  met  drie  punten  er  onder, 
zoo  als  die  letter  soms  geschreven  wordt,  maar  wel  die  van  met  drie  punten 
er  boven.  Op  zich  zelve  staande  of  aan  het  eind  van  een  woord  behoort  dezelve 
aldus  te  worden  geschreven. 

II.  Over  de  q  ( gaf ).  —  Wanneer  een  grondwoord,  dat  in  j  uitgaat,  een1  aan¬ 
hechtsel  aanneemt,  dan  wordt  de  q  somwijlen  verwisseld  met  CJ •  Deze  verwisseling 
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hangt  af  van  het.  aanhechtsel.  Wanneer  dit  de  laatste  letter  van  het  grondwoord 
eenen  klinker  doet  aannemen,  dan  wordt  de  pj  verwisseld  met  CS\  doch  wanneer  het 
aanhechtsel  aan  het  grondwoord  den  djazam  van  de  laatste  letter  laat  behouden, 
dan  heeft  er  geene  verwisseling  plaats. 

Zoo  wordt  in  CS)s^  ^  cli  kahandaki ,  en  sLS  e  cli  kahandakïnja ,  van 

SS  s 

jaJub  hun  da  cf,  en  ^Gi  J  cli  najikïnja ,  en  ^GGl  kanajïhan ,  van  jAJ  najiq, 
de  in  G/  veranderd,  omdat  ^  als  de  laatste  letter  van  het  grondwoord,  eenen 
klinker  zon  moeten  aannemen.  In  de  afgeleide  woorden  hundkqlah,.  en 

^AGLÜ J  di  najiqhanj a ,  wordt  de  j  echter  niet  verwisseld,  omdat  dezelve 
den  djazam  van  het  grondwoord  behoudt. 

Indien  het  noodig  mogt  zijn  voor  deze  verwisseling  van  letters  cene  reden 
aantegeven ,  dan  schijnt  de  volgende  de  ware. 

De  op  het  einde  van  een  woord,  is  eene  letter  van  eenen  zeer  twijfelachtigen 
klank.  In  sommige  woorden  wordt  zij  vol  en  sterk  uitgesproken,  even  als 
de  CS ;  in  andere  is  de  klank  kort  en  afgebroken,  en  soms  zelfs  geheel  zacht. 
Deze  twijfelachtige  aard  maakt  de  pj  ongeschikt  tot  het  aannemen  van  eenen  klinker, 
en  daarom  wordt,  zoodra  dit  een  vereischte  is,  de  CS  daarvoor  in  de  plaats 
gesteld,  welke  letter  immer  eenen  vollen,  duidelijken  klank  heeft.  Wanneer 
echter  de  p)  den  djazam  behoudt,  dan  kan  dezelve  als  in  het  grond¬ 
woord  worden  uitgesproken  en  behoeft  dus  niet  met  CS  te  worden  verwis¬ 
seld.  ! 

111.  Over  de  ü  (ta  boendar ).  — Sommige  schrijvers  hebben  eene  sterke  voorliefde  voor 
de  s  boendar ,  en  bezigen  die  zeer  dikwijls,  aan  het  eind  van  woorden,  in  stede 
van  de  p antlj ang.  In  sommige  gevallen  kan  deze  gewoonte  worden  toege¬ 
schreven  aan  onkunde,  daar  velen  niet  weten ,  dat  er  een  onderscheid  tusschen 
deze  beide  letters  bestaat.  Anderen  bezigen,  naar  alle  waarschijnlijkheid,  de  ü 
boendar  uit  naaperij  van  het  Arabisch,  en  om  te  toonen  dat  zij  eenige  kennis 
van  die  taal  hebben. 

Er  kan  weinig  twijfel  omtrent  bestaan,  dat  de  ï  boendar  zich  behoort  te  be¬ 
palen  tot  Arabische  woorden ;  doch  ook  daarin  kan  zij  niet  willekeurig  gebruikt 
worden,  daar  sommige  wcorden  de  ï  boendar  en  andere  de  pan  dj  ang  verei- 

schen.  De  beste  regel  voor  den  beoefenaar  van  het  Maleisch  is  welligt,  om  die 
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letter  nimmer  in  een  zuiver  Maleisch  woord  te  bezigen,  maar  het  gebruik  daarvan 
te  bepalen  tot  zulke  Arabische  woorden,  waarin  de  Arabieren  zelven  die  aan¬ 
wenden. 

De  volgende  woorden  zijn  eenige  weinige,  waarin  de  2  boendar  gevoeglijk  kan 
gebruikt  worden,  op  grond  van  de  Arabische  schrijfwijze. 

C'G  * 

süêrat ,  geschrift. 

o  - 

sj  ar  lat  ^  wet. 

o'  "  ' 

sj  ah  adat ,  geloofsbelijdenis. 

o"  ^  ^ 

liA-o  sa  dak  at ,  aalmoes. 

G/'  O  ' 

sahbat,  vriend. 

Aio  si  fat,  eigenschap. 

KPiU  malaïkat ,  engel. 

o  a, 

Lj  dj at,  vers. 

o  ^  ^ 

SjU  dcZfl/,  gewoonte,  gebruik. 

o  "  " 

SjU:  ibadat,  gods vcre erin g. 

s 

s.bx  ibdrat,  spreekwijze. 

o3’ 

js»j’  köëicat,  kracht. 

j  7 

LAó'  hij  dm  at,  opstanding. 

"Wanneer  de  is'  boendar  wordt  gevolgd  door  een  aanhechtsel,  dan  moet  zij 
worden  verwisseld  met  o  pan  dj  ang,  als: 

c''  o  5 

soëralnja ,  zijn  geschrift. 

O  "C^G  , 

j  sCêralkan,  schrijven. 
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'  Ij  'O  ' 

sj  ar  ia  t  iij  a ,  z  ij  n  e  av  e  t. 

^  c  '  '  ' 

sjahadatnja ,  zijne  belijdenis. 
köëwat  nj a ,  z  ij  n  e  k  r  a  c  h t . 


^  c"  " 


adat  nj  a ,  zijne 

gewoonte. 

In  de  volgende 

woorden  wordt  de  ï  hoendar  ten  onregte  gebruikt 

L)  ten  regie 

o  O 

ïtoe ,  dat.  • 

> 

KlS'  - 

tCikoct ,  bevreesd. 

ijï  _ 

laivoet ,  zee. 

— 

5  ^ 

lamboet,  zacht. 

*u  - 

y 

cuU  m  cï  t  a ,  oog. 

»  A 

y  — 

parool ,  buik. 

i 

i 

v<! 

:»S 

? 

o-Gj  ïhoet,  volgen. 

bo'  - 

uJ 

barboëiv  at,  verrigten. 

1 

I 

■:Q 

clGU'  pa  toet,  behoorlijk. 

*.a>j  - 

J 

coL.»  sawa  toe,  een. 

«Xiblxio  . - 

ma  lijd  koet,  antwoorden. 

_ 

cuyo  möëwat,  laden. 

y 

1 

1 

sar  la,  met. 

ÜjSLmj  _ 

y 

ci saparti,  zoo  als. 

IV.  Over  den  *  ( 'hanizdh ). —  Daar  waar  de  hamzeth  vereischt  wordt,  kan  dieniet 
worden  weggelaten,  want  daardoor  zon  de  spelling  der  woorden  ten  eenemale  onbegrij- 
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pel  ijk  worden.  Indien  .^.yu  en  ^a-lsLo  zonder  hamzah  geschreven  worden,  zoo 

als  dikwijls  geschiedt,  dan  zal  niemand,  die  niet  weet  dat  er  mangar- 

dja  en  manga  dj  ar  staan  moet,  de  lettergrepen  behoorlijk  kunnen  scheiden. 

Het  zou  de  duidelijkheid  ook  zeer  bevorderen  indien  de  hamzah  immer  bij 
de  alif  barbaris  gevoegd  werd,  wanneer  deze  geen  klinker  aanneemt,  om 

daardoor  aantcduiden  dat  zij  is  alif  barbaris  en  niet  alif  mad.  Wanneer 
de  alif  eene  fat- hak  of  dl  am  in  ah  zou  moeten  aannemen,  dan  behoort  de 
hamzah  boven  de  alif  te  komen,  als  amtlrah ,  toorn,  en  y,,l  Drang , 

mensch,  en  voor  de  kasra  h  onder  de  alif  als  ïloe ,  dat.  Wanneer 

de  betris  (klinker)  bij  de  alif  gevoegd  is,  als  in  angkat ,  opligten,  ’en 

indjaq ,  treden,  dan  is  de  hamzah  niet  noodig,  want  de  bar  is  is  vol¬ 
doende  om  aan  te  toonen  dat  de  alif  is  barbaris. 

V.  Over  den  ~  ( lasjdïd ).  —  De  lasjdïd  behoort,  even  als  de  hamzah  en  om  de¬ 
zelfde  reden,  nimmer  te  worden  achterwege  gelaten.  Hoe  zou  men  het  aanwezen  van 
vier  lettergrepen  in  en  van  drie  in  en  kunnen  verklaren,  zon¬ 

der  te  weten,  dat  die  woorden  eenen  lasjdïd  vereischcn  en  aldus  behooren  te 

u)  u)  _  W  '  „ 

worden  geschreven:  ma-noe-sï-j a,  su-dï-ja ,  en  sa-tï-ja ?  (1). 

De  volgende  opmerkingen  betreffen  het  gebruik  van  de  klinkers. 

Wanneer  eene  hoer  oef  mad  van  eene  lettergreep  wordt  weggenomen,  omdat 
het  woord  een  aanhechtsel  krijgt,  dan  moet  die  lettergreep  eenen  bar  is  of  klinker 
aannemen,  als  in  hatauja ,  van  euh  waarin  de  CS  eene  fat-hah  aanneemt 

omdat  de  alif  van  de  eerste  lettergreep  van  het  grondwoord,  \S  ka,  overspringt 
op  de  tweede,  U'  ta,  van  het  afgeleide  woord.  Even  zoo  krijgt  de  CS  eene 

^  f 

dlammah  in  SSsS  koedanjalah ,  daar  de  van  de  CS  in  de  eerste  lettergreep 

7 

van  het  grondwoord  wegvalt;  en  daar  de  )  van  de  tweede  lettergreep  van 

✓  ) 

koedünja,  overspringt  op  de  derde  van  ddbjvS’  koedanjalah,  zoo  neemt  de  eene 
fat-hah  aan. 

1)  Indien  men  de  tegenwerping  mogt  maken,  dat  hel  aanhoudend  gebruik  van  hamzah  en  tasjdid  onnoodig 
is,  omdat  de  Maleijers  zeer  goed  bekend  zijn  met  de  omstandigheden  waarin  die  teekens  belmoren  voor  te 
komen,  dan  moet  ik  aniwoorden  dit  Ie  betwijfelen,  daar  het  mij  door  eigen  opmerkingen  gebleken  is,  dat  vele 
Maleische  schrijvers,  welligl  omdat  de  tasjdid  zelden  voorkomt,  niet  welen  wanneer  dat  teelten  gebruikt  moet 
worden  en  wanneer  niet;  en  liet  is  ook  algemeen  bekend,  dat  zij  zeer  onkundig  zijn  in  al  wat  betrekking  heeft 
tot  de  plaatsing  en  hel  gebruik  van  de  hamzah. 
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Volgens  dien  regel  vereischen  sommige  afgeleide  worden  eenen,  andere  twee 
en  sommige  drie  bar  is ,  doch  nimmer  meer,  zoo  als  blijkt  uit  de  yolgende  voor¬ 
beelden. 

Hjo  o  di  ka-ta-i. 

0  di  ka  l a-ï  nj a. 

<xlUEo  o  d i  ka-t a-i-nj Ci-lah. 

9 

o  di  toe-lüè-ngi. 

9  9 

di  toe-loe-ngï-nja. 

9  9 

aSUslS'O  di  toe-loe-ngi-nja-lah. 

Wanneer  eene  lettergreep,  die  met  hamzah  begint,  hare  hoeroef  mad  verliest, 
dan  behoort  de  hamzah  den  bar  is  aantenemen;  zoo  begint  in  mangöê- 

roeng ,  insluiten,  de  tweede  lettergreep  met  hamzah ,  waarop  de  ^  mad  volgt; 

9 

maar  in  mangoerüëngi ,  verspringt  de  j  naar  de  volgende  lettergreep  en 

de  hamzah  neemt  dientengevolge  eene  dlammah  aan. 

Wanneer  een  grondwoord  geene  hoeroef  mad  heeft,  dan  moet  de  eerste  letter- 

^  9 

greep  eenen  klinker  of  baris,  aannemen,  als  in  ^  iarnan ,  een  makker,  «xsuJ 
toempah ,  storten,  J-l&J  tinggal,  blijven;  en  deze  klinker  behoudt  zijne  plaats 
in  eiken  vorm,  dien  een  daarvan  afgeleid  woord  ook  moge  aannemen,  zoo  als  blijkt 

ï  l 

uit  de  in  het  vijfde  Hoofdstuk  gegeven  voorbeelden  angkat ,  oempat 

en  indjaq. 

s. 

Sommige  grondwoorden  zonder  hoeroef  mad  vereischen  twee  klinkers,  om  de¬ 
zelve  te  onderscheiden  van  andere  Avoorden ,  die  met  dezelfde  medeklinkers  Avor- 
den  geschreven.  Zoo  kan  |pLb  biniang ,  ster,  Avel  onderscheiden  Avorden  van 
pxxi  boenting ,  zwanger,  door  de  kiisrah  onder  de  eerste  lettergreep,  maar 
niet  van  ^Ib  bent  eng,  eene  versterking,  zonder  eene  fal-hah  boven  de  laatste 
lettergreep,  zoodat  het  woord  geschreven  wordt  fhh .  Evenmin  is  êjib  benteng 
te  onderscheiden  van  £lb  biniang,  zonder  kusrah  onder  de  tweede  lettergreep, 
dus:  (Abb. 
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Sommige  grondwoorden,  die  eene  koer  oef  mad  in  de  eerste  lettergreep  hebben, 
vereischen  niettemin  eenen  bar  is  in  de  tweede  of  laatste  om  ze  te  kunnen  onder¬ 
scheiden  van  andere  grondwoorden,  die,  met  uitzondering  van  den  baris ,  even 
eens  geschreven  worden.  De  volgende  woorden  dienen  daarvan  tot  voorbeelden: 

euU  mata ,  oog,  cuU  mati,  dood. 

> 

■JLfy  lalii,  echtgenoot,  GJl  iakoe ,  gedrag. 

y 

y  '  > 

lui  ja,  rijk,  kajoe,  hout. 


.U 

J  • 

..  I 


I kat,  binden, 
pasar,  markt, 

küëroeng,  opsluiten. 
dj a hal,  slecht, 

b  a  w  a,  brengen, 
ma  soek,  in  gaan. 


clXjJ  ik  oei,  volgen. 
jw U  pasir,  zand. 

y 

koerang,  ontbreken. 
dj d hit,  naaijen. 

jl  bawoe,  reuk. 

) 

masak,  rijp. 


Sommige  woorden,  die,  met  uitzondering  van  de  klinkers,  gelijk  geschreven 
schijnen,  kunnen  gevoeglijk  door  eenen  tasjdld  onderscheiden  worden.  Zoo  wordt 

töèwan,  heer,  door  den  tasjdld,  ten  eenemale  onderscheiden  van  löènoe, 

y  .  *  •  " 
aansteken  (vuur,  licht);  evenzoo  boëwat,  verrigten,  van  böèla, 

uJ  y  uJ 

blind;  k;  böëwang,  wegwerpen,  van  böènga,  bloem;  sïjang, 

daglicht,  van  Sjuj  singa,  leeuw. 

Wanneer  eene  lettergreep  uitgaat  in  j  of  ^  met  eene  fat-hah  over  de  voor- 

x'  y 

afgaande  letter,  dan  moet  die  fat-hah  altijd  bijgevoegd  worden,  als  Sc)  a.ngkau, 

y  y 

gij,  en  sampaj,  aankomen.  Hierdoor  voorkomt  men,  dat  de  ^  en  Ls 

worden  verward  met  ^  en  ^  mad. 

Eigennamen  belmoren  steeds  met  al  hunne  klinkers  en  spellingsteekens  geschre¬ 
ven  te  worden.  Dit  heeft  zoo  veel  voor,  en  het  niet  opvolgen  van  dat  gebruik 
heeft  zoo  veel  tegen,  dat  het  bijkans  onnoodig  schijnt  het  aan  te  bevelen. 

Daar  er  nog  eindelijk  veel  gevallen  zijn,  waarin  het  gebruik  van  klinkers  of 
spellingsteekens  als  nuttig  is  te  beschouwen,  doch  die  zich  niet  gemakkelijk  tot 
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vaste  regels  laten  herleiden,  zoo  komt  liet  voor  aanbeveling  te  verdienen,  een 
klinker  of  een  spcllingsteeken  te  gebruiken  overal ,  waar  gevaar  bestaat  voor  eene 
tweeledige  opvatting  of  voor  twijfel. 

Het  zal  een  ieder,  die  nadenkt  over  de  mogelijke  dubbelzinnigheid  van  vele  Ma- 
leische  woorden  die  geheel  zonder  klinkers  geschreven  worden,  opvallen,  hoeveel 
gemak  het  gebruik  derzclve  te  weeg  brengt  (1).  Om  bij  elk  woord  al  de  klin¬ 
kers  te  voegen  zou  ten  lastig  zijn  en  geen  daaraan  geevehredigd  gemak  aanbie¬ 
den  ,  daar  de  minstgeoefende  lezer  vele  woorden  zonder  een  enkelen  klinker  kan 
herkennen;  maar  de  gewoonte  om  dezelve  geheel  en  al  achterwege  te  laten 
verhindert  niet  alleen  het  vlot  lezen ,  maar  maakt  ook  vele  zinnen  voor  tweeledige 
opvatting  vatbaar.  Zoo  zullen  Maleijers  den  waren  zin  niet  kunnen  bepalen  van 
deze  weinige  woorden  ^  Jïjj  S.ui'  j!  zonder  de  bijvoeging  van  eenen  klinker 
bii  het  woord  «juS"  of  zonder  het  een  of  ander  in  den  zin,  dat  de  bedoeling  dui- 

«j»  (  .  /  CJ 

^  «'*  oJ  * 

delijk  maakt.  De  een  zal  lezen  ^  ^11  jj  ol  adda  kambing  di  dalam  ka- 

bon,  er  i s  eene  geit  in  den  tuin,  terwijl  de  andere  er  van  zal  maken  ^  Jloj  Sxai'  ol 
adda  kambgng  di  dalam  kabon,  er  is  eene  bloem  in  den  tuin.  Beiden 
kunnen  gelijk  hebben,  want  zonder  klinker  bij  de  laatste  lettergreep  van 
kan  men  niet  bepalen,  of  de  bedoeling  was,  dat  dit  woord  zou  beduiden  eene  geit 
of  eene  bloem.  Meer  zoodanige  voorbeelden  zouden  kunnen  worden  aangegeven, 
doch  dit  enkele  is  voldoende  om  te  bewijzen  hoe  onbestemd  een  geschrift  moet 
wezen,  waarin  geen  enkele  klinker  voorkomt. 

Ik  zal  deze  opmerkingen  besluiten  met  een  uittreksel  uit  een  Maleisch  hand¬ 
schrift,  als  een  voorbeeld  van  spelling  volgens  de  in  de  voorgaande  bladzijden  ter 
nedergestelde  regels,  in  tegenoverstelling  van  de  gebruikelijke  verkeerde  schrijf¬ 
wijze.  De  linker  bladzijde  bevat  de  onjuiste  spelling  van  het  Handschrift,  dat  ge¬ 
trouw  gevolgd  is.  Door  dit  te  vergelijken  met  de  spelling  op  de  regter  blad¬ 
zijde  zal  de  lezer  beider  waarde  kunnen  beoordeelen. 


(1)  Elke  twee  letters  ,  met  uitsondering  van  die  welke  geeuen  tasjdid  kunnen  aannemen,  kunnen,  door  de 
verschillende  wijren  van  het  aanbrengen  der  klinkers  en  spellingsteekens,  niet  minder  dan  vier  en  tachtig  ver¬ 
bindingen  daarstellen  ,  waarvan  het  meerendee!  bestaat  uit  twee  lettergrepen. 
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V  E  R  II  A  A  L 

hoe  de  maan  zich  in  tweeën  verdeelde  (1). 

Eerste  Uittreksel. 


^£süuuu...o  jIaj  I^aI  ^y  j  ^  ylAA  Aj y  ^IaIa  l’ 

£2^2-  c  *?.&>  iXiA  £|y,«d&  l  "-U  ^1a1&  t  ^Aa.-c  iXüi  Aaj  ^)j  ^y i.C*> 

,  iXAsi^o  t  ^ J  £  £2-A=—  £Jj)  i  ^  L*.‘  t  y  t/. >A-<1Lw  O  w—>  J  A  £^-X=—  ^LCaj 


J  V' 

jA 

J 

yby 

uf^  CJY*^ 

A:.'° 

.1)1  j, )  ^.CUaAA^O  JLo 

JV‘ 

AA^  £_Jjm 

£a^x>  ^y,  A-A  yfj 


A  vOx^sJls-L)  £2-1=-  CJ  J  XixA.Ce  O  tX/».2^  tX 
-/->•*••• 

^y)  i  “  -^aa  cy-sL^A  ^y^L-o  0 1.3  i  c  i  iX-Ait^L)  ^)*J 

£.<(  ,  £AA3*  iXl ^  t  ^ .3  .y  ^,Ca*>j  tX^2^o  I  i.~c.  I.  *  ^o)  xIa^u  ^  C 

jlCo  J  i  •■  -A  yA  tXïl  £.'aÜA/jj  ^yuA  yjAb  iJjA  ^a=-  oA  <jAi}  O'-vA  xiïtXAii 

lN A -  L  "  1  ^,3  ^XAS)  ^ '  w  <J>A  ^alA&  iXitX  k=A-*ö  ^vy  A3  0  ^  l *-s'A'2-.-o  ^jfcÜAjl 

JO  J>j.2?.*j  yl  J  lSj"j}  J*  Ö,4/^  L/^'^  <jy  (JJ*  Ci^A  ^1a155  SiXjJo 

y  A  1  i J  U  Aj  y’Axy  i A  ^AaA  i^X*A  (4UIa  <Xib  yj  «Xyy  lAA  iX^sw»  SAaIj  uS^ 

tXix  Aat*2\A.=s-  ^AiLuwfi  CjXc»A=-  b  £-j ^  2y*>J  ^  LIIajLs  ^y.OxjSVA^-lj  XX^4 '  y-A.A  ^  AbA 
iXii"  *ljsJ  Ar)  xAiy  ^>jA  yb  tj^A  ^bdi)  iXib  X-«2’^  SlXAj  iXA-y  CJA  '•-r-Alisy) 

^yj  cLS'-o  jLA  (J^  £ii£)j-<rJ  ijy  tzjwj~ ^  AbA  cl-A  <xA*w  yA  i — s !  ’ — j*b 
xIa^J  J.x.tïvAj  ^!_0  <xlUS”  ^A-Co  0  iX«2a.o  cXll  (jUj-i  ^j)j  <jb  L>A'VrA=-  L^>j  Ci^xl^ 

JULa=-  2.x«  xJ-U,  j*!»)  J—U  t_fU^  cxj^ï  AU  0iALA  cAiUy=-  ^  Ar) 
JA«  _.U^o  _juA  »Cr)  Aa^.3  Jj'Xo  tjlj  Jj5K^  «xAl  xil)  ,jU  yu  'jA-'o  lX^sa«  0.a3  ^Xx^j 
yA,AsA  wA'wiuu  j'A'  (. Allsy)  A Jy  ^y)  ^js'xz  cx^>,)  Aal  UJaS"  (jy  k.G^ 

(1)  De  vertaling  van  dit  stuk  door  den  Heer  Robinson  is  achterwege  gelaten,  omdat  die  ter  beoordeeling  van 

de  spelling  niets  afdoet.  Vert. 


MALEISCHE  SPELLING. 


145 


VERHAAL 

hoe  de  maan  zich  in  tweeën  verdeelde. 

Eerste  Uittreksel  Verbeterd. 


yJ  ^ 


q jd  oIaJ  ^.0  ^  J  d-SjS  i'Uli)  LÜ- 

> 

O  x  u)  *"  ''  y)  OJ "  *" 

(JLGI  (jJ  iSü{  ^ü.6,5)  ^SUlai  <dA^  Aii  ^.aL^j  jUi  _  A  ,'..\ .'. 


'  L  jfcsw'l»-  A)jl 


t. 


aS  j 


-y*  cj 


V-V 

o) 

<Xs\ils-  ) 

< 

-  '*^->j  1 

S'  s’  •) 

s' 

L^o  ^  ^  AaJö 

J 

yS'E'" 

c/t,oj>4  < 

? 

CA5' 

|R  wl4vA  —  4.  —  A -l' ^ l -  <X^\-Ub-  CJ  ^  AIaaC-C  l)  cV-G^A^O  cXiL  AA A...J  êïb7 

y  1  ^  ^  y)  >-  y  l  '  ■* 

^  *  — '■'.A^  ^  i  i_XA«,ü,'0  ^  (^j  ^ ƒ  CAJ>A  Aax^q  ALaj  L.. i.  A11.C1  ^^v^*"*** 

^  A  ^ 

y)  ^  ..  ^  s  >  ^  yj  «**  ^  '  ' 

A&S*  CSj  ^  >  J  /J  ^  j3  r’O  ^-.  ,n  — g  ji  fc*vA  Aa«M  J  L'  ‘  J“  e^J  o’J' 

>  A 

y)  ^  *  y)"*  yj  -'  l»J  ^  * 

AJl^  <x1aÜ/0*a>j  ^3  ^  J )  ^AaL^  C  ;  S>^a  ^  -A^>-  L "  . )  ^Aa*-^  ^.0.3  <£l.3AA&  &sCtij  L  **^vA3* 

s ■  >  ^ x 

-'  ^  ^  uJ  "  üJ^  oCj  ^  ;  >  -* 

U>jJ  AiiS"  e^^A^J  C-£^o  ^ ^aA3  J  o)  A*cs\.o  ^3  c^oj  cJ LCa v  ^ J  v«^oj  ^ilï 

A  ^  A  A 

5  __  ^  ^  OoJ  ^  ^  .*.  ^  lO  ^  yj  , 

,t 

oJ''  ÜJ-'  uJ  ^  CoJ  ^  *  ...^  yJ^  -  ^ 

u-it  ^!Ui3)  ^AaI^  ^Jki  Aa>^3  CJ^^o  A^^v^o  AJkio  Aï  uU^\/>j 

o  ^  oJ  ’  ’  ,  V  'a)  yj  L  yj  *  ' 

<xü  *j}^  ^  C-^ilï  CJ^Ai:^^\A^L)  ^LLfc  lLAo  l1/)a3  ^3’Aa^.^ 

"  t 

’  "  yj  "*  cCjV  ’  *f  *  ***"  o  ''O  ia)  ^  > 

^JtAia  AiA  i_Vak»^i  J-a^a  Sx^jy  CA^o  ^J!J  jiiS"  ( 1  ^aAsaa^ 

’  ’  yj^  ^  ^  ...  "  ?  yj  "  ^  * 

üëdti^y  J>  c>-o  Cl^ol  ^Iaajj  ^jlo  Lli"  1  lIA ^LCaw  |*b  Aii.i'  (Jj.il  J  J.C£)  jdAVji 

c 

uJ  Oyj  ^  ’  y)  ^  ^  >  O  '  O  '  yJ  ^ 

^AX.^c  0  A/^.^.-o  Ai%^  ^jl^0j3  ^IA/ö.^0  ^3  A-AX.C>jj  J  C f 

7  .  "  "  o  *  '  '  '  t.  '  gCj  -  5  ^  ^ 

^lAyjLo  (  ^1^-aaj  L ILJjjl  j..Cc.)  ^y3AA^.^  ^  ,t>  ^ AÜ^  ^..C^ï  X^k^j.3  ^ajIaS^  ^jIa^ 

-'o  ''o  u)  ^  A  yj  y)>'0‘j',',  u>^  ^  O  ''o  yJ  J  '”  ,.  C 

(JUIl-o  (JU  I^.a=a.  s&f  ^ii!  ^L^j.3.;  i  ’  ^  A^s2^\.-c  Aa5  AAajjj^  ^  A^j  ^J.Am»  flU  rl^l 

'  '  '  '  i. 

;.  yj  '*’  LA)  ^  ^  yj  ^  ^  ^ 

LIJ ^j.3  (  ^AAi)  Aü^  IajA^  jA^ 

s  i 

^  ’  f  Cs  '  c’" 

(*J  0  Ia^A^  L-A ^.3  ^xI-Caw  ^,Cr)  i$  ,^jo>.5  ^»J  , ‘A  LIA-^a^IX^  ^.CjCjA„.A,'C  OIaj  A,) 
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c£« 

X^LG  (j.C 

£j.asL o 

Ui^ 

C4jj  ^aLC*  yül 

Xjy* J  lU" 

<4juJ  'o  ^ 

^.4 

*G^wj  Lkj 

c')‘w 

Jjïj  y±j)&. s 

<xGïLo  L»,^o ^ 

<Xl  A.3  <X.S>-  ft.  J 

G  *  J 

^Ia  A^o 

^j)-  ai/* 

^A|J  -^J  JjUU 

(jl  j 

(Jj^A^w 

JjlG 

i  CJ.»^  <xliüij  gjj*J 

^sa»G.‘C  [,\J  G  * 

••  1  ,ï 
Ü-'-i' 

u'J  ^'XLa 

cS* 

(_)j^G)  jj )  l) 

A^. 

.  .♦.  ^  11/jj  <xl  t 

w  > 

lSj^ 

l\/C^S\.-0  Ó&J 

^ i  CrA^^o 

G}* 

e/j^ 

i-.l  J 

,% 

*>o  iU  1 Xaw 

(^J 

*11) 

^  G^ui’  J 

U^  f 

•Xiü  •.rsüL^.L) 

^.Ca£»s\a.=^  i_vG  ij  ij^y  'jC&jC: &RJ  <xlJbï  ^Ccj.Kst^o 

*^.GHysu3-  *>Jo  yo  jülL^J  ^G^J  (J,i^  <x!aG:)  |py  ^IaL*^ 

<\iO  iX^i  i  ^*=-^•'■0  >-)  ^ó>A/&so  l)  ^  éXIaGIGü^  tX/<o^c  1-  g_G* 

t J  Go  ^Uj  P^AmiLo  £A/*U>  ^ajIG  JlGu  ^ifJ  L^oj  £GiU>  (JÜGw 

Sc\*>v  <a1a*u  «xIaA-^A-^au  ^aÜAJ^  c^A^>Vo  CJU  ^A^.AA/jj  jw.Ca.C^!^\A.!^*-  <xlGlj  lS»/Cs^>\^o  Ij  (^Jvjt^A^-  jC^.) 


IUsij! 

j- 

^jUj  ^SU^j  O-a.Cj 

j  ^0  ,<ftj  \ 

^jsLaj)  i 

^A^.A^.aw 

g'j 

e^i 

^^-'.Ai'CiJ  ^  t.  i  J 

jsy 

ó''Mw 

^jC  ö  <xGJU  J 

r- 

yib  cl-4  cj'Jj  j) 

êéi' 

^JLC/w  ^)u)  !  L^j.a^  -^’y’ 

<x1aü^aw 

ULJ 

^U1 

a  ,  f.  'jj 

a.G  «AA^o 
7  •> 

Sf' 

y*>  ^lU  ^Ijjj 

yj|»3 

'1  ? 

O  “S,JJ 

ciJ 

e 

;b 

j*AAJ 

<xiX>) 

A 

i  a.G^».jIj  C^-J 

^  ^5^jAA^0  ^A/4  aW  ^b^^'«,0 

A^jlAi 

(jyj' 

•  AA^J 

M 

cP  ’ 

-- 

^  AAa.aj 

•'  ê 

JU  J  ij)  ^AjZ^^I 

jJiGj  u 

Ij  ^^ii^Aü^o 

^lj^.WJ 

<xG}i^o 

t, 5  G 

(j 

\Ü  r  A^^C  <xGiU 
>  •• 

5  1  GLuS*  0,3,  J 

CJ  v  •  > 

)  CLJ j.Üa> j  iJ 

LUaJ^Ü/JJ 

i_5^i  'ij--'-0 

U^4 

JLCaj 

^  u5^  Oi£ 
Jvwj  t-^-Gv*  c  oli 


l-Vj  c^vA-S’  CJ'^o 

'  y 

*- 

V 

(  .^A^O  ^m=ua^^j2.>>W 

aicy 

%i )  J  ,  aj  i\a> 

C  Sr1- 

JV 

/5a>» 

L  ••> 

J  <Xij^.A~~  (jj.iu.1 

^.-Ca  j  ^  i_V.A^c 

<xiAJji' 

c_^,!lLj.j)  ^)j 

(yAfc 

C 


cA/O^GC  éGA/jj  ^  ^AJJ » J  ^a  ,A^N.-0  u)  Va=oGc  Goj. A ~>-  L^JL^>|J  O  <Gauj 


* 
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J 

L^'lj  a!^3  tXj^wa-' 

>  > 

6(La<^s^0  ^C<nJ  ,  &J  <3 

•  >  v  C4 

J 

J4U^ 
✓  /* 

'  <*  '<U  'J' 

(jj  (J,4^j>t“  lLS^o 

C,  'G  uJ'' 

(_Jj'  |jA^-  4  5_^^a  t 

9  y'  u' 

^  j.14  ^/jUo  ^io 

i-  ^ 

r 

tJJ  ^:j4s  cc^wj  jjJ 

o  ''O 

A 

o  Cj  "  > 

uJ-' 

.’  ’  C, 

)  rA-^- 

j^.A^a  ^Uc^l  J.P 

o  cl''  *  9  o  *  **'  o  '’o  ,£■  ^  •"*  o  *■' 

<xl4  ^aaï  J  ^4  ^4j  C^«,£!  cj4G=yGJ.j  Jj/ICo  Jj^a*-  ^.2^1  CA-*  J.4lCo 

A  "  ' 

J  uJ^  ^  "  o^o’  ..."''  ’ 

Aal  ij^y  ^Ci^.Ci5  J  £.j  <x1a4  l  5  C\±^,\^  ^jCcjxlii^  <y)d  iLCPLo  JlGw 

i>J  ^  O^c’  •.  ^  ^  ^  *  oJ  -'  ^ 

Aal  ^a>J  ^..G)  Gl^-vi  cS-y  JU1  4.aG4  cA-G^susA  CJ44'  ^IaL.1  ^.LaI  j 

s* 

j 

*i 5  ixLy^ ia. 

C,^  ’  £  ui'  :5  "  _  ’  oS  •"  ’  uJ-' 

lX'A\ _£■  >.-o  tX, . )  ^*\^.A^y  u.3  ^AA-«.^e  ^)  J  ,X .'  A  •»  \  -.  -  '-’  v  A,*^*— a.,o  i « J  ■ 

u  ^  >  '  '  -*  '  ..  '  -.ui' 

CJU  c^oj  ^U,  F^ajjL-0  ^^.AJ-LO  (JLCwj  l  K^iU 

A  A 

5  cTj  ?  oJ''  5  o  Ij  ^  ;  o  4 

^£GA^.A/C»/aj  ^3  tA^<sG^G>o  LJ_S^q  <Xl.Cjl^  C-J'rl 

t  ^  ^  uJ  ^  uJ?>* 

( l^v>)  cio^  ^ijï  ^.Cc^j/j  ^3  e^J  cj^^o  ^a^aaja»  aül» 

A  A 

.......  .-  ^  ^  .%  i>J  O  ''o*'' 

l  ,,^vAÜ/6.j  l)  L'^sj^J  ^.C»J  &Cj^X<0  (^JLCaj  aL^LccAS"  L»«^\iliö*.)  ï 

s 

ui'  '  A  ...  "  o  '’CjJ''  ui'  >  '  --  ) 

i "^4  cjlS’  J  o)  ^.j  c  ,^4  4^1*^  ,—4^  Aal  4.AÜ/&WJ  ^s  l "^.-' ^  CIA,»  jjJ  (^/r,'-,J 

A  "  A 

^  ^  oJ  ^  ^  ?  t«  ^  Cj  5  üJ"  1  5  ^ 

^^^Oj^vA.-o  t  ^Lo  t  cK  ^  ^»ACa. A^»-  *{^J  <Xl 

o  Gj ^  9  u)  oJ^  —  ^  uJ-' 

i^/A^4.-o  1  ^!U  üL/jj  ^  J>-Jxl Ij  A  (  ^AA.^o  <XA/<sa^j  ^CcLa3  )  L 1LJj,ïLmj  (*J~^  <X^Ls )  ^  laAoj 

'  *  .c 

^  ?  uJ  ^  ^  A  ^  *"  i*J  ^  ^  .. 

C  t ‘** ^  0^  ^  r A_.£l-<o  A^-'  iL^o  ^)  L^vj  ^  ^  ^.AAJ 

.t 

^  oJ^  uJ  ^  ^  ^  '  9t  ?  uJ  ^  «aJ'' 

^.C£jA-Ü,-o  AAjXo  ^AaA^  tAi’  ^  J  (jJ  ^^sL^jd  LUjSI^j  ^jï  J  l^-X-o  ^lUs.  <\il^ 

i-  uJ^  uJ^  ^  ^  ^  "  9  ;.  uJx-  o^l  ^  ’ 

L^'^'  CaLu^-^o  j2  ^  l-^-^  ^L^X<o  (^f^'  ^  ^ 5  -^AA.Ca^j  L  .  S^vi 

^  oJ  ^  Ul  -"  ’  v  ^  .s  ^ 

cjU  Vj^%^-Ai^o  J- jisizs-ji  &[})j\~>-  ^j5  W.^4'  (J^  ^-')j  u5A:' 

A  c 

OjJ  x  ’  ..  .1  .  -y  '  ’.  v  °  ^  C?i  ^  o  uJ'  ^  O  "  ,s  uJ'' 

^^AJ’  /tA-Co  &\uA$ j3  ^jè  (^j1^  ^y-uLvc  LHJjÜaw 

A  A  ^  ^ 

'  ^  uJ''  c  3 ' 9  O  9  '  £  u)  ’ 

^  ^Ixa^o  ^  LI~S^o  )  l}  ^**  y  L^^^a!  ij  ÜjAaw  aIaajj 


^xIa, 
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^  ^Ia}  I  Cf  1 óJiS  c^Aaw^J  L ?  _G\3  t  ^ajJj.3  IjJ  iii  j.0  (J 

->*V^  &£**c  t  *P»-G  t  C  -*  ^ ^  *£**j  t^S  O  L ^j£lXX**c  *A<6Jb 

C  i «^ * ^  cJ ^  t  ^  ^JIXaw  (  ^jLGw  CJÜ^vGo  ^ (  gXJ  ^-C^»,j  t  C»J ^ 

t  iïJj^ ^  ^  L-5^  i-Sji^  ^m’  /v^’|,,'y  ^  l^-O  0^  l — ^lï)  Xj^\Si~*o 

^  ^  *'»^^  ^.Ai>^r-')  t  gX)  t  Iamj  ^j^u)  ^aji^AJ  &Iaj  )  dG  Aio^Lo  i J  ^a^A^J 

y?.'~  ^JLCaw  ^ÏA.^.AAaaj  (  <P  ^  LCaj  J  ^  .AJ  ^  O  )  c^A J  <x]»Aj)  OIa.)  L™Ji>) 

i  i  v  A  A)  (^jI/^aIaw  t  ^AJ  t  ^Iaajj  AAJ  <x1aj)  ^ajL^ajj  uIj.^Wj 


^A.^Uj  ^AaLCwj  Ï^Jj&iJ  ^o  ^AJ  ^?jt  ^)jA:  ^Iaj)  ^i:J  ^Cul 


c-  LJ' 


7- 


X^^*A^o  c/oj.A£ 


^A-  0'*~LAyo  ^^IaÏl-c  ^.Cj^aJ  ^  ,  LCajj  ^Jj^CjA»j  ^AJ  Ol^vA^clj  ^/, j -^j £L*c  Li*  J  yKti  ^/i3A.'  ^pCu} 

^ '*""**  ~ (^f”^  ^^^0  (  *  c»>0  ^  kJ  F^aavJ  ^  ,  a^  ^jLCwj  ^3  J 1  <XA/$J^  ^  *—5^  ^jL^j 

<x1a.CÜ^vAA  ^*..G*J  ^v  c^AJ  ^L<o  ^jA/wO/j  ^  ^AJ  ^JLCaw  ^S^IaÜ^c  ^»AAJ  <XA^.£) 

^A\^C  J  <xjJ^»Ai  '*£.  i  <Z\\Asq  ^CA/dJb  l  *  *^7^  OL^.Üajj  OIaa  (^n^',^MJ  <XA/^.ib  i\Si£ 

i  ■  •}  vAJ  ^jXj.^jj  F  ^  ^  fcj  ^  L  '’^xCjj^a  LCajj  c^ S  ^  ^  l  *‘^0  ^  ^  cXA-Ca  (z)J^  »3s/0^\^  (_  ?  C^o 

^•'J  t  -AJ  ^AA^Xaoj  ^ '  (J  t  ,-U  ^aLCaaj  J  ^C^a!  J  CJ) 

^.^k.'  t  o  t  r )  ^j)  j  <$t3o)  ^s^Iaa-^  ^^Lw)  ) o  j/j  ^ ^/<*>wj  j  k^.Ü3 


^ L/aj  ’.  A c^j  ^r' ^  c  .KL: 

45 

C 

u^-.j'j  LCs-  .A>1  ».G»j 
>  •  ty--  >  >  > 

c/^ 

(J.5Ca«^c  ^ 

.rJJ  ,  cUmj  .,2>.»»jj  C  l> 

>  -  C>  v 

a-.G  *.> 

->  A 

,ƒ' 

sJl 

Cl 


t.^^j )  *11*  ^a;  ^AAwj 


.  ^a>j  ^icAy^o  ^/. jXX r.\ssj  ^j.'0  ^Ai»  ^J.Al^'.3  *A/^t^  ,  tl 3  ^  l5  L-L^O  1  ^g.J Lj  ^:A  ^  ^>^»A. 


1  &  .  ,->«w*A^o 


(  ^  1  ^  uVaaJ  *Üoj  ^  Cl/*-^^ 


a^*- A  pC  '.Ai  L  w^-.J  ^  ^  b.)  .-CAaojI^O  ^  .  aAAJ  aOfcJ  |»J^  SOI-ï-aw 

>  *  •  U  iL/  J-  ij  >>  >  J  U  < 

^  iÜAw  <X>J  I  V^-s  ■  j^J  ^  ^  <J  ^  tX3*  ^  ^ 
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^a/IaS"  [_c'  *'*>■•  iX^^VO  iXfiti  L\C^a  aIjJjJ  (Jï  &XXsL&ah 

uJ  ^  o^"  .S  '  '  "s  "  ■*  ...  uJ'  ^ 

{  *  Cs*}  y^S  £->  ,_cLCa^  ^jj  cAJ  jJ  jC&\sC 

^  .,  >  ^  ...  '  ^  uJ  "' 

ij  t  yVJ  ^.C*^\Aj>-  t  gAJ  ^JLC*/J  l  ■*■  )jC*0  ^  c  ^f-  ^'A.-AL'O  ^.S  jC 

JuJ''  u)  ''  ^  uJ  ^  uJ  -"  ^  oJ  ,  ^  '" 

j‘j)  ^jLoj  ^A)  1—5^  '  5  'ioL  t-1^  ^,!>  Ia_»^o  (. _ ,^jyj  ^a/^iLAj  tflS)  LL£j»S  5 ^.■5l2^c  <*4ti) 

c  <.  -"  "  'f/,  „  "  ’  .  "  °  ’. 

jlOj  ^  '  uS^  t  ^SIaau  ^jJ  ^)iX— i  ^j^X-e  ^  ^ 

t  -  " 

c  ’  -^  '  ^  c.  ’  c-  UJ 

^A^AAwj  t  <p^  ^/'LCaJ  0^"Ml3  ^5^  i  ,'■.'  ^  i^Aj  4 .  A  _'  Li  *  I  ^.1  kL^-Oi^  ^  1 1  i  .C  £.  J  0 

.t  ■' 

-  _  c'  >  '  '  _  '  ’  "  1' 

^IjJkJ  ,^Js  I  ^y*.s.i>-  (^|IaaLjj  t  ^  t  Luij  (A^IlVAJ  ^5"  !  <IcL4  JjSlw  ^ 4 A^IJ  ^  La:Ca^  ^ &yS 

uJ  ”  •  uJ"  ^  u)  "  '  '^  .  ' 

^ildiW.  o.  4  (J^JbJjlftJ  £->  ^aJ  ^ïjl  ^IjJu  <x!y1  ^cJ  oUa4  l^~a.« 

t  *'  ^  ^ 

^  u)  ui  ^  ^  "*  *"  uJ  ^ 

^^LCaoj  t  ül^\Xc  t  C^  ^.s\-sa. Cl-J r>oj  O) 

A  " 

...  ...  J'UJ''  '  uJ  ,u)  ^ 

&C^c  f  cjj*  <—5^  I  Ol^\X-« 

_t 

...  .  G  ui  ^  u)  ^  oJ  ^  ld 

t  ^|/^,^“■S^,0  L  **-^.-^  |^AAJ  ó-^^V-o  i\S.C  LHJ  ^  tJ 

A 

u)  ''wJ  ■”*  «J/  ^  uJ  ^ 

^  <*~^**^  ^  t,  ^O ^**  ■?  •^'  LVi3 ., Aam  Ol  vj  ^1.C^-  ^p>a1.Ca>j  ^  <x1a.Cj2.^\X>  ^  V  ó1^-'^ 

A  ^ 

^  u)  'l'  ^  ... ^  uJ  ^  ^  ƒ  G  jJ  ^  J  wJ^uJ  '  L >  "  u) 

t^‘^'  tXA^J  iXsiC  lSXajjjJ  ^3  L^A..<o  i^jXCsc  iJ  ^cI-Aaw  l  ^v  •  1  r  ,  { 

A 

^  _  ,s  5  oJ  oj  ^  V>J  ^  uJ  "* 

i^\3^j  ^  ^  ^  ~  ^  ÜyAV*Ajg  ^SiA'ö  A.  J^ J  1  (X A J  ^»Aa^MJ  ^4  J  »-<) 

^  A 

"  ;.  C  ^  "  J  _  UJ> 

^J^’^AA^C  ^  ^  <  *  1  ^~^**^  A-^  ( t^J  ^  t-jj  ^  ^.*, yA— a]»^A>J  j  0  ^  aIi CjJJ 

'  c  'Z)1'  A  oJ  ^  ^  *  o  '  c’  '  '  ' 

t  L^-^..l^Asfc-  '(T^J  l  ^  A  **^.j)  xIaajj  ^  ^AAsu  ^A^^  ^  L— T  I  i 

^  A  " 

...  ^  '  "  oCT  -  ,s  ^  ^  A  ...  a  w  » 

^Cü^-c  |J  iXA^  £.£,-0  t  C^jCs  l  **^-sA/6>3  ^ 

A 

A  /*  UJ  -C  ...  ^  ^1>J  UJ  -C  UJ  ^ 

üol^i  i — a^.ls>o  cuyiwj  ' 1  Ci'y  <x!j I  (JvVftj  J  o.;'  ^'io  0.5' J  ^ÏC*.  ^,a.4 !  'J_S:J  <Ss.^  ^!»j 

A 

^  UJ  ^  ^  ^  oJ  _ 

jy~  ^JIXa^j  t  ^>^Lc  j'L  OJ  (  c^>^»  ^ 

A 

*»  ..iA>->»&^0  ,  ^  (AnM  X1Aa*j  L  **^\J  ^  jS<X-0  ^jX^xCCaU  ^j-O  ^»^*i.Ajb 

A 

uJ  ^  " 

ü/yl*^  ^'J  Ö*- 


,«J  •r-^  ..rclj  j4  ,.fi,»i^  t.jJ  tAi  ,io  vijj.ï  ^Ij  ,.(cU^  0-1  ,Jo  ..jiCi^l^  ü,.^,  CA-'4  eJ^ 


c-  tr  •  ^ 


G  -  uT 


cfO.  ij 
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J-y.  'hyi  W  JLf  Jj&J  LlLJ  fïiwj  L**^\C  O  JSZ.A&  <xjvA/jj  Ci^  ^ 

^XA.C^  ^.G^llLoji'  i^olj  ^1.G*.  yGJ  <yjü  ^jXACm  jGs[ax,*jÏ  c^-oj 

^G^j  ^jir?  ^G^j  )  uujtXso  ^j>  ^j)<^ 

✓ 

*,jU}  ^=-1 


Het  vorenstaande  uittreksel  is  voldoende  om  liet  verschil  van  spelling  der  te¬ 
genover  elkander  gestelde  bladzijden  te  doen  uitkomen.  Een  verder  uittreksel  kan 
strekken  om  de  nieuwsgierigheid  te  bevredigen  van  hen,  die  het  vertelsel  niet  ken¬ 
nen,  en  tevens  tot  onderrigt  van  den  leerling  in  het  Maleiseh. 
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J  t'  rJ 


aIakw  (*y<-^  ^ aIa^j  ju} 

aL  CA. 

->  a  < 

A 

z' 

d^j)  Gl'v-  ^'^~Ji.  {J^'^*‘ 

fii.' )  4.  ajj 

CA  v 

A  A 

A  > 

X 

^  Ul  _ 

y 

^  'xA 

cl  ^  ejj>-  1  ^•T-aJXuj 

lL171aa, 

<jè  CJ,iuj 

'  |  -A-'  )  t  3  _Jic"'  1 _ A-&.Q  wAu.'  j*Ij  ) 

Tweede  Uittreksel. 


^  x  O  ^  ...  uJ^  ^  "  .X  ^  u>  J  " 

J  l  £7  T  ^jXC^O  ^  ÓxXWjl  i\x£}  &  lA.WJ  &LXoj 

uJ  ?  O  ^  x  ■"'  ?  ^  O  ''Sj*  ^ 

^  7->  ^mmïjZ.  LAAj.C^  2>J  L«*.^  -3 (j)  ^  l— ^  ^jSi^\Si.^  C.VA^AUJ  (^J^iL-OjA.^. 


'7 


oJ  ^  uJ 


M  ^ICsLïJ  L^>)  c^)^  (jUo  J  uLli’lï  CoU>  ^jxC^c  J  JjJo  cVa^  ^Ju, 

a 

,%  Jj  '"  ;  u)  ^  ...  -'  uJ  ^  cT)  ;  -'  u)^  oCT  ^  > 

L», ^j3j}  fc^AX.>  t^üS"  C^sAaW  L—^s^  L  ** — -A  ^  tX&^Ac 

A  •  A  A 

u)  '  ;,  ,_,  ^  ol  ul  ^  ,»,  O  jT  '''  '■'’ 

A^S»  ^.\J  La-&.^  LixAJJ  )  ^.*» j<-^j  (3«3  ^  ^«  j  l}  C  ^ y^t-  <XJ»j  I  t .*.J  L& 

„C 

uJ  >  ^  "*  ^  ^  •*•  ^  .  i  .  üJ  "  '  ’ 

^A»^A/$*a>j  l3wj  <x)»Amj  C  ^ ^lX\^X I  U 1»A/Q>»  Al-<o  <x!a^^3  ^ ƒ &A«?  ^  ^^A»  ^si.^A3  ^  j3 

A  ^ 

'  "  X  '  '  x  O  oJ^  ^  cCj^  u)'' 

^ ,ju)  AÏ  t\x»jj)  (Jü  <!dSS  &Ü.Ï  Ir J  i_5"^"j 

5  üJ  ^  O  "'  c  ^  '  :,  }  ' 

^jS  LÏ^^d  ^w,11a3  ^5  U,V^vJ  1 

,•.  ,*.  ■'  C''^J,^oJx'  "'  ui  ^  o*'  "ui  ' 

^_i  1»5xA>-J  ^ » j  cX3  ^  L^XxJJj 3  ^  t  jX^-^2  ^  tXli.5  ,  e 

/»  •• 

UJ  ^  ^  ^  ?  ol  O  'xOJ  X-  UJ  o  ■//' 

^ a^^vAO  L.\jIaA^>  i  A/JJ  I  ^  S$  ^/»  (^«  <X^A^a1  *«  ■■-'  ^5^ ƒ. )  (  ^  ^p-*->J  ^mtma^^jC- 

O  "  GJ  s  s  *•  c^  x  ■’*'  üJ  ^  u)^  Cl  J  gCj  ^  1 

j>£c)  ^/C.3  ^J^jJ***  J  •j.ujj.kxj  j  'C^jUj  ó&£  tX<^>w<i 

Ul^J  ***  z'  /-  ^  ..  '*■'■'  ^  üJ  ^ 

^yAX>)  ^cIa/uj  ^./wujL^-0  ^IaaJÖ 

^  .  uJ  ^  "  ?  OJ^  ^  ^  ^  X  I  y*  G'  G-" 

(^'^■?  (J^  ^jAj  ^kAajj  tAi  ^IaIS^^ 


tXmvSZsi o  ^  ’  yAJJ  GLAj  ) 


T.J— '~  S^> 


^>s A>jj L»^o  ^,^AA»  1  44*/ C — U-*o  U»»*’'''”  *  Ai*A/^j  ^Ov-^-ajv  LmA j-&Asc  k^*Q3  <XJ )^j  ^MMi — u».1  ’^®/Cs/»m 
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’  gCj  '  y  u>  —  -  > 

^3  lX/G^Vc  ^iulfcAW  L mSb^ 


„t  ‘‘" 

-c  -  '  '  *  -.  '  o  c’  '  O  '  "  O  -  o’-'  -  o  -  -  -  o  -  Ci>- 

<J^  <J^  ^j/J  (J^  (J^  Cj£SLoji.2>- 

ui-  ,.-  -  ui-  c  -  o’''  ^  -"• 

lLSj^o  iXi^  cXiio  i s n)j^  l-5^  ^'Cj£^a-ü^«  ^pAi.Cwj  . 


ui-  -  *  ^  >t  u)  ^  ^  uJ  -  ctT)  -  >  5 

^  (j/^'V^''^0  J>5>  ^mmS'^C  'S  L*^  "TT^ 

-  t 

-  '  "  >  "  '  '  s  SS 

JyO  eiyiLj  o-iJ  ü  Jy  yoy  l^cK  iübU  ^ylil  ^!y  ^ J  L_yiA^  idy,  (JjLaZ  idx^ 

£ 

O  -  _  ui  > 

<X : j,  ^  ij^yl.'  ^  ^  ^  ^  t-N^*->vo  i_  _s^q 

.c  '- 

/. 

P/V* 

^jL>  ^  ,  LC^j  cX<é>^vc  ^  ^jl^O  ^«.aI.Caw  F  L  **-^Q 

s-  .«. 

—  .*•  ^  ^  ui  y  —  ^  ui  — 

(J-j-^^t’-  <Jj  ,_y-'  "-y^  o1  J  i^r^  AW  ^  c/*'  tX^S"  j  /■'  ^y  ^IjJ'  ^Lyy 

_  Ui  O  —  C>-  -  Ui-  ;/  di  O-  -  c ,y  "  '  ■. 

^S  ï  y'-^J  Ci^jy  ^,'tCu  y^v-y )  iiUiy  CJ.<  iXaXj  Cl^'o  y.x<;  J^^-y)  <xi_w,  ^y  Jll^ 

^  "  o  ^  "  cy'  ’  > 

^Cc)  <dlcUw  (J^y5-^ï  ^2b  lXaÜj  XJ^J  jj J  óA^-^  ^  C^i’^  C_C o  ^ïU^ib 

ooj  ^y.Ce  J  yCcï  <xlJyy  ^Lyy  ^.Crl  _ji^=>-  yyi3  i*^U  tX^w<  ^0  1_j'lyy:  jUj’ 

t  "  .4 

UJ-^UJ"  "  »  o  "•'  t’-'  UJ^  .-.'•  ^  CJ  c-  c’"  ƒ  Oj)  "  » 

t-  “ ^  ^ijlj  tXj ,  0  ^y  t  s  ’>'^~.  v,j^y]  (XlCj  lXa^j  <xilwj  tX^^wo  L“  JjSIm 

s-  > 


cr 

O 


^  y  <J  "  C>'  üJ 

/  uf  i-^y^  CX 

s 

„„  „-"  O  oJ'  uJ  ""  _  UJ-IJ'  .,  ’ 
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Aanteekeningen. 

A  (bl.  40). 

Te  oordeelen  naar  de  verschillende  eu  uiteenloopende  wijzen  waarop  de  f af¬ 
hak  in  Romeinsche  karakters  wordt  uitgedrukt,  komt  het  hoogst  waarschijnlijk  voor, 
dat  men  zich  nimmer  een  duidelijk  en  helder  denkbeeld  heeft  gevormd  van  de 
juiste  hoeveelheid  klanken  welke  die  klinker  bezit.  Bij  eene  aandachtige  beschou¬ 
wing  zal  het  echter  blijken,  dat  de  fat-hah  niet  meer  dan  twee  klanken  heeft, 
namelijk  die  van  de  zacht  korte  e  in  begin,  geluk,  en  die  van  de  a  in  pan, 
man,  enz. 

De  meeste  schrijvers  stemmen  met  elkander  overeen  in  het  uitdrukken  van  den 
tweeden  klank  van  fat-hah,  door  a,  doch  verschillen  onderling  zeer  in  de  wijze 
van  uitdrukking  van  den  eersten  klank.  De  Heer  Crawfurd,  in  zijne  Geschie¬ 
denis  van  den  Indischen  Archipel,  is  welligt  de  eenige  schrijver  die  dien  klank 
door  eene  cn  dezelfde  letter  heeft  wedergegeven.  Overal,  waar  hij  vermeende  dat 
die  klank  voorkwam,  heeft  hij  daarvoor  gebezigd  de  a  aldus  gemerkt  a,  en  de 
openhartigheid  noopt  mij,  te  erkennen,  dat  zijn  w'erk  mij* het  eerst  het  denkbeeld 
gaf  om  ook  die  letter  zoodanig  daarvoor  te  gebruiken. 

liet  is  te  bejammeren  dat  de  Heer  Marsden  in  zijne  spraakkunst  en  in  zijn 
woordenboek  niet  met  meer  juistheid  de  verschillende  klanken  van  de  klinkers 
Avedergeeft.  Zijne  lezers  ondervinden  het  lastige  van  het  gebruik  van  drie  ver¬ 
schillende  karakters  om  den  eersten  klank  van  fat-hah  uittedrukken.  De  a  in 
de  eerste  lettergreep  van  da-ngar,  de  e  in  be-nar,  én  de  eerste  oe  in  djoe-moe, 
behoorden  allen  denzelfden  klank  te  hebben,  namelijk  dien  van  e  in  begin,  enz. 
Doch  hoezeer  Dr.  Marsden  niet  den  hoogsten  trap  van  volmaaktheid  bereikt  heeft, 
kan  men  hem  echter  daarmede  Sjelukwenschen,  dat  hij  dien  meer  nabij  is  ge¬ 
komen  dan  sommigen ,  die  zich  als  Maleische  taalkenners  den  grootsten  naarn 
hebben  verworven  en  niet  met  de  moeijelijkheden  hadden  te  kampen  die  hij  ondervond. 

Werndlij,  die  eene  Maleische  spraakkunst  vervaardigde  en  de  psalmen  in  vers¬ 
maat  overbragt,  en  Leijdekker  Hie  het  grootste  gedeelte  der  thans  bestaande  Bij¬ 
belvertaling  (1)  overzette,  bewerkten  een  en  ander  op  de  plaats  zelve  en  onder 

(1)  liet  is  misschien  niet  algemeen  bekend,  dal  deze  overzetting  tot  liet  TI  kapittel  van  den  Brief  aan  de 
Ephezen  het  werk  is  was  DIelchior  Leijdekker  en  dat  dezelve,  na  diens  ziekte,  is  beëindigd  door  Betrits  Aatt 
dep,  Yorji. 
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de  gunstigste  omstandigheden ,  en  evenwel  hebben  zij  niet  minder  dan  vier  ver¬ 
schillende  letters  gebruikt,  om  den  eersten  klank  van  fat-hah  uittedrukken.  De 
a  in  de  eerste  lettergreep  van  sam-pat,  de  e  in  ben  ar,  de  o  in  som-bah,  en  de 
i  in  pi-tjah,  toonen  de  vier  wijzen  aan,  waaróp  zij  dien  eenvoudigen  klank  heb¬ 
ben  wedergegeven.  Daargelaten  dat  geene  dezer  letters,  op  de  Nederduitsehe 

wijze  uitgesproken,  den  waren  klank  wedergeeft,  is  buitendien  het  gevolg 
van  deze  verscheidenheid  eene  zeer  verkeerde  uitspraak.  De  inlandsche  Chris¬ 

tenen  in  de  Nederlandsche  bezittingen,  die,  zoo  men  weet,  den  Maleischen  Bij¬ 
bel  in  Romeinsch  karakter  lezen,  volgen  de  uitspraak  van  die  overzetting,  en, 
zoo  als  men  natuurlijk  kan  verwachten,  verschilt  hunne  uitspraak  van  sommige 
woorden  zeer  veel  van  die  hunner  Mohamedaansche  buren ,  want  daar  de  kaatsten 

den  eersten  klank  van  fat-hah  steeds  uitspreken  als  wij  de  zacht  korte  e,  hebben 

de  eersten  daarvoor,  naar  omstandigheden,  den  klank  van  a,  e ,  o,  of  i. 

Op  de  Maleische  eilanden,  waar  de  Christen  bevolking  verre  de  Mohamedaansche 
overtreft,  is  de  uitspraak  der  Christenen  meer  verbasterd  dan  te  Batavia  en  elders 
waar  de  Mohamedanen  het  talrijkst  zijn.  Dit  zal  te  minder  verwondering  baren, 
wanneer  men  weet,  dat  op  die  eilanden  de  Bijbel  in  Romeinsch  karakter  zoo 
wel  de  grondslag  is  van  spraakkunst,  spelling  en  uitspraak  als  van  de  Gods¬ 
dienst. 


B  (bl.  45). 

Werndly  heeft  beweerd,  dat  de  zwakke  letters  nimmer  eenen  djazam  kunnen 
aannemen,  waarin  hij  door  Dr.  Marsden,  blijkens  diens  spraakkunst  (bl.  56  der 
Ned.  vertaling),  is  gevolgd.  Ik  moet  echter,  om  de  volgende  redenen,  in  gevoe¬ 
len  van  beide  schrijvers  verschillen.  Ik  ondervroeg  dienaangaande  verscheidene 
Maleijers,  die  als  goed  onderrigte  lieden  bekend  stonden,  en  allen  verklaarden, 
dat,  wanneer  de  ^  en  ,_$•  hoer  oef  mad  zijn,  zij,  evenals  elke  andere  letter,  eenen 
djazam  vereischen. 

Wijders  heb  ik  eigenhandig  een  Maleisch  Handschrift  overgeschreven,  waarbij  al 
de  klinkers  en  klankteekens  waren  in  acht  genomen  en  waarin  geene  enkele  ^  of 
als  hoeroef  mad  voorkwam,  zonder  djazam,  ten  zij  in'  het  midden  van  eene 
lettergreep.  Eindelijk  beschouw  ik  de  Maleische  omschrijving  van  hoeroef  mad, 
zoo  als  die  voorkomt  op  bl.  44  van  dit  werkje,  als  beslissend;  want  wat  zijn  ^ 
mati  eri  ^  mati  anders  dan  j  en  ^  met  eenen  djazam ? 
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C  (bl.  50). 

Dr.  Marsden  zegt  in  zijne  spraakkunst  (bl.  10  van  de  Ned.  vertaling:),  dat  de 
alif  aan  het  begin  van  een  woord  kort  is  «tenzij  boven  dezelve  het  teeken  med - 
dah  gesteld  is,  dat  uitbreiding  beteekent  en  de  lengte  der  klinkers  verdubbelt.” 

Deze  opmerking  is  niet  zoo  duidelijk  als  men  zou  kunnen  verlangen  en  het  is 
eenigzins  moeijelijk  hare  juiste  strekking  te  bepalen.  Indien  het  de  bedoeling 
van  Dr.  Marsden  is,  te  beweren  dat  de  alif  aan  het  begin  van  een  woord  kort  is, 
uitgenomen  dan,  wanneer  zij  de  toepassing  van  de  meddah  toelaat ,  dan  valt  de 
juistheid  van  zijne  opmerking  niet  te  betwijfelen,  want  dat  is  eigenlijk  hetzelfde 
gezegd,  als  dat  de  alif  barbaris  aan  het  begin  van  een  woord  korter  is  dan  de 
alif  raad. 

Doch  is  dit  Mei  de  bedoeling  van  Dr.  Marsden?  Wil  hij  niet  liever  zeggen, 
dat  de  alif  aan  het  begin  van  een  woord  kort  is,  tenzij  zij  werkelijk  van  eenen 
meddah  voorzien  is?  Ik  hoop  dat  ik  Dr.  Marsden  geen  onregt  aandoe,  maar 
zoodanig  komt  mij  voor  de  strekking  van  zijn  gezegde  te  zijn,  en  dit  meen  ik  te 
mogen  alleiden  van  de  daadzaak,  dat  hij  de  alif  aan  het  begin  van  sommige 
woorden  met  eenen  mad  geteekend  heeft  en  andere  niet. 

Schijnt  dus  niet  deze  onderscheiding,  in  verband  gebragt  met  het  voorafgaande 
gezegde,  duidelijk  te  moeten  uitdrukken,  dat  de  alif,  aan  het  begin  van  een 
Avoord,  als  lang  moet  worden  beschouwd,  wanneer  zij  eenen  mad  heeft,  en  als 
kort  wanneer  dat  teeken  haar  niet  vergezelt? 

Indien  zoodanig  de  bedoeling  is  van  Dr.  Marsden,  dan  is  er  reden  om  te  vreezen 
dat  zijne  zienswijze  niet  geheel  juist  is,  want  zij  zou  doen  veronderstellen,  dat  de 
Maleijers  nimmer  nalaten  eenen  mad  te  plaaten  over  de  alif  aan  het  begin  van 
een  woord,  wanneer  die  alif  mad  is,  en,  bij  gevolg,  dat,  wanneer  er  geen  mad 
is,  de  alif  kort  moet  zijn. 

Maar  het  is  te  algemeen  bekend  om  er  bij  stil  te  staan,  dat  de  Maleijers  zelden 
den  mad  over  eene  alif  mad  stellen  aan  het  begin  van  een  woord,  zoodat 
men  niet  kan  zeggen,  dat  eene  alif  alif  barbaris  of,  zoo  als  Dr.  Marsden 
zou  uitdrukken,  eene  korte  alif  is,  alleen  omdat  er  geen  mad  boven  staat. 

Wanneer  wij  Dr.  Marsdens  woordenboek  opslaan,  dan  vinden  wij,  dat  van  al  de 
woorden  die  met  alif  beginnen,  slechts  tw;aalf  den  m  ad  hebben,  namelijk  j±d)  akhir, 
l akhirat ,  adam,  hl  ara,  =T  aranrj,  angsa,  < — i T  a p i ,  alat, 
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jj 7  ajer,  ajam,  a/  ajah ,  en  Lt  ajat ;  ^iT  had  echter  behooren  te  worden 

geschreven  Wij  moeten  daaruit  eveuvvel  niet  opmaken  dat,  deze  twaalf 

woorden  de  e  enige  in  de  taal  zijn,  die  met  eene  lange  alif  beginnen,  want  Dr. 
Marsden  heeft  zelfs  arnoeq  en  ^1  adji ,  geschreven  met  eene  lange  a,  hetgeen 

doet  veronderstellen,  dat  hij  in  beide  woorden  de  alif  lang  dacht,  hoewel  hij  in 
geen  van  beiden  dit  door  eenen  mad  heeft  uitgedrukt. 

De  wijze  van  spelling  van  deze  woorden  schijnt  niet  te  zijn  overeen  te  brengen 
met  de  bewering,  dat  de  alif  aan  het  begin  van  een  woord  kort  is,  tenzij  de¬ 
zelve  eenen  meddah  voere;  want  terwijl  liet  niet  bezigen  van  eenen  meddah  aan¬ 
duidt  dat  de  alif  kort  is,  geeft  de  lange  Romeinsche  a  te  kennen  dat  zij  lang  is. 

Dezelfde  tegenstrijdigheid  schijnt  te  bestaan  in  de  spelling  van  Werndlij  en  van 
de  Bijbelvertalers,  want  somtijds  merken  zij  de  alif  van  het  begin  van  een  woord 
met  eenen  mad ,  als  in  api  en  ajer ,  terwijl  in  vele  andere  gevallen,  als  in  akoe , 
adjar  en  anaq ,  de  alif,  hoewel  zonder  mad,  wordt  uitgedrukt  door  de  lange 
a  en  dus  als  lang  beschouwd.  Doch  welk  onderscheid  is  er  tusschen  eene  lange 

alif  en  eene  alif  mad,  of,  volgens  de  uitdrukking  van  Dr.  Marsden,  eene  alif 

met  het  spellingsteeken  meddah ?  Zijn  zij  niet  geheel  en  al  hetzelfde,  en  heeft 
niet  de  alif  in  akoe,  adjar,  anaq,  en  veel  andere  woorden,  evenzeer  het  regt 
om  eenen  mad  aan  te  nemen  als  de  alif  in  api,  en  ajer ?  De  zaak  schijnt  te 
zijn,  dat  de  achtelooze  Maleijers  soms  eenen  mad  boven  de  alif  mad  hebben  ge¬ 
steld  aan  het  begin  van  enkele  woorden,  terwijl  zij  het  hebben  nagelaten  in  ver¬ 
reweg  de  meeste  gevallen  waarin  het  te  pas  kwam,  en  dat  oude  taalbeoefenaars 

zich  niet  geregtigd  achtten  eenen  mad  te  gebruiken,  daar  waar  de  inboorlingen  dit 

niet  deden,  hoewel  zij  door  hunne  Romeinsche  spelling  deden  blijken,  dat  zij  de 
alif  als  lang  beschouwden. 

D  (bl.  60). 

Indien  het  aan  eenen  vreemdeling  vergund  kon  zijn  het  denkbeeld  van  eene  verbe¬ 
tering  in  eene  taal  aan  te  geven,  dan  zou  het  niet  moeijelijk  zijn  het  bezwaar 
uit  den  weg  te  ruimen,  dat  ondervonden  wordt  door  het  gemis  aan  spellings telkens, 
waardoor  de  beide  klanken  van  de  fat-hah  van  elkander  kunnen  worden  onder¬ 
scheiden.  Men  zou  de  fat-hah  of  haris  di  atas  uitsluitend  kunnen  bezigen  om 

den  breeden  klank  van  dien  klinker  uit  te  drukken,  zoo  als  die  is  in  panlas 
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terwijl  de  eerste  klank  zou  kunnen  worden  te  kennen  gegeven  door  het  klinker- 

o-  o" 

teeken  geheel  weg  te  laten,  zoo  als  in  beis  ar,  yo  ban  ar. 

Daar  de  eerste  klank  van  de  fat-hah  zonder  twijfel  die  klinkerklank  is,  welke 
in  vele  Oostersche  talen  beschouwd  wordt  als  onafscheidelijk  van  den  medeklinker, 
zoo  is  de  boven  aangegevene  wijze  eenvoudig  die,  welke  in  het  Sanskrit  en  de  daaraan 
verwante  talen  aangenomen  is. 

In  die  talen  wordt  geen  teeken  gebezigd  om  den  onafscheidbaren  klinker  aan 
te  duiden,  uitgenomen  aan  het  begin  van  eenc  lettergreep,  welke  uitzondering  niet 
van  toepassing  is  op  het  Maleisch.  Daardoor  bestaan  vele  lettergrepen  uit  eenen 
eenvoudigen  medeklinker,  waarbij  de  onafscheidbare  klinker  verondersteld  wordt. 
Aldus  vormen  in  het  Bengaleesch  de  twee  medeklinkers  kau  en  iau,  zonder 
eenig  teeken  dat  een  klinker  aanduidt,  het  tweelettergrepige  woord  hautau ,  hoe¬ 


veel. 

Wanneer  men  daarbij  in  aanmerking  neemt,  dat  verscheidene  aan  het  Maleisch 
verwandte  talen  van  den  oosterschen  Archipel,  alphabets  en  spellingstelsels  heb¬ 
ben,  die  op  het  Sanskrit  gegrond  zijn,  dan  schijnt  er  geen  overwegend  bezwaar  te¬ 
gen  te  bestaan,  om  het  Maleisch,  hoewel  zich  in  een  vreemd  kleed  gehuld  heb¬ 
bende,  in  dit  opzigt  te  doen  overeenstemmen  met  deszelfs  naauwe  verwanten. 

Een  voorbeeld  van  hetgeen  hier  voorgesteld  wordt  is  gegeven  in  de  volgende 
‘panton,  die  de  lezer,  hoewel  hij  dezelve  welligt  nooit  te  voren  heeft  gezien, 
waarschijnlijk  gemakkelijk  zal  ontcijferen  zonder  behulp  van  Ilomcinsche  karakters. 


oCj,o  g?o  O^G 

\ 

\ 

\ 

O 

\ 

\ 

0 

f  1* 

&  ’  c’_ 

$ 

o  > 

o''  'a  '  '  t>  9 

jUüS'  yy 

$ 

JLo 

b] 

De  meeste  Europeanen,  die  over  de  Maleische  taal  hebben  geschreven,  schijnen 
te  hebben  gemeend,  dat  het  gebruik  van  Romeinsche  karakters  onmisbaar  was,  als 
het  eenige  mogelijke  middel,  om  hunnen  lezers  een  duidelijk  denkbeeld  te  geven 
van  de  ware  uitspraak  van  het  Maleisch.  Doch  wanneer  het  stelsel  van  klinkers 
en  spellingsteekens,  waarover  dit  werkje  handelt,  juist  mogt  zijn,  en  de  voorge¬ 
stelde  wijze  van  aanduiding  van  den  onafscheidbaren  klinker  mogt  worden  aan¬ 
genomen,  dan  zou  men  de  Romeinsche  karakters  geheel  ter  zijde  kunnen  laten, 
want  men  zou  van  dezelve,  voor  de  studie  van  het  Maleisch,  niet  meer  nut  kunnen 
trekken,  dan  voor  de  studie  van  het  Sanskrit  of  Bengaleesch,  en  Dr.  Marsden  zou 
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alsdan  het  publiek  eene  nieuwe  uitgave  van  zijn  woordenboek  kunnen  aanbieden, 
zonder  de  moeite  te  behoeven  te  nemen  van  elk  woord  met  twee  verschillende 
karakters  te  schrijven. 


E  (bl.  61). 


Hoe  algemeen  deze  regel  ook  zij,  schijnt  hij,  evenwel  niet  algemeen  genoeg  be¬ 
grepen  of  ten  minste  niet  behoorlijk  opgevolgd  te  worden.  In  de  meeste  geschrif¬ 
ten  van  Europeanen  wordt  hij  eenige  malen  geschonden;  doch  het  is  niet  noodig 
na  te  gaan,  of  dit  aan  gebrek  aan  kennis  of  aan  gebrek  aan  oplettendheid  is  toe 
te  schrijven.  Tot  opheldering  zal  het  niet  ongepast  wezen,  eenige  voorbeelden  van 
zoodanige  afwijking  aantegeven.  In  elk  der  volgende  woorden  wordt  eene  letter¬ 
greep  verondersteld  te  beginnen  met  eene  hoer  oef  mad\  de  spelling  is  daarom 
onjuist. 


fyj3- 


J-J- 

iJjULo 


<ÏO  *.> 

"J  • 


ten  regte  jsJlL*  mïmg  adjar. 

-  mang  lag  at. 

_  barüleh. 

_  tij!** o  m  Ti  ng  Oëp  a  h . 

_  *h>  m  oe  l  a  i. 

_ _ bar  adjar. 

_  dj  di  atas. 

- -  turübah. 

-  mangajil. 

S 

-  jld  oetara. 

Ui 

-  Xjj  böëwih. 


Men  zal  opmerken,  dat  de  onnaauwkeurigheid  in  al  de  bovenstaande  woorden, 
uitgenomen  de  twee  laatste,  is  gelegen  in  de  weglating  van  eenen  hamzah,  met 
welken  medeklinker  elke  lettergreep,  die  nu  schijnt  aan  te  vangen  met  eene  hoe- 
roef  mad,  behoort  te  beginnen.  De  twee  laatste  voorbeelden  zijn  getrokken  uit 
Dr.  Leydens  vergelijkende  woordenlijst  en  zijn  veel  meer  te  veroordeelen  dan  een 
der  voorgaande.  De  schrijver  merkte  klaarblijkelijk  de  in  en  de  <_£■  in 
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verkeerdelijk  aan  als  hoe  roef  ma  cl,  en,  inclien  hij  Romeinsche  karakters  had 
gebezigd,  dan  zon  hij  dezelve  door  twee  klinkers,  misschien  wel  door  oe  en  i ,  heb¬ 
ben  aangeduid,  hoewel  het  niet  kan  worden  tegengesproken,  dat  elke  dezer  letters 
eene  syllabe  aanvangt,  niettegenstaande  zij  als  hoer  oef  mad  voorkomen.  Men  kan 
niet  aannemen,  dat  deze  dwaling  is  veroorzaakt  door  de  weglating  van  eenen  ham - 
zah  en.  dus  alleen  aan  onoplettendheid  zou  zijn  toe  te  schrijven,  want  geenc  dezer 
letters  zou  door  eenen  hamzah  kunnen  worden  voorafgegaan. 

De  aanvallen  van  Dr.  Marsden  tegen  de  spelling  van  deze  woordenlijst  zijn 
maar  al  te  gegrond.  Indien  de  fouten  van  dezelve  minder  groot  en  minder 
tal  rijk  w  aren,  dan  zou  er  minder  aanleiding  bestaan,  om  de  Maleische  taalkennis 
van  den  schrijver  te  betwijfelen.  Het  schijnt,  dat  hij,  uit  vrees  dat  de  meest  ge¬ 
wone  inlandsche  spelling  tot  vergissingen  zou  aanleiding  geven,  opzettelijk  eene 
minder  gebruikelijke  spelling  heeft  gebezigd,  die  hij  meende  meer  volgens  het 
gehoor  te  zijn.  Maar  waarin  verschilt  zijne  spelling  van  die  der  inlanders?  In 
niets  dan  in  het  gebruik  van  een  grooter  aantal  overtollige  hoer  oef  mad ,  waar¬ 
door  de  woorden  zoo  misvormd  worden,  dat  zij  niet  dan  met  moeite  kunnen  wor¬ 
den  herkend. 

De  onderwerpelijke  regel,  namelijk,  dat  elke  lettergreep  moet  beginnen  met 
eenen  medeklinker  of  hoer  oef  borbaris,  is  van  veel  gewigt  bij  het  vormen  van 
een  stelsel  van  Maleische  spelling  in  Romeinsch  karakter,  daar  vele  van  de  fouten 
en  ongerijmdheden,  die  men  in  de  spelling  van  hen,  die  dat  karakter  gebruiken, 
aantreft,  kunnen  worden  bewezen  hunnen  oorsprong  te  hebben  in  het  niet  nakomen 
van  dezen  regel.  In  zeer  vele  gevallen  schijnen  de  1  ^  en  ^  verkeerdelijk  als 
klinkers  te  zijn  beschouwd,  zelfs  aan  het  begin  van  woorden,  en  dierhalve  worden 
zij  in  het  Romeinsche  karakter  door  klinkers  wedergegeven.  Men  wil  geredelijk 
toegeven,  dat  eene  dusdanige  dwaling  van  klein  gewigt  kan  zijn  voor  de  uitspraak 
en  zeer  wel  te  vergeven  is  aan  hen  die  met  het  Arabische  schrift  onbekend  zijn, 
doch  ik  onderwerp  aan  allen  die  dat  schrift  kennen,  of  zulk  eene  dwaling  geen 
wantrouwen  ten  aanzien  van  iemands  bedrevenheid  in  de  Maleische  spelling  moet 
inboezemen.  Het  valt  weinig  te  betwijfelen,  dat  iemands  wijze  van  spellen  in  Romeinsch 
karakter  eene  veel  meer  zekere  proef  is  van  zijne  kennis  der  spelling  dan  alles 
wat  hij  met  Arabische  letters,  zonder  klinkers,  zou  mogen  schrijven,  want  het  kan 
mogelijk  wezen,  dat  hij,  alleen  van  medeklinkers  gebruik  makende,  vele  woorden 
naauwkeurig  zal  schrijven,  en  niettemin  niet  in  staat  zal  wezen  om  de  klinkers  be- 
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hoorlijk  aan  te  brengen.  Degeen  die  in  Romeinsch  karakter  schrijft  is  genood¬ 
zaakt  klinkers  te  gebruiken,  en  van  daar  is  het  geniakkelijk  zijne  zienswijze  te 
leeren  kennen,  ten  opzigte  van  de  zwakke  letters,  en  te  weten,  of  hij  ze  als  klinkers 
of  als  medeklinkers  beschouwt,  zoomede  om  zijn  begrip  na  te  gaan  van  hetgeen 
men  kan  noemen  het  klinkerstelsel.  Ook  kan  iemand,  die  met  Romeinsche  karak¬ 
ters  schrijft,  niet  zoo  geheel  en  al  zijne  verdeeling  van  lettergrepen  bemantelen  dat 
men  niet,  immers  in  zeer  vele  gevallen,  zal  kunnen  nagaan  met  welke  letter  in  het 
Arabische  schrift  hij  de  lettergrepen  veronderstelt  te  beginnen.  Uit  dit  oogpunt 
beschouwd  is  de  zuiverheid  van  iemands  Romeinsche  spelling  van  eenig  belang, 
want  wie  zou  zich  gaarne  onderwerpen  aan  de  verdenking,  dat  hij  de  spelling  niet 
verstaat  van  de  taal  waarin  hij  schrijft?  Wanneer  de  Romeinsche  spelling  is  ge¬ 
voegd  bij  de  Arabische,  dan  wordt  de  eerste  verondersteld  de  laatste  te  moeten  op¬ 
helderen  ,  doch  daartoe  zou  zij  niet  alleen  in  zoo  verre  met  de  Arabische  belmoren 
overeentekomen ,  dat  door  elke  letter  afzonderlijk  en  zoo  naauwkeurig  mogelijk  elke 
klinker  wordt  wedergegeven,  maar  ook  de  verdeeling  der  lettergrepen  behoorde 
zou  juist  mogelijk  uittekomen.  Zonder  deze  vereischten  zal  de  Romeinsche  spel¬ 
ling  den  lezer  eer  in  de  war  brengen  dan  hem  voorlichten. 

Ten  aanzien  van  de  verdeeling  der  lettergrepen  in  het  Romeinsche  schrift  be¬ 
staat  er  een  regel ,  die  ik  zoo  vrij  zal  wezen  aantegeven  en  met  eenige  voorbeelden 
te  verduidelijken.  Die  regel  is:  dat  geene  lettergreep  behoort  te  beginnen  met 
eenen  klinker  in  het  Romeinsche  schrift,  ten  zij  dezelve  begint  met  alif  of  ham - 
zah  in  het  Arabische  schrift. 

De  reden  van  dezen  regel  kan  aldus  worden  opgegeven.  Hoewel  ook  de  1  aan 
het  begin  van  eene  lettergreep  een  medeklinker  of  koe  roef  bar  bar  is  wordt  ge¬ 
noemd,  moet  zij  evenwel,  ook  in  die  positie,  door  eenen  Romeinschen  klinker  wor¬ 
den  uitgedrukt,  doch  de  ^  en  ^  zijn,  aan  het  begin  van  eene  lettergreep,  immer 
medeklinkers,  zelfs  in  de  Europcsche  beteekenis  van  dat  woord,  en  moeten  dus 
worden  wedergegeven  door  w  en  j. 

In  de  volgende  voorbeelden  is  die  regel  uit  het  oog  verloren  en  beginnen  de 
lettergrepen  met  klinkers  in  stede  van  medeklinkers. 

boe  af, 


ten  regte 


boë  wat. 


fjjï  toe  wan. 


I oe  a n  , 
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b o  ah,  ten  regte 

si  ang ,  - 

bi  ar,  - 

pi  a  la,  - 

li  a  da,  - 

poe  a  sa,  - 

da  oen ,  - 

ba  oe,  ' - 

ma  oe,  - - 

na  ik,  - 

ma  in,  - 

la  in,  - - 

la  oet ,  - 

dj  a  oeh,  - 

ba  ik,  - 

me  noe  ei,  — — - 

her  si  ol,  - - 

so  a  toe,  - - 

pa  hei  au,  - 

moe  li  a,  - - 

ia  nam  an,  - . 


g5> 

Sjj  boe  wak. 

O  j) 

£ju«  si  jang. 
jxl  bl  ja r. 
jUi  pi  ja  la. 
oUj  li  ja  da. 
poe  wa  sa. 

G  >  " 

yjjb  da  w  oen. 

>  y' 

_jb  ba  iv  oe. 

f  s' 

_jU  ma  woe. 


ix  a  j  x  ii  • 

o  ' 

^jU  ma  jin. 

** 

o  ^ 

la  jin. 

o 

la  woet. 

G> 

dj a  woe  h. 


Cibb  ba  jik. 

G  3ji^ 

^ju  man  nüë  waj. 

g£  g^ 

6ar  sï  joel. 


sa  wa  toe. 


^Us  pa  ka  jan. 
$  • 

o  moe  li  ja. 

o  '  " 

ta  na  man. 
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ka  dap  an,  ten  regte 

sam  boet  i ,  - 

ajam ,  - - 

ajer,  - 
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o 

ha  da  pan. 

o'  o  - 

sam  büè  ti. 

^  J  • 

G^  ^ 

rfjla  /; a  jam. 

C^_ 

/  a  jïir. 


Men  zon  wel  meer  regels  voor  de  spelling  van  Maleisch  in  Romeinsch  karak¬ 
ter  kunnen  aangeven,  doch  het  schijnt  voldoende  in  het  algemeen  op  te  merken, 
dat  degeen,  die  in  dit  karakter  schrijft,  naauwkeurig  elke  harde  letter  van  het  Ara¬ 
bische  schrift  behoort  weder  te  geven.  Evenzeer  moet  men  nimmer  een  overtolligen 
medeklinker  bezigen,  nimmer  de  woorden  verkorten  door  weglating  noch  ze  ver¬ 
lengen  door  bijvoeging  van  eene  lettergreep,  nimmer  de  lettergrepen  als  tweeklan¬ 
ken  doen  voorkomen,  zoo  zij  zulks  niet  zijn,  en  men  behoort  zich  zelven  gelijk  te 
blijven  door  steeds  de  woorden  op  dezelfde  wijs  te  spellen.  De  volgende  woor¬ 
den  zijn ,  in  verschillende  opzigten,  verkeerdelijk  geschreven. 


G/.G 


pangil , 

ten  regte 

d-CsA  p  a  ng  g  i  l. 

p  eng  al  i, 

JlXsj  pang  ga  li. 

p  a  ng  a  ng , 

G  <.GX 

pang  gang. 

t  i  ng  alam, 

|JÏAS'  tang  ga  lam. 

gergatji, 

..  G  j. 

9 ar  ga  dji. 

i  ssi , 

G 

^  %  S  %  • 

✓  x- 

bahgi , 

baha  gi. 

b  h  aj  a , 

ba  ha  ja. 

doehlo, 

'o  »  - 

Jy&J  da  hüê  loe. 

b  a  h  r  oe , 

ba  ha  roe. 
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m  oe  Ij  a ,  ten  regte 

broeang ,  _ 

b  a  h  tv  a ,  _ _ 

anaqnja,  _ 

m ahakota ,  _ 

berk  cl  ei h i ,  _ 

m  embeiki,  _ 

dj  ai  hit,  _ 

kein,  _ 

ajaqkan ,  _ 

be  ik  i  ) 

_ _ 

b  a  i  k  i ,  \ 

7  J 

sed i a k al a  | 
sedekala,  \ 
p  a  k  ej  e  n  j 

p  a  k  i  e  n  >  _ 

pakeian ,  ] 


z  > 


(_j  1 J  lXwj 


moe  li  ja. 
ba  ruë  wang. 
ba  höë  wa. 
a  naq  nja. 
ma  kö  la. 
bar  k  a  la  h  i. 
mam  ha  ji  ki. 
dja  hit. 
ka  min. 
a  jaq  kan. 
b  a  j  l  k  i. 

sa  da  ka  la. 


tjdSi  pa  ka  jan. 


Dc  zeven  laatste  woorden  zijn  van  denzelfden  schrijver  en  komen  in  hetzelfden 
werk  voor.  Z ij  toonen  eene  onregelmatigheid  aan,  die  het  beter  ware  geweest 
te  vermijden. 

F  (bh  GS). 


De  Heer  AVerkdlij  zegt,  dat  het  voorhechtsel  <— j'  pa,  gebruikt  wordende  om 
naamwoorden  van  plaats  te  vormen,  eene  verkorting  is  van  ji  pdr ,  en  leidt  daar¬ 
uit  af,  dat  de  verworpen  wordende  j  immer  behoort  te  worden  vervangen  door  een  en 
tasjdld,  wiens  eigenaardige  plaats  is  boven  de  eerste  letter  van  het  grond- 
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woord.  Dr.  Marsden,  sprekende  van  naamwoorden  van  plaats,  zegt  (bl.  60  der 
Nederduitsche  vertaling  van  zijne  spraakkunst)  » dat  de  afgeleide  naamwoorden, 
door  bijvoeging  van  J  per,  JJ  pel  en  l_J  pc,  van  werkwoorden  gevormd,  meest¬ 
al  de  plaats  der  door  het  grondwoord  uitgedrukte  handeling,  of  de  handeling 
zelve  te  kennen  geven.”  Deze  aanmerking  schijnt  aan  te  duiden,  dat  Dr.  Mars- 

den  de  i _ spa  als  een  afzonderlijk  aanhechtsel  en  niet  als  eene  verkorting  van  j» 

par  beschouw,  zoo  als  de  Heer  Werndly  doet.  Daar  de  twee  voornaamste 
Europesche  schrijvers  in  dit  opzigt  onderling  schijnen  te  verschillen,  zoo  is  het 
doelmatig  voorgekomen  de  toevlugt  te  nemen  tot  het  gezag  der  inboorlingen.  De 
persoon,  wiens  gevoelen  ter  zake  is  gevraagd,  is  bekend  als  de  kundigste  Ma- 
leische  taalkenner  van  Batavia  en  wordt  gezegd  tevens  in  het  Arabisch  wel  be- 

A 

dreven  te  zijn.  Hij  verklaarde  dat  y  par  het  eigenlijke  voorhechtsel  is  van 
naarmvoorden  van  plaats,  en  dat,  wanneer  hetzelve  tot  uJ  pa  wordt  verkort, 
de  eerste  letter  van  het  grondwoord  eigenlijk  eenen  tasjdld  behoort  te  krij¬ 
gen,  daar  het,  volgens  hem,  een  regel  van  de  Arabische  spelling  is,  dat,  wanneer 
eene  letter  kortheidshalve  wordt  verworpen,  de  volgende  eenen  tasjdld  aanneemt. 
Het  is  evenwél  waar,  dat  die  tasjdld  bij  de  uitspraak  niet  altijd  zeer  hoorbaar  is, 
voornamelijk  niet  wanneer  door  het  uitspreken  daarvan  eenige  hardheid  zou 

O  >  O  "  lU  *** 

ontstaan.  Zoo  wordt  van  0^  djöêdi ,  dobbelen,  gemaakt  c./ Nsb'  pad  dj oe  di 
jan,  eene  dobbel  plaats,  door  de  voorhechting  van  i_J  pa,  het  plaatsen  van 
eenen  tasjdld  over  de  ^  en  de  aanhechting  van  en  niettemin  zal  geen  enkel 
inboorling,  zoo  ik  vermeen,  dat  woord  uitspreken  als  ware  het  geschreven  met 
eene  dubbele  want  twee  „  ( djims ),  zonder  tusschen  gevoegden  klinker,  zou¬ 
den  niet  alleen  zeer  hard  en  onaangenaam  luiden  in  het  oor  van  den  inboorling, 
maar  ook  zeer  moeijelijk  zijn  uit  te  spreken.  Men  moet  ook  in  acht  ne¬ 
men,  dat  in  vele  andere  gevallen,  waarin  hardheid  te  duchten  is,  de  tasjdld 
slechts  zeer  weinig  bij  de  uitspraak  in  aanmerking  komt. 

Deze  tegenstrijdigheid  in  de  spelling  en  de  uitspraak  kan  gedeeltelijk  daaraan 
worden  toegeschreven,  dat  het  spellingstelsel  vreemd  zijnde  welligt  niet  in  alle  op- 
zigten  geheel  en  al  met  de  uitspraak  overeenkomt,  doch  wanneer  wij  de  aangebo- 
rene  vadzigheid  der  Maleijers  in  aanmerking  nemen,  die  zich  nimmer  schuldig  ma¬ 
ken  aan  het  nemen  van  onnoodige  moeite,  dan  moet  het  ons  niet  verwonderen,  dat  de 
tasjdld  soms  niet  hoorbaar  is,  want  wie  weet  niet,  dat  het  minder  inspanning 
kost  om  ééne  letter  uittespreken  dan  twee? 
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Naamwoorden  van  plaats  kunnen  naar  goedvinden  gevormd  worden  door  de 
voorhechting  van  i — >  pa  met  eenen  tasjdld  over  de  volgende  letter  en  de  aan¬ 
hechting  van  zoo  als  blijkt  uit  de  volgende  voorbeelden. 


O  OlM  G  O 

pabbinlang  an,  de  sterrchemel,  van  bintang,  eene  ster. 

G  ^  g  * 

^Uuü»  pattopa-an,  eene  dobbel  plaats,  van  g_sj  top ,  dobbelen. 

o  '  g3  *  o ,  ' 

pdssajöëran ,  naam  van  een  dorp,  van  ;jL,  sajoer,  keuken- 
gr  o  ent  en. 

G  ^  G  GJ  G  ’ 

paggoenöëngan ,  een  bergland,  van  göêtioeng ,  eene  berg. 

G  ai'  m  "  ' 

pabbitj ara-an,  eene  raadzaal,  van^lso  bitjara ,  eene  ra  adv  er- 

✓  ✓ 

g  ader  in  g. 

o  x'c,Jj ^  G  C3  ' 

paqqoebüêran ,  eene  begraafplaats,  van  qoeböër ,  een  graf. 

^Jus  pammanöèkan ,  een  landstadje  op  Java,  van  jJL  manoeq , 
een  vogel. 

G  '  '  '  G  uJ*'  #  ^  ^  C 

^UsjuJ  pas  sin  dj  ata-an,  eene  wapenplaats,  van  sin  dj  at  a ,  wa¬ 


pen. 

o  '  _  -"o  ’ 

pakkoeda-an,  eene  stalling  voor  paarden,  van  köèda,  een 
paard. 

g-'g  ^ 

^luwj  pa s sapï-an ,  eene  stalling  voor  koeijen,  van  <-JLi  sapi,  eene  koe. 

O  ^  ^  G''  G  #  G''  G"'  G  > 

pdssdmb ahj ang an,  eene  bedeplaats,  van  sdmbahj ang, 

gebed. 


o 


’  G^ 


pdbb  amboê-an,  eene  bamboemarkt,  van  bamboe. 

G  ^G  li''  G  G  ’ 

tiruiü  pdkkoelï  tan,  eene  ledermarkt,  van  köëlit ,  leder  of  huid. 
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G  (bl.  150). 

Men  zou  wellig t ,  zonder  veel 'kans  van  tegenspraak,  kunnen  beweren,  dat  de 
fat-hah  in  elke  korte,  zuivere  lettergreep,  altijd  den  klank  heeft  van  de  zacht  kor¬ 
te  e,  behalve  in  eene  lettergreep  waarvan  de  alif  mad  is  weggenomen.  Deze  klank 
van  de  fat-hah  is  klaarblijkelijk  de  onafscheidbare  klinker  van  het  Sanskrit  en  de 
daarmede  verwante  talen,  en  ware  het  Maleisch  geschreven  met  het  alphabet  van 
eene  dier  talen,  dan  zou  hetgeen  nu  eene  korte  zuivere  lettergreep  is,  gevormd 
door  eenen  medeklinker  en  eene  fat-hah  met  den  klank  van  de  zacht  korte  e, 
worden  uitgedrukt  door  eenen  eenvoudigen  medeklinker. 

Men  heeft  gezegd,  dat  de  Maleijers  van  de  westkust  van  Sumatra  den  uitgang 
a  in  o  veranderen,  als  mato  voor  mata.  Doch  zou  dit  wel  geheel  juist  zijn? 
Is  de  klank  die  door  de  Maleijers  van  andere  landen  gegeven  wordt  aan  de  fat- 
hah  aan  het  einde  van  een  woord  die  van  de  a  in  pan,  man ,  kan ,  of  die  van 
de  korte  zachte  e  in  begin ,  enz.?  Indien  het  de  laatste  is  dan  is  het  verschil  tus- 
schen  de  uitspraak  van  de  Maleijers  der  westkust  en  die  van  andere  landen  niet 
zoo  groot  als  sommigen  hebben  gemeend.  Het  is  in  het  geheel  geene  uitsluitende 
eigenschap  van  het  Maleisch,  om  aan  den  onafscheidbaren  klinker  twee  verschillen¬ 
de  klanken  te  geven.  In  het  Bengaleesch  heeft  zij  er  drie,  namelijk  dien 
van  au,  die  van  e  in  begin,  en  dien  van  o  in  boot  De  twee  eerste  klanken  komen 
voor  in  het  twee  lettergrepige  woord  saukel,  alle,  en  de  laatste  komt  altijd  voor 
in  de  laatste  lettergreep  van  werkwoorden  in  den  gebiedenden  en  in  den  toe¬ 
komenden  tijd  van  de  aantoonende  wijs,  als  karo,  doen,  ano ,  brengen,  karibo, 
ik  zal  doen,  ani  bo,  ik  zal  brengen. 

Het  moet  echter  erkend  worden,  dat,  zelfs  op  de  westkust,  de  Maleijers  het 
geven  van  den  klank  van  o  aan  den  onafscheidbaren  klinker  als  eene  platheid  be¬ 
schouwen,  en  dat  een  welopgevoed  inboorling,  wanneer  hij  zuiver  wil  spreken, 
daaraan  denzelfden  klank  geeft  als  in  andere  Maleische  landen. 

Daar  ik  eer  heb  willen  aangeven  dan  wel  bevestigen,  dat  de  fat-hah  in  eene 
korte,  zuivere  lettergreep  altijd  den  klank  van  de  zacht  korte  e  heeft,  tenzij  in 
eene  lettergreep  waarvan  de  alif  mad  is  weggenomen,  zoo  heb  ik  de  a  niet  al¬ 
dus  a  geteekend,  uitgezonderd  in  gevallen  waarin  de  fat-hah  ontegenzeggelijk 
dien  klank  heeft. 
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H  (bl.  150). 

De  meeste  Europeanen,  die  eene  studie  maken*  van  het  Maleisch,  schijnen  eene 
sterke  voorliefde  te  hebben  voor  de  overtollige  hoer  oef  mad.  Het  is  dus  waar¬ 
schijnlijk,  dat  elke  regel,  die  het  gebruik  van  die  letters  doet  verminderen,  met  eenige 
aarzeling  zal  worden  aangenomen.  Voor  dat  wij  echter  de  verdediging  van  dien 
regel  ondernemen,  schijnt  het  niet  overbodig  de  oorzaken  van  die  voorliefde  na  te 
gaan,  die,  hoewel  om  verschillende  redenen  wel  te  vergeven  zijnde,  niettemin 
moet  worden  nagelaten. 

Wanneer  een  Europeaan  de  studie  van  het  Maleisch  aanvangt,  clan  ziet  hij  zeer 
gewoonlijk,  en  welligt  zeer  natuurlijk,  de  hoer  oef  mad  voor  klinkers  aan.  Hij  is 
gewoon  aan  eene  taal  waarin  de  medeklinkers  en  klinkers  beiden  geschreven  worden , 
en  wanneer  hij  dan  ontwaart,  dat  de  hoer  oef  mad  den  klank  van  klinkers  hebben, 
dan  maakt  hij  daaruit  op,  dat  zij  klinkers  moeten  zijn,  en  het  zwijgen  van  zijnen 
inlandschen  leermeester  ten  aanzien  van  de  ware  klinkers,  versterkt  hem  in  dat  denk¬ 
beeld.  Hij  ziet  ook,  dat  de  woorden  die  een  zeker  aantal  hoer  oef  mad  bevat¬ 
ten,  zeer  gemakkelijk  gelezen  worden,  terwijl  het  hem,  zonder  de  hulp  van  den 
leermeester,  onmogelijk  is  de  woorden  te  ontcijferen  waarin  zelfs  niet  eene  enkele 
hoe  roef  mad  hem  te  hulp  komt. 

Een  inlandsche  leermeester  ziet  zeer  spoedig  welke  voorliefde  zijn  leerling  heeft 
voor  de  hoe  roef  mad  en  laat  niet  na,  om  telkens,  wanneer  hij  iets  ter  zijner  le¬ 
zing  schrijft,  bijna  in  elke  lettergreep  eene  hoer  oef  mad  te  plaatsen.  Op  die  wijze 
zoeken  vele  inlandsche  onderwijzers  hunnen  leerlingen  eenen  goeden  dunk  van  zich 
te  geven,  door  hem  schijnbaar  het  lezen  gemakkelijk  te  maken,  doch  in  wezenlijk¬ 
heid  misleiden  zij  dengeen  dien  zij  voorgeven  te  onderrigten,  en  verbergen  zij  tevens 
hunne  eigene  onwetendheid. 

Zoodra  een  Europeaan  meester  is  van  het  alphabet,  behoort  hij  onderrigt  te 
krijgen  in  het  gebruik  van  de  klinkers  of  baris  en  van  de  hoe  roe  f  mad.  Het  moet 
hem  duidelijk  voorgehouden  w  orden,  dat  alleen  de  ba  ris  de  ware  klinkers  zijn, 
en  dat  het  eenige  gebruik  van  de  hoer  oef  mad  daarin  bestaat  dat,  het  den  klank 
van  de  lettergreep  verlengt.  Indien  de  inlandsche  onderwijzers  deze  wijze  van  on¬ 
derrigt  geven  aannamen,  dan  zouden  hunne  Europesche  leerlingen  niet  langer  de  hoe- 
roef  mad  als  lange  klinkers  beschomven,  en  dezelve  niet  zoo  menigvuldig  wen- 
schen  te  gebruiken;  integendeel  zouden  zij  elke  overtollige  hoer  oef  mad  als  eene 
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dwaling:  beschouwen,  die  hen  van  het  regte  spoor  afwijken  en  eene  slechte  uit¬ 
spraak  aannemen  doet. 

Doch  indien  zulks  de  ware  wijze  van  handelen  is,  waarom  nemen  de  inlandsche 
onderwijzers  die  niet  aan?  De  reden  is  duidelijk.  Zij  zijn  zelf  niet  genoeg  onder- 
rigt,  om  eene  behoorlijke  wijze  van  mededeeling  van  kennis  aan  anderen  te  kunnen 
aannemen.  De  inlanders,  die  tegen  loon  onderwijs  geven,  zijn  zelden  de  kundigsten; 
Zij  hebben  lezen  en  schrijven  geleerd  en  trachten  daarmede  hun  voordeel  te  doen, 
doch  hunne  kennis  van  hunne  eigene  taal  is  in  het  algemeen  meer  beperkt  dan  die 
van  lieden  van  hoogeren  rang,  die  het  beneden  zich  zouden  achten  zich  naast  oenen 
Europeaan  te  zetten  en  hem  zijn  alif  ba  la  te  leeren. 

Slechts  weinige  inlandsche  onderwijzers  van  de  gewone  klasse  zijn  in  staat,  om 
behoorlijk  den  klinker  bij  een  zeker  aantal  woorden  te  voegen,  en  onbekend  zijnde 
met  het  juiste  verschil  tuschen  de  klinkers  en  de  hoeroef  mad,  zoo  bezigen  zij  de 
laatste  ter  vervanging  van  de  eersten.  Sommigen  zelfs  willen  den  schijn  aannemen 
van  het  gebruik  der  klinkers  te  verachten  als  een  teeken  van  kleingeestigheid,  en 
geven  voor  geleerd  genoeg  te  zijn,  om  zonder  dezelve  te  kunnen  lezen;  doch  met 
al  hunne  kunde  schroomen  zij  niet,  gebruik  te  maken  van  eenige  overtollige  hoe¬ 
roef  mad ,  ten  einde  daaruit  hetzelfde  gemak  als  uit  de  klinkers  te  ontleenen. 

Met  die  gew'oonte  en  met  die  weinige  kunde  van  de  inboorlingen ,  die  de  Euro¬ 
peanen  gewoonlijk  als  onderwijzers  bezigen,  kan  het  geene  verwondering  baren, 
dat  lieden,  die  op  zoodanige  wijs  onderligt  ontvangen,  eenige  dwaalbegrippen  aan¬ 
nemen,  en  evenmin  laat  het  zich  verwachten,  dat  zij  gemakkelijk  hunne  dwalingen 
zullen  inzien  en  vaarwel  zeggen,  ten  ware  zij  betere  onderwijzers  krijgen  of  de  taal 
zeer  grondig  bestudeerden. 

Er  schijnt  eenige  reden  te  bestaan,  om  te  veronderstellen  dat,  eene  poging  om 
alle  overtallige  hoeroef  mad  te  verbannen,  welligt  onwelkom  zal  wezen,  als  niet 
alleen  stijdende  tegen  veronderstelde  goed  gegronde  denkbeelden,  maar  ook  als  dc 
inoeijelijkheid  van  het  lezen  vermeerderende.  Doch  geen  Europeaan  zou  eene  on¬ 
juiste  spelling  van  zijne  moedertaal  voorstaan,  al  zou  daardoor  voor  eenen  on¬ 
verschilligen  lezer  de  uitspraak  gemakkelijker  gemaakt  worden.  Hoeveel  tc  min¬ 
der  voorspraak  verdient  dan  zulk  een  gebruik ,  wanneer  daardoor  de  uitspraak  be¬ 
dorven  wordt  en  wanneer  de  gemakken,  die  men  meent  daardoor  te  ondervinden, 
kunnen  worden  verkregen  door  een  zuiver  systema  van  spelling  aan  tc  kleven. 

Een  ieder  die  nadenkt  over  de  benaming  van  hoeroef  landjoet,  d  i.  lange 
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letter,  die  de  inboorlingen  aan  de  hoeroef  mad  geven,  zal  gemakkelijk  inzien, 
dat  de  dadelijke  strekking  van  elke  overtollige  letter  van  dien  aard  moet  zijn,  om 
de  uitspraak  te  bederven,  door  den  klank  van  de  lettergreep,  waarin  zij  voorkomt, 
bovenmatig  te  verlengen.  In  zuivere  lettergrepen  is  het  eenige  verschil  tusschen 
eene  lange  of  den  klemtoon  hebbende  lettergreep  en  eene  korte  of  den  klemtoon 
niet  hebbende  lettergreep,  dat  de  eerste  eene  hoeroef  mad  heeft  en  de  laatste 
niet.  De  bijvoeging  van  eene  overtollige  hoeroef  mad  in  eene  korte  of  geen  klem¬ 
toon  hebbende  lettergreep  maakt  haar  dus  lang  of  geeft  er  klemtoon  aan,  en  de 
tusschenvoeging  van  eene  hoeroef  mad  in  eene  gemengde  lettergreep  maakt  haar 
voor  de  helft  langer  dan  behoort. 

Men  zal  welligt  aanvoeren ,  dat  het  gevaar  van  het  aannemen  van  eene  verkeerde 
uitspraak,  door  het  gebruik  van  eenige  overtollige  hoeroef  mad,  geheel  en  al  denk¬ 
beeldig  is,  omdat  de  meeste  Europeanen,  die  eenige  bedrevenheid  in  de  taal  be¬ 
zitten,  hunne  uitspraak  evenzeer  naar  het  gehoor  als  naar  het  gezigt  vormen. 

Dat  de  uitspraak  dikwijls  wordt  gevormd  waar  het  gehoor  geef  ik  toe,  doch  ik 
neem  de  vrijheid  vol  te  houden,  dat  vele  gevallen  van  verkeerde  uitspraak,  door 
het  gebruik  van  overtollige  hoeroef  mad,  mij  zijn  voorgekomen.  En  is  het  niet 
zeer  natuurlijk,  dat  dit  het  gevolg'  is  van  eene  gebrekkige  spelling,  want  bijkans 
een  ieder,  die  in  staat  is  te  lezen,  zal  meer  geneigd  zijn  om  uittespreken  volgens 
het  oog  dan  volgens  het  oor. 

Doch  toegegeven  al  eens,  dat  de  overtollige  hoeroef  mad  de  uitspraak  niet  be¬ 
derven,  dan  blijft  toch  nog  immer  de  vraag,  welke  gegronde  reden  men  kan  aan¬ 
voeren  om  ze  te  behouden?  Zal  men  willen  beweren  ,  dat  zij  nuttig  zijn  om  den 
klinkerklank  van  de  lettergreep  waarin  zij  voorkomen,  aanteduiden?  Dat  zij  dit 
in  zekere  mate  doen  wordt  toegegeven,  doch  desniettemin  blijf  ik  beweren,  dat  zij 
ten  eenemale  onnoodig  zijn  en  dat  haar  gebruik  altijd  als  eene  dwaling  is  aan  te 
merken.  Het  is  zeker  waar,  dat  er  in  vele  gevallen  iets  noodig  is  om  den  klin¬ 
kerklank  van  eene  lettergreep  aan  te  duiden,  doch  wat  zou  men  daar  geschikter 
voor  kunnen  bezigen  dan  de  klinker  zelf?  De  bijvoeging  van  den  klinker  verze¬ 
kert  elk  voordeel,  dat  men  van  de  hoeroef  mad  veronderstelt,  terwijl  er  geene 
enkele  bedenking  tegen  is  aan  te  voeren.  Aldus,  wanneer  er  vrees  bestaat,  dat  de 
lezer  kami,  wij,  met  kamoe,  gij,  zal  verwarren,  dan  zal  zulks  evengoed  worden 
voorgekomen  door  de  bijvoeging  van  eenen  klinker  bij  de  laatste  lettergreep  en  te 
schrijven  en  als  door  te  schrijven  en  y*\S  met  eene  hoeroef  mad  in 


MALEISCHE  SPELLING. 


171 


de  laatste  lettergreep.  Even  zoo  ,  wanneer  wij  het  verschil  willen  aanduiden  tus- 
schen  de  spelling  van  ïkat,  binden,  en  van  ïkoet ,  volgen,  dan  behoort  dit 
gedaan  te  worden  door  het  eerste  te  schrijven  met  eenen  fat-hah  en  het  tweede 

✓  i 

met  eenen  dlammah  b  j  de  laatste  lettergreep,  das  en  Deze  wijze  is 

$ .  S- 

juister  en  tevens  bepaalder  dan  wanneer  men  schreef  en  ci^yhï,  want  hoe- 

zeer  het  laatste  woord  dadelijk  zou  kunnen  worden  herkend,  zou  echter  het  eerste 
door  sommigen  worden  uitgesproken  ïkat  en  door  anderen  ikoet. 

Een  gebruik,  dat  niet  alleen  onnaauwkeurig  is  maar  ook  ten  opzigte  van  het  nut 
te  wenschen  overlaat,  behoort  dus  voorzeker  verworpen  te  worden  voor  een  an¬ 
der,  dat  naauwkeurigheid  aan  een  veel  groote  nut  paart. 

Misschien  zal  men  nog  aanvoeren  dat  sommige  van  de  beste  Europcschc  taal¬ 
kenners  en  vele  verdienstelijke  inlanders  dikwijls  de  hoer  oef  ma  cl  bezigen,  op  de 
wijze  die  hier  als  onjuist  wordt  aangegeven,  en  dat  voorzeker  degeen  die  zulke 
voorbeelden  navolgt ,  niet  zeer  erg  kan  dwalen.  In  antwoord  hierop  behoort  te 
worden  nagegaan,  of,  zoowel  de  inboorlingen  als  Europeanen,  dit  gebruik  door  eenige 
onomstootbare  bewijsgronden  kunnen  verdedigen  of  wel  eenigè  erkende  grondstel¬ 
ling  kunnen  aanvoeren,  waaruit  de  juistheid  daarvan  zou  kunnen  worden  af¬ 
geleid.  Indien  de  grondstellingen,  die  in  het  VII  Hoofdstuk  zijn  aangegeven  ,  juist 
zijn,  dan  mag  men  veronderstellen,  dat  het  gebruik,  waartegen  wij  te  velde  trek¬ 
ken,  niet  alleen  van  grondslagen  ontbloot  maar  zelfs  ten  eenemale  te  verwerpen 
is  en,  in  dat  geval,  niet  verdedigd  kan  worden,  al  is  het  door  Europeanen  en  in¬ 
boorlingen  aangenomen.  En  is  er  iets  ongerijmds  of  zelfs  onwaarschijnlijks  in  de 
veronderstelling,  dat  Maleijers,  die  nimmer  van  de  kennis  van  hunne  taal  eene 
studie  maken,  met  de  grondregels  van  de  spelling  onbekend  zouden  zijn?  En 
zou  het  eene  onvergeeflijke  beleediging  zijn,  te  veronderstellen,  dat  Europeanen, 
die  vreemdelingen  zijn  en  wier  kennis  van  de  taal  slechts  onvolledig  kan  we¬ 
zen,  in  eene  dwaling  zouden  vervallen  zijn?  Doch  hoewel  wij  tot  dus  ver,  om 
den  wil  van  de  redenering,  hebben  toegegeven,  dat  het  gebruik  dat  wij  bestrijden 
door  de  beste  Europesche  taalkenners  en  vele  verdienstelijke  inboorlingen  wordt 
aangekleefd,  is  dit  echter  een  punt,  dat  wij  in  het  minste  niet  geneigd  zijn 
te  erkennen,  want  wij  meenen,  dat  het  reeds  bewezen  is,  dat  dit  gebruik 
door  de  beste  Europesche  noch  door  de  beste  inlandsche  taalkenners  ondersteund 
wordt.  Wanneer  wij  de  geschriften  van  inboorlingen  inzien,  dan  is  het  gemakkelijk 
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op  te  merken,  dat  de  overvloed  van  overtollige  hoer  oef  mad  in  eene  juiste  ver¬ 
houding  staat  tot  de  onkunde  van  den  schrijver.  In  de  beste  inlandsche  geschrif¬ 
ten  worden  de  overtollige  hoeroef  mad  zeer  spaarzaam  gebruik,  maar  in  die  van 
onwetende  schrijvers  worden  zij  in  overvloed  aangetroffen.  Het  wordt  echter  toe¬ 
gegeven,  dat  eene  hoeroef  mad  aan  het  einde  van  eene  lettergreep,  die  kort  zui¬ 
ver  behoorde  te  zijn,  door  allen  meer  algemeen  wordt  gebruikt  dan  eene  m ad  la¬ 
zim  of  hoeroef  mad  in  eene  gemengde  lettergreep,  doch  men  meent,  dat  geen 
enkele  goede  inlandsche  taalkenner  het  eene  of  het  andere  gebruik  juist  zal  avü- 
len  heeten.  De  eenige  reden  die  zij  daarvoor  zullen  aangeven  is,  dat  daardoor  de 
gemakkelijkheid  bevorderd  wordt,  doch  wij  hebben  reeds  aangetoond  dat,  dit  doel 
daardoor  niet  bereikt  wordt.  Het  gebruik  van  de  mad  lazim  wordt  door  goede 
schrijvers  zoo  weinig  ondersteund,  dat  zij  zelden  anders  dan  in  enkele  eenlet¬ 
tergrepige  woorden  voorkomt,  waarvan  de  voornaamste  zijn  en  en  zelfs 
wordt  zij  dikwijls  uit  het  eerste  dezer  woorden  weggelaten. 

Sprekende  van  de  beste  Europesche  Maleische  taalkenners  is  het  noodig  te  ver¬ 
melden,  dat  wij  tot  nog  toe  geene  voor  goed  erkende  werken  hebben,  waarnaar 
wij  kunnen  overwijzen,  behalve  die  van  den  vertaler  van  den  Maleischen  Bijbel, 
die  van  Werndlij  en  die  van  Dr.  Marsden.  De  spelling  van  den  vertaler  en  die 
van  Werndlij  zijn  in  elk  opzigt  gelijk;  Dr.  Marsden  verschilt  hiervan  in  de  spel¬ 
ling  van  enkele  woorden,  doch  in  de  meeste  gevallen  komt  zijne  spelling  met  de 
hunne  geheel  overeen.  De  vertaler  en  Werndlij  hebben,  in  sommige  gevallen,  de 
*  en  aan  het  einde  van  eene  lettergreep,  die  kort  zuiver  moest  wezen,  aan¬ 
genomen,  doch  nimmer,  zoo  mij  geloven,  de  1  ten  ware  de  lettergreep  werkelijk 
lang  is.  Dr.  Marsdens  methode  is,  over  het  geheel,  dezelfde,  doch  terwijl  de  ver¬ 
taler  en  Werndlij  altijd  schrijven  ha  m  i  met  eene  ^  aan  het  einde  als,  heeft 

Dr.  Marsden,  op  bl.  415  van  zijn  woordenboek,  beide  hami  en  ha  moe,  op  de  hier- 
voren  aangegevene  wijze  met  eenen  klinker  bij  de  laatste  lettergreep,  instede  van 
eene  hoeroef  mad ;  doch  welligt  veronderstellende,  dat  de  hoeroef  mad  ook  aan¬ 
neembaar  was,  heeft  hij  die  woorden  ook  geschreven  en 

Ten  opzigte  van  de  mad  lazim  meenen  wij,  dat,  met  uitzondering  van 
en  J'  in  den  geheelen  Maleischen  Bijbel  geen  enkel  voorbeeld  van  deszelfs  gebruik 
in  zuiver  Maleische  woorden  voorkomt.  Doch  wanneer  wij  Dr.  Marsdens  spraak¬ 
kunst  en  woordenboek  opslaan,  dan  vinden  Mij  verscheidene  woorden  met  mad 
lazim  geschreven,  maar,  in  de  meeste  gevallen,  worden  er  alsdan  twee  wijzen  van 
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spellen  aangegeven,  de  eene  niet  macl  lazim  en  de  andere  zonder;  en  indien 
wij  niet  ons  niet  vergissen,  dan  heeft  de  achtenswaardige  schrijver,  door  die  wijze, 
welke  de  ma d  lazim ,  verwerpt,  voorde  andere  te  plaatsen,  willen  aantoonen,  dat 
hsj  haar  de  voorkeur  gaf. 

Op  deze  wijze  getracht  hebbende  de  redeneringen  te  voorkomen,  die  meest 
waarschijnlijk  schenen  te  kunnen  worden  aangevoerd  ten  voordeele  van  hetgeen  wij 
als  overtollige  hoeroefs  mad  beschouwen,  hopen  wij,  dat  de  onpartijdige  lezer  ge¬ 
heel  geneigd  zal  zijn  toetegeven,  dat  die  letters  niet  kunnen  worden  gebruikt 
dan  in  dadelijken  strijd  met  de  bekende  grondbeginselen  der  spelling;  dat  zij 
eene  verderfelijke  strekking  hebben;  dat  zij  geheel  en  al  nutteloos  zijn;  dat  zij 
de  ondersteuning  missen  van  alle  goede  taalkenners,  zoo  Europeanen  als  inboorlin¬ 
gen;  en  eindelijk,  dat  de  regel,  die  hen  verwerpt,  wordt  geschraagd  door  over¬ 
eenstemming  in  vormen  en  regels,  door  zuiverheid  van  uitspraak  en  door  de  beste 
autoriteiten.  Er  blijft  alleen  nog  op  te  merken,  dat,  daar  de  eenlettergrepige  woor¬ 
den  en  ,jjs  geene  gegronde  aanspraak  schijnen  te  hebben  om  te  worden  beschouwd 
ais  uitzonderingen,  het  overweging  verdient  hen  te  spellen  en  welke  spel¬ 
ling,  zoo  als  bijna  een  ieder  weet,  met  de  uitspraak  overeenstemt. 
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Van  de  Spliyraenoïden  der  tegenwoordige  schepping,  welke  dooi¬ 
de  geslachten  Sphyraena,  Paralepis  en  Percophis  vertegenwoordigd 
worden,  kende  men  tot  op  den  tegenwoordigen  tijd  ongveer  22  soor¬ 
ten,  t.  w.  18  van  Sphyraena,  3  van  Paralepis  en  1  van  Percophis. 
In  de  vroegere  scheppingsperioden  schijnen  talrijker  vormen  dezer  fa¬ 
milie  te  hebben  geleefd;  althans  waren  tot  op  1850  reeds  18  dier 
vormen  bekend,  waaronder  slechts  4  van  Sphyraena  (Sphyraena  bol- 
censis  Ag.,  Sphyraena  gracilis  Ag.,  Sphyraena  maxima  Ag.,  en  Sphy¬ 
raena  Amici  Ag.)  en  de  overige  van  de  uitgestorvene  geslachten  Spliy- 
raenodus,  Saurocephalus ,  Saurodon,  Cladocyclus ,  Ramphognathns  en 
Mesoo'aster. 

O 

Het  geslacht  Sphyraena  is  thans  nog  bijkans  over  de  geheele  aarde 
verbreid,  doch  Paralepis  schijnt  beperkt  te  zijn  tot  de  Middellandse he 
zee  en  Percophis  tot  de  oostkust  van  Zuid  Amerika. 

De  Indische  Archipel  voedt  meerdere  soorten  van  Sphyraena.  Vijf 
daarvan  waren  reeds  meer  of  min  in  de  wetenschap  bekend,  terwijl 
ik  bovendien  twee  nieuwe  vormen  heb  ontdekt,  welke  ik  genoemd 
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heb  Sphyraena  brachygnathos  en  Sphyraena  langsar.  Het  geheel  der 
mij  thans  van  deze  gewesten  bekend  gewordene  soorten  bestaat  uit 
de  volgende  7. 


1.  Sphyraena  brachygnathos  Blkr. 

2.  //  Commersonii.  CY. 

3.  n  Dussumieri  CY. 

4.  //  Porsteri  CY. 


5.  Sphyraena  jello  CV. 

6.  //  langsar  Blkr. 

7.  n  obtusata  CV. 


Van  deze  soorten  komen  op. 
■Java. 


1.  Sphyraena  brachygnathos  Blkr. 

2.  //  Commersonii  CY. 

3.  //  Porsteri  CV. 

M  a  cl  %(,  r  a. 


4.  Sphyraena  jello  CV. 

5.  //  langsar  Blkr. 

6.  //  obtusata  CV. 


1.  Sphyraena  Commersonii  CV.  3.  Sphyraena  obtusata  CV. 

2.  //  jello  CV. 

S  u  m  a  t  r  a. 

1.  Sphyraena  Dussumieri  CV.  3.  Sphyraena  obtusata  CV. 

2.  //  jello  CV. 

Pinang,  Singapore ,  C  el  el  e  s. 

1.  Sphyraena  jello  CV.  2.  Sphyraena  obtusata  CV. 

B  int  an  g ,  Banka,  T  imo  r. 

1.  Sphyraena  jello  CV. 

T  er  n  at  e.  Halma  heira. 


1.  Sphyraena  Commersonii  CV. 
Batja  n. 

1.  Sphyraena  brachygnathos  Blkr. 

2.  //  jello  CV. 

Am  l  o  in  a. 

1.  Sphyraena  Commersonii  CV. 

C  e  r  am. 

1.  Sphyraena  obtusata  CV. 

U  i  e  uw  G  ui  7i  e  a. 

1.  Sphyraena  Porsteri  CV. 


2.  Sphyraena  obtusata  CV. 

3.  Sphyraena  langsar  Blkr. 

4.  //  obtusata  CV. 

2.  Sphyraena  obtusata  CV. 


Volgende  tafel  geeft  een  overzigt  van  de  geografische  verbreiding 
van  alle  bekende  Sphyraenoïden  der  tegenwoordige  schepping. 
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De  kennis  der  soorten  van  Sphyraena  laat  in  liet  algemeen  nog 
veel  te  wenschen  over  en  de  bestaande  beschrijvingen  en  afbeeldingen 
zi  jn  gedeeltelijk  zoo  kort  of  onvolledig  of  onnaanwkenrig,  dat  het  moeije- 
1  ij k  valt,  daarnaar  alleen  de  soorten  te  bepalen.  Hoezeer  echter  de 
soorten  ook  op  elkander  gelijken  en  eene  naauwkeurige  studie  noodig 
is  om  ze  goed  van  elkander  te  onderscheiden ,  heb  ik  echter  bij  de 
soorten  mijner  verzameling  zeer  goede  kenmerken  gevonden,  om  ze 
met  juistheid  van  elkander  te  onderscheiden  en  ik  twijfel  er  niet  aan 
of  deze  kenmerken  zijn  ook  geldig  ter  bepaling  van  de  overige 
soorten  van  het  geslacht. 

Bij  de  Sphyraenen  bestaat  eene  opmerkelijkheid  in  de  organisatie 
der  schubben,  welke ,  in  verband  met  nog  andere  kenmerken,  de 
plaatsing  der  soorten  in  twee  natuurlijke  groepen  toelaat.  Zoo  hebben 
eenige  soorten  gladrandige  en  andere  gekamde  schubben,  eene  bijzon¬ 
derheid,  welke,  onder  meerdere  andere,  bevestigt,  op  hoe  losse  gron¬ 
den  dit  kenmerk  gebezigd  is  tot  de  vorming,  ik  zal  niet  zeggen  van 
geslachten  of  familiën,  maar  van  twee  groote  orden  in  het  rijk  der 
visschen,  de  Cycloïdei  en  Ctenoïdei. 

Alle  mijne  soorten  van  Sphyraena  met  gladrandige  schubben  hebben 
het  preoperkel  stomp  en  afgerond,  de  bovenkaak  tot  onder  of  bijkans 
onder  het  oog  reikende  en  tot  formule  der  aarsvinstralen  3/7  of  3/8. 
Tot  deze  groep,  waaronder  behooren  Sphyraena  jello  CV.,  Sphyraena 
Forsten  CV.  en  Sphyraena  Comrnersonii  CV.  van  den  Indischen  Archi¬ 
pel  en  Sphyraena  japonica  CV.  van  Japan,  staat  over  eene  groep,  bij 
welke  de  schubben  kamvormig  zijn.  Tot  deze  groep  behooren  Sphyraena 
ohtusata  CV.,  Sphyraena  langsar  Blkr  en  Sphyraena  hrachygnathos  Blkr. 
Deze  kamschubbige  Sphyraenen  hebben  voorts  met  elkander  gemeen 
een  schuins  uitgerand  spitshoekig  preoperkel,  een  doornloos  operkel, 
eene  min  of  meer  ver  vóór  het  oog  eindigende  bovenkaak ,  vertikaal 
ingeplante  onderkaakstanden,  80 — 85  schubben  op  eene  overlangsche 
rei  en  als  aarsvinformule  3/8  of  3/9. 

Deze  beide  hoofdgroepen  van  Sphyraena  laten  zich  door  andere 
goede  kenmerken  onderverdeelen.  ■ 
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Zoo  kan  men  cle  gladschubbige  Spliyraenen  scheiden  in  die,  bij  welke 
de  buikvinnen  achter  de  borstvinnen  zijn  geplaatst,  zooals  bij  Sphy¬ 
raena  japonica  CV.,  en  in  die,  bij  welke  de  buikvinnen  onder  de  borstvin¬ 
nen  zijn  ingeplant.  Tot  deze  laatste  groep  belmoren  Sphyraena  jello  CV., 
Sphyraena  Forsteri  CV.  en  Sphyraena  Commersomi  CV.  Deze  hebben 
alle  het  operkel  met  een  of  een  paar  platte  doornen  gewapend  en  de 
2e  rugvin  met  meer  dan  hare  dubbele  lengte  van  den  achtersten  rug- 
doorn  verwijderd.  Zij  bezitten  echter  weder  andere  kenmerken,  welke 
geene  verwisseling  onderling  toelaten.  Zoo  onderscheidt  zich  Sphyrae¬ 
na  Commersomi  CV.  al  dadelijk  van  de  beide  andere  door  hare  verti¬ 
kaal  in  de  onderkaak  ingeplante  van  een  staande  tanden,  door  afge¬ 
knotte  onderkaak  en  door  hare  groote  schubben,  waarvan  er  slechts 
ongeveer  80  gaan  in  eene  overlangsche  rei  der  zijden,  terwijl  hare  her¬ 
kenning  verder  gemakkelijk  gemaakt  wordt ,  doordien  er  de  snuit  meer 
dan  dubbel  zoo  lang  is  als  het  oog,  doordien  het  oog  er  ongeveer  5  of 
meer  dan  5  maal  gaat  in  de  lengte  van  den  kop  en  de  vertikale  vin¬ 
nen  er  violetkleurig  zijn  en  witte  toppen  hebben.  Sphyraena  jello  CV. 
daarentegen  en  de  soort ,  welke  ik  voor  Sphyraena  Forsteri  CV.  houd , 
zijn  na  aan  elkander  verwant.  Bij  beide  zijn  de  onderkaakstanden 
schuins  ingeplant  en  naar  achteren  gerigt,  terwijl  er  de  onderkaak 
in  eene  scherpe  kegelvormige  punt  eindigt.  Maar  zij  laten  zich  toch 
door  goede  kenmerken  onderscheiden,  want  terwijl  bij  Sphyraena 
jello  CV.  125  schubben  op  eene  overlangsche  rei  gaan,  het  oog  5  tot 
meer  in  de  lengte  van  den  kop  en  meer  dan  2  in  lengte  van  den 
snuit,  de  hoogte  van  den  kop  3  maal  in  zijne  lengte  en  de  rug  met 
dwarsche  banden  geteekend  is,  ontbreekt  deze  bandteekening  bij  Sphy¬ 
raena  Forsteri  CV.  en  gaan  hier  slechts  110  schubben  op  eene  over¬ 
langsche  rei,  het  oog  slechts  41/2  maal  in  de  lengte  van  den  kop  en 
niet  meer  dan  2  maal  in  den  snuit,  en  de  hoogte  van  den  kop 
slechts  22/3  in  zijne  lengte. 

Van  de  gladschubbige  Spliyraenen  bezit  ik  slechts  eene  enkele  soort 
met  achter  de  borstvintoppen  ingepiante  buikvinnen,  t.  w.  Sphyraena 
japonica  CV.,  welke  ik  in  mijne  Nieuwe  Nalezingen  op  de  ichthyolo- 
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gie  van  Japan,  geplaatst  in  het  26e  deel  der  Verhandelingen  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  naauwkeu- 
rig  heb  beschreven.  Tot  deze  ondergroep  behooren  ook  Sphymena 
vulgaris  CV.,  Spkyraena  viridensis  CV.,  Sphyraena  borecdis  Richels.,  Sphy- 
raena  becuna  Lacép.  Zij  schijnen  met  elkander  gemeen  te  hebben  een 
ongedoornd  operkel  en  dat  de  2S  rugvin  er  met  hare  dubbele  lengte 
achter  den  kaatsten  rugvindoorn  geplaatst  is ,  doch  er  is  eene  nadere 
studie  naar  de  natuur  noodig,  om  de  soortelijke  kenmerken  dezer 
species  beter  te  bepalen  dan  tot  nog  toe  is  geschied. 

Van  de  kamschubbige  Sphyraenen  was  tot  nog  toe  slechts  eene  en¬ 
kele  soort  bekend,  t.  w.  Sphyraena  obtusata  CV.  Ik  ontdekte  nog  twee 
andere  soorten,  mijne  Sphyraena  langsar  en  Sphyraena  brachygnathos. 
De  drie  soorten  zijn  reeds  daaraan  van  elkander  te  onderkennen ,  dat 
de  eerste  rugvin  bj  Sphyraena  obtusata  CV.  begint  voor  den  top  der 
borstvin,  bij  Sphyraena  langsar  Blkr  boven  den  top  der  borstvin  en  bij  Sphy¬ 
raena  brachygnathos  Blkr  achter  den  top  der  borstvin.  Maar  Sphyraena  bra¬ 
chygnathos  onderscheidt  zich  bovendien  van  de  beide  andere  doordien 
er  de  2e  rugvin  met  meer  dan  hare  dubbele  lengte  van  den  laatsten 
rugdoorn  verwijderd  is,  de  hoogte  des  ligchaams  er  91/2  tot  10  maal 
gaat  in  zijne  lengte  en  de  snuit  juist  de  dubbele  lengte  heeft  van  het 
groote  oog,  dat  ongeveer  41/2  maal  gaat  in  de  lengte  van  den  kop. 
Bij  Sphyraena  obtusata  CV.  en  Sphyraena  langsar  Blkr  is  de  2e  rugvin  met 
juist  hare  dubbele  lengte  van  den  laatsten  rugdoorn  verwijderd,  doch 
beide  soorten  verschillen  nog  aanmerkelijk  van  elkander,  behalve  door 
de  bovenvermelde  plaatsing  der  doornachtige  rugvin,  doordien  bij 
Sphyraena  obtusata  CV.  de  hoogte  des  ligchaams  7  tot  8  maal  gaat  in 
zijne  lengte ,  het  oog  nog  geene  41/2  maal  of  niet  meer  dan  41/2  maal 
in  de  lengte  van  den  kop  en  de  snuit  minder  dan  dubbel  zoo  lang  is 
als  het  oog,  terwijl  bij  Sphyraena  langsar  de  snuit  meer  dan  de  dub¬ 
bele  lengte  van  het  oog  heeft,  de  hoogte  des  ligchaams  ongeveer  9 
maal  gaat  in  zijne  lengte  en  het  oog  5  maal  en  meer  in  de  lengte 
van  den  kop. 

Alle  soorten  mijner  verzameling  bezitten  alzoo  zeer  goede  kenmer- 
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ken,  welke  eene  oplettende  studie  zonder  moeite  bij  ze  doet  vinden, 
en  ik  twijfel  er  niet  aan  of  ook  de  overige  soorten  van  het  geslacht 
zullen  op  dezelfde  grondslagen  goed  te  kenmerken  zijn.  Eerst  na  eene 
nadere  studie  naar  de  voorwerpen  zelve,  zal  men  dan  ook  kunnen  oor- 
deelen,  welke  soorten  uit  het  systeem  zullen  moeten  wegvallen. 

De  Sphyraenen  komen  in  grooten  overvloed  in  den  Indisehen  Ar¬ 
chipel  voor,  voornamelijk  echter  Sphyraena  jello  CV.  en  Sphyraena 
obtusata  CV.,  welke  ik  van  de  meeste  eilanden,  van  welke  mij  vis- 
schen  toegezonden  zijn,  ontvangen  heb  en  ook  te  Batavia  het  talrijk¬ 
ste  voorkomen.  Alle  soorten  worden  gegeten.  Zij  leveren  een’  smake- 
1  ijken  visch,  welke  door  de  gegoede  Europeanen  niet  wordt  versmaad. 
Van  vergiftige  eigenschappen,  welke  sommige  andere  soorten  van  het 
geslacht  op  sommige  tijden  schijnen  te  bezitten,  heb  ik  hier  nooit  iets 
vernomen. 


O' 
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BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  DER 


CONSPECTUS  SPECIERUM  ANALYTICUS. 

I.  Pinnae  ventrales  sub  pectoralibus  insertae.  Caudalis  semilunariter  emarginata. 

1.  Praeoperculura  obtusum  rotundatum.  Operculum  aculeatum.  Squamae  cycloïdeae.  Maxilla 

superior  sub  oculi  margine  auteriore  vel  vix  ante  oculum  desinens.  A.  3/7  vel  3/8. 
Pinna  dorsalis  2a  plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

A.  Dentes  inframaxillares  postrorsum  spectantes.  Maxilla  inferior  apice  conica  acuta. 

a.  Squamae  lateribus  125  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculus  diametro  5  ad  51  in 

longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Dorsum  fasciis  transversis. 
Altitudo  capitis  3  circiter  in  ejus  longitudine. 

1.  Sphijraena  jello  CV. 

b.  Squamae  lateribus  110  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculus  diametro  41  in  longitu¬ 

dine  capitis.  Rostrum  oculo  non  plus  duplo  longius.  Dorsum  fasciis  nullis.  Al¬ 
titudo  capitis  2|  circiter  in  ejus  longitudine. 

2.  Sphyraena  Forsteri  CV.? 

B.  Dentes  inframaxillares  verticaliter  insertae.  Maxilla  iuferior  apice  truncata. 

a.  Squamae  lateribus  80  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculi  diametro  5  fere  ad  51  in 
longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Pinnae  dorsalis  radiosa, 
analis  caudalisque  violaceae  apice  albae.  Dentes  inframaxillares  utroque  latere  p.  m. 
15  ad  18  distantes ,  palatini  posteriores  pavi. 

5.  Splujracna  Commersonii  CV. 

2.  Praeoperculum  oblique  emarginatum  angulo  acutum.  Operculum  anaeanthum.  Squamae 

ctenoïdeae.  Maxilla  superior  ante  oculum  desinens.  A.  3/8  vel  3/9.  Squamae  80 — 85 
in  serie  longitudinali.  Dentes  maxilla  inferiore  verticaliter  insertae. 

A.  Pinna  dorsalis  2a  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

a.  Corpus  altitudine  7  ad  8  in  ejus  longitudine.  Oculi  diametro  44  ad  41  in  longitu¬ 
dine  capitis.  Rostrum  oculo  minus  duplo  longius.  Pinna  dorsi  la  ante  apicem 
pectoralis  incipiens. 
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4.  Sphyraena  oblusata  CV. 

b.  Corpus  altitudine  9  circiter  in  ejus  longitudine.  Oculi  diametro  5  ad  5  et  paulo  in 
longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Pinna  dorsi  1*  supra  api- 
cem  pectoralis  incipiens. 

5.  Sphyraena  langsar  Blkr. 

B.  Pinna  dorsalis  plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

a.  Corpus  altitudine  9,1  ad  10  in  ejus  longitudine.  Oculi  diametro  4J-  circiter  in  lon¬ 
gitudine  capitis.  Rostrum  oculo  duplo  longius.  Pinna  dorsi  la  post  apicem  pec¬ 
toralis  incipiens. 


G.  Sphyraena  brachygnalhos  Blkr. 
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B IJDRAGE  TOT  DE  K  E  N  NIS  D  E  R 


DESCRIPTIONES  SPECIERUM  DIAGNOSTICAE. 


Sphykaexa  Art. 

I.  Pinnae  ventrales  sub  pectoralibus  insertae.  Caudalis  semilunaritcr  emarginata. 

1.  Praeoperculum  obtusum  rotundatum.  Operculum  aculeatum.  Squamae  cycloïdeae.  Maxilla 
superior  sub  oculi  margine  anteriore  vel  vix  ante  oculum  desinens.  A.  3/7  vel  3/8. 
Pinna  dorsalis  2a  plus  dnpla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

A.  Dentes  inframaxillares  postrorsum  spectantes.  Maxilla  inferior  apice  conica  acuta. 
a.  Squamae  lateribus  125  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculi  diametro  5  ad  öjinlongi- 
tudiue  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Dorsum  fasciis  transversis.  Al- 
titudo  capitis  3  circiter  in  ejus  longitudine. 

Sjphyraena  jcllo  CY.  Poiss.  III  p.  258.  Riipp.  N.  Wirb.  Faun.  Ab)rss. 
F.  R.  M.  p.  98.  Valenc.  in  Belang.  Voy.  Ind.  Or.  Zool.  I  p.  346 
tab.  1  fig.  1.  Blkr,  Yerli.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  56.  Cant. 
Catal.  Mal.  Fish.  p.  24. 

Sphyraen.  corpore  elongato  subcylindraceo,  altitudine  9^-  ad  9 5-  in  ejus  longitudine;  copite 
acuto  ore  clauso  3i  ad  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  3  circiter  in  ejus 
longitudine;  oculis  diametro  5  et  paulo  ad  5J-  fere  in  longitudine  capitis,  lf  ad  1  i-  circiter  in 
capitis  parte  postoculari ;  rostro  usque  ad  apicem  maxillae  superioris  oculo  plus  duplo  longiore, 
sulco  os  maxillare  recipiente  parum  angulato  -3-  circiter  oculi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla 
superiore  junioribus  et  aetate  provectis  sub  oculi  margine  anteriore  desinente  ore  clauso  2  ad  2-1- 
in  longitudine  capitis;  maxilla  inferiore  acuta  conica  symphysi  tuberculo  conico;  dentibus 
maxilla  superiore  utroque  latere  30  ad  plus  quam  50  posterioribus  anterioribus  majoribus 
postrorsum  spectantibus,  antice  insuper  utroque  latere  caninis  2  magnis  sagittatis  posteriore 
anteriore  longiore;  dentibus  palatinis  utroque  latere  uniseriatis  caninis  inaequalibus  4  ad  8; 
lingua  denticulis  minimis  scabra;  maxilla  inferiore  dentibus  utroque  latere  p.  m.  15  pos¬ 
trorsum  spectantibus  posterioribus  ceteris  majoribus,  symphysi  insuper  caiiino  valido;  praeoper- 
culo  obtusissimo  oblique  semilunariter  rotundato;  operculo  spina  valde  dejhli  vix  conspicua;  squa- 
mis  cycloïdeis,  125  p.  m.  in  serie  longitudinali,  plus  quam  30  in  serie  transversali;  linea  laterali 
singulis  squamis  tubulo  simplice  notata;  pinna  dorsuli  la  supra  apicem  pectoralium  incipienle, 
acuta,  dorsali  radiosa  vix  vel  non  altiore,  spin  is  gracilibus  2a  ceteris  longiore  corpore  multo  humiliore; 
dorsali  radiosa  ante  anulem  incipiente  plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota,  acuta, 
emarginata,  aeque  alta  ac  longa,  radio  postico  producto;  pectoralibus  acutis  10  ad  11,  ventralibus 
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sab  posteriore  dimidio  pectoralium  ante  dorsalem  lm  insertis  13  ad  13-1,  caudali  lobis  acutis  6 
vel  6  fere  in  longitudine  corporis;  anali  dorsali  radiosa  vix  humiliore  et  breviore,  acuta,  emargi- 
nata,  radio  postico  producto;  colore  corpore  superne  dilute  violascente-viridi,  inferne  argenteo;  dor- 
so  lateribusque  fasciis  transversis  curvatis  viridibus  profundioribus  infra  lineam  lateralem  descen- 
dentibus;  iricle  argentea;  pinnis  dorsalibus,  pectoralibus  caudalique  violascente-liyalinis,  dorsali  spi- 
nosa  apicem  versus  nigricante;  dorsali  radiosa  antice  flavescente,  caudali  violaceo-nigricante  mar- 
ginata ;  ventralibus  analique  albis,  anali  antice  apicem  versus  plus  minusve  violacea. 

B.  7.  D.  5—2/8  vel  5—2/9.  P.  2/13.  Y.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Jellow  Russ.  Corom.  Pish.  II  p.  59  fig.  174. 

Spkyrene  jello  CV.  Poiss.  III  p.  258.  Valenc.  Yoy.  Belang.  Zoöl.  p.  346. 

Senuk,  Snuk  et  Snok  Indig.  Batav. 

Lancjsar  Indig.  Banten. 

Tunel  Indig.  Samar. 

Alu  alu  Indig.  Surabaj. 

Lcres  Indig.  Pasuruan. 

Snoek  Belg.  Ind.  oriënt. 

Iiabit.  Batavia,  Banten,  Samarang,  Surabaja,  Pasuruan,  Javae  insulae,  in  mari. 

Batjan,  in  mari. 

Bulucomba,  Celebes  insulae,  in  mari. 

Kammal,  Madurae  insulae,  in  mari. 

Padang,  Sibogha,  Telokbetong,  Sumatrae  insulae,  in  mari. 

Pankalpinang,  Bankae  insulae,  in  mari. 

Rio,  Bintang  insulae,  in  mari. 

Singapore,  in  mari. 

Timor  kupang,  Timor  occidentalis,  in  mari. 

Longitudo  18  speciminum  176’”  ad  525’”. 

Aanm.  De  afbeelding  van  Russell  laat  de  soort  zeer  goed  her¬ 
kennen  ,  hoezeer  zij  in  de  bijzonderheden  veel  te  wenschen  overlaat. 
Die  in  den  atlas  van  de  Zoölogie  der  reis  van  Bélanger  laat  ingelijks 
veel  te  wenschen  over,  vertoont  het  oog  veel  te  klein,  de  rugdoor- 
nen  te  dik  en  niets  van  de  hier  zoo  karakteristische  bandteekening 
van  den  rug. 

b-  Squamae  lateribus  110  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculus  diametro  4^  in  longi¬ 
tudine  capitis.  Rostrum  oculo  non  plus  duplo  longius.  Dorsum  fasciis  nullis  .  Al- 
titudo  capitis  2-|  circiter  in  ejus  longitudine. 

Sphyraena  Forsten  CV.  Poiss.  III  p.  261,  VII  p.  382? 

Sphyraen.  corpore  elongato  subcylindraceo ,  altitudine  9  circiter  in  ejus  longitudine;  capite 
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acuto  ore  clauso  3/  ad  3®  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  circiter  in  ejus  longitu- 
dine;  oculis  diametro  4,’-  circiter  in  longitudine  capitis,  1|  circiter  in  parte  capitis  postoculari ; 
rostro  usque  ad  apicem  maxillae  superioris  oculo  duplo  longiore,  sulco  os  maxillare  recipiente  J- 
ad  3  oculi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla  superiore  vix  ante  vel  sub  oculi  margine  anteriore 
desinente,  ore  clauso  2^  ad  21  in  longitudine  capilis;  maxilla  inferiore  apice  conica  acuta 
symphysi  tuberculo  conico;  dentibus  maxilla  superiore  utroque  latere  parvis  p.  m.  40,  antice 
insuper  utroque  latere  caninis  2  magnis  posteriore  anteriore  majore;  dentibus  palatinis  utroque 
latere  p.  m.  10  uniseriatis  anterioribus  4  ad  6  caninis  magnis  inaequalibus  posterioribus 
multo  majoribus;  lingua  denticulis  minimis  scabra;  maxilla  inferiore  dentibus  utroque  latere 
p.  m.  10  posterioribus  ceteris  majoribus  postrorsum  spectantibus ,  symphysi  insuper  canino 
valido;  praeoperculo  obtusangulo  rotundato;  operculo  spina  debili  conspicua;  squamis  cycloïdeis, 
lateribus  110  p.  m.  in  serie  longitudinali,  30  p.  m.  in  serie  transversali';  linea  laterali  singulis 
squamis  tubulo  simplice  notata;  pinna  dorsali  la  supra  apicem  pectoralium  incipiente  acuta  dor- 
sali  2a  non  liumiliore  spinis  gracilibus  anterioribus  subaequalibus  ceteris  longioribus;  dorsali  ra- 
diosa  ante  analem  incipiente  plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota,  corpore 
multo  liumiliore,  non  altiore  quam  longa,  acuta,  vix  emarginata;  pectoralibus  acutis  11  circiter, 
ventralibus  sub  posteriore  dimidio  pectoralis  insertis  14  circiter,  caudali  lobis  acutis  6  fere  in 
longitudine  corporis;  anali  dorsali  radiosae  altitudine  et  longitudine  subaequali;  colore  corpore 
superne  dilute  viridi ,  lateribus  inferneque  argenteo  vel  margaritaceo ;  pinnis  dorsalibus  dilute  vio- 
lascentibus,  spinosa  nigro  marginata;  pectoralibus  viridescente-aurantiacis ;  anali  ventralibusque  al- 
biclis ;  caudali  violascente-viridi  postice  leviter  fusco  marginata. 

B.  7.  D.  5  —  2/8  vel  5—2/9.  P.  2/11.  V.  1/5.  A.  3/7  vel  3/S.  C.  17  et  lat,  brev. 

Synon.  Spliyr'ene  de  Torster  CV.  Poiss.  III  p.  261,  VII  p.  382? 

SenuJc,  Snuk  et  Snok  Indig.  Batav. 

Snoek  Belgic.  Ind.  oriënt. 

Habit.  Batavia,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  320’”  et  380”’. 

Aanm.  Verwant  aan  Sphyraena  jello  CV.,  onderscheidt  onderwer- 
pelijke'  soort  zich  er  echter  van  door  aanmerkelijk  grootere  oogen, 
minder  talrijke  schubben,  hoogeren  kop,  korteren  snuit  en  afwezig¬ 
heid  van  dwarsche  rugbanden.  Eene  andere  na  verwante  soort  is 
Sphyraena  afjinis  Riipp.  Deze  heeft  insgelijks  grootere  schubben  dan 
Sphyraena  jello  CV.,  maar  de  rugvinnen,  de  aarsvin  en  het  midden 
der  staartvin  zwartgroenachtig  en  dergelijke  dwarsche  rugbanden  als 
Sphyraena  jello  CV.;  de  schubben  zouden  er  echter  veel  grooter  zijn 
dan  bij  Sphyraena  jello  CV.,  slechts  ten  getale  van  ongeveer  24  op 
eene  dwarsche  rei  in  de  streek  van  den  anus ,  wat  doet  vermoeden 
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dat  er  ook  op  eene  overlangsche  rei  aanmerkelijk  minder  gaan  dan 
bij  de  onderwerpelijke  soort  en  bij  Sphyrctena  jello  CV.  Ik  vermoed 
dat  mijne  voorwerpen  beliooren  tot  Sphyrctena  Forsten  CV.  komende  zij 
in  alle  opzigten  overeen  met  hetgeen  in  de  groote  Histoire  naturelle 
des  Poissons  daarvan  wordt  gezegd,  wat  echter  te  weinig  en  te  onvol¬ 
ledig  is,  om  met  voldoende  zekerheid  over  de  identiteit  te  oordeelen. 

o  / 

B.  Dentes  inframaxillares  verticaliter  insertae.  Maxilla  inferior  apice  truncata. 

a.  Squamae  lateribus  80  p.  m.  in  serie  longitudinali.  Oculi  diametro  5  fere  ad  5j-  in 
longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Pinnae  dorsalis  radiosa, 
analis  caudalisque  violaceae  apice  albae.  Dentes  inframaxillares  utroque  latere  p.  m. 
15  ad  IS  distantes,  palatini  posteriores  parvi. 

Sphyraena  Coimnersonii  CV.  Poiss.  III  p.  260. 

Sphyr.  corpore  elongato  subcylindraceo,  altitudine  9j-  ad  8|-  in  ejus  longitudine;  capite  acuto 
ore  clauso  3^  ad  4  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  2f  ad  2|  in  ejus  longitudine;  ocu- 
lis  diametro  5  fere  ad  5 \  in  longitudine  capitis,  11  ad  2  in  capitis  parte  postoculari;  rostro  us- 
que  ad  apicem  maxillae  superioris  oculo  plus  duplo  longiore,  sulco  os  maxillare  recipiente  vix  vel 
non  angulato  minus  oculi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla  superiore  junioribus  vix  ante 
oculum,  aetate  provectioribus  sub  oculi  margine  anteriore  desinente,  ore  clauso  2j-  ad  2{  vel 
21  in  longitudine  capitis;  maxilla  inferiore  apice  conica  symphysi  tuberculo  conico;  dentibus 
maxilla  superiore  utroque  latere  50  ad  40  parvis  antice  insuper  utroque  latere  2  ad  4  caninis 
magnis  sagittatis;  dentibus  palatinis  utroque  latere  uniseriatis,  anticis  4  ad  6  caninis  in- 
aequalibus,  posticis  aliquot  parvis;  lingua  denticulis  minimis  scabra;  maxilla  inferiore  dentibus 
utroque  latere  15  ad  18  posticis  ceteris  majoribus  distantibus  longioribus  quam  basi  latis 
subverticaliter  insertis,  symphysi  insuper  canino  valido;  praeoperculo  obtusissimo  oblique  ro- 
tundato;  operculo  spina  debili  paruin  conspicua;  squamis  cycloïdeis,  lateribus  80  p.  m.  in 
serie  longitudinali;  linea  laterali  singulis  squamis  tubulo  simplice  notata;  pinna  dorsali  la  supra 
apicem  pectoralium  incipiente,  acuta,  dorsali  radiosa  paulo  humiliore,  spinis  gracilibus  anticis  2 
subaequalibus  corpore  multo  humilioribus ;  dorsali  radiosa  ante  analem  incipiente  plus  dupla  ejus 
longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota,  altiore  quam  longa,  corpore  paulo  vel  non  humiliore, 
vix  emarginata;  pectoralibus  acutis  10  ad  11,  ventralibus  sub  dimidio  pectoralium  posteriore  ante 
dorsalem  lm  insertis  12  ad  121,  caudali  lobis  acutis  5f-  ad  6  et  paulo  in  longitudine  corporis; 
anali  dorsali  radiosae  altitudine  et  longitudine  subaequali ;  colore  corpore  superne  violascente-viri- 
di  inferne  argenteo ;  operculo  membrana  postice  nigra;  pinnis  pectoralibus  et  ventralibus  albidis; 
dorsalibus,  caudali  analique  violaceis,  dorsali  spinosa  superne  nigricante,  dorsali  radiosa,  anali 
caudalique  apicibus  albis. 

B.  7.  D.  5—2/8  vel  5—2/9.  P.  2/11  vel  2/12.  Y.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8.  C.  17  et 
lat.  brev. 
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Synoi;.  Variété  de  la  Sphyrène  c/iinoise  Lacép.  Poiss.  Y  p.  tab.  S  tig. 

Sphyrène  de  Commerson  CV.  Poiss.  III  p.  260. 

Senu/c,  Snuk  et  Snok  Indig.  Batav. 

Tnnel  Iiidig.  Samar. 

Snoek  Belg.  Ind.  Oriënt. 

Habit.  Batavia,  Samarang,  Surabaja,  Javae  insulae,  in  mari. 

Ivammal,  Madurae  insulae,  in  mari. 

Sindangole,  Halmalieirae  insulae,  in  mari. 

Ternate,  in  mari, 

Longitudo  9  speciminum  255’”  ad  505’”. 

Aanm.  Door  hare  violette  staart-,  aars-  en  rugvinnen  met  witte  top¬ 
pen  doet  deze  soort  denken  aan  Sphyraena  again  Riipp. ,  eene  inder¬ 
daad  aan  haar  verwante  soort,  welke  echter  gemakkelijk  herkenbaar  is 
aan  hare  driewerf  uitgesnedene  staartvin,  die  daardoor  een  vierkwabbig 
aanzien  heeft.  Zeer  na  aan  haar  verwant  zijn  ook  Sphyraena  barracu¬ 
da  CV.  van  Amerika  en  Sphyraena  Dussumieri  CV.  Sphyraena  barracu¬ 
da  CV.  heelt  echter  geene  kleine  gehemeltetanden  achter  de  groo- 
tere,  den  kop  31/2  maal  in  de  lengte  des  ligchaams,  de  hoogte  van 
den  kop  3  maal  in  zijne  lengte  en  de  hoogte  des  ligchaams  7  maal 
tot  meer  in  zijn  lengte.  Moeijelijker  nog  is  het  haar  te  onderscheiden 
van  Sphyraena  Dussumieri  CV.,  namelijk  naar  de  onvolledige  beschrij¬ 
vingen  van  de  groote  Histoire  naturelle  des  Poissons ,  doch  deze  schijnt 
van  de  onderwerp elijke  te  verschillen  door  digt  bijeenstaande  gelijk¬ 
zijdig  driehoekige  onderkaakstanden  ten  getale  van  ongeveer  22,  als¬ 
mede  doordien  er  de  bovenkaak  niet  zoo  ver  achterwaarts  reikt. 

Hoezeer  ik  mijne  voorwerpen  beschouw  als  te  belmoren  tot  Sphy¬ 
raena  Commersonii  CV.,  laten  noch  de  aangehaalde  afbeelding  van 
Lacépède,  noch  de  korte  beschrijving  van  Cüvier  toe,  zulks  met  ze¬ 
kerheid  te  zeggen.  Het  komt  mij  zelfs  niet  geheel  onwaarschijnlijk 
voor,  dat  een  nader  onderzoek  naar  de  natuur  Sphyraena  Commersonii 
CV.  en  Sphyraena  Dussumieri  CV.  als  eene  zelfde  species  zal  doen  ken¬ 
nen. 

Sphyraena  Commersonii  CV.  is  te  Batavia  veel  zeldzamer  dan  Sj)hy- 
rciena  jello  CV.  en  Sphyraena  obtusata  CV.  en  wordt  soms  maanden  ach¬ 
tereen  niet  ter  markt  gebragt,  terwijl  zij  ook  altijd  slechts  in  eenige 
weinige  voorwerpen  wordt  aangebragt  en  nooit  bij  geheele  scholen. 
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2.  Praeoperculum  oblique  emarginatum  angulo  acutum.  Operculum  anacanthum.  Squaraae 
ctenoïdeae.  Maxilla  superior  ante  ocu}um  desinens.  A.  3/S  vel  3/9.  Squamae  80  ad 
S5  in  serie  lonsitudinali.  Dentes  maxilla  inferiore  verticaliter  insertae. 

A.  Pinna  dorsalis  2a  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

a.  Corpus  altitudine  7  ad  9  in  ejus  longitudine.  Oculi  diametro  4}  ad  4/-  in  longi¬ 
tudine  capitis.  Rostrum  oculo  minus  duplo  longius.  Pinna  dorsali  la  ante  apicem 
pectoralis  incipiens. 

Sphrjraena  obtusata  C\r.  Poiss.  III  p.  258.  Richels.  Rep.  ichtli.  Jap.  in 
Rep.  15&  Meet.  Brit.  Assoc.  p.  266.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss. 
p.  33  (nee  fig.).  Blkr,  Yerh.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  56.  Cant. 
Cat.  Mal.  Fish.  p.  24. 

Sphijraen.  corpore  clongato  subcylindraceo ,  altitudine  7  ad  S  in  ejus  longitudine;  capite  acuto 
ore  clauso  3’-  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  2/  ad  2|  in  ejus  longitudine; 
oculis  diametro  4?  ad  4A  in  longitudine  capitis  ?  11  circiter  in  capitis  parte  postoculari;  rostro 
usque  ad  apicem  maxillae  superioris  oculo  minus  duplo  longiore,  sulco  os  maxillare  recipiente  i 
oculi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla  superiore  ante  oculum  desinente  ore  clauso  2jl  ad  2? 
in  longitudine  capitis;  maxilla  inferiore  apice  oblique  truncata  sjmphysi  tuberculo  conico;  deu- 
tibus  maxilla  superiore  utroque  latere  parvis  p.  m.  50  antice  insuper  utroque  latere  caninis  2 
posteriore  anteriore  multo  longiore;  dentibus  palatinis  utroque  latere  numerosis  uniseriatis  an- 
terioribus  caninis  3  ad  5  inaequalibus ,  posterioribus  parvis;  lingua  denticulis  minimis  scabra 
maxilla  inferiore  dentibus  utroque  latere  p.  m.  20  mediis  inaequalibus  ceteris  majoribus  ver¬ 
ticaliter  insertis,  sijmphijsi  insuper  canino  mediocri;  praeoperculo  oblique  emarginato  acu- 
tangulo  angulo  rotundato  membranaceo;  operculo  spina  nulla;  squamis  ctenoïdeis  margine  libero 
dentibus  p.  m.  20,  lateribus  80  p.  m.  in  serie  longitudinali;  linea  Iaterali  singulis  squamis 
tubulo  simplice  notata;  pinna  dorsali  la  ante  apicem  pectoralium  incipiente  acuta  dorsali 
2a  paulo  altiore  spinis  gracilibus  anterioribus  2  subaequalibus  ceteris  longioribus  corpore  humi- 
lioribus;  dorsali  radiosa  ante  analem  incipiente  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  re¬ 
mota  paulo  altiore  quam  longa  acuta  emarginata;  pectoralibus  acutis  8  et  paulo,  ventralibus  sub 
medio  pectoralium  ante  dorsalem  lm  insertis  9  circiter,  caudali  lobis  acutis  63-  ad  61  in  longi¬ 
tudine  corporis;  anali  dorsali  radiosa  vix  humiliore  et  vix  breviore;  colore  corpore  superne  dilute 
viridi,  lateribus  inferneque  argenteo;  fascia  cephalo- caudali  griseo-viridi  sub  linea  Iaterali;  pinnis 
flavescentibus ,  caudali  postice  fusco  marginata,  ventralibus  albis;  iricle  margaritacea. 

B.  7.  D.  5—2/8  vel  5—2/9.  P.  2/11  vel  2/12.  Y.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev 

Synon.  Allualu  Brochet  Pten.  Poiss.  Mol-  I  tab.  40  fig.  202. 

Ikan  Tsjalcalancj  Yalent.  Ind.  Amb.  III  p.  369  No.  70. 

Sphyrène  a  machoire  obluse  CY..  Poiss.  III  p.  258. 

Alcatara  kamasu  Japon. 

Oula  Indig.  Malab. 

Senuk  ,  Snulc  et  Snok  Indig.  Bat. 
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Alu  alu  Indig.  Surabaj. 

SnoeJc  Belg.  Ind.  Oriënt. 

Ilabit.  Batavia,  Surubaja,  Anjer,  Javae  insulae,  in  mari. 

Batjan,  in  mari. 

Ivammal,  Madurae  insulae,  in  mari. 

Macassar,  Bulucomba,  Celebes  insulae,  in  mari. 

Sindangole,  Halmaheira  insulae,  in  mari. 

Singapore,  in  mari. 

Telokbetong,  Priaman,  Benculen,  Sumatrae  insulae,  in  mari. 

Ternate,  in  mari. 

Wahai,  Ceram  septentrioualis ,  in  mari. 

Longitudo  14  speciminum  162’”  ad  240™. 

Aanm.  De  heer  Eiciiardson  houdt  Sphyraena  chinensis  Lacëp.,  wel¬ 
ke  in  de  groote  Histoire  naturelle  des  Poissons,  hoezeer  met  een 
vraagteeken,  tot  de  Synonymie  van  Sphyraena  ohtusata  CV.  is  gebragt, 
voor  eene  eigene  soort  (Pep.  ichthyol.  Seas  of  Chin.  and  Jap.  in  Rep. 
15th  Meet.  Brit.  Assoc.  p.  267) ,  welke  zich  naar  een  door  hem  on¬ 
derzocht  voorwerp  van  Sphyraena  ohtusata  zou  onderscheiden,  doordien 
het  operkel  er  met  2  doorntjes  eindigt  en  door  grootere  hoogte  over 
de  schouders  en  holler  profiel.  Volgens  de  door  den  heer  Richard- 
son  gegevene  formule  der  vinstralen  zou  Sphyraena  chinensis  20  borst- 
vinstralen  hebben,  wat  zeer  zou  afwijken  van  de  gewone  getallen  de¬ 
zer  vin  en  mij  voorkomt  op  eene  schrijffout  te  berusten.  De  afbeel¬ 
ding  van  Sphyraena  ohtusata  in  de  Fauna  Japonica,  waarschijnlijk  ver¬ 
vaardigd  naar  eene  in  Japan  gemaakte  teekening,  is  of  uiterst  inkor- 
rekt  of  heeft,  wat  mij  waarschijnlijker  voorkomt,  betrekking  tot  eene 
andere  soort.  De  volgende  belangrijke  verschillen  doen  mij  zulks  ver¬ 
moeden.  De  hoogte  des  ligchaams  gaat  er  9  maal  in  zijne  lengte,  de 
kop  meer  dan  4  maal  in  de  lengte  des  ligchaams,  het  oog  meer  dan 
6  maal  in  de  lengte  van  den  kop  en  meer  dan  twee  maal  in  den  snuit 
en  het  achteroogsgedeelte  van  den  kop,  terwijl  ik  er  115  schubben 
tel  op  eene  overlangsche  rei,  de  buikvinnen  verder  achterwaarts  zijn 
ingeplant,  enz. 

De  heer  Rüppell  heeft  in  zijne  Neue  Wirbelthiere  zu  der  Fauna  von 
Abyssiniën  gehorig  de  vraag  geopperd,  of  zijne  Sphyraena  Jlavicauda 
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welligt  dezelfde  soort  is  als  Sphyraena  obtusata  CV.?  Indien  de  beschrij¬ 
ving  en  afbeelding  van  den  lieer  Rüppell  slechts  eenigzins  juist  zijn, 
kan  zijne  Sphyraena  flavicauda  niet  tot  Sphyraena  obtusata  behooren, 
ofschoon  zij  er  na  aan  schijnt  verwant  te  zijn.  Vooreerst  zouden  oper- 
kel  en  preoperkel  er  onbeschubt  zijn,  wat  mij  echter  toeschijnt  nog 
bevestiging  te  behoeven ,  daar  de  operkelschubben  bij  de  kleine  voor¬ 
werpen  van  Sphyraena  ligtelijk  verloren  gaan.  Maar  afgescheiden 
daarvan,  zou  de  kop  er  slechts  31/4  maal  gaan  in  de  lengte  des  lig- 
cliaams,  de  hoogte  van  den  kop  3  maal  in  zijne  lengte,  de  oogkas  5 
maal  in  de  lengte  van  den  kop  en  ongeveer  twee  maal  in  den  snuit 
en  in  het  achteroogkuilsgedeelte  van  den  kop,  terwijl  er  het  preoperkel 
regthoekig  zou  wezen,  de  rug- en  aarsvinnen  juist  tegen  over  elkander 
beginnen,  enz.  Deze  verschillen  verbieden  de  vereeniging  van  beide 
soorten,  doch  verdienen  nog  nader  in  de  natuur  te  worden  nagegaan. 

Sphyraena  obtusata  CV.  komt  te  Batavia  bijkans  dagelijks  en  soms 
in  grooten  overvloed  ter  markt,  meestal  ter  lengte  van  2”  tot  3”,  schij¬ 
nende  zij  Op  verre  na  niet  de  lengte  te  bereiken  van  de  overige  soor¬ 
ten  van  Sphyraena.  Haar  vleesch  is  zeer  smakelijk  en  komt  niet  zel¬ 
den  op  de  tafels  der  Europeanen  voor,  welke  haar,  even  als  de  andere 
soorten,  Snoek  noemen ,  waarnaar  de  vischkoopers  haar  ingelijks  onder 
den  naam  van  Senoek  verkoopen. 

Het  is  hoogstwaarschijnlijk  deze  soort  en  niet,  zooals  Cuvier  denkt, 
Sphyraena  Commersonii  CV.,  welke  door  Benard  onder  den  naam  van 
Allualu  en  door  Valentijn  onder  dien  van  Ikan  TsjaJcalang  is  voor¬ 
gesteld.  Zoo  gebrekkig  als  deze  afbeeldingen  zijn,  geven  zij  den  ha¬ 
bitus  van  Sphyraena  obtusata  vrij  goed  terug  en  evenzoo  het  minder 
ver  naar  achteren  uitgestrekt  zijn  der  bekspleet. 

h.  Corpus  altitucline  9  circiter  in  ejus  longitucline.  Oculi  diametro  5  ad  5  et  paulo  in 
longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  plus  duplo  longius.  Pinna  dorsi  la  supra  api- 
cem  pinnae  pectoralis  incipiens. 

Sphyraena  langsar  Blkr. 

Spliyraen.  corpore  elongato  subcylindraceo ,  altitudine  9  circiter  in  ejus  longitudine;  capite 
acuto  ore  clauso  3-f-  ad  3f  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  21  circiter  in  ejus  longitu- 
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dine;  oculis  diametro  5  fere  ad  5  et  paulo  in  longitudine  capitis,  2  fere  in  parte  capitis  posto- 
culari ;  rostro  ore  clauso  oculo  vix  plus  duplo  longiore,  sulco  os  maxillare  recipiente  |  ad  | 
oculi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla  superiore  longe  ante  oculum  desinente  ore  clauso  3 
fere  ad  2f  in  longitudine  capitis;  maxilla  inferiore  symphysi  tuberculo  conico,  apice  non  pro- 
ducta  subconica;  dentibus  maxilla  superiore  utroque  latere  parvis  p.  m.  40  antice  insuper  utro- 
que  latere  caninis  2  inagnis  posteriore  anteriore  majore;  dentibus  palatinis  utroque  latere  unise- 
riatis  numerosis  anticis  2  ad  4  caninis  sequentibus  minoribus  postrorsum  decrescentibus ;  lingua 
denticulis  minimis  scabra;  maxilla  inferiore  dentibus  utroque  latere  p.  m.  19  verticaliter  in- 
sertis  mediis  ceteris  majoribus,  symphysi  insuper  canino  mediocri ;  praeoperculo  oblique  emar- 
ginato  acutaugulo  angulo  membranaceo;  operculo  spinis  nullis;  squamis  ctenoïdeis  margine  li¬ 
bero  dentibus  parcis,  lateribus  80  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  singulis  squamis 
tubulo  simplice  notata;  pinna  dorsali  la  supra  apicem  pectoralium  incipiente  acuta  dorsali 
2a  paulo  liumiliore  spinis  gracilibus  anterioribus  2  subaequalibus  ceteris  longioribus;  dorsali 
radiosa  ante  analem  incipiente  dupla  circiter  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota,  cor- 
pore  vix  liumiliore,  altiore  quam  louga,  acuta  emargiuata;  pectoralibus  acutis  9^  ad  10  et  paulo, 
ventralibus  sub  medio  pectoralium  ante  dorsalem  lm  insertis  latis  angulatis  apice  acutis  11  fere, 
caudali  lobis  acutis  5  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  dorsali  radiosa  vix  longiore  et  vix 
liumiliore  acuta  vix  emargiuata;  colore  corpore  superne  dilute  viridi,  lateribus  inferneque  argen- 
teo;  junioribus  fasciis  ceplialo-caudalibus  2  tlavescentibus  vel  aureis  subparallelis,  fascia  superiore 
in  linea  laterali;  pinnis  flavescentibus;  caudali  fuscescente  marginata. 

B.  7.  D.  5  —  2/8  vel  5—2/9.  P.  2/12.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Batavia,  in  mari. 

Batjan,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  203’”  et  276”1. 

Aanm.  Deze  soort  is  het  naaste  verwant  aan  Sphyrciena  obtusam  CV. 
doch  er  nog  gemakkelijk  van  te  onderkennen  aan  slanker  ligchaam , 
kleinere  oogen  en  langeren  snuit,  welke  bij  Sphyrciena  obtusata  CV. 
minder  dan  twee  maal  zoo  lang  is  als  het  oog.  De  schubben,  hoe¬ 
zeer  ook  karaschubben,  even  als  bij  genoemde  soort,  hebben  echter 
aan  den  vrijen  rand  slechts  eenige  weinige  tandjes,  terwijl  die  bij 
Sphyrciena  obtusata  CV.  ongeveer  20  en  meer  tandjes  hebben.  Boven¬ 
dien  begint  bij  Sphyrciena  obtusata  CV.  de  1°  rugvin  boven  den  top 
top  der  borstvin  en  gaan  de  borstvinnen  ongeveer  8 ,  de  buikvinnen 
ongeveer  9  en  de  staartvin  61/3  tot  61/2  maal  in  de  lengte  des  lig- 
chaams,  zoodat  er  de  borst-  en  buikvinnen  betrekkelijk  langer  zijn  en 
de  staartvin  betrekkelijk  korter. 
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Sphyraena  chinensis  Lacép.,  welke  volgens  den  heer  RichardÜon  ten 
onregte  tot  Sphyraena  obtusata  CV.  gel) ragt  is,  kan  evenmin  tot  on- 
dcnverpelijke  soort  behooren ,  wegens  hare  operkeldoornen,  terwijl  zij 
noch  opmerkelijk  is  door  hoogeren  nek  noch  door  hol  profiel. 

Sphyraena  jiaviccmda  Rüpp.  heeft  veel  van  Sphyraena  langsar  doch 
volgens  den  heer  Rüppell  zijn  er  operkel  en  preoperkel  ongeschubt, 
het  preoperkel  regthoekig,  terwijl  volgens  de  afbeelding  het  onder- 
oogkuilsbeen  er  minder  uitgerand  is,  de  le  rugvin  geheel  achter  de 
borstvinnen  staat  en  verder  van  de  2e  rugvin  verwijderd  is  en  de 
eerste  stralen  der  2®  rugvin  niet  voor  die  der  aarsvin  zijn  ingeplant. 

B.  Pinna  dorsalis  plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota. 

a.  Corpus  altitudine  9‘-  ad  10  in  ejus  longitudine.  Oculi  diametro  41  circiter  in 
longitudine  capitis.  Rostrum  oculo  duplo  longius.  Pinna  dorsi  la  post  apicem 
pectoralis  incipiens. 

Sphyraena  brachygnathos  Blkr. 

Sphyraéii.  corpore  elongato  subcylindraceo ,  altitudine  9J  ad  10  circiter  in  ejus  longitudine; 
capite  acuto  ore  clauso  3|  ad  3|-  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  3  circiter  in 
ejus  longitudine;  oculis  diametro  4J  circiter  in  longitudine  capitis,  IJ  circiter  in  capitis  parte 
postoculari;  rostro  ore  clauso  oculo  non  plus  duplo  longiore,  sulco  os  maxillare  recipiente  |  o- 
culi  diametro  ante  oculum  sito;  maxilla  superiore  longe  ante  oculum  desinente  ore  clauso  2i 
circiter  in  longitudine  capitis;  maxilla  inferiore  non  producta  symphysi  tuberculo  conico;  denti- 
bus  maxilla  superiore  utroque  latere  parvis  plus  quam  50,  antice  insuper  utroque  latere  caninis 
2  magnis  posteriore  anteriore  majore;  dentibus  palatinis  utroque  latere  numerosis  uniseriatis  ante- 
rioribus  caninis  4  ad  7  inaequalibus ,  posterioribus  parvis ;  lingua  denticulis  minimis  scabra ; 
maxilla  inferiore  dentibus  utroque  latere  p.  m.  17  verticaliter  insertis  mediis  ceteris  majoribus, 
symphysi  insuper  canino  mediocri ;  praeoperculo  oblique  emarginato  acutangulo  angulo  mem- 
branaceo;  operculo  spinis  nullis;  squamis  ctenoïdeis  margine  libero  dentibus  parcis,  lateribus  85 
p.  in.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  singulis  squamis  tubulo  simplice  notata;  pinna  dor- 
sali  'la  paulo  post  apicem  pectoralium  incipiente  acuta  dorsali  2°  paulo  humiliore  spinis  gra- 
cilibus  anterioribus  2  subaequalibus  ceteris  longioribus;  dorsali  radiosa  ante  analem  incipiente 
plus  dupla  ejus  longitudine  a  spina  dorsi  postica  remota,  corpore  vix  humiliore,  altiore  quam 
longa,  acuta  emarginata;  pectoralibus  acutis  10J-  circiter,  ventralibus  sub  medio  pectoralium 
insertis  12  circiter,  caudali  lobis  acutis  6  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  dorsali  ra¬ 
diosa  vix  longiore  et  vix  humiliore  acuta  emarginata ;  colore  corpore  superne  dilute  viridi  la¬ 
teribus  inferneque  argenteo;  pinnis  llavescentibus,  caudali  fusco-violaceo  marginata, 
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BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  DER  SPHYRAENO  ÏDEN. 


B.  7.  D.  5  —  2/8  vel  5  —  2/9.  P.  2/11.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Batavia,  in  mari. 

Batjan,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  252’”  ad  328’”. 

Aaiim.  Deze  soort  is  na  verwant  aan  Sphyraena  langsar  Blkr,  doch 
zij  onderscheidt  er  zich  van  door  grootere  oogen ,  1  borstvinstraal 
meer,  betrekkelijk  grooteren  onderlingen  afstand  der  rugvinnen,  in¬ 
planting  van  den  lu  rugdoorn  achter  den  top  der  borstvinnen,  enz. 
Zij  kan  evenmin  als  Sphyraena  langsar  tot  Sphyraena  fiavicauda  TUipp. 
teruggebragt  worden,  om  reeds  bovengemelde  redenen,  hoezeer  er  de 
1°  rugvin,  even  als  op  de  aangehaalde  afbeelding  van  den  heer  Rüp- 
pell  ,  achter  de  borstvintoppen  begint.  Zij  mist  bovendien  de  over- 
langsche  bandteekening,  is  slanker  van  ligchaam,  enz. 


Scrijisi  Batavia  Calendis  Seplembris  mdccci.i  v. 


OP  DE 


ICHTHYOLOGrIE  YAN  JAPAN. 

DOOR 

®jp.  IP»  13  Ij  E  15  £&  E£  Ko 


Nadat  ik  in  een  paar  artikels  iets  had  toegebragt  tot  de  kennis 
der  vischfauna  van  het  ook  in  dit  opzigt  zoo  merkwaardige  Japansche 
rijk  (1) ,  ontving  ik  van  Nagasaki  weder  eene  nieuwe  en  grootere 
verzameling  visschen,  welke  ik  te  danken  had  aan  de  bereidvaardig- 
digheid,  waarmede  de  heer  A.  J.  J.  de  Wolff,  gewezen  pachter  van 
den  Japanschen  handel  wel  aan  mijn  verzoek  heeft  willen  voldoen,  om 
mij  eene  nieuwe  verzameling  van  daar  te  doen  geworden.  Deze  kost¬ 
bare  kollektie  bestaat  uit  niet  minder  dan  120  soorten,  meerdere 
van  welke  er  in  voorwerpen  van  verschillenden  leeftijd  in  zijn  verte¬ 
genwoordigd.  Zij  levert  op  nieuw  het  bewijs,  dat  er  ten  opzigte  der 
Japansche  vischfauna  nog  veel  te  ontdekken  overblijft;  want,  niette¬ 
genstaande  ook  de  visschen,  welke  het  voorname  onderwerp  dezer  bij¬ 
drage  uitmaken,  van  de  baai  van  Nagasaki  afkomstig  zijn,  welke  baai 
in  een  ichthyologisch  opzigt  meer  onderzocht  is  dan  eenig  ander  ge- 


(1)  Bijdrage  tot  de  kennis  der  ichthyologische  fauna  van  Japan.  Uitgegeven  door  de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschap¬ 
pen  te  Amsterdam.  Amsterdam  1853  4°  (geschreven  in  December  1851). 

Nalezingen  op  de  ichthyologie  van  Japan.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Weten¬ 
schappen.  Dl.  XXV,  Batavia  1853  4°  (geschreven  in  Januarij  1853). 
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deelte  van  den  Japanschen  archipel,  zijn  daardoor  weder  meerderen, 
welke  nog  niet  van  Japan  bekend  waren  en  meerderen,  welke  voor 
de  wetenschap  nieuw  zijn.  Onder  deze  laatsten  reken  ik  Upeneus 
spilurus,  Prionotus  japonicus,  Platycephalus  macrolepis ,  Dentex  hyp- 
selosoma,  Lethrinus  nematacanthus,  Gerres  japonicus,  Scomber  tapei- 
nocephalus,  Auxis  tapeinosoma,  Cepola  mesoprion,  Cepola  Schlegelii , 
Crenilabrus  spilogaster,  Phombus  oligodon,  Rhombus  Wolffii  en  Khi- 
nobatus  (Syrrkina)  polyophthalmus  Blkr.  Meerdere  andere  Japansche 
soorten,  reeds  min  of  of  meer  bekend  in  de  wetenschap,  heb  ik  juis¬ 
ter  kunnen  bepalen  en  ze  tot  hunne  juiste  geslachten  teruggebragt , 
zooals  Lateolabrax  japonicus  Blkr.,  Apogonichthys  carinatus  Blkr., 
Upeneus  chrysopleuron  Blkr.,  Daetylopterus  japonicus  Blkr.,  Chryso- 
phrys  Schlegelii  Blkr.,  Scomber  janesaba  Blkr.,  Scomber  saba  Blkr., 
Carangoïdes  equula  Blkr. ,  Psenes  anomalus  Blkr. ,  Cepola  Krusen- 
sternii  Blkr.,  Callionymus  Richardsonii  Blkr. ,  Pellona  Schlegelii  Blkr. , 
Harengula  zunasi  Blkr.,  Mustelus  manazo  Blkr.  en  Myliobatis  tobijei 
Blkr 

De  120  soorten  der  Wolffsche  kollektie  zijn  de  volgende: 


1.  Lateolabrax  japonicus  Blkr.;=!  Labrax  japoni¬ 

cus  CV. 

2.  Apogon  lineatus  T.  Schl. 

3.  //  similineatus  T.  Scbl. 

4.  Apogonichthijs  carinatus  Blkr=:  Apogon  ca¬ 

rinatus  CV. 

5.  //  glaga  Blkr;r:  Apogon  glaga  Blkr.  olim. 

6.  Scombrops  cheilodipteroïdes  Blkr.  ;=:  Scom- 

brops  ï.  Schl. 

7.  Diploprion  bifasciatum  K.  v.  H. 

8.  Serranus  epistictus  T.  Scbl. 

9.  //  octocinctus  T.  Schl. 

10.  //  poecilonotus  T.  Schl. 

11.  //  tsirimenara  T.  Schl. 

IS.  Mesoprion  annularis  CV. 

13.  Priacanthus  benmebari  T.  Schl. 

14.  Therapon  oxyrhijnchos  T.  Schl. 

]  5,  Hapalogenijs  maculatus  Bichards. 


10.  Monocentris  cataphracla  Bk  Schn.  pp  Mono- 
centris  japonicus  CV.  T.  Schl. 

17.  Percis  sexfasciata  T.  Schl. 

18.  Uranoscopus  asper  T.  Schl. 

19.  Sphyraena  japonica  CV. 

20.  //  obtusata  CV. 

21.  Sillago  malabarica  Cuv.  ^  Sillngo  acuta  CV. 

pp  Sillago  japonica  T.  Schl. 

22.  Polynemus  plebejus  Brouss. 

23.  Upeneus  chrysopleuron  Blkr.^:  Mullus  chry¬ 

sopleuron  T.  Schl.  pp  Upeneoïdes 
chrysopleuron  Blkr. 

24.  //  pleurospilos  Blkr. 

25.  //  spilurus  Blkr.  nov.  spec. 

26.  Upeneoïdes bensasi  Bl.^  Mullus bensasiT.Scld. 

27.  Daetylopterus  japonicus  Blkr  ^  Dactylo- 

ptcrus  orientalis  T.  Schl.  (nee  CV)- 

28.  Trigla  Bürgeri  T.  Schl, 
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29.  Trigla  kumu  Less.  CV. 

30.  Prionotus  japonicus  Blkr.  nov.  spec. 

31.  Pteroïs  lunulata  T.  Schl. 

32.  Sebastes  marmoratus  CV. 

33.  v  ventricosus  T.  Sclil. 

34  Scorpaena  cirrhosa  CV. 

35.  Platycephalus  japonicus  Tiles. 


36. 

// 

insidiator  BI. 

37. 

// 

macrolepis  Blkr.  nov. 

38. 

// 

punctatus  CV. 

39. 

// 

spinosus  T.  Schl. 

40.  Chirus  hexagrammus  Cuv. 

41.  Corvina  sina  CV. 

42.  Diagramma  cinctum  T.  Schl. 

43.  //  japonicum  Blkr. 

44.  Scolopsides  inerrais  T.  Sclil. 

45.  Latilus  argentatus  CV. 

46.  Cheilodactylus  zonatus  CV. 

47.  Chrysophrys  aries  T.  Schl. 

48.  //  cardinalis  CV. 

49.  //  Schlegelii  Blkr  :=!  Chryso¬ 

phrys  longispinis  CV.  ex  parte. 

50.  Dentex  griseus  T.  Schl.  j=|  Dentex  lethri- 

noïdes  Blkr.  ^  Lobotes  xnicroprion  Blkr. 

51.  //  hypselosoma  Blkr.  nov.  spec. 

52.  //  setigerus  T.  Schl. 

55.  Lethrinus  haematopterus  T.  Schl. 

54.  //  nematacanthus  Blkr.  nov.  spec. 

55.  Gerres  equula  ï.  Schl. 

56.  //  japonicus  Blkr.  nov.  spec. 

57.  Ditrema  Temminckii  Blkr. 

58.  Chaetodon  strigatus  Langsd. 

59.  Scomber  janesaba  Blkr.;=;  Scomber  pneumaio- 

phorus  minor  T.  Schl. 

60.  //  saba  Blkr.=i  Scomber  pneumatopho- 

rus  major  ï.  Schl. 

61.  //  tapeinocephalus  Blkr.  nov.  spec. 

62.  Auxis  tapeinosoma  Blkr.  nov.  spec. 

63.  Chorinemus  sancti  Petri  CV. 

64.  Trichiurus  japonicus  T.  Schl. Trichiurus 

lepturus  japonicus  T.  Schl. 


65.  Decapterus  maruadsi  Blkr.rï  Caranx  maruad- 

si  T.  Schl. 

66.  //  muroadsi  Blkr.  ^  Caranx  muro- 

adsi  T.  Schl. 

67.  Selar  japonicus  Blkr.  r=i  Caranx  tra churus  ja¬ 

ponicus  T.  Schl. 

68.  //  torvus  Blkr.  ;=:  Caranx  torvus  Jen. 

69.  Caranx  ekala  CV. 

70.  Carangoïdes  equula  Blkr.  ^3  Caranx  equula 

T.  Schl.  Selar  equula  Blkr. 

71.  Seriola  purpurascens  T.  Schl. 

72.  //  quinqueradiata  T.  Schl. 

73.  Psenes  anomalus  Blkr.^j  ïrachinotus  anoma- 

lus  T.  Schl. 

74.  Stromateus  niger  Bh 

75.  Equula  nuchalis  ï.  Schl. 

76.  Zeus  japonicus  CV. 

77.  Amphacanthus  fuscescens  T.  Schl. 

78.  Cepola  Krusensternii  Blkr. 

79.  //  mesoprion  Blkr.  nov.  spec. 

80.  //  Schlegelii  Blkr.  nov.  spec. 

81.  Atherina  japonica  Blkr. 

82.  Mugil  haematocheilus  T.  Schl. 

83.  //  japonicus  T.  Schl. 

84.  Hoplegnathus  fasciatus  ïtichards. 

85.  Callionymus  Bichardsonii  Blkr.  species  non- 

dum  descript. 

86.  //  Valenciennei  T.  Schl. 

87.  Lophius  setigerus  Wahl. 

88.  Eistularia  immaculata  Comm. 

89.  Cossyphus  japonicus  Blkr.  Labrax  japoni¬ 

cus  CV. 

90.  Crenilabrus  spilogaster  Blkr.  nov.  spec 

91.  Callyodon  japonicus  CV. 

92.  Plotosus  lineatus  CV. 

93.  Carassius  auratus  Nilss. 

94.  Belone  gracilis  T.  Schl. 

95.  Hemiramphus  sajori  T.  Schl. 

96.  Etrumeus  mier  opus  Blkr. 

97.  Harengula  punctata  CV. 

98.  //  zunasi  Blkr.  s  Clupea  kov  al  'I', 
Schl.s  Kowala  lauta  Cant?  Blkr. 
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99.  Pellona  Schlegelii  Blkr^!  Clupea  melastoma 
T.  Sclfl 

100.  Engraulis  japonicus  T.  Sclil. 

101.  Chatoessus  punctatus  T.  Schl. 

102.  Saurus  myopsCV.^  Saurus  trachinus  T. Sclil. 

103.  Saurida  tombil  CY.  ^  Aulopus  elougatus 

T.  Sclil. 

101.  Platessa  cornuta  T.  Sclil. 

105.  Rhombus  oligodon  Blkr.  nov.  spec. 

106.  //  Wolffii  Blkr.  nov.  spec. 

107.  Synaptura  zebra  Cant.^!  Solea  zebrina  T.  Sclil. 
10S.  Conger  anago  T.  Sclil. 

109.  //  bagio  Cant.  ^  Congerliamo  T.  Sclil. 

110.  //  vulgaris  Cuv. 

111.  Muraena  minor  T.  Sclil. 


112.  Arothron  firmamentum  Blkr^j  Tetraödon  fir- 

mamentum  T.  Sclil. 

113.  Gastropliysus  argenteus  J.  Müll. 

114.  //  lunaris  J.  Müll. 

115.  //  vermicularis  Blkr^i  Tetraödon 

vermicularis  T.  Sclil. 

116.  Heterodontus  zebra  Gray  ^  Cestracion  Plii- 

lippi  T.  Sclil.  n!  Cestracion  zebra  Gr. 

117.  Mustelus  manazo  Blkr.  Mustelus  vulgaris 

T.  Sclil. 

118.  Rliinobatus  ( Syrrliina )  polyoplithalmus  Blkr. 

nov.  spec. 

119.  Trygon  zugei  MH. 

120.  Myliobatis  tobijei  Blkr.  Myliobatis  aquila 

T.  Sclil. 


In  liet  geheel  heb  ik  tot  nu  toe  de  volgende  soorten  van  Japan  ont¬ 
vangen  : 


1.  Lateolabrax  japonicus  Blkr.  Nalez.  ichth.  Jap. 

p.  23. 

2.  Apogon  lineatus  T.  Sclil. 

3.  //  semilineatus  T.  Sclil. 

4.  Apogonichthys  carinatus  Blkr. 

5.  //  glaga  Blkr.=!  Apogon  glaga  Blkr. 

6.  Scombrops  cheilodipteroïdes  Blkr. 

7.  Diploprion  bifasciaturu  K.  v.  H.  Nat.  T.  N. 

Ind.  VI  P. 

8.  Serranus  epistictus  T.  Sclil. 

9.  //  moara  T.  Sclil.  Nal.  ichth.  Jap.  p.  24. 

10.  //  octocinctus  T.  Sclil.  ibid.  p.  24. 

11.  //  poecilonotus  T.  Sclil. 

12.  //  tsirimenara  T.  Sclil. 

13.  Mesoprion  annularis  CV.  Verh.  Batav.  Gen. 

XXII  Perc. 

14.  Priacanthus  benmebari  T.  Sclil.  Nal.  Ichth. 

Jap.  p.  25. 

15.  Therapon  oxyrhynchus  T.  Sclil. 

16.  Hapalogenijs  maculatus  Richds. 

17.  Monocentris  cataphracta BI.  Sclin.  Bijdr.  ichth. 

Jap.  p.  5. 

18.  Percis  pulchella  T.  Schl.  Nal.ichth.  Jap,p.  26. 


19.  Percis  sexfasciata  T.  Schl. 

20.  Uranoscopus  asper  T.Schl.Nal.  ichth.  Jap.  p.  27. 

21.  Sphyraena  japonica  CV. 

22.  //  jello  CV.  Verh.  B.  Gen.  XXII  Perc. 

23.  //  obtusata  CV.  ibid. 

24.  Sillago  malabarica  Cuv.  :=!  S.  acuta  CV.  ibid. 

25.  Polynemus  plebejus  Brouss.  ibid. 

26.  Upeneus^  chrysopleuron  Blkr. 

27.  //  pleurospilos  Blkr.  Nat.  T.  N.  Ind. 

28.  //  spilurus  Blkr. 

29.  Upeneoïdes  bensasi  Blkr. 

30.  Dactylopterus  japonicus  Blkr. 

31.  Trigla  Bürgeri  T.  Sclil. 

32.  //  kumu  Less. 

33.  Prionotus  japonicus  Blkr. 

34.  Pteroïs  lunulata  T.  Schl.  Bijdr.  ichth.  Jap.  p.  3. 

35.  Sebastes  marmoratusC V.Nalez. ichth. J ap.  p.  2 9. 

36.  //  ventricosus  T.  Schl. 

37.  Scorpaena  cirrhosa  CV. 

38.  Platycephalus  japonicus  Til. Nal. ichth. Jap.  28. 

39.  //  insidiatorBl.Schn.  Verh. B.  Gen. 

XXII  Sclerop. 

40.  n  macrolepis  Blkr. 
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41.  Platycephalus  punctatus  CY. 

42.  //  spinosus  T.  Sclil. 

43.  Apistus  alatus  CY.  Nat.  T.  N.  Ind. 

44.  Aploactis  aspera  Blkr.  Nalez.  iclith.  Jap.p.  29. 

45.  Synanceia  erosa  Langsd.  Bijdr.  ichtli.  Jap.  p.  5. 

46.  Chirus  hexagrammus  Cuv. 

47.  Corvina  sina  CY. 

48.  Diagramina cinctum  T.Sclil.Nal.ich.  Jap.p. 30. 

49.  //  japonicum  Blkr.  ibid.  p.  31. 

50.  Scolopsides  inermis  T.  Schl. 

51.  Latilus  argentatus  CY. 

52.  Cheilodactylus  zonatus  CV. 

53.  Chrysoplirys  aries  T.  Sclil. 

54.  //  cardinalis  CV.  Nal.  ichtli.  Jap. 

p.  31. 

55.  //  Schlegelii  Blkr. 

56.  Dentex  griseus  T.  Sclil. 

57.  //  hypselosoma  Blkr. 

58.  //  setigerus  T.  Schl.  Nalez.  iclith.  Jap. 

p.  32. 

59.  Lethrinus  haematopterus  T.  Schl. 

60.  //  nematacanthus  Blkr. 

61.  Gerres  equula  T.  Schl. 

62.  h  japonicus  Blkr. 

63.  Ditrema  Temninckii  Blkr.  Nalez.  ichtli.  Jap. 

p.  33. 

64.  Chaetodon  modestus  T.  Schl.  Bijdr.  iclith.  Jap. 

p.  8. 

65.  //  strigatus  Langsd. 

66.  Scomber  janesaba  Blkr. 

67.  //  saba  Blkr. 

68.  //  tapeiiiocephalus  Blkr. 

69.  Auxis  tapeinosoma  Blkr. 

70.  Chorinemus  sancti  Petri  CY.  Verh.  B.  Gen. 

XXIY  Makr. 

71.  //  tol  CV.  ibid. 

72.  Elacate  mottali  CV.  ibid- 

73.  Trichiurus  japonicus  T.  Schl. 

74.  Decapterus  maruadsi  Blkr. 

75.  //  muroadsi  Blkr. 


76.  Selar  japonicus  Blkr.  Nal.  ichtli.  Jap.  p.  35. 
7  7.  //  torvus  Blkr.  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Makr. 
78-  Caranx  ekala  CV.  ibid. 

79.  Carangoïdes  blepharis  Blkr.  ibid. 

80.  //  equula  Blkr. 

81.  Seriola  purpurascens  T.  Schl. 

82.  //  quinqueradiata  T.  Schl. 

83.  Psenes  anomalus  Blkr. 

84.  Stromateusniger  Bl.Verh.  B.Gen. XXIV Makr. 

85.  Stromateoïdes  aculeatus  Blkr.  Nal.  ichtli.  Jap. 

p.  37. 

86.  Equula  nuchalis  T.  Schl.  ibid.  p.  38. 

87.  //  rivulata  T.  Schl.  ibid.  p.  38. 

88.  Mene  maculata  CV.  Verli.B.  G.  XXIV.  Makr. 

89.  Zeus  japonicus  CV. 

90.  Amphacanthus  fuscescens  T.  Schl. 

91.  Cepola  Krusensternii  Blkr. 

92.  //  mesoprion  Blkr. 

93.  //  Schlegelii  Blkr. 

94.  Atherina  japonicaBlkr.  Nal.  ichtli.  Jap.  p.  40. 

95.  Mugil  haernatocheilus  T.  Schl. 

96.  //  japonicus  T.  Schl.  Nal.icht.  Jap.  p.  41. 

97.  Hoplegnathus  fasciatus  Eichards.  Bijdr-  iclith. 

Jap.  p.  6. 

98.  Dictyosoma  Bürgeri  V.  d.  Hoev.  ibid.  p.  9. 

99.  Callionymus  Eeevesii  Bichards.  Nalez.  iclith. 

Jap.  p.  44  N.  T.  N.  Ind. 

100.  //  Eichardsonii  Blkr. 

101.  u  Valenciennei  T.  Schl.  Nal.  ichthJ 

Jap.  p.  45. 

102.  Gobius  flaviraanus  T.  Schl.  ib.  p.  42. 

103.  //  Pflaumii  Blkr.  ibid.  p.  42. 

104.  Chaeturichthys  hexanema  Blkr.  ibid.  p.  43. 

105.  //  polynema  Blkr.  ibid.  p.  44. 

106.  Lophius  setigerus  Wahl.  ibid-  p.  46. 

107.  Antennarius  tridens  Blkr.  ibid.  p.  47. 

108.  Halieutea  stellata  CV.  Bijdr.  ichtli.  Jap.  p.  10. 

109.  Eistularia  immaculata  Comm.  ibid.  p.  11. 

110.  Cossyphus  japonicus  Blkr. 

111.  Crenilabrus  spilogaster  Blkr. 
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112.  Callyodon  japonicus  CY. 

113.  Plotosus  lineatus  CV.  Yerh.  B.  Gen.  XXI 

Sil.  bat. 

114  Carassius  auratus  Nilss.  Nal.iclith.  Jap.p.4S. 

115.  Cobitis  rubripinnis  T.  Schl.  Bijdr.  ichth.  Jap. 

p.  12. 

116.  Belone  gracilis  T.  Schl. 

117.  Hemiramphus  sajori  T.  Schl. 

11S.  Etrumeus  micropus  Blkr.  Nal-  ichth.  Jap. 
p.  48. 

119.  Hareiigula  punctata  CY.  ibid.  p.  49. 

120.  //  zunasi  Blkr. 

121.  Pellona  Schlegelii  Blkr. 

122.  Engraulis  japonicus  T.  Schl. 

123.  Chatoessus  punctatus  T.  Schl.  Nal.  ichth. 

Jap.  p.  50. 

124.  Saurus  myops  CY.  ;=i  Saurus  trachinus  T. 

Schl.  Nat.  T.  N.  I.  III  p.  291. 

125.  Saurida  tombil  CY.  Yerh.  B.  Gen.  XXIV 

Chiroc.  etc. 

126.  Platessa  cornuta  T.  Schl. 

127.  Rhombus  oligodon  Blkr. 

128.  //  Wolffii  Blkr. 

129.  Synaptura  zebra  Cant.  sn  Solea  zebra  Cuv. 

Yerh.  B.  G.  XXIY  Pleur. 

130.  Anguilla  japonica  T.  Schl.  Nal.  ichth.  Jap. 

p.  51. 

131.  Ophisurus  macrorhynchos  Blkr.  Bijdr.  ichth. 

Jap.  p.  28.  Yerh.  B.  G.  XX Y  Mur.  p.  12. 


132.  Couger  anago  T.  Schl.  Nal.  ichth.  Jap.  p.  52. 

133.  //  bagio  Cant.  Yerh.  B.  G.  XXV  Mur. 

134.  //  vulgaris  Cuv.  Nal.  ichth.  Jap.  p.  53. 

135.  Muraena  minor  T.  Schl. 

136.  Gastrophysus  argenteus  J.  Müll.  ;=!  TetraÖ- 

don  argenteus  Cuv.  Yerh.  B.  G.  XXIV 
Blootk.  Yissch.  N-  T.  N.  I.  III.  p.  787. 

137.  //  lunaris  J.  Müll.  :=)  Tetraödon 

lunaris  Cuv.  Yerh.  B.  G.  XXIY  Blootk. 

Yissch. 

138.  //  vermicularis  Blkr. 

139.  Arothron  firmamentum  Blkr. 

140.  Monacanthus  komuld  Blkr.  Bijdr.  ichth.  Jap. 

p.  13. 

141.  Ostracion  cornutus  Ij.  Yerh.  B.G.  XXIV  Ostr. 

142.  //  cubicus  L.  ibid. 

143.  //  stictonotus  T.  Schl.  Bijdr.  ichth. 

Jap.  p.  15. 

144.  //  turritus  Eorsk.  Verh.  B.  G.  XXIY 

Ostrac. 

145.  Syngnathus  serratus  T.  Schl.  Nal.  ichth.  Jap. 

p.  55. 

146.  Hippocampus  Mohnikei  Blkr.  Bijdr.  ichth. 

Jap.  p.  16. 

147.  Mustelus  manazo  Blkr. 

148.  Heterodontus  zebra  Gray. 

149.  Rhinobatus  (Syrrhina)  polyophthalmus  Blkr. 

150.  Trygon  zugei  MH.  Yerh.  B.G.  XXIV  Plagiost. 

151.  Myliobatis  tobijei  Blkr. 


In  mijne  Nalezingen  op  de  ichthyologie  van  Japan,  welke  ik  mi 
juist  een  jaar  geleden  schreef,  bragt  ik  het  aantal  bekende  Japan- 
sche  visschen  op  406.  Door  mijne  nieuwe  onderzoekingen  wordt  dit 
aantal  met  29  vermeerderd  en  alzoo  gebragt  op  435.  De  lijst  van  al¬ 
le  die  soorten  volgt  hieronder,  vergezeld  van  hare  synoniemen  en  van 
de  opgave  harer  geografische  verbreiding. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synonymia. 


1  Niphon  spinosus  CA7.  T.  Som.  Eichards. 

2  Lateolabrax  japonicus  Blkr. 


3  Diploprion  bifasciatmn  K.  v.  H.  CAr.  Eichards. 

T.  Schl. 

4  Apogon  lineatus  T.  Sclil.  Eichds. 

5  //  nigripinnis  CA".  T.  Schl.  Eiclids. 

6  //  novemfasciatus  CV.  T.  Schl.  Eichds. 

Blkr. 

7  //  Schlegelii  Blkr. 

S  //  semilineatus  ï.  Schl.  Eichds. 

9  Apogonichthys  carinatus  Blkr. 

10  //  glaga  Blkr. 

11  Scombrops  cheilodipteroïdes  Blkr. 

1 2  Acropoma  apogon oïdes  Blkr. 

13  Serranus  aka-ara  T.  Schl.  Eichds. 

14  //  ara  T.  Schl. 

15  //  areolatusCV.Bichds.japonicusT.Schl. 

16  //  awoara  T.  Schl.  Eichds. 

17  //  dermopterus  T.  Schl.  Eichds. 

IS  //  epistictus  T.  Schl.  Eichds. 

19  //  kawamebari  T.  Schl.  Eichds. 

20  //  latifasciatus  T.  Schl.  Eichds. 

21  //  mararóalis  CV.  Eichds.  Blkr. 


Mat’maë-tara ,  Okitara  Jap . 

Labrax  japonicus  CV.  Eichds.  Blkr.  ri  Perca  labrax  japonicus  T.  Schl 
Holocentrum  maculatum  McCl.rf  Lates  punctulatus  Cant.  sec.  Eichds 
Pén  tsaou,  Pan  loo  et  Pans  ld  Sinéns.  Suzuki  Jap. 

Sewase  Jap.  r=j  Hwang  te  yu  Sinens . 


Apogon  balinensis  Blkr.  ^  Hung  so  ho  v.  Hung  soo  ho  Sin.  .  . 

Apogon  novemfasciatus  T.  Schl.  Eaun.  Jap.  Poiss.  tab.  2  tig.  2.  nc  CA7 

Apogon  carinatus  CA7.  Eichds.  T.  Schl.  ?=j  Ischimotsch  J apon. 

Apogon  glaga  Blkr . 

Scombrops  T.  Schl . 

Acropoma  T.  Schl.  . 

Aka  ara  Jap . 

Serranns  ura  CV.  Eichds . 

Perca  areolata  Eorsk.  z=t  Perca  taurina  Geoffr.  Is.  Geoff.  .  . 

Awo  ara  Jap . 


Kawamebari  Jap . 

Seba  Thes.  III  tab.  27  fig.  3  :=!  Perca  fasciata  Eorsk.  :=j  Epinephe- 
lus  marginalis  Bh  :=:  Holocentrus  rosmarus  Lacép.  ;=!  Holocentrus 
marginatus  Lacép.  :=  Holocentre  Eorskal  Lacép.  ö  Holocentre  océa- 
nique  Lacép.  73  Serranus  oceanicus  C  \r. 


22  //  moara  T.  Schl.  Eichds. 

23  //  ocnlatns  CV.  T.  Schl.  Eichds. 

24  //  octocinctus  T.  Schl.  Eichds.  Blkr. 

25  //  poecilonotns  T.  Schl.  Eichds. 

26  //  semipuhctatus  CAT. 

27  //  trimaculatus  CV.  Eichds.  T.  Schl. 

2S  //  tsirimenara  T.  Schl.  Blkr. 

29  Plectropoma  susuki  CY.  T.  Schl.  Eichds. 


Onbutsch  Jap. 


Epinephelus  japonicus  Langsd.  Voy. 

Tsjirimenara  Japon.  . 

Susuki,  Hakama  ara  Jap.  ;=:  Tsing 
Shik  pan  u  Sin . 


Krusenst. 


shili  pan  v.  Ching  sheh  pan 


Transport  . 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synonymia. 


30  Plectropoma  leopardinum  CY.  T.  Sclil. 

31  Mesoprion  annularis  CY.  Eiclids.  Blkr. 

32  //  Calveti  Blkr. 

33  //  octolineatus  Blkr. 


34  u  sparus  Blkr. 

35  //  vitta  Blkr. 


3  6  Centropristes  hirundinaceus  C Y.  T.  Sclil. Eiclids. 

37  Cirrhites  aureus  T.  Sclil.  Eiclids. 

38  Aulacoceplialus  Temminckii  Blkr. 

39  Therapon  oxyrhynchos  T.  Sclil.  Ptichds. 

40  //  quadrilineatus  CY.  Eiclids. 

41  Hapalogenys  maculatus  Eiclids. 

42  //  nigripinnis  Eiclids. 

43  Anoplus  banjos  Eichds. 

44  Priacanthus  benmebari  T.  Sclil.  Eiclids. 

45  //  dubius  T.  Schl.  Eichds. 

46  //  japonicus  CY.  T.  Sclil.  Eichds. 

47  //  niphonius  CV.  T.  Schl.  Eichds. 

48  Holocentrum  alborubrum  Lacép.  Eichds. 

49  //  spinosissimum  T.  Schl.  Eichds. 

50  Myripristis  japonicus  CY.  T.  Schl.  Eichds. 

51  Monocentris  cataphracta  BI.  Schn. 


52  Sphyraena  japonica  CY.  Blkr. 


Per  transport  .  .  .  . 

Holocentrus  leopardus  Lacép.  ;=i  Plectropoma  leopardus  Eichds.  .  . 

Diacope  metallicus  K.  v.  H.  ^  Diacope  annularis  Kuhl,  Eiipp.  QG. 
=3  Mesoprion  sanguineus  Blkr. 

Diacope  Calveti  QG.  T.  Schl.  Eichds . 

Ikan  Koening  moeda  Valent.  ;=j  Marack  EeiMn  Perca  polyzonia  Eorst. 
Sciaena  kasmira  Eorsk.  ^  Perca  vittata  Parkins.  ^  Labre  kas- 
mira  Lacép.  Labre  a  huit  raies  Lacép.,=^  tlolocentrus  bengaleiisis 
BI.  Holocentrus  quinquelineatus  BI.  Sclin.  Diacope  octolineata 
CV.  Eichds.  ^  Diacope  decemlineata  GV.  Mesoprion  etaapee  Less. 
^  Hwa  mei  tsaou  v.  Hwa  mei  tso  v.  Wa  mii  tso  Sin. 

Diacope  sparus  T.  Schl.  Eichds . 

Serranus  vitta  QG.  CV.  Eichds.  ^  Diacope  vitta  T.  Schl.  Mesoprion 
phaiotaenia  Blkr.  Mesoprion  enneacanthus  Blkr.  ;=!  Ho  tsaou  v. 
To  tso  Sin.  ph  Okionbuts  Japon. 

Nada  itojori  Jap . . . 

Okigombe  Jap.  ^  Hwang  gaou  Sin . .  . 

Aulacoceplialus  T.  Schl.  Eichds  :=j  Ilana  ara  Japon . 

Sima  isisaki  Jap.  ?=i  Shik  keö'tsee  v.  Shih  koh  tsih  Sin . 

Holocentrus  quadrilineatus  BI.  ^  Chang  ko  po  v.  Cheung  ko  po  Sin. 

Kin  sih  vel  Kin  fung  Sinens . 

Pogonias  nigripinnis  T.  Schl . 

Anoplus  T.  Schl.  ;=;  Banjos  Voy.  Krusenst . -  .  .  .  . 

Oeil  rouge  du  Japon  Yoy.  Krusent.  tab.  53  fig.  2  ^  Benmebari  Jap. 


Kin  lin  kea  v.  Kam  lun  kap  Sin . 

Plolocentre  a  bande  blanche  Jjacép.  ^  Tseuen  keun  kea  v.  Tseung 
kwan  kap  Sin. 


Gasterosteus  japonicus  Houtt.  ^  Sciaena  japonica  Thunb.  :=3  Ijepisa- 
canthus  japonicus  Lacép.  Monocentris  japonicus  CV.  T.  Schl.  Eichds. 
:=S  Monocentris  carinata  CY.  ö  Matikasa  Japon. 

Sphyraena  vulgaris  Yar.  japonica  T.  Schl.  Eichds.  ö  Kamasu  Jap. 
p=i  So  tsjeu  iu  Sinens. 

Transport. 
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PISCES  JAPONICI  IIUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synonymia. 


Per  transport 


53  Sphyraena  jello  CV.  Eüpp.  Blkr. 

54  //  nigripinnis  T.  Schl.  Bichds. 

55  //  obtusata  CV.  Eichds.  T.  Schl.  Blkr. 

56  Silla°;o  malabarica  Cuv.  Blkr. 

O 


57  Per  cis  pulchella  T.  Schl.  Eichds. 

58  //  sexfasciata  ï.  Schl. 

59  Polynemus  plebejus  Brouss.  L.  BI.  Shaw.  CV. 

McCl.  Eichds.  ï.  Schl.  Blkr. 

60  Uranoscopus  asper  T.  Schl.  Eichds.  Blkr. 

61  //  bicinctus  T.  Schl. 

62  //  inermis  CV. 

63  //  elongatus  T.  Schl. 

64  Upeneus  chrysopleuron  Eichds.  Blkr. 

65  //  dubius  Eichds.  Blkr. 

66  //  pleurospilos  Blkr. 

67  //  spilurus  Blkr. 

68  Upeneoïdes  bensasi  Blkr. 

69  //  subvittatus  Blkr. 

7  0  Mulloïdes  japonicus  Blkr. 

71  Dactylopterus  japonicus  Blkr. 

72  Trigla  Bürgeri  T.  Schl.  Eichds. 

73  //  hemisticta  T.  Schl.  Eichds. 

74  //  kumu.Less.  Garn.  CV.  T.  Schl. 


Jello w  Russ, 


?  Sphyraena  chinensis  Laccp.  —  Sphyraena  flavicauda  Eüpp.  ?  Aka- 
taro  kam  asu  Jap. 

Sciaena  malabarica  BI.  Schn.  n=|  Sörins:  Euss.  :=!  Sillao-o  acuta  CV.  Blkr. 
;=!  Sillago  japonica  T.  Schl.  Eichds.  ^  Ivizuko  Jap.  ;=j  Sha  tsun  v. 
Ska  tswan  Sin. 

Okihaze  Jap . 

Polynemus  lineatus  Lacép.  t=\  Polynemus  niloticus  Shaw.  :=i  Polynemus 
Commersonii  Shaw.  Hirano  akinasi  Japon. 

Tenmondaigoze  Japon,  Ko  yu  v.  Ko  u  Sinens . 

Ichthyscopus  inermis  Swains.  :=;  Mesima  djorosi  Jap . 

Mullus  chrysopleuron  T.  Schl.  ^  Upeneoïdes  chrysopleuron  Blkr  ^ 
Akabensasi  Jap.  ^  Plung  te  neaou  v.  Hong  te  new  Sin. 

Mullus  dubius  T.  Schl . 1 . . .  .  .  . 


Mullus  bensasi  T.  Schl.  a  Upeneus  bensasi  Eichds.  ö  Bensasi  Jap. 
Mullus  subvittatus  T.  Schl.  ö  Upeneus  subvittatus  Eichds.  .  .  . 

Upeneus  japonicus  CV . . 

Dactylopterus  orientalis  T.  Schl.  (nee  CV.)  ........ 

Makanagasiro  Jap.  ^  Hung  keo  vel  Hung  koh  Sin . 

Trigla  alata  Houtt . 

Trigla  papilionacea  Park.  Eichds.  Kanagasira  Jap.^Lan  yih  yu  v 
Lam  e  yu  vel  Lam  yih  u  Sin. 


75  Prionotus  japonicus  Blkr. 

76  Peristedion  oriëntale  T.  Schl.  Richds. 

77  Cottus  intermedius  T.  Schl.  Eichds. 

78  //  uncinatus  T.  Schl. 

79  Aspidophorus  superciliosus  CV.  Eichds. 

80  //  rostratus  CV.  Eichds. 

81  //  laevigatus  CV.  Eichds. 


Agonus  japonicus  Bh  Schn.  s  Cottus  et  Phalangistes  japonicus  Pall. 

Agonus  rostratus  Tiles.  Phalangistes  fusiformis  Tiles . 

Agonus  laevigatus  Tiles.  ;=j  Syngnathus  segaliensis  Tiles.  .  .  . 

Transport.  .  . 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synonymia. 


S2  Hemilepidotus  Tilesii  CY.  Bichds.  T.  Schl. 

83  Platyceplialus  asper  CY.  T.  Schl.  Bichds. 

84  //  fuscus  CV.  T.  Schl. 

S5  //  guttatus  CY.  T.  Schl.  Bichds. 


86 


//  insidiator  BI.  Schn.  CY.  Bichds. 
Blkr.  T.  Schl. 


Per  transport.  . 

Cottus  hemilepidotus  Tiles.  P3  Cottus  trachurus  Pall.  .  .  . 


Platyceplialus  crocodilus  Yoy.  Krus.  :=j  Sha  kap  v.  Sha  kea  Sin.  :=j 
Notschi  v.  Onigotsi  Japon. 

Cottus  insidiator  Eorsk.  L.  :=i  Callionymus  indicus  L.  in  Cottus  spa- 
tula  BI.  Batrachus  indicus  BI.  ;=j  Callionymus  indicus  Lacép.  ^  Pla- 
tycephalus  spatula  BI.  Schn.  Cottus  madagascariensis  Lacép.  Shaw. 
S  Cottus  insidiator  Shaw.  :=i  Irrwa  Buss.  Calliomorus  chaca  Buch. 
ö  Platycephalus  chacca  Gr.  ;=j  Gingotsi  Japon. 


87  //  japonicus  Til.  Bichds.' CA'.  T, 


Schl. 


SS  //  macrolepis  Blkr. 

89  //  punctatus  CAr.  Blkr. 

90  n  spinosus  T.  Schl.  Bichds. 

91  Bembras  curtus  CY.  T.  Schl.  Bichds. 

92  //  japonicus  CV.  T.  Schl.  Bichds. 

93  Scorpaena  cirrhosa  CY. 

94  //  neglecta  T.  Schl.  Bichds. 


Bombe  kanagesira,  Akagotsi  Jap . 

Perca  cirrhosa  Thunb.  ;=j  Scorpaena  barbata  Büpp.  ?-s=s  Oniarakabu  Japon. 


95  Pelor  aurantiacum  T.  Schl. 

96  //  japonicum  CY. 

97  Pterois  lunulata  T.  Schl.  Bichds.  Blkr, 

9S  //  Yolitans  CY.  Swains. 


99  Sebastes  albofasciatus  CY.  Bichds. 

100  //  inermis  CY.  Bichds.  T.  Schl. 

101  //  marmoratus  CV.  T.  Schl.  Bichds. 

102  //  pachycephalus  T.  Schl.  Bichds. 

103  //  ventricosus  T.  Schl.  Bichds. 

104  Minous  pusillus  T.  Schl. 

105  Apistus  alatus  CY.  Bichds.  T.  Schl.  Blkr. 

106  //  depressifrons  Bichds. 

107  //  rubripinnis  T.  Schl.  Bichds. 


Kiwogose  Jap . . . 

Oniogose  Jap.  ^  Meaow  yu  v.  Maou  yu  et  Mau  u  Sin.  .  .  .  .  . 

Jamanokami  Jap.  Lung  seu  yu  et  Lung  su  u  Sinen  s . 

Amboneese  vis  Nieuh.  Louw  Ben.  ^  Ikan  Kalkoen  sowangi  Va- 
lent.  No.  210,  213?;=;  Gasterosteus  volitans  L.  Gmel  ;=!  Scorpène 
malie  Lacép.  :=;  Scorpaena  volitans  Gmel.  Lacép.  Bh  Benn.  ;=!  Kew 
yu  v.  Mow  yu  v.  Hing  yu  Sin. 

Holocentrus  albofasciatus  Lacép.  .  .  ;  ......... 

Arakabu  Jap . . 

Shih  gaou  yu  Sinens . . . .  .  .  . 


AVorrah  minoo  B.  Buss.  =;  Pterichthys  alatus  Swains.  .  . 

Apistus  binotopterus  Blkr . .  ....  ó  ,  , 

•  jr  »•»«•?••  «  •••  *  *  •  *  ■  8 

Transport.  .  ;  ; 
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MSTEIBUTlOQUE  EORUM  GEQGRAPHICA. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  S  y  s  t  e  m  a  t  i  c  a. 


Synonymia. 


lOSApistus  taenianotus  CY.  Bichds.  Blkr. 

109  Aploactis  aspera  Blkr. 

HOSynanceia  erosa  Langsd.  CV.  T.  Sckl.  Blkr. 

111  Chirus  agrammus  Bichds. 

112  //  hexa°'rammus  Cuv.  Val. 

113  Sciaena  japoniea  T.  Schl.  Bichds. 
lldCorvina  cuja  CY. 

115  //  sina  CV.  T.  Schl.  Bichds. 

116  Pristipoma  japonicum  CV.  T.  Schl.  Bichds. 

117  Diagramma  cinctum  T.  Schl.  Bichds. 

11S  //  japonicum  Blkr. 

119  v  poecilopterum  CV.  Bichds. 

120  //  punctatum  Ehr.  QG.  CV.  Bichds. 

T.  Schl.  Blkr. 


121  //  Thunbergii  CV. 

122  Glaucosoma  Bürgeri  Bichds. 

123  Scolopsides  inertnis  T.  Schl.  Bichds. 

124  //  kurita  CV. 

125  Latilus  argentatus  CV.  Bichds.  T.  Schl. 

126  Cheilodactylus  zonatus  CV.  Bichds. 

127  Caprodon  Schlegelii  Blkr. 

128  Chrysophrys  aries  T.  Schl.  Bichds. 

129  //  cardinalis  CV.  T.  Schl.  Bichds. 


Per  transport  .  .  .  . 

Aploactis  T.  Schl.  ^  Haploactis  cottoïdes  V.  d.  Hoev.  Synanceia 
aspera  Bichds. 

Beniwogoze  Japon . 

Labrax  agrammus  T.  Schl . 

Hexagrammus  asper  Steil.  ^  Hexagrammus  Stelleri  ïiles.  ^4  Labrax 
hexagnimmus  Tiles.  Pall.  ^  Abramee  Japon. 

Bola  cuja  Buch.  ^  Kuschi,  Gutsi  Jap . " . 

Sparus  Buss.  No.  111:=!  Gutsi  vel  Kuschi  Japon,  =i  II wang  hwa  u 
Plwancr  kwo  v.  AVoim  wak  Sin. 

O  O  ^ 

Hae  tseik  v.  Hae  tseilc  v.  Hoi  tsilc  Sin.  =i  Isisaki  Jap . 

Kokotei  Japon,  =!  Hwa  juen  shin,  Ta  huen  shen  vel  Pa  un  shan  Sinens. 

Grand  tigre  Ben.  =!  Seba  Thesaur.  III  tab.  27  fig.  17 . 

Prique  Ben.  =  Seba  Thesaur.  III  tab.  26  fig.  32,  tab.  27  fig.  18? 
=!  Sciaena  abu  mgaterim  Poxsk.  =!  Perca  picta  Thunb.  =!  Lutja- 
nus  pictus  Lacép.  =  Grammistes  pictus  Bk  Schn.  =j  Diagramma 
pictum  CV.  Bichds.  =!  Diagramma  balteatum  K.  v.H.  CV.  =;  Dia¬ 
gramma  lineatum  Büpp.  =!  Diagramma  fatela  Büpp.  (nee  CV.)  =: 
Diagramma  cinerascens  CV.  =j  Diagramma  griseum  CV.  =i  Plecto- 
rhynchus  balteatus  Cant.  =i  Wou  we  v.  Yaou  ne  vel  Yap  mi  Sin. 
=!  Nominokutsime  Jap. 

Glaucosoma  T.  Schl . ' . 

Fundoiwo  Japon.  • . 

Kurite  Buss.  =;  Scolopsides  kurita  Büpp.  =  Scolopsides  Büppellii  CV. 
Coryphaena  sinensis  Lacép.  =  Cqryphaena  sima  131.  Schn.  =  Kuzuna 
Japon.  =;  Pang  tow  hwo  v.  Pang  tow  wuh  vel  Pang  tow  wah  Sin. 
Labre  du  Japon  Voy.  Krusenst.  =  Kik  oor  i  Japon,  =  Ke  kung  yu  v. 
Kai  kung  u  Sin. 

Caprodon  T.  Schl.  Bichds . 

Zetai  Japon . .  .  .  . 

Sparus  cardinalis  Lacép.  =  Tsitai  Jap.  =  Kin  sze  la,  Kum  sze  lap 
vel  Kum  su  lap  Sinens. 

Transport  .  . 
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DISTEIBUTIOQUE  EOBUM 


GEOGrEAPIIICA. 


H  a  b  i  t  a  t  i  o. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  I)  E 


PISCES  JAPONICI  I1UCUSQÜE  COGNIÏI 


Nomina  S  y  s  t  e  m  a  t  i  c  a. 


S  y  ii  o  ii  y  m  i  a. 


180  Chrysoplirys  major  T.  Sclil.  Riclids. 

131  //  Schlegelii  Plkr. 

132  //  tumifrons  T.  Sclil.  Riclids. 

133  Dentex  griseus  T.  Sclil.  Riclids. 

134  //  hypselosoma  Plkr. 

135  //  setigerus  CV.  T.  Sclil.  Riclids. 

136  //  Thunbergii  CV. 

137  Letlirinus  choerorliynclios  CV. 

13S  //  liaematoptei'üs  T.  Sclil. 

139  //  nematacanthus  Blkr. 

140  Melaniclitliys  crenidens  Blkr. 

141  Emmeliclitliys  Schlegelii  Riclids. 

142  Ditrema  Temminckii  Blkr. 

143  Gerres  equula  T.  Sclil.  Riclids. 

144  //  japouicus  Blkr. 

145  Velifer  liypselopterus  Blkr. 

146  Cliaetopterus  Sieboldii  Blkr. 

147  Chaetodon  aureus  T.  Sclil  Riclids. 

148  //  modestus  T.  Sclil.  Riclids.  Blkr. 

149  //  strigatus  Langsd.  CV.  T.  Sclil. 

O  O 

Riclids. 

150  Henioclius  macrolepidotus  CV.  T.  Sclil  Riclids. 


151  Holacanthus  septentrionalis  ï.  Sclil.  Riclids. 

152  Platax  teira  CV.  Blkr. 


Per  transport.  .  .  . 

Ootai  Jap . 

Chrysoplirys  longïspinis  CV.  ex  parte.  T.  Sclil.  Riclids.  44  Tsin  Jap. 

Oobana  Jap . .  . 

Dentex  lethrinoïdes  Blkr.  44  Lobotes  microprion  Blkr.  44  Oometai  Japon. 

Sparus  sinensis  Lacép.  44  Itojori  Japon.  44  Kin  sze  yu,  Huiig  slian, 
II uiig  sam  vel  Hong  sliam  Sineiis. 

o  o 


Kutsibutai  Japon . 

Melaniclitliys  T.  Sclil.  44  Crenidens  melaniclitliys  Riclids.  44  Kurotai 
Japon.  44  Ltili  yen  ke  Sin. 

Erytlirielitliys  ï.  Sclil.  .  .  .  . 

Dilrema  T.  Sclil.  Riclids.  44  Tanago  Japon . . 

Siszugara  Japon. 44  Tswan  tsuy  Sin . 

Velifer  T.  Sclil . ! 

Cliaetopterus  ï.  Sclil.  Riclids . .  .  .  . 

(nee  Chaetodon  collare  Bh  Ricliards. )  44  blo  paou  kin  v.  Ho  paou 
kam. 

Hatatate  Jap.  44  ïseën  tsuij  la  v.  Tseen  tsui  lap  v.  Tsim  tsuy 
lap  Sin. 

Simahatate  Japon.  44  Cliae  yu  Sin.  t . 

Alpheres  De  Vlam.  44  Bezaan  Ren.  44  Vaandrager  Ruysch.  44  Ikan  Al- 
feres  hitam  liidjoe,  Ikan  Paroeli  betina,  Ikan  Pampus  tereloc,  Ikan 
Pampus  jang  balajar  et  Zwarte  Vaandrig  Valent.  44  Seba  Thesaur. 
III  tab.  25  fig.  8  44  Chaetodon  acuminatus  L.  44  Chaetodon  ma¬ 
crolepidotus  L.  Gm.  Bk  44  Chaetodon  bifasdatus  Sliaw.  44  Henio- 
clius  acuminatus  CV.  44  Diphreutes  macrolepidotus  Cant.  44  Ivolia- 
latate  Jap. 

Halatate  norui  Jap . 

Chaetodon  teira  Eorsk.  Bh  44  Kalii  sandawa  Russ.  44  Platax  Lesche- 
naldi  CV.  44  Platax  vespertilio  japouicus  ï.  Sclil. 

Transport  .  ; 
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DISTMBUTIOQUE  EOEUM  (&OGRAPHICA. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 

PISCES  JAPONÏCI  1IUCUSQUE  COGNITI 


S  y  ii  o  n  y  m  i  a. 


Nomina  System a tic a. 


133  Platax  vespertilio  CV.  T.  Sclil.  Eichds. 


Per  transport  .  .  . 

Seba  Thes.  III  tab.  27  lig.  15.  pp  Chaetodon  pinnatus  L. ?  pp  Chae- 
todon  \espertilio  L.  BI.  Laclp.  Beun.  pp  Platax  Ehrenbergii  CV. 
Eichds.  pp  Platax  Bldchii  CV.  Blkr.  pp  Platax  Gaimardi  CV.  ~  Platax 


154  Hypsinotus  benbalatate  Blkr. 

153  Pemplieris  moluca  CV.  T.  Schl.  Eichds.  Cant. 

156  Pimelepterus  indicus  K.  v.  II.  CV.  T.  Sclil. 

Eichds. 

157  Histiopterus  acutirostris  T.  Schl. 

158  //  typus  ï.  Schl. 

159  Hoplegnathus  fasciatus  Eichds.  'Blkr. 

160  //  punctatns  Eichds. 

161  Scomber  auratus  Houtt. 

162  n  japonicus  Houtt. 

163  //  janesaba  Blkr. 

164  //  saba  Blkr. 

165  //  scombrus  L.  Bh  CV.  japonicus  T.  Schl. 

Eichds. 

166  //  tapeinocephalus  Blkr. 

167  Auxis  tapeinosoma  Blkr. 

16S  Thynnus  macropterus  ï  Schl.  Eichds.  Blkr. 

169  //  orientalis  T.  Schl.  Eichds. 

170  //  pelamys  CV.  ï.  Schl.  Eichds. 

171  //  thunnina  CV.  T.  Schl.  Eichds. 


172  //  sibi  T.  Schl.  Eichds. 

173  Pelamys  orientalis  T.  Schl.  Eichds. 

174Cybium  chinense  CV.  T.  Schl.  Eichds. 
175  //  niphonium  CV.  T.  Schl.  Eichds. 

176Elacate  mottah  CV. 


albipunctatus  Eüpp.  pp  Pei  yih  v.  Pe  yih  v.  Pi  yik  Sin. 

Hypsinotus  T.  Schl.  Eichds.  pp  Benhalatate  Jap . 

iouteton  marnel  Een.  pp  Toetetoe  Valent.  pp  Curtus  macrolepidotus  BI 
Schil,  pp  Pempheris  malabarica  CV.? 


Poisson  perroquet  noir  Voy.  Krusenst.  pp  Scarodon  fasciatus  T.  Sclil 
pp  Iliza  Japon. 

Scarodon  punctatus  T.  Schl.  pp  Hi  shili  la  v.  Ilih  shih  tsoo  Sin.  . 


Scombcr  pneumatophorus  minor  ï.  Schl.  pp  Janesaba  Jap.  . 
Scomber  pneumatophoras  major  ï.  Schl.  pp  Saba  Jap.  .  . 
Ta  che  v.  Pa  chi  Sin . 


Hirenaga  Japon . 

Scomber  pelamys  Ij.  pp  Thynmus  vagans  Less.  pp  lvatsuwo  Jap. 
Pelamys  coerulea  Aldrov.  pp  Dangiri  mangelang  Een.  pp  Doudieuw  Een. 
pp  Scomber  quadripunctatus  Geoffr.  pp  Scomber  allitteratns  Eafin. 
pp  Anxis  tasp  Blkr.  olim  (nee.  CV. )  pp  Jokawa  katsuwo  Japon. 

Sibi  Jap . 

Kakatsmvo  Jap . 

Scomber  chinensis  Lacép.  pp  New  pe  keaou  Sin.  pp  Savara  Jap.  .  . 

Nagotsi  Jap . 

Pedda  mottah  Euss.  pp  Elacate  pondiceriana  CV.  pp  Elacate  malaba¬ 
rica  CV.  pp  Elacate  bivittata  CV.  T.  Schl.  Cant.  Eichds.  pp  Masu 
Jap. 


Transport  .  . 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 
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— .  ~x 


PISCES-  JAPONICI  IIUCUSQUE  C0GN1TI 


Nomina  S  y  s  t  e  m  a  t  i  c  a. 


S  y  n  o  n  y  m  i  a. 


177  Chorinemus  Sancti  Petri  CV. 

173  //  tol  CV.  Blkr.  Cant. 

179  Trichiurus  japonicus  T.  Sclil.  Blkr. 

150  Histiopliorus  orientalis  ï.  Sclil.  Bichcls. 

151  Naucrates  indïcus  CV. 

1  52  Decapterus  maruadsi  Blkr. 

133  //  muroadsi  Blkr. 

lSISelar  japonicus  Blkr. 

1 55  //  torvus  Blkr. 

156  Caranx  ekala  CV. 

157  //  flavocoeruleus  ï.  Sclil.  Richds. 
133  Carangoïdes  blepharis  Blkr. 


159  //  eitula  Blkr. 


190  //  equula  Blkr. 

191  Seriola  aureovittata  T.  Schl.  Bichds. 

192  //  intermedia  T.  Schl.  Bichds. 

193  //  purpurascens  T.  Sclil.  Bichds. 

191  //  quinqueradiata  T.  Sclil.  Bichds. 

195  Coryphaena  japonica  T.  Sclil.  Eichds. 

196  Stromateus  nisrer  Bk  Sclin.  Shaw.  Cant.  Richds. 

Blkr. 


Per  transport  .  .  . 

Sanct.  Pietersvis ,  Vijfvingervis  De  Vlam.  ;=j  Koningsvisch  met  oogen 
Valent.  ;=|  St.  Peters  ou  Poisson  de  cinq  doigts  Hen.  :=!  Chorinemus 
moadetta  CV.  ^  Lichia  moadetta  Ehr.  :=!  Chorinemus  mauritianus  CV. 

Tol  parah  Euss.  ^  Chorinemus  orientalis  T.  Schl.  Eichds.  Ike  kat- 
suwo  Jap. 

Trichiurus  lepturus  japonicus  T.  Schl.  ^  Trichiurus  muticus  Gr.  ?  ^ 
Tatsiuwo  Jap. 


Caranx  maruadsi  T.  Schl.  Eichds  ^  Maruadsi  Japon . 

Caranx  muroadsi  T.  Schl. Eichds.^n  Muroadsi  Jap.;=:  Tszeyu  v.  Chi  u  Sin. 

Caranx  trachurus  japonicus  T.  Schl.  zz  Adsi  Japon . 

Caranx  torvus  Jen . 

Ecala  parah  Russ.  :=!  Caranx  Lessonii  Blkr.  (nee  CV.)  p=i  Caranx  xan- 
thopygus  CV.?  Blkr. 

H wang  j oo  v.  Wang  joo  v.  Wong  u  Sin.  :=!  Gingame  adsi  Jap  .  . 

Zeus  ciliaris  Bk  L.  Gmeh  Shaw.  Lacép.  :=!  Scomber  filamentosus  M. 
Park  (sec.  CV.)  Ciliaire  a  filamens  Cloq.  Dict.  Sc.  nat.  Blepha¬ 
ris  indicus  CV.  T.  Schl.  Eichds.  zz  Blepharis  fasciatus  Eüpp. 
Eichds.  :=!  Pih  .seu.  lcung  et  Pak  seu  kung  Sinens. 

Tchawil  parah  Euss.  zz  Citula  ciliaria  Eüpp.  zZ  Citula  armata  Eüpp.  zz 
Caranx  cirrliosus  Ehr.  zZ  Caranx  armatus  CV.  Cant.  zZ  Caranx  citula 
CV.  Caranx  ciliaris  CV.  Eichds.  T.  Schl.  zi  Olistus  malabaricus 
CV,  zz  Olistus?  Eüppellii  CV. 

Caranx  equula  T.  Schl.  Eichds.  zz  Selar  equula  Blkr.  zZ  Hiruadsi  Jap. 
Kin  peen  che  v.  Kum  peen  che  Sin.  Hirasu  Jap . 

Akabana  Japon.  .  .  .  . 

Ooi wo  Japon . . 

Nanourang  Öe  Vlam.  Een.  ?  ^  Stromateus  paru  Bk  Lacép.  Shaw.  Cuv. 
zz  Nala  sandawa  Euss.  zz  Tcmnodon  inornatus  K.  v.  TI.  ;=:  Apolectus 
stromateus  CV.  Cant.  zz  Seserinus  VacheUii  Eichds.  zZ  Hih  tsang  v. 
Hak  tsong  Sin. 


Transport  .  . 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  IIUCUSQUE  C0GN1TI 


Nomina  Systematica. 


Syno  n  y  m  i  a, 


197  Stromateoïdes  aculeatus  Blkr, 

198Psenes  anomalus  Blkr. 

199  Equula  nuchalis  ï.  Schl.  Richels. 

200  //  rivulata  T.  Schl.  Richds. 

201  Mene  maculata  CV.  Swains.  T.  Schl,  Richds, 

Cant. 

202  Zeus  japonicus  CV.  T.  Schl.  'Richds. 

203  //  nebulosus  T.  Schl.  Richds. 

204  xYmphacanthus  aurantiacus  T.  Schl.  Richds. 

205  //  fuscescens  CV.  T,  Schl,  Richds, 

206  »  margaritiferus  CV?  Richds. 

207  Naseus  fronticornis  CV.  ï.  Schl,  Richds. 


208  Prionurus  scalprum  CV.  T.  Schl.  Richds, 

209  Cepola  Krusensternii  Blkr. 

210  //  limbata  CV.  Voy.  Krus.  Richds, 

211  //  mesoprion  Blkr, 

212  //  marginata  CV.  Voy.  Krus,  Richds. 

215  //  Schlegelii  Blkr. 

214  Lophotes  Capellei  T.  Schl.  Richds. 

215  Atherina  japonica  Blkr, 

216  Mugil  haematocheilus  ï.  Schl,  Richds. 

217  //  japonicus  T.  Schl.  Richds.  Blkr. 

218  Pseudoblennius  anahaze  Blkr. 

219  Stichaeus  hexagrammus  T.  Schl.  Richds. 

220  Gunnellus  crassispina  T.  Schl.  Richds. 

221  //  nebulosa  T.  Schl.  Richds. 

222  Dictyosoma  Bürgeri  J.  v.  d.  Hoev. 

223  Gobius  brunneus  T.  Schl.  Richds. 

224  //  flavimanus  T.  Schl.  Richds. 

225  //  hasta  T.  Schl.  Richds. 


Per  transport  .  .  . 

Stromateus  argenteus  Euphras.  :=!  Stromateus  aculeatus  BI.  Schn.  :=) 
Stromateus  punctatissimus  T.  Schl,  Richds.  ;=!  Mana  katsuwo  Jap, 

Trachinotus  anomalus  T.  Schl.  . . 

Hiiragi  Japon.  j=5  Kow  yaou  Sinens . . 

Hwa  shin  lu  v.  Kin  tze  Sin.  .  .  ,  . . 

Mene  Anne  Caroline  Lacép,  ^  Zeus  maculatus  BI,  Schn.  ^  Ambata 
kuttee'  Russ. 

Dorde  ouPoissonamiroirdu  Japon  Tiles,  zz  Zeus  faber  japonicus  T.  Schl. 

Kijenoiwo  Jap.  . . . 

Centrogaster  fuscescens  Iloutt.  Lacép.  Le  mong  v,  J^ai  mang  Sin.  ;=j 
Jenonvo  Japon. 

Amphacanthus  albopunctatus  T.  Schl.  .......... 

Chaetodon  unicornis  Porsk.  ^  Harpurus  monoceros  J.  R.  Eorst  ^ 
Monoceros  biaculeatus  Bh  Schn.  :=!  Naseus  longicornis  Guér. 

Aspisurus  unicornis  Rüpp . .  .  , 

Hik  tseang  keun  ^  Hak  tscang  keun  tsang  Sin.  :=;  Koomuki  Jap. 
Cepola  Krusensternii  T.  Schl.  ex  parte  Sakenoiwo  Jap . 


Cepola  Krusensternii  ï.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss,  tab.  81  tig.  1  (nee  descr.) 


Sikouts  Jap.  ^  Keuen  yu  Sin . 

Mugil  cephalotus  Cant.  ^  Bora  Japon. 
Pseudoblennius  ï.  Schl.  ^  Anahaze  Japon. 
Dookin  norui  Japon. . 


Dookin  Sin.  . . 

Dictyosoma  T.  Schl.  Richds.  m  Dictyosoma  Temminekii  Blkr.  ^  Doro 
negiri  Jap. 

Kurohaze  Jap . 

Okihaze  Japon.  . 

v  Transport 
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DIST'RIBUTIOQUE  EORUM  GEOGRAPHICA. 


II  a  b  i  t  a  t  i  o. 
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N  1 1:  u  W  E  N  A  LEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONI®  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systeraatica. 


S  y  u  o  n  y  m  i  a. 


226  Gobius  olivaceus  T.  Sclil.  Eichds. 

227  //  Pilaumii  Blkr. 

228  //  virgo  T.  Schl.  Eichds. 

229  Chaeturichthys  hexanema  Blkr. 

230  //  polynema  Blkr. 

231  Sicydium  obscurnm  T.  Schl.  Eichds. 

232  Amblyopus  Lacepedii  T.  Schl.  Eichds. 

233  Periophthalmus  modestus  T.  Schl.  Eichds. 

234  Boleophthalmus  Boddaerti  C^  .  Eichds.  T.  Schl. 

Cant. 


235  Eleotris  obscura  T.  Schl.  Eichds. 

236  //  oxycephala  T.  Schl.  Eichds. 


237  Callionymus 

altivelis  T.  Schl.  Eichds. 

238  // 

lunatus  T.  Schl. 

239  // 

Eeevesii  Eichds. 

240  // 

Eichardsonii  Blkr 

241  // 

Valenciennei  T.  Schl. 

242  // 

variegatus  T.  Schl. 

243  Hoplichthys  Langsdorffii  CY.  Eichds.  T.  Schl. 

244  Lophius  setigerus  W  ahl  CY.  T.  Schl.  Eichds. 

245  Antennarius 

raninus  Cant.  Blkr. 

246  // 

tridens  Blkr. 

247  Halieutea  stellata  CY.  T.  Schl.  Blkr. 


248  Eistularia  immaculata  Comm.  Cuv.  Eichds.  (1) 


Per  transport  . 


Simehaze  Jap. 


Kawa  motsiguro  Japon. . 

Dookin  Jap . 

Tobiwo  Jap.  . . 

Pit  vis  Nieuh.  pp  Gobius  Boddaerti  Pall.  Gmel.  Shaw  pp  Gobius  striatus 
Bh  Schn.  pp  Eleotris  Boddaertii  Bh  Schil.  pp  Nettee  kunla  mottah 
Euss.  pp  Gobius  Plinianus  Buch.  pp  Gobioïdes  Boddaerti  Cuv.  pp 
Boleophthalmus  Plinianus  CY.  pp  Periophthalmus  Plinianus  Swains. 
pp  Hwa  jra,  Ea  yu  et  ïau  Sinens.  pp  Motsiguro  Jap. 

Kawa  susuki  Jap . 


Benteguri  Jap . 

Callionymus  japonicus  Houtt.  pp  Callionymus  longicaudatus  T.  Schl. 
Eichds.  pp  Motsiguro  Japon. 

Eemale  of  Callionymus'  Eeevesii  Eichds . • 

Callionymus  punctatus  Langsd.  pp  Callionymus  japonicus  CV.  pp  Te- 
guri  kutsi  Jap. 


Irrassakuts  Jap.  . 

Lophius  viviparus  BI.  Schn.  ppAnkoo  Japonens.  pp  Hoa-tsi-jou,  Sliin 
ma  yu  et  Chan-ma-u  Sinens. 

Lophius  histrio  Yar.  C.  BI.  Schn.?  pp  Eophigs  histrio  marmoratus  BI. 
Schn.  ?  pp  Lophius  raninus  Tiles.  pp  Cheironectes  marmoratus  CV. 
Less.  Garn.  T.  Schl.  pp  Cheironectes  raninus  Eichds.  pp  Hanoogose  Jap. 

Cheironectes  tridens  T.  Schl . .  •  •  •  •  •  • 

Lophius  steil  at  us  *Wahl.  BI.  Schn.  ^  Lophie  Paujas  Lacep.  Lophius 
muricatus  Shaw.  pp  Diable  de  mer  rouge  du  Japon  Tiles.  pp  Akaan- 
koo  Japon. 

Goorum  Euss.  pp  Eistularia  tabaccaria  White  pp  Eistularia  Commersonn 
Eüpp.  pp  Cannorhynchus  immaculatus  Cant.  pp  Ma  peen  yu  vel  Ma 
pin  Sinens. 

Transport 


(1)  Polyues. 
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DISTRIBUTIOQUE  EORUM  GEOGRAPHICA. 


II  a  b  i  t  a  t  i  o. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  S  3'  s  t  e  m  a  t  i  c  a. 


S  y  n  o  11  y  m  i  a. 


249  Aulostoma  chinensis  Cuv.  Kichds.  (1) 

250  Amphiprion  chrysargurus  Kichds.  Blkr. 

251  //  chrysopterus  CV.  Kichds. 

252  Hcliases  notatus  T.  Schl.  Kichds. 

253  Coss3Tpliu5  japonicus  Blkr. 

254  //  microlepidotus  CY.  Kichds. 

255  //  reticulatus  CV.  Kichds. 

6  //  rubiginosus  Blkr. 

7  Crenilabrus  flagellifer  T.  Schl.  Kichds. 

8  »  spilogaster  Blkr. 

9  Cheilio  ramosus  Jenyus. 

0  Tautoga  fasciata  CV.  Blkr. 


BI 

B2 


35 


71 


Julis  (Julis)  cupido  T.  Schl.  Blkr. 

//  (Halichoeres)  poecilopterus  T.  Schl.  Kichds. 
//(//)  pyrrhogramma  T.  Schl. 
Xyrichthys  dea  T.  Schl.  Kichds. 

Cirrhilabrus  ïemminckii  Blkr. 

Scarus  ovifrons  T.  Schl. 

Callyodon  japonicus  T.  Schl.  Kichds. 

Silurus  japonicus  T.  Schl.  Kichds. 

Bagrus  aurantiacus  T.  Schl. 

Arius  ocellatus  CV.  T.  Schl.  Richds. 

Plotosus  lineatus  CV.  T.  Schl.  Kichds.  Blkr. 


72  Cyprinus  conirostris  T.  Schl. 

73  //  haematopterus  T.  Schl. 

74  //  melanotus  T..  Schl. 

75  Carassius  auratus  Nilss.  (2) 


Per  transport 

Eistularia  chinensis  BI.  =1  Eistularia  sinensis  Lacép.  .  . 

Amphiprion  japonicus  T.  Schl.  p=j  Hae  kin  yu  Sin.  .  .  . 


Labrus  japonicus  CV.  T.  Schl.  Kichds.  ^=j  Simanabuzu  Jap. 

Jjabrus  microlepidotus  BI . 

Labrus  reticulatus  T.  Schl.  Kichds.  Bennobuzu  v.  Nobuzu  Jap. 

Labrus  rubiginosus  T.  Schl.  Kichds . 

Ctenolabrus  rubellio  Kichds.  F  ^  Gombekusabi  Jap . 


Labrus  fasciatus  BI.  7=1  Labrus  fuliginosus  Lacép.  7=}  Labre  malaptero- 
note  Lacép.  7=1  Spare  zonéphore  Lacép.  z=t  Mullus  fasciatus  Thunb. 

Spare  méaco  Lacép.  Scarus  quinquefasciatus  Benn.  7=)  Erych- 
thys  quinquefasciatus  Swains. 


Kusabi  Japon 


Benkusabi  Jap.  .  . . 

Cirrhilabrus  T,  Schl . 

(nee  Scarus  limbatus  CV.  Kichds.)  7=1  Iuookoo  Jap . 

Oogaun  Jap.  . 

Namazu  Jap.  . 

Kigikjoo  Jap . 

Silurus  ocellatus  BI.  Sclm.  :=  Silurus  maculatus  Thunb . 

Ikan  Binara  Valent.  ^  Petit  Machoiran  Comm.  Platystacus  anguil- 
larisBl.  ^  Plotose  anguillé  Lacép.  Ingeelee  Kuss.  7=1  Plotose  ikapou 
Less.  ^  Plotosus  malignus  Ehr.  7=i  Plotosus  marginatus  Kaffl.  Benn. 
—  Plotosus  anguillaris  Küpp.  =!  Yen  ting  v.  Gan  ting  v.  Om  ting 
Sin.  Gigjoo  Jap. 


Koy  Japon 


Cyprinus  auratus  L.  BI.  CV.  Kichds. 
tsik  Smeus. 


Kin  tsih  v.  Kan  tseih  v.  Kam 
Transport  .  . 


(1)  Polynes.  (2)  Europ. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


I 

l 


Nomina  Systematica. 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Synony  mi  a. 


276  Carassius  Bürgeri  T.  Schl. 

277  //  Cuvieri  T.  Schl. 

278  //  grandoculis  T.  Sclil. 

279  //  Langsdorffii  T.  Schl. 

280  Capoeta  elongata  T.  Schl. 

281  //  gracilis  T.  Schl. 

282  //  lanceolata  T.  Schl. 

283  //  intermedia  T.  Schl. 

284  //  limbata  T.  Schl.  Richels. 

285  //  rhorabea  T.  Schl.  Richds. 

286  Gobio  barbus  T.  Schl. 

287  //  esocimis  T.  Schl. 

288  Leuciscus  coreënsis  CV.  Richds. 


289 

// 

macropus  T.  Schl. 

290 

// 

minor  T.  Schl.  Richds. 

291 

// 

platypus  T.  Schl.  Richds. 

292 

// 

parvus  T.  Schl. 

293 

// 

pusillus  T.  Schl. 

294 

// 

Sieboldii  T.  Schl. 

295 

// 

Temminckii  Schl.  Richds. 

296 

// 

uncirostris  T.  Schl. 

297 

// 

variegatus  T.  /Schl. 

298 

Gonorhynchus  abbreviatus  T.'  Schl. 

299 

Cobitis 

curta  T.  Schl. 

300 

// 

maculata  T.  Schl. 

301 

// 

rubripinnis  T.  Schl.  Blkr. 

302 

// 

taenia  japonica  T.  Schl.  (1) 

303 

Poecilia  latipes  T.  Schl. 

304 

Pundulus  virescens  T.  Schl. 

305 

Belone 

gigantea  T.  Schl. 

306 

// 

gracilis  T.  Schl. 

307 

Hemiramphus  sajori  T.  Schl. 

308 

Exocoetus  agoo  T.  Schl. 

Per  transport. 

Cyprinus  (Carassius)  Bürgeri  Richds . 

Cyprinus  (Carassius)  Cuvieri  Richds . 


Cyprinus  Langsdorffii  CY.  Richds.  ^  Puna  Japon 


Cobitis  haematopterus  Richds.?  ^  Doosjoo  Jap . 

Medaka  Jap . 

Oomedaka  Jap . 

Awesagura  Japon . 

Sajori  Jap . 

Agoo  Jap . 

[  *  Transport 


'!)  Europa  P 
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DISTRIBÜTIOQUE  EORUM  GEOGRAPHICA. 


H  a  b  i  t  a  t  i  o. 


Japonia. 

Sina. 

Korea. 
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Ins.  Kuril. 

Archip.  Phillipp. 
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Archip.  Societat. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


S  y  n  o  n  y  m  i  a. 


309  Elops  saurus  L.  CV.  Swains.  De  Kay,  Cant. 


310  Albula  bananus  CV. 


311  Etrumeus  micropus  Blkr. 

312  Plarengula  punctata  CV. 

313  //  zunasi  Blkr. 

314  Pellona  Schlegelii  Blkr. 

315  Spratelloïdes  ?  gracilis  Blkr. 

416  Eugraulis  japonicus  T.  Sclil. 

317  Chatoessus  uasus  CV.  Swains. 

318  //  punctatus  T.  Sclil.  CV.  Blkr. 

319  Coilia  Grayi  Bichds. 

320  Salmo  (Plecoglossus)  altivelis  T.  Sclil. 

321  Saurus  myops  CV. 


322  //  lucius  T.  Schl. 

323  Saurida  tombil  CV. 


Per  transport  .  »  . 

Pounder  Sloane  33  Argentina  machnata  Porsk.  Shaw  33  Argentina  ca- 
rolina  L.  Shaw.  33  Mugilomore  Anne  Caroline  Lacép.  33  Jinagow 
Euss.  33  Elops  inermis  Mitcli.  33  Elops  machnata  Cuv.  Biipp.  T. 
Sclil.  Bichds.  33  Elops  indicus  Swains.  Bichds.  7=1  Chuh  keaou  Sin, 
7=;  Nisin  Jap. 

Butyrinus  vel  Banane  Comm.  33  Synode  Benard  Lacép.  7=1  Synodus  vul- 
pes  Lacép.  33  Butyrinus  bananus  Lacép.  33  Argentina  glossodonta 
Porsk.33  Argentina  bonuk  Lacép.  3=3  Butirinus  glossodontus  Biipp. 
T.  Schl.  33  Tjoozen  kamazu  Jap. 

Clupea  micropus  T.  Schl.  7=!  Etrumei  wasi  Japon . 

Clupea  melanosticta  T.  Schl.  3=3  Maiwasi  Japon . 

Clupea  kowal  T.  Schl.  3=1  Ivo  wal  a  lauta  Cant?  Blkr.  3=;  Zunasi  Japon.  . 

Clupea  melastoma  T.  Schl.  3=3  Hiransiwo  Japon . 

Clupea  gracilis  T.  Schl.  33  Kibunaiwasi  Jap . 

Zetariwasi  Japon . ' . 

Clupea  nasus  Bh  Ivome  Buss.  et  Pedda  kome  Buss.  7=1  Chatoessus 
altus  Gr.  3=3  Chatoessus  come  Bichds. 

Konosiro  Japonens . 

Clupea  mystus  Osb.  Ij.  =3  Mystus  clupeoïdes  Lacép.33  Coilia  nasus  T. 

Schl.  3=3  Puncr  we  v.  Pnn^  ne  v.  Puim-  mi  Sin . 

Plecoglossus  altivelis  T.  Schl . 

ïrutta  marina  rictu  obtuso  Plum.  =3  Lagarto  Parr.  3=!  Salmo  myops 
Porst.  33  Salmo  foetens  Bh  (nee  L.)  33  Saurus  fasciolatus  Lesueur. 
33  Osmerus  lemniscatus  Lacép.  33  Saurus  truncatus  Spix,  Agass. 
Cuv.  33  Saurus  elegans  Gray  33  Saurus  lemniscatus  Bichds.  33  Sau¬ 
rus  trachinus  T.  Schl.  Blkr.  33  Okijezo  Jap. 

Horakuts  jezo  Jap.  .  .  .  . . 

Boover  Valent.  33  Bover  Ben.  33  Lacertus  peregrinus  Bondek  33  Sal¬ 
mo  tumbil  Bh  33  Badi  mottah  Buss.  =3  Saurus  badi  Cuv.  Biipp.  33 
Saurus  coronatus  v.  Hass.  33  Saurus  badi  mottah  Biipp.  33  Laurida 
tombil  Swains.  33  Saurus  argyrophanes  Bichds.  33  Aulopus  elongatus 
T.  Schl.  33  Niredo  jezo  Jap. 


324  Lota  phycis  T.  Schl. 

325  Motella  pacifico  T.  Schl/ 

326  Brotula  armata  T.  Schl. 


Transport  .  . 
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DISTRIBUTIOQUE  EORUM  GEOGRAPHICA. 


H  a  b  i  t  a  t  i  o. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGXITI 


Nomina  System a t i c a. 


Synonymia. 


327  Brotula  imberbis  T.  Sclil.  Richds. 

328  //  miiltibarbata  T.  Sclii. 

329  Ateleopus  japonicus  Blkr. 

330  Macrourus  japonicus  ï.  Schl. 

331  Platessa  asperrima  T.  Schl.  Richds. 

332  //  cornuta  ï.  Schl. 

333  n  variegata  T.  Schl. 

334  Rhombus  cinnamomeus  T.  Schl.  Richds. 

335  //  grandisquama  T.  Schl. 

336  //  myriaster  T.  Schl. 

337  //  oligodon  Blkr. 

338  //  "Wolffii  Blkr. 

339  Hippoglossns  olivaceus  T.  Schl. 

340  Synaptnra  zebra  Cant. 

341  Plagusia  japonica  T.  Schl. 

342  Echeneis  albescens  T.  Schl. 

343  n  neucrates  L.  Lacép.  Porsk.  Bonnat. 

BI.  Shaw.  Russ.  Cuv.  CY.  Benn.  T. 
Schl.  Richds. 

344  //  pallida  T.  Schl. 

345  //  remora  L.  BI.  Cuv. 

346  Anguilla  japonica  T.  Schl. 

347  Conger  anago  T.  Schl.  Blkr. 

348  //  bagio  Cant.  Blkr, 


349  //  vulgaris  Cuv.  Yarr.  Richds.  Blkr. 

O 

350  Ophisurus  colubrinus  Richds. 


351 

// 

macrorhynchos  Blkr. 

352 

// 

porphyreus  T.  Schl. 

353 

// 

urolophus  Blkr. 

354 

// 

uropterus  Blkr. 

Per  transport  . 

Siremboo  Jap . 

Wuminamago  Jap . 

Ateleopus  T.  Schl.  ;=:  Sjatsfuri  Japon . 

ïsjoozen  aginazi  Jap . 


Hosikarei  Jap. 
Taiwankarei  Jap. 


Makanei  Jap . 

Pleuronectes  zebra  Bh  Gmel.  Tjacép.  Shaw.  Benn.  Solea  zebra  Cuv.  :=! 

Brachirus  zebra  Swains.  ^  Solea  zebrina  T.  Schl.  ^  Simausinosta  Jap. 
Urinosta  Jap . 

Koutoune  Ren.  :=!  Echeneis  Seb.  Thesaur.  tab.  III  33  fig.  2.  :=!  Ala  mot- 
tah  Russ.  :=!  Echeneis  vittata  Eowe,  Rüpp.  ^  Echeneis  lunata  Ban- 
croft  ;=!  Australian  Remora  Griffith  Kobaniwo  Jap. 


Anguilla  sinensis  MacClell. ?  Richds? . 

Anago  Japon . . 

Muraena  bagio  Buch.  ^  Conger  hamo  T.  Schl.  Muraenesox  Hamil- 
tonii  McCl.  ^  Muraenesox  tricuspidata  McCl.  :=!  Muraenesox  ben¬ 
galensis  McCl.  ^  Congrus  tricuspidatus  Richds.  t=i  Ho  shen  Sin.  :=: 
Hamo  Jap. 

Kongros,  Conger  et  Brancho  Salvian.  ^  Muraena  conger  E.  Lacép. 

BI.  Penn.  Don.  Elem.  ^  Anguilla  conger  Jen. 

Muraena  annulata  Thunb.  =  Gymnothorax  annulatus  Bh  Schn.  . 
Ophisurus  serpens  T.  Schl.  Blkr . .  • 

Conger  urolophus  T.  Schl . 

Conger  uropterus  T.  Schl . 

-  Transport  .  . 
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DISTRIBUTIOQUE  EORUM  GEOGRAPHIGA. 


Habitatio. 
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Sagalien. 

Lis.  Kuril. 

Arcliip.  Philipp. 

Arcliip.  In  die. 
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Arcliip.  Sandvic. 

Arcliip.  Carolin. 

Arcliip.  Marian. 

Arcliip.  Societat. 

Arcliip.  Amicit. 

Arcliip.  Pérouse. 

Arcliip.  Qiiiros. 

Nov.  Holland. 

Nov.  Zeeland. 

Dieraenia. 

Nov.  II i beril. 

Hindost-  Zeyl. 

Maurit.  Borb.  Secliell. 

Madagasc. 

Mare  Rubrum. 

Prom.  B.  Spei. 

Oc.  Atlant. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synonymia. 


355  Muraena  albomarginata  T.  Schl. 

356  //  kidako  T.  Schl. 

357  //  minor  T.  Schl. 

358  //  pardalis  T.  Schl. 

359  //  similis  Bichds.  (1) 

360  Balistes  conspicillum  Bk  Schn.  Less.  QG.  Cuv. 

Bichds.  T.  Schl.  Cant,  Blkr. 


361  //  lineatus  Bk  Schn.  T.  Schl.  Bichds- Blkr. 


362  Monacanthus  cirrhifer  T.  Schl.  Ptichds. 

363  //  japonicus  Cuv.  Bichds. 

364  //  komuki  Blkr. 

365  //  oblongus  T.  Schl.  Bichds. 

366  Alutarius  Berardi  Less.  Bichds. 

367  //  nasicornis  T.  Schl.  Blkr. 

368  Triacanthus  anomalus  T.  Schl. 

369  //  Bussellii  Blkr. 


370  Ostracion  aculeatus  Houtt. 

371  //  brevicomis  T.  Schl.  Ptichds. 

372  //  cornutus  L.  Bk  Lacép.  Cuv.  Shaw. 

Benn.  Blkr.  T.  Schl.  Bichds. 


Per  transport  .  . 

Muraena  variegata  T.  Schl.  sec.  Bichds.  ?  ?  .  - . 

Kidako  Jap . 


Sarasa  visch  Valent.  :=!  Turin  saratse  Ben.  ^  Maanvisch  ou  Poisson 
de  la  lune  Ben.  Balistes  americanus  Lacép.  Sonner.  ri  Balistes 
bicolor  Shaw.  ^  Baliste  du  grand  océan  Less.  ^  Bhinecanthus  con- 
spicillum  Swains.  ;=!  Komoniwo  Japon. 

Casu  casu  Ben.  ^  Poupou  royal  Ben.  ^  Balistes  aculeatus  minor  Eorsk, 
ö  Balistes  undulatus  M.  Park.  Lacép.  pi  Balistes  aculeatus  (3  viri- 
dis  Benn.  ^  Bhinecanthus  lineatus  Swains. 

Koomuki  Jap . 

Balistes  japonicus  Tiles . 

Koomuki  Japon . 

Alutera  cinerea  T.  Schl.  Aleuterius  cinereus  Bichds.  ^  Sha  mang 
Sin.  ^  Too  koomuki  Jap. 


Ben  koomuki  Jap . . 

Bowree  vel  Abatee  B.uss.  Balistes  biaculeatus  Benn.  Cant.  Bichds. 
Blkr.  (nee  Bk  nee  Lacép.)  ^  Triacanthus  brevirostris  Valenc.  T.  Schl. 
:=j  Gin  koomuki  Japon . 

Kensitsubo  Jap . . 

Pisciculus  cornutus  vel  Ikan  Setang  Bont.  Willughb.  :=!  Ikan  Petih 
vel  Kistvisch  Talent.  ^  Ikan  Toetombo  badoerie  Valent,  ^  Ikan 
Toetombo  bezar  Talent.  ^  Ikan  Toetombo  tandoe  koening  Talent. 
^5  Peti  cornute  Ben.  ^  Espèce  de  chat  marin  Beu.  :=!  Tomtombo 
Ben.  Ostracion  quadrangularis  aculeis  2  in  fronte  et  2  in  imo 
ventre  Gron.  Seb.  ^  Zeekatje  Houtt,  ^  Ostracion  quadrangulus  mi¬ 
nor  flavescens  Seb.  ^  Crayracion  quadrangularis  Klein  Miss.  Pisc. 
III  No.  26.  ^  Ostracion  quadrangulaire  Lacép.  =;  Lactophrys  cor¬ 
nutus  Swains.^  Ostracium  cornutum  Cant.=^  Ostracion  Valentini  Blkr. 


Transport 


(1)  Polynes. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


I 

I 


Nomina  Systematica. 


PJSCES  JAPONICI  I1UCUSQUE  COGNITI 


Synonymi  a. 


373  Ostracion  cubicus  BI.  Lacép.  Küpp.  Blkr. 


374 

// 

hexagonus  Tliunb. 

375 

n 

stellifer  Bk  Schn. 

376 

// 

stictonotus  T.  Schl.  Blkr. 

377 

// 

turritus  Porsk.  BI.  Shaw.  Cuv.  Küpp. 
Blkr.  (1) 

3  7  S  Gastrophy 

sus  alboplumbeus  Blkr. 

379 

ft 

argenteus  J.  Miill. 

380 

tr 

inermis  Blkr. 

381 

rr 

lunaris  J.  Miill. 

382 

tr 

ocellatus  Blkr. 

383 

» 

.  pardalis  Blkr. 

384 

tf 

poecilonotus  Blkr. 

385 

ff 

porphyreus  Blkr. 

386 

rr 

rubripes  Blkr. 

387 

tf 

stictonotus  Blkr. 

388 

rr 

vermicularis  Blkr. 

3S9 

tr 

xanthopterus  Blkr. 

390  Arothron  firmamentum  Blkr. 

391 

tf 

lineatus  Blkr. 

392  Tropidichtbys  grammatoceplialus  Blkr, 


Per  transport.  .  . 

Ikan  Peti  bariska  Talent.  ^  Ikan  Peti  Ben.  ??s=i  Piscis  quadrangula- 
ris  cui  in  singalis  inediis  squamis  lateralibus  singulae  maculae  ma- 
jusculae  Willoughb.  ^  Ostracion  Seb.  Thes.  III  tab.  24  fig.  4?  tab. 
24  fig.  1 1  ?  ^=3  Abu  sendük  Eorsk.  =;  Ostracion  moucheté  Lacép. 
:=j  Ostracion  punctatus  Ehr.  Sec.  Büpp.  Ostracion  immaculatus 
T.  Schl. 


Ikan  Toetombo  ekor  tiga  vel  Dooskensvisch  met  3  staarten  Talent. 
^  Ikan  Karbauw  jang  badoeri  vel  Gedoomde  Buffels  of  Ossen viscli 
Talent.  333  Ikan  Tomtombo  Ken.  Ostracion  quadrangularis  acu- 
leis  frontalibus  analibusque  binis  lateribus  dorsoque  aculeatis  Gronov. 
p=3  Ostracion  dromadaire  Lacép.  334  iTetrasomus  turritus  Swains. 
Tetraödon  alboplumbeus  Eichds.  3=1  Tetraödon  patoca  Blkr.  Terh.  B. 
Gen.  XXIT  Blootk.  (nee  Buch.) 

Tetraödon  argenteus  Lacép.  3=;  Tetraödon  argyropleura  Benn.  .  .  . 

Tetraödon  inermis  T.  Schl.  ^  Kanabuku  Jap . .  .  . 

Kappa  koorawah  Russ.  33  Tetrodon  tepa  Buch.  z=i  Tetraödon  lunaris 
Cuv.  Blkr.  T.  Schl.  3=3  Tetrodon  leiopleura  Gr.  333  Tetraödon  spadi- 
ceus  Kichds.  3=;  Sawabuku  Jap. 

Tetraödon  ocellatus  Osbeclc,  Kichds . 

Tetraödon  pardalis  T.  Schl.  (nee  Tetr.  laterna  Kichds.) . 

Tetraödon  poecilonotus  T.  Schl.  Kichds.  3=3  Komobuka  Jap.  .  .  . 

Tetraödon  porphyreus  T.  Schl.  =3  Xamurabaka  Jap . 

Tetraödon  rubripes  T.  Schl.  Kichds.  =3  Mabaku  Jap . 

Tetraödon  stictonotus  T.  Schl.  Kichds . 

Stachelloser  Aufblaser  aus  Nagasaki  Atl.  Keis.  Krusenst.  333  Tetraödon 
vermicularis  T.  Schl.  Tetraödon  vermiculatus  T.  Schl.  =3  Moba- 
ku  Japon. 

Tetraödon  xanthopterus  T.  Schl.  Kichds.  33  Zurubako  Jap.  . 

Tetraödon  firmamentum  T.  Schl . • . 

Tetraödon  lineatus  T.  Schl.  33  Tetraödon  striatus  T.  Schl.  sec.  Richds. 
Tetraödon  grammatocephalus  T.  Schl.  3=!  Tetraödon  striolatus  QG  ?  333 
Tropidichthys  striolatus  Blkr? 

Transport 


(1)  Oc.  indic. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONflPI  IIUCUSQUE  COGNiTI 


Nomina  Systeraatica. 


S  y  n  o  n  y  ra  i  a. 


393  Tropidichthys  rivulatus  Blkr. 

394  Diodon  novemmaculatus  CV. 

395  //  tigrinus  Cuv.  (1) 

396  Orthragoriscus  mola  Cuv. 

397  „  oblongus  BI.  Sclin.  Yarr.  Riclids. 

39S  Syngnathus  serratus  T.  Sclil.  Blkr. 

399  //  tenuirostris  T.  Sclil. 

400  Hippocampus  brevirostris  Cuv? 

401  //  coronatus  T.  Sclil. 

402  //  gracillimus  T.  Schl. 

403  //  longirostris  Cuv.  ?  (2) 

404  //  Molinikei  Blkr. 

405  Chimaera  monstrosa  L. 

406  Scylliura  Bürgeri  MH. 

407  Crossorhinus  barbatus  MH. 


40S  Carcharias  (Prionodon)  japonicus  T.  Schl. 

409  //  (  //  )  melanopterusQG.Benn. 

Rüpp.MH.  Blkr.  Riclids. 
T.  Schl.  • 

410  Triakis  scyllium  MH.  T.  Schl.  Gr. 

411  Oxyrhiua  glauca  MH.  T.  Schl.  Gr. 

412  Heptanchus  indicus  MH.  T.  Schl.  Richds. 

413  Mustelus  manazo  Blkr. 

414  Isurus  cornubicus  Gr. 


Per  transport  . 

Tetraödon  rivulatus  T.  Sclil . 

Diodon  6  -  maculatus  Cuv.  ^  lvenbuku  Jap . 

Torabuku  Jap . 

Ukigi  Jap . 

Tetrodon  truncatus  Penn.  Donov.  Tetraödon  kina  Lacép. 


Hippocampus  gracilissimus  T.  Schl 


Tora,  Jamurinozoo  Jap . 

Crossorhinus  lobatus  Bonap.  ^  AA  att’s  Shark  Philip.  Barbn  Brouss. 
Squalus  barbatus  L.  Gm.  Bi.  ^  Squalus  appendiculatus  Shaw.  ^ 
Squale  barbu  Lacép.  :=}  Squalus  lobatus  BI.  Sclin.  :=!  Scyllium  lo- 
batum  Cuv.  ^  Scylliorhinus  barbatus  Blainv.  ^  Squalus  labiatus 
Mus.  Lugd.  bat.  pi  Jamuri  Jap. 

Sirafiica  Jap . 

Squalus  carcharias  minor  Eorsk.  ?=3  Squale  requin  Lacép.  r=!  Squalus 
ustus  Dumér.  ^  Squalus  Spallanzanii  Eesueur.  ö  Carcharias  (Prio- 
nace)  melanopterus  Cant.  ^  Squalus  ( Carcharinus)  melanopterus 
Gray.  :=3  Wu-yih-sha  vel  U-  sih-  sha  Sinens. 


Notidianus  grisets  des  Indes  Cuv.  :=!  Notidanus  indicus  Agass.  zï 
Heptranchus  indicus  Gr.. 

Mustelus  vulgaris  T.  Schl.  ^  Manazoo  Japon . 

Canis  carcharias  Aldrov.  ;=!  Porbeagle  Borl.  Varr.  ;=;  Squalus  monensis 
Penn.  Jen.  Shaw.  Touille-boeuf  ou  Loutre  de  mer  Duham.  :=! 
Nez  Brouss.  Lacép.  r=i  Squalus  glaucus,  Haa  Maer  Olav.  Ström.pJ 
Squalus  cornubicus  L.  Gm.  Gooden.  BI.  Sclin.  Gm.  Donov.  Nils. 
Jen.  Eries  Eckstr.  ^  Hoa  brand  Ascan.  :=!  Carcharinus  monensis 
Blainv.  Carcharinus  cornubicus  Blainv.  ;=!  Squalus  selanonus  Leach. 

Transport  .  . 
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ICHTHYOLOGIE 


VAN  JAPAN 


43 


DISTEIBUTIOQUE  EOEUM  GEOGBAPHICA. 


H  a  b  i  t  a  t  i  o. 
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NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


PISCES  JAPONICI  HUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  Systematica. 


Synon  jmia. 


415  Galeus  japonicus  MH.  Piclids.  T.  Sclil. 

416  Heterodontus  zebra  Gray. 


417  Acanthias  vulgaris  Pisso.  MH.  T.  Sclil.  Gr. 


418  Squatina  vulgaris  Puss.  Elem.  MH.  T.  Scld. 


419  Pristiophorus  cirratus  MIE  T.  Sclil.  Gr.  Piclids. 

420  Sphyrna  zygaena  Paf. 


Per  transport  .  .  . 

33  Lamne  nez  Dief  Sc.  nat.  33  Lamia  cornubicus  Puss.  33  Lamna 
cornubica  Elem.  Bonap.  Agass.  MH.  T.  Sclil.  33  Squalus  (Lamna) 
cornubicus  Cuv.  =3  Beaumaris  Sliark  Yarr.  33  Isurus  oxyrhynchus 
Paf.  —  Squalus  (Lamna)  monensis  Cuv. 

Galeus  japonicus  Gr . 

Cestracion  zebra  Gray,  Piclids.  33  Cestracion  Philippi  MH.  (nee.  Synon.) 
T.  Sclil.  Sasiwari  Japon.  3=3  Maou  wih  slia  vel  Mau  e  slia  vel  Mau 
i  slia  Sin. 

Galeus  acantias  Klein.  33  Squalus  acanthias  L.  Petz.  Eabric.  BI.  Gmel. 
Schn.  Puss.  Donov.  Nils.  Blainv.  =3  ?  Haae  Ström  Sond.  33  Aiguil- 
lat  Brouss.  3=3  Squalus  pinna  anali  nulla  ambitu  corporis  subrotundo 
Art.  3=1  Squale  aiguillat  Lacep.  3=3  Spinax  acanthias  Elem.  Bonap.  Jen. 
Agass.  Parn.  De  Kaij.  3=!  Acantliorinus  acanthias  Blainv.  3=1  Squa¬ 
lus  (Spinax)  acanthias  Cuv.  Piclids.  33  Kennozoo  Jap. 

Squatine  Pond.  3=;  Squatina  Bel.  Salvian'.  Willoughb.  Puijsch,  Moscar- 
do,  Pay,  Duham.33  Pliina  Klein.  33  Squalus  capite  plagio-plateo,  ore 
in  apice  capitis  pinna  anali  nulla  naribus  cirrosis  Gron.  3=3  Angel- 
fiscli  Borlas.  Yarr.  34  Angel  Penn.  3=3  Ange  Brouss.  33  Squalus  squa¬ 
tina  Brunn.,  BI.  L.  Gmel.  Schneid.  Donov.  33  Angelo  ó  peje  angel 
Cornid.  3=!  Angel  sliark  Sliaw.  33  Squalus  pinna  ani  carens  ore  in 
apice  capitis  Art.  33  Squale  ange  Lacep.  33  Pliina  squatina  Paf.  3=1 
Squatine  ange  de  mer  Dief  Sc.  nat.  33  Squatina  aculeata  J^esueur.  33 
Squatina  angelus  Piss.  Cuv.  Jen.  33  Squatina  Dumerilii  Lesueur. 
De  Kay.  33  Oozee  Jap. 

Pristis  serratus  Lath.  33  Squalus  tentaculatus  Sliaw.  33  Squalus  aniso- 
don  Lacép.  Cuv.  33  Nokonego  Jap. 

Libella  Bellon.  Salvian  Jacob.  33  Zygaena  Pondel.  Jonst.  Jacob.  Paij 
33  Zygène  Dutcrtre.  Duham.  33  Jochfiscli  Valentini  33  Cestracion 
fronte  arcus  tigura  Klein.  33  Stampella  Scilla  33  Squalus  zygaena 
Brunn.  Forsk.  BI.  L.  Gmel.  BI.  Schn.  Sliaw.  Mitcliill.  33  Piscis  li¬ 
bella  Bonnan.  33  Squalus  Gronov.  I,  63,130  33  Marteau  Brouss.  33 
Martillo  de  mar  Bru  de  Pamon.  33  Cornuda  Parra.  33  Squalus  No.  4 
Browne  33  Squalus  Artedi  Gen.  pisc.  44,7  33  Squale  marteau  Lacép. 
33  Squale  pantouflier  Lacép.  33  Ivoma  sorrah  Puss.  33  Hammer 
headed  Sliark  Sliaw.  33  Zygaena  malleus  Puss.  Valenc.  Cuv.  Cant. 

Transport  .  . 
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PISCES  JAPONICI  IIUCUSQUE  COGNITI 


Nomina  S  y  s  t  c  m  a  t  i  c  a. 


S  y  ii  o  n  y  m  i  a. 


Per  transport.  .  . 

Swains.  Agass.  De  Kay  ^  Zygaena  tudes  Yalenc.  Cuv.  Cant.  Agass. 
:=;  Zygène  marteau  Dict.  Sc.  nat.  Zygaena  Lewisii  Grift'.  —  Zy¬ 
gaena  inclica  Y.  Hass.  ^  Sphyrna  tudes  MH.  —  Spliyrnias  zygaena 
•Gr.  —  Kung- tzze- slia  et  Kung-tsze-mo- sha  Siuens.  —  Simoksoka 


421  Rhynchobatus  laevis  MH.  Blkr. 


122  Rhinobatus  (Rhinobatus)  Schlegelii  MH.  Richds. 
Gr.  T.  Schl. 

423  //  (Syrrhina)  polyophthalmus  Blkr. 

424  Platyrhina  sinensis  MH.  Richds.  T.  Schl.  Gr. 

425  Trygouobatus  aurantiacus  Gr. 


426  Narcine  timlei  Heul.  MH.  Riclids.  T.  Schl. 

Blkr. 

427  Astrape  japonica.  T.  Schl. 

428  Raja  kenojei  MH.  Richds.  T.  Schl.  Gr. 

429  Trygon  akajei  MH.  Richds.  ï.  Schl.  Gr. 

430  *  //  Ivuhlii  MH.  T.  Schl.  Blkr. 

431  //  zugei  MH.  Richds.  Cant.  T.  Schl.  Blkr. 

432  Pteroplatea  micrurus  MH.  llichds.  Cant.  Blkr. 


433  Myliobatis  tobijei  Blkr. 

434  Dicerobatis  japonica  Blkr. 

435  Bdellostoma  Porster.  J.  Müll.  Gr. 


Japon. 

Rhinobatus  Dub.  —  Raja  dsiddensis  Porsk.  L.  Gm.  —  llaie  rhinobate 
Lacép.  Daub.  ^  Raie  bohkat  Lacép.  ?=!  Rhinobatos  laevis  Bk  Sclin. 
Cuv.  V.  Hass.  Swains.  T.  Schl.  ^  Walawah  tenkee  Russ.  Rhi¬ 
nobate  lisse  Dict.  Sc.  nat.  ^  Rhinobatus  djeddensis  Rüpp.  Benn. 
Cant.  ^  Rhinobatus  djettensis  Rüpp.  —  Rhinobatus  Duhamelii  Blainv. 
—  Rhinobates  laevis  Swains.  —  Koteinozoo  Jap. 

Kernei  Jap.  .  .  • . 


Raie  chinoise  Lacép.  Hardw.  —  Rhina  anglostoma  part  BI.  Schn. 

?  Raja  cruciata  Lacép.  s  Trygon  cruciata  Cuv.  ^  Leiobatus  cruciatus 
Blainv.  :=!  Ulolophus  aurantiacus  MH.  —  Pastinaca  jeinorui  Biirg.  — 
Jeinorui  Japon. 

Terneree  Russ.  ^  Torpedo  timlei  BI.  Schn . 

Torpedo  (Astrape)  japonica  T.  Schl.  —  Honenasinozoo  Jap.  .  .  .  . 

Pang  sha  poo  Sineus.  —  Kenojei  Jap . 

Pastinaca  akajei  Biirger  Mss.  —  Akajei  Jap . 

Trygon  glauconotus  K.  v.  H . 

Raja  micrura  Bk  Schn.^!  Raja  poecilura Shaw.  —  Tenkee  kunsul  Russ.  ^ 
Gymnura  micrura  Kuhl.  —  Trygon  kunsea  Cuv.  —  Trygon  poecilu- 
rus  Benn.  —  Pteroplatea  japonica  T.  Schl.  llichds.^  Pteroplatea 
annulata  Swains.^  Pei  yuSin.—  Minojei  Jap. 

Myliobatis  aquila  T.  Schl.  Tobijei  Japon . .  . 

Cephaloptera  japonica  MH.  Gr . 

Pctromyzon  cirrhatus  Porst.  Bk  Schn.  —  Ileptatremes  cirrhatus  Cuv. 
:=;  Heptatrema  cirrhatum  T.  Schl. 


Totaal 
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DIST EIBUTIOQU E  EOEUM  GEOGEAPHICA. 
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Uit  dit  overzigt  volgt,  dat  van  de  435  Japansche  soorten  117  of  meer 
dan  4  gedeelte  ook  bij  China  zijn  aangetroffen,  terwijl  voorts  92  dier  soor¬ 
ten  ook  van  den  Indischen  Archipel,  50  van  Hindostan  en  Ceylon,  35 
van  de  Roode  zee,  24  van  Mauritius,  Bourbon  en  de  Sechellen  en  20 
van  Nieuw  Holland  bekend  zijn,  terwijl  de  overige  eilanden  van  den 
Stillen  Oceaan  en  Australië  tot  nog  toe  slechts  zeer  enkele  soorten  hebben 
doen  kennen,  welke  ook  tot  de  Fauna  van  JajDan  behooren.  Er  bestaat 
evenwel  alle  grond  om  te  vermoeden,  dat  nadere  onderzoekingen  van 
de  eilandenzeeën  van  Australië  en  Polynesië  een  aanmerkelijk  grooter 
aantal  soorten  zullen  leeren  kennen,  welke  zij  met  den  Japanschen  Ar¬ 
chipel  gemeen  hebben. 

Opmerkelijk  is  het  voorkomen  van  sommige  atlantische  vormen  in 
de  Japansche  wateren.  Mijne  onderzoekingen  hebben  mij  er  toe  geleid, 
om  eenige  soorten,  welke  Japan  gezegd  werd  gemeen  te  hebben  met 
de  Middellandsche  zee  of  den  Atlantischen  oceaan,  als  van  die  wester- 
sche  species  verschillende  te  beschouwen  en  welligt  ook  zal  een  naauw- 
gezet  nader  onderzoek  aantoonen,  dat  ook  nog  andere  species  van  de 
Japansche  fauna,  thans  nog  tot  europesche  of  oost  amerikaansche  vor¬ 
men  teruggebragt,  inderdaad  daarvan  verschillen. 

Zoo  heb  ik  gemeend  de  soorten,  welke  in  de  Fauna  Japonica  als  Sphy- 
raena  vnlgaris,  Scomber  pneumatophorus,  Triehiurus  lepturus,  Caranx 
trachurus,  Zeus  faber,  Ophisurus  serpens,  Mustelus  vnlgaris  en  Mylio- 
batis  aquila  vermeld  zijn,  als  eigene  verschillende  soorten  te  moeten 
beschouwen,  voor  welke  meening  ik  de  gronden  in  de  beschrijvingen 
dier  soorten  heb  opgegeven.  Daardoor  is  dan  het  aantal  atlantische 
vormen,  welke  ook  op  de  japansche  wateren  zouden  komen,  reeds  met 
8  verminderd  en  blijven  nog  nader  te  onderzoeken  en  te  vergelijken 
over  Serranus  oculatus,  Trigla  kumu  (van  de  Kaap  de  Goede  Hoop 
en  Nieuw  Zeeland  en  Van  Diemensland),  Scomber  scombrus,  Thynnus 
thunnina,  Elops  saurus,  Saurus,  myops,  Echeneis  neucrates,  Echeneis 
remora,  Conger  vulgaris,  Orthragoriscus  mola,  Orthragoriscus  oblongus, 
Hippocampus  brevirostris ,  Hippocampus  longirostris  y  Chimaera  mon- 
trosa,  Isurus  cornubicus,  Acanthias  vulgaris,  Squatina  vulgaris  en 
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Spliyrna  zijgaena.  Wel  bezit  ik  meerderen  dezer  soorten,  hetzij  van  Ja¬ 
pan,  hetzij  yan  den  Indischen  Archipel,  zooals  Trigla  kumu,  T hynniis 
thunnina,  Eiops  saurus,  Saurus  myops,  Echeneis  neuerates,  Conger  vul- 
garis,  Chimaera  monstrosa  en  Spliyrna  zygaena ,  en  ik  voed  geen’  twijfel 
dat  althans  deze  soorten  dezelfde  zijn  als  de  gelijknamige  europeschc, 
maar  volstrekt  gemis  aan  europesche  voorwerpen  sluit  mij  buiten  de 
mogelijkheid  om  ze  daarmede  te  vergelijken,  terwijl  ik  de  andere  spe¬ 
cies  slechts  ken  uit  platen  en  beschrijvingen  en  daarover  dus  nog  min¬ 
der  kan  oordeelen. 

De  soorten  welke,  tot  zoo  ver  de  tegenwoordige  kennis  reikt,  eisen 

O  O  )  o 


zijn  aan 

de  Japansche  wateren, 

zijn 

de  volgende: 

I. 

Niphon 

spinosus  CV. 

27. 

Monocentris  cataphracta  BI.  Schn. 

2. 

Apogon 

lineatus  T.  Schl. 

28.  Sphyraena  japonica  CV. 

3. 

// 

Schlegelii  Blkr. 

29. 

//  nigripinnis  T.  Schl. 

4. 

// 

semilineatus  T.  Schl. 

30. 

Percis  pulchella  T.  Schl. 

5. 

Apogonichthys  carinatus  Blkr. 

31- 

//  sexfasciata  T.  Schl. 

6. 

Scombrops  clieilodipteroïdes  Blkr. 

32. 

Uranoscopus  bicinctus  T.  Schl. 

7. 

Acropoma  apogonoïdes  Blkr. 

33. 

//  elongatus  T.  Schl- 

8. 

Serranus 

akaara  T.  Schl. 

34. 

Upeneus  dubius  Biclids. 

9. 

// 

ara  T.  Schl. 

•35. 

//  spilurus  Blkr. 

10. 

// 

awoara  T.  Schl. 

36. 

Upeneoïdes  bensasi  Blkr. 

11. 

// 

dermopterus  T.  Schl. 

37. 

Dactylopterus  japonicus  Blkr. 

12. 

// 

epistictus  T.  Schl. 

38. 

Prioiiotus  japonicus  Blkr. 

13. 

// 

latifasciatus  T.  Schl. 

39. 

Peristedion  oriëntale  T.  Schl. 

14. 

// 

moara  T.  Schl. 

40. 

Cottus  intermedius  T.  Schl. 

15. 

// 

octocinctus  T.  Schl. 

41. 

//  uncinatus  T.  Schl. 

16. 

// 

poecilonolus  ï.  Schl. 

42. 

Platycephalus  macrolepis  Blkr. 

17. 

// 

tsiri menara  T.  Schl. 

43. 

//  punctatus  CV. 

IS. 

Plectropoma  susuki  CV. 

44. 

Bembras  curtus  CV. 

19.  Mesópriou  sparus  ]31kr. 

43. 

u  japonicus  CV. 

20. 

Centropristes  hirundinaceus  T.  Schl. 

46. 

Pelor  aurantiacum  T.  Schl. 

21. 

Aulacocephalus  Temminckii  Blkr. 

47. 

Sebastes  inermis  CV. 

22. 

Priacanthus  benmebari  ï.  Schl. 

48. 

//  marmoratus  CV. 

23. 

// 

dubius  T.  Schl. 

49. 

//  ventricosus  T.  Schl. 

24. 

// 

japonicus  CV. 

50. 

Minous  pusillus  T.  Schl. 

25. 

// 

niphonius  CV. 

51. 

Apistus  rubripinnis  ï.  Schl. 

26. 

Myripristis  japonicus  CV. 

52. 

• 

Aploactis  aspera  Blkr. 
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53.  Synanceia  erosa  Langsd. 

54.  Chirus  agrammus  Eiclids. 

55.  Sciaena  japonica  T.  Sclil. 

56.  Diagramma  japonicum  Blkr. 

5  7.  //  Thuubergii  CY. 

5S.  Glaucosoma  Burgeri  Eiclids. 

59.  Scolopsides  inermis  T.  Sclil. 

60.  Caprodon  Schlegelii  Blkr. 

61.  Chrysophrys  major  T.  Sclil. 

62.  n  Sclilegelii  Blkr. 

63.  //  tumifrons  T.  Sclil. 

64.  Dentex  liypselosoma  Blkr. 

65.  //  Thunbergii  CY. 

66.  Letliriuus  cboerorhyncbos  Blkr. 

67.  //  uematacanthus  Blkr. 
6S.  Emmelichthys  Sclilegelii  Eiclids. 

69.  Ditrema  Temminckii  Blkr. 

70.  Gerres  japonicus  Blkr. 

71.  Yelifer  bypselopterus  Blkr. 

72.  Cliaetopterus  Sieboldii  Blkr. 

73.  Hypsinotus  benhalatate  Blkr. 

74.  Histiopterus  acutirostris  T.  Sclil. 

75.  //  typus  T.  Sclil. 

76.  Hoplegnatlius  fasciatus  Eiclids. 

77.  Scomber  auratus  Houtt. 


82.  Auxis  tapeinosoma  Blkr. 

83.  Thyiinns  orientalis  T.  Sclil. 

84.  //  sibi  T.  Sclil. 

85.  Pelamys  orientalis  T.  Scbl. 

86.  Cybium  nipbonium  CY. 

87.  Trichiurus  japonicus  T.  Scbl. 

88.  Decapterus  maruadsi  Blkr. 

89.  Selar  japonicus  Blkr. 

90.  Carangoïdes  equula  Blkr. 

91.  Seriola  intermedia  T.  Sclil. 

92.  //  purpurascens  T.  Scbl. 


93.  Corypbaena  japonica  T.  Scbl. 

94.  Psenes  anomalus  Blkr. 

95.  Zeus  nebulosus  ï.  Scbl. 

96.  Ampbacantbus  aurantiacus  T.  Scbl. 

97.  Prionurus  scalprum  T.  Scbl. 

98.  Cepola  lvrusensternii  Blkr. 

99.  //  limbata  CV. 

100.  //  mesoprion  Blkr. 

101.  //  marginata  CV. 

102.  //  Sclilegelii  Blkr. 

103.  Lopbotes  Capellei  T.  Scbl. 

104.  Atberiiia  japonica  Blkr. 

105.  Pseudoblennius  anabaze  Blkr. 

106.  Sticbaeus  hexagrammus  T.  Scbl. 

107.  Gunnellus  crassispina  T.  Scbl. 

10S.  //  nebulosus  T.  Scbl. 

109.  Dictyosoma  Bürgeri  J.  v.  d.  Hoev. 

110.  Gobius  brunneus  ï.  Scbl. 


111. 

112. 

113. 

114. 

115. 


flavimanus  T.  Scbl. 
basta  ï.  Scbl. 
olivaceus  T.  Scbl. 
Ptlaumii  Blkr. 
virgo  ï.  Scbl. 


116.  Cbaeturicbtbys  bexanema  Blkr. 

117.  //  polynema  Blkr. 


78. 

//  japonicus  Houtt. 

118. 

Sicydium  obscurum  T.  Scbl. 

79. 

//  janesaba  Blkr. 

119. 

Amblyopus  Lacepedii  T.  Scbl. 

80. 

//  saba  Blkr. 

120. 

Eleotris  obscura  ï.  Scbl. 

81. 

//  tapeinoceplialus  Blkr. 

121. 

//  oxycepbala  T.  Scbl. 

122  Callionymus  altivelis  T.  Scbl. 

123.  n  lunatus  T.  Scbl. 

124.  n  Eicbardsonii  Blkr. 

125.  //  Valenciennei  T.  Scbl. 

126.  //  variegatus  ï.  Scbl. 

127.  Hoplicbtbys  Langsdorlii  CV. 

12S.  Antennarius  tridens  Blkr. 

129.  Heliases  notatus  ï.  Scbl. 

130.  Cossypbus  japonicus  Blkr. 

131.  //  microlepidotus  CY. 

132.  n  reticulatus  CY. 
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133.  Cossyphus  rubiginosus  Blkr.  173. 

134.  Cheilio  remosus  Jen.  174. 

135.  Crenilabrus  spilogaster  Blkr.  175. 

136.  Julis  (Halichoeres)  poecilopterus  T.  Sclil.  176. 

137.  //  (  //  )  pyrrhogrammus  T.  Schl.  177. 

138.  Xyrichthys  dea  T.  Sclil.  17S. 

139.  Cirrhilabrus  Temminckii  Blkr.  179. 

140.  Scarus  ovifrons  T.  Sclil.  180- 

141.  Callyodon  japonicus  T.  Sclil.  181. 

142.  Silurus  japonicus  T.  Sclil.  182. 

143.  Bagrus  aurantiacus  T.  Sclil.  183. 

144.  Arius  ocellatus  CY.  184. 

145.  Cyprinus  conirostris  T.  Sclil.  185. 

146.  i)  haematopterus  T.  Sclil.  186. 

147.  //  melanotus  T.  Sclil.  IS 7. 

148.  Carassius  Bürgeri  T.  Sclil.  188. 

149.  //  Cuvieri  T.  Sclil.  1S9. 

150.  //  grandoculis  T.  Sclil.  190. 

151.  //  Langsdorffii  T.  Schl.  191. 

152.  Capoeta  elongata  T.  Schl.  192. 

153.  //  gracilis  T.  Sclil.  193. 

154.  //  lanceolata  T.  Schl.  194. 

155.  //  intermedia  T.  Schl.  195. 

156.  n  limbata  T.  Schl.  196. 

157.  //  rhombea  T.  Schl.  197. 

158.  Gobio  barbus  T.  Schl.  19S. 

159.  //  esocinus  T.  Sclil.  199. 

160.  Leuciscus  macropus  T.  Schl.  200. 

161.  //  minor  T.  Sclil.  201. 

162.  n  platypus  T.  Sclil.  202. 

163.  //  parvus  T.  Sclil.  203. 

161.  t,  Sieboldii  T.  Schl.  204. 

165.  //  Temminckii  Schl.  205. 

166.  //  uncirostris  T.  Schl.  206. 

167.  //  variegatus  T.  Schl.  207. 

16S.  Gonorhynchus  abbreviatus  T.  Schl.  208. 

169-  Cobitis  curta  T.  Schl.  209. 

170.  //  maculata  T.  Sclil.  210. 

171.  //  rubripinnis  T.  Schl.  211. 

172.  Poecilia  latipes  T.  Schl.  212. 


Pundulus  virescens  T.  Schl. 

Belone  gigantea  T.  Schl. 

//  gracilis  T.  Schl. 

Hemiramphus  sajori  T.  Schl. 
Exocoetus  agoo  T.  Schl. 

Etrumeus  micropus  Blkr. 

Harengula  zunasi  Blkr. 

Pellona  Schlegelii  Blkr. 

Spratelloïdes  ?  gracilis  Blkr. 

Engraulis  japonicus  T.  Schl. 
Chatoessus  punctatus  T.  Schl. 

Salmo  (Plecoglossus)  altivelis  T.  Schl. 
Saurus  lucius  T.  Schl. 

Lota  phycis  T.  Schl. 

Motella  pacifica  T.  Schl. 

Brotula  armata  T.  Schl. 

//  imberbis  T.  Schl. 

//  multibarbata  T.  Schl. 
Ateleopus  japonicus  Blkr. 

Macrourus  japonicus  T.  Schl. 

Platessa  cornuta  T.  Schl. 

//  variegata  T.  Schl. 

Rhombus  cinnamomeus  T.  Schl. 

//  grandisquama  T.  Schl. 

//  myriaster  T.  Schl. 

//  oligodon  Blkr. 

//  Wolffii  Blkr. 

Hippoglossus  olivaceus  T.  Schl. 
Plagusia  japonica  T.  Schl. 

Echeneis  albescens  T.  Schl. 

//  pallida  T.  Schl. 

Cono’er  anao'o  T.  Schl. 

O  o 

Ophisurus  macrorhynchos  Blkr. 

//  porphyreus  T.  Schl. 

//  urolophus  T.  Schl. 

//  uropterus  T.  Schl. 

Muraena  albomarAnata  T.  Schl. 

O 

//  kidako  T.  Sclil. 

//  minor  T.  Schl. 

//  pardalis  T.  Schl. 
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213. 

Monacantlius  cirrhifer  T.  Schl. 

231. 

Tropidichthys  rivulatus  Blhr. 

214. 

// 

komuhi  Blhr. 

232. 

Syngnathus  serratns  T.  Schl. 

215. 

// 

oblongus  T.  Schl. 

233. 

//  tenuirostris  T.  Schl: 

216. 

Triacanthus  anomalus  T.  Schl. 

234. 

Hippocampus  graciliiraus  T.  Schl. 

217. 

Ostracion 

aculeatus  Iloutt. 

235. 

//  coronatus  T.  Schl. 

21S. 

// 

brevicornis  T  Schl. 

236. 

//  Mohnihei  T.  Schl. 

219. 

// 

hexagomis  Thunb. 

237. 

Scyllium  Bürgeri  MH. 

220. 

// 

stictonotus  T.  Schl. 

238. 

Carcharias  (Prionodon)  japonicus  T.  Schl. 

221. 

Gastrophj 

'sus  inermis  Blhr. 

239. 

Triahis  scyllium  MH. 

222. 

// 

pardalis  Blhr. 

240. 

Oxyrhina  glauca  MH. 

223. 

// 

poecilouotus  Blhr. 

241. 

Mustelus  manazo  Blhr. 

224. 

// 

porphyreus  Blhr. 

242. 

Galeus  japonicus  MH. 

225. 

// 

rubripes  Blhr. 

243. 

Bhinobatus  (Rhinobatus)  Schlcgelii  MH. 

226. 

// 

stictonotus  Blhr. 

244. 

//  (Syrrhina)  polyophthalmus  Blhr. 

227. 

// 

vermicularis  Blhr. 

245. 

Astrape  japonica  MH. 

228. 

// 

xanthopterus  Blhr. 

246.  Trygon  ahajei  MH. 

229. 

Arothron  firmamentum  Blhr. 

247.  Myliobatis  tobijei  Blhr. 

230. 

// 

lineatus  Blhr. 

248. 

Dicerobatis  japonica  Blhr. 

Men  ontwaart  alzoo,  dat  volgens  den  tegenwoordigen  stand  onzer  ken¬ 
nis,  niet  minder  dan  248  van  de  435  Japansche  soorten,  dat  is  meer  dan 
de  helft,  aan  de  Japansche  wateren  eigen  zijn.  Dit  aantal  zal  echter 
hoogstwaarschijnlijk  aanmerkelijk  verminderen,  naarmate  de  kennis  der 
grenswateren  van  den  Japanschen  Archipel  in  een  ichthyologisch  opzigt 
zal  toenemen. 


desckiption.es  speciekum  diagnosticae. 


PERCOÏDEI. 

Lateqlabrax  Blkr. 

Pinnae  dorsales  2  basi  contimiae,  ventralcs  thoracicae,  caudalis 
emarginata.  Dentes  setaceo-velutini  maxillis,  vomerini,  palatini.  Lin- 
gua  edentula.  Praeoperculum  postice  denticulatum  inferne  spinis  an- 
trorsum  spectantibus.  Os  suborbitale  edentulum.  Operculiim  bia.cu- 
leatum,  squamosum.  Membrana  branchiostega  radiis  7.  Spinae  anales  o, 

Aanm.  Het  geslacht  Labrax  CV.  laat  zich  in  meerdere  geslachten 
splitsen.  De  heer  Kichardson  heeft  daaruit  reeds ,  zonder  zich  zulks 
bewust  te  zijn,  een  nieuw  geslacht  gevormd,  hetwelk  hij  Psammoperca 
noemde,  naar  eene  soort,  welke  hij  Psammoperca  datnioïdès  noemde,  doch 
dezelfde  soort  is  als  Labrax  waigiensis  CV. 

Lateola.br ax  maakt  eene  eigene  tijpe  uit,  welke  het  midden  houdt 
tussehen  de  geslachten  Labrax ,  Per  ca  en  Lates.  Het  verschilt  van  Lates 
door  de  afwezigheid  van  onderoogkuilsbeenstanden  en  uitgerande  staart¬ 
vin;  van  Perca  ,  door  het  ongetand  zijn  der  onderoogkuilsbeenderen, 
door  de  naar  beneden  en  voren  gekeerde  doornen  van  den  hoek  en 
onderrand  van  het  vooroperkel  en  het  geheel  beschubt  zijn  des  kieuw- 
deksels ;  van  Labrax  door  de  afwezigheid  van  tongtandcn  en  de  naar 
voren  gekeerde  preoperkeldoornen;  van  Psammoperca ,  door  afwezig¬ 
heid  van  tongtanden ,  uitgerande  staartvin ,  2-doornig  operkel  en  naar 
voren  gekeerde  doornen  aan  den  onderrand  des  preoperkels.  De  eenige 
mij  bekende  soort  noem  ik 

Lateolabrax  japonicus  Blkr. 

Aanm.  Ik  beschreef  hiervan  reeds  een  jeugdig  specimen  in  mijne 
Nalezingen  op  de  ichthyologische  fauna  van  Japan  p.  23,  onder  den 
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Cuviersclien  naam  van  Lcibrax  japonicus  ( F  er  ca  labrax  japonicus  T.  Schl. 
jr;  Holocentrum  metadatum  MacCl.  ^  Lates  punctulatus  Cant.).  Sedert  ont¬ 
ving  ik  nog  drie  grootere  exemplaren  van  181”’  tot  425’”  lengte.  Het 
grootste  dezer  voorwerpen  heeft  volkomen  denzelfden  habitus  als  het 
kleinste,  maar  de  bruine  of  zwartachtige  rugvlekjes  zijn  er  nagenoeg 
geheel  verdwenen,  het  ligchaam  is  er  betrekkelijk  iets  slanker  en 
dikker  terwijl  er  de  oogen  wat  kleiner,  de  borst-  en  buikvinnen  even¬ 
redig  wat  langer  zijn. 

Apogon  Uneatus  Temin.  Schleg.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  3. 

Apog.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  31/a  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circiter 
in  ejus  altitudine;  capite  31/a  circiter  in  longitudine  corporis,  longiore  quam  alto;  oculis  diame¬ 
tro  3  circiter  in  longitudine  capitis.,  diametro  1  fere  distantibus ;  linea  rostro-dorsali  declivi  rec- 
tiuscula;  orbita  interne  scabra  vel  leviter  denticulata;  osse  suborbitali,  crista  praeoperculi  intra- 
marginali ,  suboperculo  interoperculoque  edentulis;  masilla  superiore  maxilla  inferiore  non  lon¬ 
giore  sub  oculi  dimidio  posteriore  desinente;  dentibus  maxillis  pluriseriatis  minimis  aequalibus, 
vomerinis  in  thurmam  ^  formem ,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  rictu 
valde  obliquo;  praeoperculo  rectangulo  angulo  rotundato  margine  leviter  denticulato;  operculo 
spina  conspicua  nulla;  osse  suprascapulari  postice  leviter  denticulato;  lineis  dorsali  et  ventrali 
couvexitate  subaequalibus;  squamis  lateribus  21  vel  25  in  serie  longitudinali ,  8  vel  9  in  serie 
transversali ;  linea  laterali  non  ramosa,  singulis  squamis  tubulo  utroque  latere  vulgo  processu  late- 
rali  munito  notata ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  multo  humiliore,  spinis  mediocribus  4a 
ceteris  longiore  corpore  plus  duplo  humiliore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa  corpore  multo  liumi- 
liore  spina  radio  1°  duplo  circiter  breviore;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  et  ventralibus  obtusis 
angulatis  5/4  circiter,  caudali  vix  emarginata  4^/g  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  angu- 
lata  non  emarginata  dorsali  radiosa  paulo  humiliore;  corpore  aureo  faseiis  12  p.  m.  transversis 
aureo-fuscis;  linea  laterali  fusca;  pinnis  roseis,  dorsali  spinosa  superne  fusca. 

T5.  7.  D.  7—1/9  vel  7—1/10.  P.  2/13.  V.  1/5.  A.  2/8  vel  2/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Ilabit.  Nagasaki ,  in  mari. 

O  1 

Longitudo  speciminis  unici  SS’”. 

Aanm.  Deze  Apogon  is  slechts  kortelijk  beschreven  in  cle  Fauna  Ja- 
ponica.  Zij  is  gemakkelijk  herkenbaar  aan  de  dwarsche  vertikale  en 
niet  schuinsche  bandjes,  waarmede  het  ligchaam  geteekend  is,  aan  hare 
korte  aarsvin,  enz.  In  habitus  heeft  zij  veel  van  Apogon  roseipinnis  CV. 
en  Apogon  bandanensis  Blkr.  Apogon  Uneolatus  Ehr.  is  eene  geheel  an¬ 
dere  soort,  welke  door  hare  talrijke  aarsvinstralen  behoort  tot  de  groep 
van  Apogon  macropterus  K.  v.  H.  en  Apogon  macropteroïdes  Blkr. 
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DO 

Apogon  semilineatus  Temm.  Schleg.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  4  tab.  2  fig  2. 
(caput  masc.). 

Apog.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4  fere  in  ejus  longitudine,  latitucline  3  circiter  in 
ejus  altitudine;  capite  33/5  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  li/^adl/4  in  ejus 
longitudine;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis,  minus  diametro  1  distautibus;  li- 
nea  rostro-dorsali  capite  declivi  rectiuscula  vel  concaviuscula;  orbita  postice  scabra  leviter  denti- 
culata;  osse  suborbitali,  crista  praeoperculi  intramarginali ,  suboperculo  interoperculoque  edentulis; 
maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix  breviore  sub  oculi  dimidio  posteriore  desinente;  dentibus  maxillis 
pluriseriatis  minimis  subaequalibus,  vomerinis  in  llmrmam  ^  formem,  palatinis  utroque  latere  in  vittam 
gracilem  dispositis;  rictu  valde  obliquo;  praeoperculo  rotundato  margine  denticulis  parvis  inferne 
praesertim  bene  conspicuis;  operculo  spinula  vix  couspicua;  osse  suprascapulari  denticulato;  linea 
dorsali  linea  ventrali  convexiore;  squamis  lateribus  25  p.  m.  in  serie  longitudinali ,  8  vel  9  in 
serie  transversali ;  linea  laterali  non  ramosa  siugulis  squamis  tubulo  simplice  notata ;  pinna  dorsali 
spinosa  dorsali  radiosa  multo  luuniliore,  spinis  mediocribus  3a  vel  4a  spinis  ceteris  longiore  cor¬ 
pore  paulo  plus  duplo  liumiliore;  dorsali  radiosa  acuta  vix  emarginata  corpore  multo  humiliore 
spina  radio  1°  multo  minus  duplo  breviore;  pectoralibus  rotundatis  43/4,  ventralibus  acutis  5// 
ad  6  et  paulo,  caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis  49/3  ad  4/4  in  longitudine  corporis; 
anali  acuta  vix  emarginata  dorsali  radiosa  non  humiliore;  colore  corpore  roseo-flavo;  fascia  rostro- 
dorsali  nigra  fronte  adscendente  et  dorso  pinnam  dorsi  radiosam  inter  et  lineam  lateralem  desi¬ 
nente;  capite  fascia  rostro-oculo-operculari  nigra;  cauda  basi  pinnae  macula  rotunda  nigra;  pinnis 
roseo-rubris,  dorsali  spinosa  superne  macula  magna  nigra. 

B.  7.  D.  7—1/9  vel  7—1/10.  P.  2/12.  V.  1/5.  A.  2/8  vel  2/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Iïabit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  1051”  et  110'”. 

Aanm.  De  heeren  Temminck  en  Schlegel  spreken  in  hunne  be¬ 
schrijving  dezer  soort  van  eene  eigenaardige  verlenging  der  bovenlip 
bij  de  mannetjes  dezer  soort, 

Apogon  Schlegelii  Blkr. 

De  Apogon,  in  de  Fauna  Japonica  op  plaat  2  hg.  2  als  Apogon  no- 
vemfasciatus  CV.  afgebeeld,  stelt  eene  eigene  soort  voor,  welke  van  Apo¬ 
gon  novemfasciatiis  CV.  verschilt  door  talrijker  en  smallere  en  anders 
geplaatste  banden,  7  op  elke  zijde.  De  heeren  Temminck  en  Sciile- 
gel  hebben  deze  soort  zelve  niet  waargenomen,  maar  slechts,  volgens 
hunne  eigene  mededeeling,  de  afbeelding  daarvan  van  Japan  ontvangen. 
Van  Apogon  novemfasciatiis  CV.  bezit  ik  meerdere  exemplaren  van  den 
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Iiiclisclien  Archipel  en  liet  grootste  daarvan,  hetwelk  van  nagenoeg 
gelijke  lengte  is  als  de  aangehaalde  afbeelding,  onderscheidt  zich  van 
die  afbeelding  behalve  door  de  veel  breedere  en  minder  talrijke  ban¬ 
den,  door  betrekkelijk  hoogeren  rug  en  veel  grootere  oogen. 

Apogonichthys  Blkr.  Nat.  Tijdschr.  Ned.  Lid.  TI  1854  p.  321. 

Pinnae  dorsales  2  distantes  alepidotae;  ventrales  thoracicae ,  canda- 
lis  integra.  Dentes  setacei  maxillis ,  vomerini  et  palatini.  Praeoper- 
eulum  edentulum,  non  emarginatum,  intra  marginem  cristatum.  Squa- 
mae  magnae  deciduae.  Membrana  branchiostega  radiis  7.  Spinae  ana- 
les  2. 

Apogonichthys  carinatus  Blkr. 

Apogonichth.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circiter  in 
ejus  altitudine;  capite  32/3  ad  32/3  in  longitudine  corporis,  longiore  quam  alto;  oculis  diametro 
31  o  circiter  in  longitudine  capitis,  diametro  1  tere  distantibus;  linea  rostro-dorsali  declivi 
convexa  fronte  tantum  rectiuscula  vel  concaviuscula;  orbita  interne  praesertim  denticulata;  osse 
suborbitali,  crista  praeoperculi  intramarginali  osseque  suprascapulari  edentulis;  maxilla  supe- 
riore  maxilla  inferiore  paulo  breviore  sub  oculi  margine  posteriore  vel  paulo  post  oculum  desinente; 
dentibus  maxillis  pluriseriatis  parvis  subaequalibus ,  vomerinis  in  thurmam  formem ,  palatinis  utro- 
qiïe  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  praeoperculo  rotundato  margine  undulato;  operculo  spina 
nulla;  lineis  dorsali  et  ventrali  convexitate  subaequalibus;  squamis  lateribus  23  p.  m.  in  serie 
longitudinali ,  8  in  serie  transversali ;  linea  laterali  non  ramosa  singulis  squamis  tubulo  utroque  la¬ 
tere  vulgo  processu  laterali  munito  notata;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  humiliore  spinis 
mediocribus  4a  ceteris  longiore  corpore  duplo  circiter  humiliore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa 
corpore  paulo  humiliore  spina  radio  lu  paulo  minus  duplo  breviore ;  pectoralibus  obtusis  rotunda- 
tis  5  et  paulo,  ventralibus  obtusis  42/3  ad  ol/s,  caudali  obtusa  leviter  convexa  44/2  a(f  43/4  in 
longitudine  corporis;  anali  obtusa  convexa  dorsali  radiosa  paulo  humiliore;  colore  corpore  roseo- 
hvaliuo;  pinna  dorsali  spinosa  dense  fusco  arenata,  dorsali  radiosa  rosea  postice  inferne  rnacula 
magna  rotunda  nigra;  pectoralibus  ventralibusque  flavo-aurantiacis ;  anali  rosea  inferne"  late  nigro 
marginata,  radiis  aurantiaca,  membrana  maculis  aliquot  aurantiacis,-  caudali  rosea  dimidio  poste¬ 
riore  violacea. 

B.  7.  D.  7-1/9  vel  7—1/10.  P.  2/14.  V.  1/5.  A.  2/8  vel  2/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Svnoü.  Aporjon  carinatus  CV.  Poiss.  II  p.  117.  Temm.  Schleg.  Paun.  Japon.  Poiss.  p.  3. 

Apoyon  caréné  CV.  Poiss.  ibid. 

IscJwnoisck  Japonens. 
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Habit.  Nagasald ,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  108”’  et  119’”. 

Aanm.  Apocjonichthys  carinatus  onderscheidt  zich  van  Apogonichthys 
glaga  Blkr,  aan  welke  zij  het  naast  verwant  is,  door  aanmerkelijk  slan¬ 
ker  ligchaam  en  door  de  groote  zwarte  vlek  achter  op  de  straalach- 
tige  rugvin.  Zij  is  in  de  groote  Histoire  naturelle  des  Poissons  en  in  de 
Fauna  Japonica  slechts  kortelijk  en  zeer  onvolledig  aangeduid.  Door 
haar  ongetand  preoperkel  en  bolle  staartvin  behoort  zij  tot  Apogonichthys. 
Van  deze  gewigtige  kenmerken  wordt  in  de  beide  aangehaalde  wer¬ 
ken  niets  vermeld. 

Apogonichthys  glaga  Blkr. 

Apogonichth.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3|  ad  3i-  in  ejus  longitudine,  latitudine 
2|  ad  2^  in  ejus  altitudine;  capite  3‘  ad  3|-  in  longitudine  corporis,  longiore  quam  alto; 
oculis  diametro  3‘-  ad  4  in  longitudine  capitis,  diametro  1  circiter  distantibus;  linea  rostro- 
dorsali  declivi  ante  oculos  concaviuscula  rostro  convexa;  orbita  interne  scabra  vel  leviter  denticu- 
lata;  osse  suborbitali,  crista  praeoperculi  intramarginali  osseque  suprascapulari  edentulis;  maxilla 
superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore  sub  oculi  margine  posteriore  desinente;  dentibus  maxillis 
pluriseriatis  parvis  subaequalibus,  vomerinis  in  thurmam  ^  formem,  palatinis  utroque  latere  in  vit- 
tam  gracilem  disposifis ;  praeoperculo  rotundato  margine  libero  undulato;  operculo  spina  nulla;  lineis 
dorsali  et  ventrali  convexitate  subaequalibus ;  squamis  lateribus  23  p.  m.  in  serie  longitudinali ,  8 
vel  9  in  serie  transversali ;  linea  laterali  non  ramosa  singulis  squamis  tubulo  utroque  latere  vulgo 
processu  laterali  munito  notata;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  multo  humiliore  spinis  o-raci- 
libus  4a  et  5a  spinis  ceteris  longioribus  corpore  plus  duplo  humilioribus;  dorsali  radiosa  obtusa  rotun- 
data  corpore  multo  humiliore  spina  radio  1°  duplo  fere  breviore:  pectoralibus  obtusis  rotundatis  4|- 
ad  5,  ventralibus  acutiuscule  rotundatis  5j-  ad  5*,  caudali  truncata  angulis  rotundata  5  ad 
5L  in  longitudine  corporis;  anali  obtusa  convexa  dorsali  radiosa  paulo  humiliore;  colore  corpore 
dilute  hyalino-roseo;  capite  plus  miuusve  fusco  arenato;  lateribus  singulis  squamis  interdum  macu- 
la  diffusa  viridi-fusca ;  pinnis  dorsalibus  caudalique  roseis;  dorsali  spinosa  dimidio  superiore  viola- 
ceo-nigra;  dorsali  radiosa  membrana  maculis  dilute  coeruleis,  margine  superiore  late  nigricante- 
violacea;  pectoralibus,  ventralibus  analique  auxantiacis,  ventralibus  et  anali  antice  margaritaceo 
marginatis;  caudali  margine  posteriore  violaceo-nigra. 

13.  7.  D.  7—1/9  vel  7-1/10.  P.  2/14.  Y.  1/5.  A.  2/8  vel  2/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Apogon  glaga  Blkr.  Yerli.  Bat.  Gen.  XXII  Percoïd.  Ibid.  XXY  Nalez.  ichth.  Jap.  9. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Batavia,  Cheribon,  Samarang,  Patjitan,  Javae  insulae,  in  mari. 

Singapore,  in  mari. 

Longitudo  10  speciminum  56’”  ad  105’”. 


8 
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Aanm.  Ik  bragt  deze  soort  vroeger  tot  liet  geslacht  Apogon  en 
beschreef  haar  zeer  oppervlakkig  ter  bovenaangehaalde  plaatse.  Zij 
behoort  evenzeer  tot  het  door  mij  voorgestelde  geslacht  Apogonich- 
thvs,  als  Apogonichthys  carinatus  CV.,  Apogon  punctulatus  Rüpp.,  enz. 

Scombrops  clieilodipteroïdös  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  ichth. 

Jap.  p.  9. 

Scombr.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5  et  paulo  in  ejus  longitudine,  latitudine  lj- 
ad  11  in  ejus  altitudine;  capite  3-|  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  lf  circiter  in 
ejus  longitudine;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis;  fronte  plana  squamosa;  linea 
rostro-frontali  rostro  convexa;  rostro  acuto  oculo  breviore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore 
sub  oculi  dimidio  posteriore  desinente;  dentibus  maxilla  inferiore  utroque  latere  p.m.  10  acutis  elongatis; 
dentibus  maxilla  superiore  acutis  dentibus  inframaxillaribus  brevioribus  utroque  latere  10  ad  14  symphy- 
sealibus  internis  insuper  utroque  latere  2  vel  3  subulatis;  dentibus  vomerinis,  palatinis  et  lingualibus  acu¬ 
tis,  vomerinis  in  thurmam  subquadratam ,  palatinis  et  lingualibus  utroque  latere  in  vittam  gracilem  elon- 
gatam  dispositis;  praeoperculo  margine  posteriore  obliquo  emarginato  angulo  rotundato;  operculo  in- 
cisura  profunda  supra  incisuram  margine  posteriore  membrana  ciliata  ciliis  dentiformibus ;  squa- 
mis  cycloideis,  lateribus  55  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  pau¬ 
lo,  corpore  minus  duplo  liumiliore,  acuta,  spinis  gracilibus  ;  dorsali  radiosa  acuta  emarginata  squa¬ 
mosa  aeque  alta  circiter  ac  longa;  pectoralibus  acutiusculis  61,  ventralibus  acutis  7-f-,  cauda- 
li  profunde  excisa  lobis  acutis  4|-  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  acuta  emarginata  squa¬ 
mosa,  aeque  alta  circiter  ac  longa,  radio  1°  dorsali  radiosae  mediae  opposita;  colore  corpore  superne 
violascente-roseo  vel  aurantiaco,  inferne  roseo,  pinnis  aurantiaco. 

B.  7.  D.  8—1—1/13  vel  8—1—1/14.  P.  2/14.  Y.  1/5.  A.  3/12.  vel  3/13.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Scombrops  T.  Sclil.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  118  tab.  63  %.  2.  - 

Habit.  jNagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminmn  117’'1  et  21 51”. 

Aanm.  Mijne  voorwerpen  bevinden  zich  in  een’  minder  voldoenden  toe¬ 
stand  van  bewaring.  Het  geslacht,  in  de  Fauna  Japonica  het  eerst  voorge¬ 
steld,  staat  in  verwantschap  tusschen  Cheilodipterus  en  de  Skomberoï- 
den,  even  als  Ambassis  tusschen  Apogon  en  de  Skomberoïden. 

Diploïmon  K.  v.  H.  Cuv.  Yal. 


Pinnae  dorsales  2  approximatae  alepidotae;  ventrales  thoracicae,  cau- 
dalis  convexa.  Praeoperculum  margine  dentatum  crista  intramarginali 
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sJabrum.  Ossa  suborbitalia  edentula.  Dentes  setacei  maxillis,  vomerini, 

O  1 

palatini.  Lingua  edentula.  Opereulum  tri-  vel  quadri-aciileatum. 
Membrana  brancliiostega  radiis  7.  Spina  anales  2.  Squamae  paryae 
ctenoïdeae. 

Aanm.  Dit  geslacht  is  het  eerst  gekenmerkt  door  Kuiil  en  Van 
Hasselt  naar  een  voorwerp  van  Java.  De  eenige  tot  nog  toe  bekende 
soort  heeft  ook  tandjes  aan  het  tusschenoperkel ,  doch  hieraan  is 
geene  generische  waarde  te  hechten ,  evenmin  als  bij  Serranus,  Apogon 
en  Ambassis,  waar  meerdere  soorten  die  tandjes  bezitten,  doch  meerdere 
andere  niet  Die  tandjes  zijn  echter  een  geschikt  kenteeken  ter  onder¬ 
scheiding  der  soorten. 

Het  geslacht  schijnt  in  zijne  geografische  verbreiding  beperkt  te 
zijn  tot  de  zeeën  van  zuidoostelijk  Azië  en  den  Indischen  Archipel, 
zijnde  het  tot  nog  toe  niet  anders  aangetroffen  dan  in  zuidelijk  Japan, 
langs  de  kusten  van  China  en  langs  die  van  Java,  Celebes  en  Timor. 

Diploprion  bifasciatum  K.  v.  H.  CV.  Poiss.  II  p.  101  tab.  21,  Diehards. 

Rep.  Ichtli.  Cliin.  Jap.  in  Rep.  I5th  Meet.  Brit.  Assoc.  p.  221 , 

Temm.  Schleg.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  2. 

Diplopr.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  2C  ad  2f  in  ejus  longitudine,  latitudine  3 
et  paulo  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  3-f  ad  3f-  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  circi- 
ter  ac  longo;  oculis  diametro  4^  circiter  in  longitudine  capitis;  rostro  obtuso  oculo  vix  lon- 
giore;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  vertice  rugoso;  osse  suborbitali  reticulato-rugoso 
oculo  non  humiliore;  maxilla  superiore  protractili  maxilla  inferiore  breviore  sub  medio  oculo  desi- 
nente ;  rictu  valde  obliquo ;  maxillis  dentibus  setaceis  parvis  pluriseriatis , symphysi  nullis;  dentibus  vo- 
merinis  in  thurmas  2  parvas  distantes,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  prae- 
operculo  obtusangulo  crista  intrarnarginali  edentulo,  margine  denticulato  denticulis  margine  infe¬ 
riore  denticulis  margine  posteriore  majoribus;  interoperculo  serrato;  operculo  rugoso  superne  et 
antice  tantum  squamoso,  spina  media  spina  superiore  paulo,  spina  inferiore  multo  longiore;  squa- 
mis  ctenoïdeis  sessilibus,  lateribus  parvis  90  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  valde  cur- 
vata  tubulis  simplicibus  contiguis  notata;  pinnis  dorsalibus  basi  unitis  altitudine  subaequalibus  cor¬ 
pore  plus  duplo  humilioribus;  dorsali  spinosa  angulata  membrana  spinas  superante,  spina  3a  spinis 
ceteris  longiore,  postica  la  breviore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa;  pectoralibus  obtusis  rotunda- 
tis  5|-  ad  5f,  ventralibus  acutissimis  3-|,  caudali  convexa  5  J  ad  5|-  in  longitudine  cor¬ 
poris;  anali  formam  dorsalis  radiosae  referente  et  ea  vix  humiliore,  spinis  parvis  2a  la 
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longiore  oculo  breviore;  colore  corpore  pulchre  flavo,  fasciis  2  transversis  violaceo-nigris  1®  ocu- 
lari  oculo  non  vel  vix  latiore,  2a  latissima  dorso-anali;  pinna  dorsali  spinosa  nigricante-violacea,  ven- 
tralibus  aurantiacis  apicem  versus  fusco-violascentibus;  pinnis  ceteris  pulcherrime  tlavis. 

B.  7.  D.  8 — 1/13.  P.  1/15.  V.  1/5.  A.  2/12  vel  2/13.  C.  15  vel  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Dlplojjrion  a  deux  bandes  CV.  Poiss.  II  tab.  21. 

Ilioang  te  yu  Sinens. 

Seivase  Japonens. 

Habit.  Naga  saki  et  Sinus  Siraabara ,  Japoniae. 

Longitudo  speciminis  unici  225’”. 

Aanm.  De  aangehaalde  afbeelding  vertoont  de  2e  rugvin  en  de 
aarsvin  te  laag  en  te  afgerond,  de  staartvin  insgelijks  te  afgerond,  en 
het  rugdoornvlies  uitgesneden,  doch  laat  overigens  weinig  te  wenschen 
over.  Hoezeer  Diploprion  bifasciatum  bij  Java,  Celebes  en  Timor  gezegd 
wordt  voor  te  komen,  heb  ik  tot  nog  toe  geen  enkel  voorwerp  uit  den 
Indischen  Archipel  kunnen  magtig  worden. 

Serrcmns  epistictus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  8. 

Serran.  corpore  oblongo  compresso,  altitudiue  4  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circiter 
in  ejus  altitudine;  capite  acuto  3^-  fere  in  longitudine  corporis;  altitudiue  capitis  1|-  circiter 
in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  4 ’  ad  4i  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-dorsoli  ros- 
tro  et  fronte  declivi  rectiuscula;  rostro  squamoso;  osse  supramaxillari  alepidoto;  maxilla  superiore 
maxilla  inferiore  breviore  paulo  post  oculum  vel  sub  oculi  margine  anteriore  desinente,  dentibus 
pluriseriatis ,  serie  externa  conicis,  seriebus  internis  setaceis  antice  longioribus  in  thurmas  2  col- 
locatis  et  insuper  caninis  2  vel  4  mediocribus;  maxilla  inferiore  dentibus  antice  triseriatis  caninis 
2  mediocribus  postice  biseriatis,  serie  interna  seriebus  ceteris  longioribus;  praeoperculo  obtusan- 
gulo  margine  posteriore  convexo  denticulis  bene  conspicuis,  angulo  dentibus  2  ad  5  majoribus 
spinaeformibus;  suboperculo  interoperculoque  leviter  denticulatis ;  operculo  spinis  3  media  et  in¬ 
feriore  subaequalibus  superiore  longioribus;  linea  dorsali  linea  ventrali  convexiore;  squamis  lateri- 
bus  ciliatis,  95  p.  m.  in  serie  lougitudinali ;  pinuis  dorsali  et  anali  radiosis  rotundatis;  dorsali 
spinosa  dorsali  radiosa  humiliore  spinis  3a,  4a,  5a,  6a  et  7a  subaequalibus  ceteris  longioribus  2| 
circiter  in  altitudine  corporis;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  5  circiter,  ventralibus  obtusiusculis 
rotundatis  6  et  paulo,  caudali  obtusa  rotundata  5  ct  paulo  in  longitudine  corporis;  anali  spinis 
media  et  3a  subaequalibus  capite  plus  triplo  brevioribus;  corpore  aurantiaco-fusco,  maculis  rolun- 
dis  distantibus  nigricante-fuscis  in  series  4  longitudinalea  dispositis ,  serie  superiore  lineae  dorsali 
approximata  maculis  4  vel  5 ,  serie  2a  post  oculum  incipiente  et  anteriorem  dorsalis  radiosae  par- 
tem  atfingente  maculis  10  p.  m.,  serie  3a  oculo-caudali  maculis  19,  serie  4a  praeoperculo-caudali 
maculis  11  vel  12;  pinnis  aurantiaco-fuscis ,  dorsali  et  anali  maculis  sparsis  parcis,  caudali  maculis 
crebrioribus  rotundis  nigricante-fuscis;  dorsali  spinosa  nigro  marginata, 
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B.  7.  D.  11/14  vel  11/15.  P.  2/16.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat,  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  161’”. 

Aanm.  Deze  soort  is  in  de  Fauna  Japonica  niet  afgebeeld.  Volgens 
den  tekst  aldaar  te  oordeelen,  bezitten  de  buikvinnen  soms  ook  de 
donkerbruine  vlekjes  waarmede  de  ongepaarde  vinnen  geteekend  zijn. 
Ik  tel  één  rei  vlekjes  op  het  ligchaam  meer  dan  de  heeren  Temminck 
en  Schlegel,  doordien  de  vlekjes  nabij  de  ruglijn  insgelijks  op  eene  rei 
geplaatst  zijn. 

Serranus  poëcilonotus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  6  tab.  4  hg.  1. 

Serran.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3-|  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  et  panlo  in 
ejus  altitudine;  capite  acuto  3  et  paulo  ih  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1?-  circiter  in 
ejus  longitudine;  oculis  diametro  4  et  paulo  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-dorsali  ante  oculos 
concaviuscula ;  rostro  et  osse  supramaxillari  alepidotis;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore 
sub  oculi  margine  posteriore  desinente,  dentibus  pluriseriatis,  serie  externa  conicis,  seriebus  inter¬ 
nis  setaceis  antice  longioribus  in  tliurmas  2  collocatis  et  insuper  caninis  2  magnis;  maxilla  infe¬ 
riore  dentibus  antice  triseriatis  caninis  2  magnis  divergentibus ,  postice  biseriatis,  serie  interna 
seriebus  ceteris  longioribus;  praeoperculo  obtusangulo,  margine  posteriore  convexo  denticulis  bene 
conspicuis,  angulo  dentibus  3  majoribus  spinaeformibus ;  suboperculo  margine  glabro;  interoper- 
culo  margine  superne  denticulis  aliquot  serrato;  operculo  spinis  3,  media  ceteris  loDgiore,  superiore 
ceteris  breviore;  linea  dorsali  linea  ventrali  convexiore;  squamis  lateribus  ciliatis  lateribus  83  ad 
90  p.  m.  in  serie  longitudinali;  pinnis  dorsali  et  anali  radiosis  rotundatis;  dorsali  spinosa  dorsali 
radiosa  vix  altiore,  spina  4a  spinis  ceteris  longiore  corpore  paulo  plus  duplo  humiliore;  pectora- 
libus  obtusis  rotundatis  4|,  ventralibus  acutis  6  et  paulo,  caudali  convexa  angulis  vix  rotundata 
5J  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  media  capite  paulo  plus  triplo  breviore;  corpore 
ilavescente-roseo,  fasciis  profunde  fuscis  3  vel  4  curvatis  irregularibus  convexitate  deorsum  spec- 
tantibus,  superiore  nucha  incipiente  et  pinnae  dorsalis  radiosae  parte  anteriore  late  desinente,  2a 
vertice  incipiente  radios  dorsales  posteriores  attingente,  8a  et  4a  oculo-caudalibus ;  dorso  intra 
concavitatem  fasciae  superioris  macula  maxima  profunde  fusca  spinas  2m  inter  et  8m  partem  pin¬ 
nae  superiorem  versus  adscendente;  cauda  superne  macula  magna  irregulari  fusca;  pinnis  aurantia- 
cis,  dorsali  spinosa  nigro  marginata;  dorsali  radiosa  caudalique  dimidio  basali  plus  minusve  fuseo 
maculatis. 

B.  7.  D.  11/14  vel  11/15.  P.  2/16,  V.  1/5  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Hagasaki  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  207”’. 

Aanm.  Bij  toenemenden  leeftijd  schijnen  de  bruine  banden  meer  of 
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min  afgebroken  te  worden  en  lichtere  vlekken  te  vertoonen,  wat  bij 
mijn  voorwerp  reeds  eenigermate  het  geval  is.  Op  de  afbeelding  in 
de  Fauna  Japonica,  welke  naar  een  jonger  voorwerp  genomen  is,  zijn 
deze  banden  nog  gaaf  en  ongevlekt. 

Ser  ranus  octocinctus  Temm.  Schleg.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  7  tab.  4  a 
hg.  2.  Richards.  Rep.  Ichth.  Cliin.  Jap.  in  Rep.  1 5th  Meet.  Brit. 
Assoc.  p.  233.  Blkr  \  erh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  ichth.  Jap.  p.  24. 

Habit.  Naga  saki ,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  108’”  ad  230’”. 

Aanm.  Mijne  bovenaangehaalde  beschrijving  is  naar  een  exemplaar 
van  108  genomen.  Aan.  den  heer  Wolff  heb  ik  drie  grootere  voor¬ 
werpen  te  danken  van  200’”  tot  230”’  lengte.  De  bandteekening  is  er 
niet  minder  duidelijk  dan  bij  de  jongere  voorwerpen. 

Serranus  tsirimenara  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  7.  tab.  4  hg.  3. 

Serran.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  lf  cir- 
citer  in  ejus  altitudine:  capite  acuto  3L  ad  3-1  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  li  cir¬ 
citer  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  4A  ad  4|-  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-dorsali  ante 
oculos  concaviuscula;  rostro  et  osse  supramaxillari  squamosis;  maxilla  snperiore  maxilla  infe- 
riore  breviore  sub  oculi  limbo  posteriore  vel  paulo  post  oculum  desinente,  dentibus  plurise- 
riatis,  serie  externa  conicis,  seriebus  internis  sétaceis  antice  longioribus  in  tliurmas  2  col- 
locatis  et  insuper  caninis  2  magnis;  maxilla  inferiore  dentibus  antice  pluriseriatis  caninis  2  medio- 
cribus,  lateribus  triseriatis,  postice  biseriatis  dentibus  serie  interna  dentibus  seriebus  ceteris  lon¬ 
gioribus;  praeoperculo  obtusangulo  margine  posteriore  convexo  denticulato  denticulis  parvis  an- 
gulum  versus  paulo  majoribus,  dentibus  spinaeformibus  nullis;  suboperculo  marginé  glabro;  inter- 
operculo  margine  superne  denticulis  aliquot  serrato;  operculo  spinis  3,  media  ceteris  longiore,  su- 
periore  ceteris  breviore;  linea  dorsali  linea  ventrali  convexiore;  squamis  lateribus  ciliatis  90 — 100 
p.  m.  in  serie  longitudinali;  pinnis  dorsali  et  anali  radiosis  rotundatis;  dorsali  spinosa  dorsali  ra- 
diosa  paulo  bumiliore,  spina  5a  spinis  ceteris  longiore  corpore  plus  duplo  humiliore;  pectoralibus  obtusis 
rotundatis  41-  ad  4f-,  ventralibus  acute  rotundatis  64-  circiter,  caudali  convexa  angulo  inferiore 
ata  5  ^  ad  in  longitudine  corporis;  anali  spina  media  capite  triplo  circiter  breviore;  cor¬ 
pore  pulcherrime  rubro,  utroque  latere  maculis  7  ad  9  irregularibus  dilute  roseis,  4  ad  6  supra, 
3  vel  4  infra  lineam  lateralem;  pinnis  pectoralibus  aurantiaco-rubris ,  ceteris  rubris,  dorsali  spi¬ 
nosa  superne  parte  membranae  emarginata  macula  trigona  nigra. 
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.  B.  7.  D.  11/16  vel  11/17.  P.  2/16  vel  2/17.  V.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8  vel  3/9.  C.  1 7  et  lat.  brev. 

Synon.  Tsirimenara  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminura  241’”  et  255”’. 

Aanm.  Volgens  de  lieeren  Temminck  en  Schlegel  komt  deze  soort 
bij  Japan  veel  voor.  Deze  lieeren  hebben  ook  reeds  gewezen  op  hare 
groote  overeenkomst  met  Serranus  marginalis  CV.  ( Serranus  oceanicus 
CV.).  Zij  is  echter  gemakkelijk  er  van  te  onderkennen,  behalve  door 
hare  licht  rooskleurige  rug-  en  zij  vlekken,  doordien  bij  Serranus  mar¬ 
ginalis  CV.  slechts  65 — 75  schubben  op  eene  overlangsche  rei  gaan, 
en  de  kop  aanmerkelijk  boller  en  hooger  is.  Bij  een  exemplaar  van 
Serranus  marginalis  CV.  van  gelijke  grootte  als  het  grootste  der  bo¬ 
venbeschrevene,  gaat  de  hoogte  van  den  kop  slechts  I1/3  maal  in  zijne 
lengte.  De  afbeelding  van  Serranus  tsirimenara  bovenaangehaald,  ver¬ 
toont  den  kop  nog  te  hoog,  den  2a  aarsdoorn  te  lang,  de  vinnen  te 
bleek,  terwijl  er  ook  de  bovenkaaksschubjes  niet  uitgedrukt  zijn. 

Mesoprion  annularis  CV.  Poiss.  II  p.  366.  Richels.  Rep.  1511  Meet.  Brit. 
Assoc.  Ichth.  Chin.  Jap.  p.  229.  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXII 
Perc.  Cant.  Cat.  Mal.  Fish.  p.  14. 

Synon.  Diacope  annularis  Kuhl.  Büpp.  Atl.  II.  N.  Afr.  P.  11.  M.  p.  74  tab.  24  tig.  2.  N. 

Wirb.  P.  Ab.  P.  E.  M.  p.  91. 

Mesoprion  porte  anneati  CY.  Poiss.  II  p.  366. 

Diacope  metallicus  E.  v.  H.  sec.  ic.  ined. 

Mesoprion  sanguineus  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  48.  (aetas  provectior). 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  121”’. 


Aanm.  Deze  soort  was  tot  nog  toe  niet  van  Japan  bekend.  Het  voor¬ 
werp  van  Nagasaki  verschilt  in  niets  van  mijne  talrijke  voorwerpen 
van  den  Indischen  Archipel.  De  bandjes  over  het  ligcliaam  en  de 
staartvlek  zijn  slechts  bij  de  jeugdige  voorwerpen  zigtbaar.  In  den 
verderen  leeftijd  zijn  ligcliaam  en  vinnen  eenvormig  licht  of  donker¬ 
der  rood. 


64 


NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


Therapon  oxyrhynchus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  16  tab.  6  fig.  3. 

Therap.  corpore  oblongo  compresso,  alfcitudine  3|-  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudiue  2  cir- 
citer  in  ejus  altitudine ;  capite  4  fere  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1|  circiter  in 
ejus  longitudine;  linea  rostro-dorsali  capite  declivi  recta;  oculis  diametro  4  fere  in  longitudine 
capitis;  osse  suborbitali  dentibus  bene  conspicuis;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix  longiore 
paulo  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxillis  serie  externa  seriebus  internis  majoribus  conicis 
acutis  curvatis;  palato  edentulo;  praeoperculo  obtuse  rotundato  margine  posteriore  dentibus  magnis 
angulum  versus  spinaeformibus ,  margine  inferiore  dentibus  parvis;  operculo  spinis  2  inferiore  su¬ 
periore  inulto  longiore;  ossibus  suprascapulari  et  scapulari  dentibus  valde  conspicuis  serratis;  squa- 
mis  lateribus  ciliatis  60  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  dorsali  linea  ventrali  inulto  convexiore;  pinna 
dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  humiliore  basi  vagina  squamosa,  spinis  crassis,  spina  5a  ceteris  longiore 
corpore  duplo  humiliore,  spinis  la  et  2a  spina  postica  multo  brevioribus;  dorsali  radiosa  obtusa  con- 
vexa;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  6*-  circiter,  ventralibus  acutis  et  caudali  extensa  truncata 
angulis  acuta  6  fere  in  longitudine  -corporis;  anali  angulata  non  emargiuata,  spina  media  spina 
Ia  et  3a  longiore  et  crassiore  radiis  anticis  vix  breviore;  corpore  superne  griseo-coerulescente , 
iuferne  argenteo,  fasciis  utroque  latere  6  vel  7  nigricante-fuscis ,  superiore  vertice  cum  fascia 
lateris  oppositi  unita  basi  dorsalis  approximata  et  radium  dorsalem  4™  circiter  attirïgente,  fascia 
2a  nucha  incipiente  plus  minusve  interrupta  diffusiuscula,  3a  rostro-supraoculo- dorsali  supra  li- 
neam  lateralem  decurrente  radio  dorsali  penultimo  desinente,  4a  scapulo-caudali  plus  minusve  in- 
terrupta  diffusiuscula  dorsum  '  caudae  attingente,  5a  rostro-oculo-caudali  marginem  caudalis  pos* 
teriorem  medium  subattingente ,  6a  óperculo-laterali  diffusa  vix  conspicua  interdum  nulla,  7a 
thoraco-anali  supra  analis  partem  posteriorem  desinente;  pinnis  flavescentibus ,  dorsali  basi  fascia 
longitudinali  nigricante-fusca,  superne  late  nigricante  marginata;  anali  fascia  longitudinali  diffusa 
fusca;  caudali  postice  fuscescente-violaceo  marginata,  membrana  inter  singulos  radios  vitta  longi¬ 
tudinali  fusca. 

B.  6.  D.  12/10  vel  12/11.  P.  2/12.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Sima-isisa/ci  Japonens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  153’”. 

Aanm.  Deze  soort  is  in  de  Fauna  Japonica  goed  beschreven  en  af- 
gebeeld.  De  afbeelding  laat  echter  de  schubbige  rugvinscheede  niet 
waarnemen,  evenmin  als  de  evenwel  zeer  ontwikkelde  onderoogkuils- 
beenstanden,  en  vertoont  de  4e  tot  93  rugdoornen  en  de  borstvinnen 
wat  te  kort. 
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Hapalogmys  maculatus  Richards.  Rep.  15h  Meet.  Brit.  Assoe.  Iclitli. 
Chin.  Jap.  p.  235. 

Hapalog.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  2*  circiter  in  ejus  longitudine ,  latitudine  2‘- 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  3|  circiter  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  circiter  ac 
longo.  oculis  diametro  4j  circiter  in  longitudine  capitis,  diametro  1  circiter  distantibus;  linea 
rostio-doisali  ante  oculos  et  rostro  convexa,  rostrum  et  frontem  inter  et  vertice  concava;  linea 
interoculari  convexa;  osse  suborbitali  sub  oculo  oculi  diametro  vix  vel  non  altiore;  maxilla  supe- 
riore  non  vel  vix  prominente  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  osse  supramaxillari  squamato; 
maxilla  inferiore  mento  villoso  papillis  numerosis  brevibus  utroque  ramo  antice  poris  2  rotundis 
postice  poro  profundo;  dentibus  maxillis  pluriseriatis  serie  externa  seriebus  internis  majoribus, 
conicis,  acutis,  aequalibus;  praeoperculo  rotundato  dentibus  valde  conspicuis  angulum  versus  ma¬ 
joribus;  operculo  spinis  planis  mediocribus;  ossibus  suprascapulari  et  scapulari  denticulatis ;  dor- 
so  carinato;  squamis  ciliatis  lateribus  50  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  valde  cur- 
vata  sub  dorsali  spinosa  media  et  dorsali  radiosa  convexa,  sub  dorsali  s pinosa  posteriore  concava;  dor- 
sali  partem  spinosam  inter  et  radiosam  usque  ad  basin  fere  incisa ,  spinosa  radiosa  altiore  alepido- 
ta  spinis  crassis  4*  ceteris  longiore  corpore  paulo  plus  duplo  humiliore,  spina  ultima  spina  la  lon- 
giore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  et  ventralibus  acutis  51  cir¬ 
citer,  caudali  valde  convexa  5  et  paulo  in  longitudine  corporis;  anali  acutiuscule  rotundata  dor¬ 
sali  radiosa  non  humiliore  spinis  mediocribus  media  ceteris  longiore  et  crassiore  radio  1°  multo 
breviore;  colore  corpore  griseo-ferreo ;  fasciis  corpore  2  latis  griseo-fuscis  anteriore  nucho-thoraco- 
ventrali,  posteriore  basi  spinarum  4ae-8ae  incipiente  postrorsum  descendente  et  caudalis  basin  su- 
periorem  attingente;  capite  corporeque  inter  fascias  fuscescente  nebulatis;  pinnis  dorsali  et  cauda¬ 
li  aurantiaco-fuscis ,  dorsali  spinosa  nigro  marginata;  pinnis  ceteris  fusco-violaceis. 

B.  6.  D.  1  procumb.  +  11/16  vel  11/17.  P.  2/18.  V.  1/5.  A.  3/9  vel  3/10.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Kin  sik  v.  Kinfung  Sinens, 

Habit.  Naga  saki ,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  222’”, 

Aanm.  Mijn  voorwerp  heeft  in  habitus  veel  van  Hapalogenys  nitens 
Richards.  (Vo y.  Sulphur  Fish.  p.  84  tab.  43  hg.  1,  2)  doch  aan  deze 
soort  wordt  alle  bandteekening  ontkend  en  hare  stralen  zijn  eenigzins 
anders  vermeld  t.  w.  D.  11/15.  P.  16.  A.  3/8.  De  aangehaalde  af¬ 
beelding  vertoont  ook  de  rugdoornen  betrekkelijk  korter,  de  aarsvin 
betrekkelijk  stomper,  de  zijlijn  onder  de  achterste  rugdoornen  niet  hol, 
het  preoperkel  aanmerkelijk  stomper  afgerond,  enz.  Het  lijdt  bijkans 
geen  twijfel  ol  mijn  specimen  behoort  tot  Hapalogenys  maculatus  Richards., 
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welke  naar  een  voorwerp  van  41/2  duim  lengte  door  den  lieer  Richard- 
son  beschreven  is.  De  in  dien  jeugdigen  toestand  bestaande  ronde  vlek¬ 
ken  op  rug  en  vertikale  vinnen  zijn  bij  mijn  ouder  voorwerp  niet  zigt- 
baar  en  waarschijnlijk  in  den  verderen  leeftijd  verloren  gegaan.  De 
soort  was  tot  nog  toe  slechts  van  China  bekend. 

Uranoscopus  asper  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  26  tab.  9  fig.  1. 

Diehards.  Rep.  Ichth.  Chin.  Jap.  Rep.  15t!l  Meet.  Brit.  Assoc.  p. 

211.  Blkr.  Yerh.  Bat.  Gen.  XXV  Xalez.  Ichth.  Jap.  p.  27. 

Habit.  jNagasaki,  in  mari. 

Longitude»  2  speciminum  1721”  et  190'”. 

Aanm.  De  beide  voorwerpen,  welke  ik  van  den  heer  Wolff  ont¬ 
vangen  heb ,  zijn  grooter  dan  het  ter  aangehaalde  plaatse  door  mij 
beschrevene.  Zij  hebben  één  preoperkelcloorn  minder  en  niet  de  rug- 
vinstralen  zelve  gevlekt  maar  flaauwe  donkere  vlekken  op  het  vlies 
naast  de  stralen ,  en  beantwoorden  alzoo  meer  aan  de  afbeelding  in  de 
Fauna  Japonica  dan  mijn  vroeger  beschreven  exemplaar.  De  getallen 
der  stralen  zijn  er  D.  5.2/12  vel  5.2/13.  P.  1/17  vel  1/18.  A.  14  vel 
15  (alle  verdeeld).  De  Fauna  Japonica  heeft  D.  5 — 11.  A.  15;  mijn 
vroeger  beschreven  specimen  D.  5.2/11.  P.  1/16.  A.  13  vel  14. 

Percis  sexfasciata  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  25. 

Perc.  corpore  elongato  antice  cylindraceo  postice  compresso,  altitudine  7  circiter  in  ejus  longi- 
tudine;  dorso  huraili;  capite  acuto,  convexo,  4<r  ad  4|-  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis 
1|-  circiter,  latitudine  IJ-  ad  li  fere  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  3  ad  3J  in  longitu¬ 
dine  capitis;  rostro  acuto  oculo  breviore  et  fronte  alepidotis;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore 
vix  breviore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  dentibus  maxillis  pluriseriatis,  serie  externa 
conicis  majoribus,  maxilla  superiore  antice  14  p.  m.  caninoïdeis,  maxilla  inferiore  antice  caninoïdeis 
6  ad  10  et  utroque  latere  medio  caninoïdeis  3  vel  4;  dentibus  vomerinis  in  thurmam  trigonam, 
palatinis  utroque  latere  in  thurmam  oblongam  dispositis;  praeoperculo  rotundato  margine  juniori- 
bus  denticulato,  aetate  provectis  undulato;  operculo  spina  unica  bene  conspicua;  suboperculo  den- 
ticulato ;  osse  suborbitali  oculi  diametro  duplo  vel  duplo  fere  humiliore ;  squamis  lateribus  ciliatis , 
65  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinnis  dorsali  spinosa  radiosaque  alte  unitis,  spinosa  radiosa  multo 
humiliore  spina  5a  spinis  ceteris  longiore ,  dorsali  radiosa  analique  corpore  multo  humilioribus ; 
pectoralibus  obtusis  rotundatis  5i  ad  6,  ventralibus  ante  pectorales  insertis  acutis  5-J  ad  6  fere, 
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caudali  obtusa  convexa  6{-  ad  6’-  in  longitudine  corporis;  corpore  super ne  viridi-roseo  inferne  mar- 
garitaceo-roseo ;  squamis  dorso  plurimis  macula  rubra;  vitta  scapulo-caudali  dilufce  coerulescente; 
lateribus  maculis  5  vel  6  magnis  subquadratis  diffusis  fusco-violaceis  singulis  e  maculis  3  (qnarum 
inferiore  impari  majore)  confluentibus  compositis  fascias  transversas  similantibus;  dorso  basi  pinnae 
maculis  geminis  fusco-violaceis  supra  maculas  laterales  sitis  ;  lateribus  infra  lineam  lateralem  vittulis 
numerosis  obliquis  aurantiaco-rubris ;  capite  vittis  2  rostro-ocularibus ,  genis  operculisque  vittis 
o  cuivatis  aurautiacis ;  pinnis  dorsalibus  roseis  ?,  dorsali  spinosa  basi  antice  macula  profuude  vio- 
lacea ,  pectoralibus  aurautiacis  basi  macula  magna  fusca ;  ventralibus  roseis  vel  roseo-violaceis ; 
anali  rosea  membrana  Havo  guttata  violascente  marginata ;  caudali  aurantiaca  inferne  et  postice 
\  iolascente ,  vittis  pluribus  transversis  dilute  coeruleis  superne  basi  macula  rotunda  fusco-violacea 
margaritaceo  cincta. 

B.  6.  D.  5/23  vel  5/24  P.  2/13.  Y.  1/5.  A.  1/19  vel  1/20.  C.  14  vel  15  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitude  5  speciminum  135’”  ad  185”’. 

Aanm.  De  kleuren  mijner  'voorwerpen  zijn  zeer  goed  bewaard  ge¬ 
bleven.  Die  der  rug-  en  aarsvinvliezen  kan  ik  echter  niet  juist  op¬ 
geven,  vermits  deze  vliezen  bij  de  geringste  opligting  der  stralen  bra¬ 
ken.  Zij  belmoren  zonder  twijfel  tot  Percis  sexfasciata  T.  Schk,  naar 
minder  goed  bewaarde  exemplaren  in  de  Fauna  Japonica  beschreven. 

Sphyraena  japonica  CV.  Poiss.  III  p.  261.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss. 

p.  33. 

Sphyraen.  corpore  elongato  subcylindraceo ,  altitudine  8i  ad  9  in  ejus  longitudine;  capite  ore 
clauso  3|-  ad  3|-  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  3  circiter  in  ejus  longitudine;  linea 
rostro-frontali  declivi  rectiuscula  vel  concaviuscula ;  oculis  diametro  5-i  ad  5f  in  longitudine  ca¬ 
pitis,  diametris  2  circiter  in  capitis  parte  postoculari,  minus  diametro  1  distantibus;  maxilla  su- 
periore  maxilla  inferiore  multo  breviore  vix  ante  vel  sub  oculi  margine  inferiore  desinente  2/  ad 
~t  -*11  longitudine  capitis  cum  maxilla  inferiore;  dentibus  maxillis  palatinisque  uniseriatis,  inter- 
maxillaribus  parvis  aequalibus  anticis  4  elongatis  subulatis,  palatinis  anticis  3  caninis  elongatis, 
inframaxillaribus  lateralibus  caninis  6  p.  m.  compressis  elongatis,  anticis  parvis,  syniphyseali 
elongato  subulato;  lingua  dentibus  minimis  scabra;  praeoperculo  subrectangulo  angulo  rotundato; 
squamis  cycloïdeis  lateribus  110  p.  m.  in  serie  longitudinali;  linea  laterali  recta  ;  pinna  dorsali 
spinosa  post  apicem  pectoralis  sita  dorsali  radiosa  paulo  altiore,  dimidia  capitis  longitudine  a  dor¬ 
sali  radiosa  remota  corpore  liumiliore;  dorsali  radiosa  ante  analem  incipiente  acuta  emarginata 
aeque  alta  circiter  ac  basi  longa ;  pectoralibus  acutis  2-|  ad  2|-,  ventralibus  minus  dimidia  longi¬ 
tudine  pectoralium  post  apicem  pectoralium  sitis  dorsalis  dimidio  anteriori  oppositis  angulatis 
obtusis  4  circiter,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  1|-  ad  1|-  in  longitudine  capitis;  anali 
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dorsali  radiosa  paulo  Immiliore  et  breviore  acuta  emarginata ;  corpore  immaculata  superne  viridi- 
coerulescente  inferne  margaritaceo  vel  argenteo;  pinnis  flavescente-hyalinis,  candali  postice  fusco- 
violaceo  marginata. 

B.  7.  D.  5—1/9  vel  5—1/10  vel  5—2/8  vel  5—2/9.  P.  2/11.  V.  1/5.  A.  3/7  vel  3/S. 

C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Sp/iyrène  du  Japon  CY.  Poiss.  III  p.  2G1. 

Kamasu  Japonens. 

So-isjeu-iu  Sinens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  253”'’  ad  273”’. 

Aanm.  De  beroemde  schrijvers  der  Fauna  Japonica  beschouwen  de 
soort,  welke  zij  onder  den  naam  van  Sphyraena  japonica  vermeld  hebben, 
als  eene  verscheidenheid  van  Sphyraena  vulgaris.  Inderdaad  is  zij  zeer 
na  aan  Sphyraena  vulgaris  vc rwant.  Mijne  beoordeeling  over  de  iden¬ 
titeit  of  het  verschil  van  beiden  kon  ik  slechts  gronden  op  de  ken¬ 
nis  der  afbeeldingen  en  beschrijvingen  van  Sphyraena  vulgaris  CV.  Van 
deze  nu  wordt  in  het  groote  vischwerk  gezegd,  dat  de  kop  81/2  maal 
gaat  in  de  lengte  des  ligchaams,  de  hoogte  van  den  kop  31/2  maal 
in  zijne  lengte,  dat  de  buikvinnen  met  de  geheele  lengte  der  borst¬ 
vinnen  achter  de  punt  der  borstvinnen  zijn  ingeplant,  dat  er  onge¬ 
veer  150  schubben  op  eene  overlangsche  rei  gaan  en  de  2e  rugvin  een 
straal  minder  heeft ,  welke  verschillen  met  Sphyraena  japonica  volko¬ 
men  regt  geven  om  laatstgenoemde  als  eene  eigene  soort  te  beschou¬ 
wen  ,  welker  kenmerk  voornamelijk  gelegen  is  in  de  grootere  schubben 
en  in  de  meer  voorwaartsche  plaatsing  der  buikvinnen. 

MULLOÏDEI. 

Upeneus  spilurus  Blkr. 

Upen.  corpore  oblongo  compresso,  aititudine  41  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circiter  in 
cjus  aititudine:  capite  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  aititudine  capitis  1^  ad  14  in  ejus  lon¬ 
gitudine;  linea  rostro-frontali  convexa;  oculis  diametro  4  et  paulo  in  longitudine  capitis;  rostro 
oculo  duplo  fere  longiore  superne  squamoso;  osse  suborbitali  oculi  diametro  altiore;  maxilla  su- 
periore  ‘  scjuamata  maxilla  inferiore  longiore  ante  oculum  desinente;  dentibus  utraque  maxilla  16 
ad  20;  praeoperculo  subrectangulo  angulo  rotundato;  operculo  spina  acuta;  cirris  inframaxillari- 
bus  opercula  attingentibus ;  squamis  lateribus  ctenoïdeis  28  p.  m.  in  serie  longitudinali;  linea  laterali 
arborescente ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  multo  altiore  acuta  spina  3a  spinis  ceteris  longiore 


ICHTHYOLOGIE  YAN  JAPAN. 


69 


corpore  multo  humiliore;  dorsali  radiosa  analique  alfcitudine  subaequalibus  acutis  non  emarginatis; 
pectoralibus  acutiuscule  rotundatis  et  ventralibus  acutis  5  4  circiter,  caudali  profunde  excisa  lobis 
acutis  4/  circiter  in  longitudine  corporis;  colore  corpore  dorso  et  rostro  violascente-roseo ,  lateri- 
bus  roseo,  ventre  flavescente-roseo;  cauda  medio  circiter  pinnam  dorsi  2ra  inter  et  pinnam  cau- 
dalem  macula  magna  rotunda  violaceo-nigra  supra  lineam  lateralem;  pinnis  roseo-rubris. 

B.  4.  D.  8—1/8  vel  S— 1/9.  P.  2/14.  Y.  1/5.  A.  2/6  vel  2/7.  C.  15  et  lat,  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mark 

Longitudo  speciminis  unici  160’”. 

Aanm.  Deze  soort  is  na  verwant  aan  Upenens  chrysopleuron  Blkr. 
clocli  laat  zich  bij  den  eersten  oogopslag  onderkennen  aan  de  zwarte 
staartvlek,  die  nabij  den  rug  van  den  staart  een  weinig  nader  bij  de 
staartvin  dan  bij  de  2e  rugvin  geplaatst  is  en  de  zijlijn  naauwelijks  raakt. 
Overigens  ontwaar  ik  geene  bandteekening  op  het  ligchaam  en  ook 
niet  de  kleine  schub vlekj es, '  welke  bij  Upeneus  chrysopleuron  bestaan. 
Laatstgenoemde  soort  heeft  bovendien  het  profiel  van  kop  en  snuit 
aanmerkelijk  boller  en  eene  zwarte  okselvlek. 

Upeneus  pleurospilos  Blkr.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  110. 

Upen.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4|-  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  1|  cir¬ 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  4  ad  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  IJ-  cir¬ 
citer  in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  convexa;  oculis  diametro  4  circiter  in  longitudine 
capitis;  rostro  oculo  multo  longiore  superne  squamoso;  osse  suborbitali  oculi  diametro  altiore;  den- 
tibus  utraque  maxilla  uniseriatis  conicis  inaequalibus  22  ad  28;  maxillis  subaequalibus ,  superiore 
ante  oculum  vel  sub  margine  oculi  anteriore  desinente,  squamata;  praeoperculo  subrectangulo  an- 
•gulo  rotundato;  operculo  spina  acuta;  cirris  inframaxillaribus  operculi  marginem  posteriorem 
attingentibus ;  linea  laterali  arborescente;  squamis  lateribus  80  p.  m.  in  serie  lohgitudinali ; 
pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  altiore,  acuta,  spina  3a  spinis  ceteris  longiore  corpore 
multo  humiliore;  dorsali  radiosa  et  anali  altitudine  aequalibus  corpore  plus  duplo  humilioribus  an- 
gulatis  vix  emarginatis ;  pectoralibus  acutis  5 ,  ventralibus  acutis  sub  basi  pinnarum  pectoralium 
insertis  6  circiter,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  subaequalibus  41r  ad  4/  in  longitudine  cor¬ 
poris;  colore  corpore  roseo  marginibus  squamarum  profundiore;  squamis  dorso  lateribusque  singulis 
medio  guttula  rubro-violacea ;  macula  nigra  oculo  minore  sub  linea  laterali  pinnae  dorsalis  spino- 
sae  parti  posteriori  opposita;  vittis  temporibus  rostroque  hmgitudinaübus  coeruleis  vel  rubro-vio- 
laceis;  pinnis  roseis,  dorsali  2a  vittis  2  longitudinalibus  coeruleis;  ventralibus  caudalique  faseiis 
transversis  aurantiaco-rubris;  anali  vitta  longitudinali  aurantiaca. 

B.  4.  D.  8 — 1/8  vel  1/9.  P.  2/13  vel  2/14.  Y.  1/5.  A.  2/6  vel  2/7.  C.  15  et  lat.  brev. 
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Habit.  Hagasaki,  in  mari. 

Amboina,  in  mari. 

Longitudo  5  speciminum  125”’  ad  136’”. 

Aanm.  Deze  soort,  welke  ik  in  1852  ontdekte  en  in  het  4e  deel  van 
het  Natuurkundig  Tijdschrift  voor  Nederlandsch  Inclië  reeds  beschreven 
heb  naar  voorwerpen  van  Amboina,  is  na  verwant  aan  Upeneus  luteus 
CV.  doch  ranker  van  ligchaam  en  heeft  eenigzins  andere  kleuren.  Zij 
is  kenbaar  aan  de  zwarte  zijvlek  onder  de  zijlijn  tegen  over  het  ach¬ 
terste  gedeelte  der  doornachtige  rugvin  en  aan  de  donkere  dwarsche 
staartvinbandjes.  Mijn  Japansch  voorwerp  wijkt  in  niets  af  van  de  Am- 
boinesche. 

Upeneus  chrys  opleur  on  Blkr, 

Upen.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  41  ad  4-|  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  cir- 
citer  in  ejns  altitudine;  capite  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1|  ad  11  in 
ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  ante  oculos  convexa;  oculis  diametro  4  et  paulo  in  longitu¬ 
dine  capitis;  rostro  oculo  duplo  circiter  longiore  superne  squamoso;  osse  suborbitali  oculi  diame¬ 
tro  multo  altiore;  maxilla  superiore  squamata  maxilla  inferiore  paulo  longiore  ante  oculum  desi- 
nente;  dentibus  utraque  maxilla  p.  m.  24  conicis  inaequalibus;  praeoperculo  subrectangulo  angulo 
rotundato;  operculo  spina  acuta;  cirris  inframaxillaribus  opercula  attingentibus ;  squamis  lateribus 
ctenoïdeis  30  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  arborescente ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali 
radiosa  multo  altiore  spina  3»  spinis  ceteris  longiore  corpore  multo  liumiliore;  dorsali  radiosa  ana- 
lique  altitudine  subaequalibus  angulatis  non  vel  vix  emargïnatis;  pectoralibus  acutis  41 ,  ventrali- 
bus  acutis  5|,  caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis  4|-  circiter  in  longitudine  corporis;  cor¬ 
pore  dorso  violascente-roseo ,  ventre  flavescente-roseo,  lateribus  fascia  lata  longitudinali  cephalo- 
caudali  aurea  dorsum  caudae  attingente;  squamis  dorso  singulis  medio  guttula  rosea;  vittis  rostro- 
ocularibus  coerulescentibus ;  pinnis  roseis ;  axillis  superne  macula  parva  nigricante. 

B.  4.  D.  8—1/8  vel  8—1/9.  P.  2/14.  V.  1/5.  A.  2/6  vel  2/7.  C.  14  et  lat.  brev. 

Synon.  Mullus  chrysopleuron  T.  Schl.  Paun.  Japon.  Poiss.  p.  29. 

Upeneoïdes  chryso pleur  on  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Xalez.  Ichth.  v.  Japan  p.  10. 

Akabensasi  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  158”’. 

Aanm.  Deze  zeldzame  soort  was  tot  nog  toe  slechts  bekend  naar 
de  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica.  Naar  de  aanteekeningen,  in  het¬ 
zelfde  werk  voorkomende,  bragt  ik  haar  vroeger  tot  mijn  genus  Upe- 
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neoïdes.  De  waarneming  naar  de  natuur  doet  echter  zien,  dat  ploeg¬ 
veen  en  gehemelte  geene  tanden  bezitten  en  dat  de  tanden  der  kaken, 
hoezeer  van  ongelijke  grootte,  eenreijig  en  kegelvormig  zijn,  zoodat 
de  soort  geheel  valt  binnen  de  grenzen  van  Upeneus ,  zooals  ik  dit  ge¬ 
slacht  heb  opgesteld.  De  aangehaalde  afbeelding  is  zeer  juist,  doch 
laat  de  bovenkaaks-  en  snuitschubben,  de  tanden  en  de  rooskleurige 
schub  vlekjes  van  den  rug  in  het  geheel  niet,  en  de  operkelschubben 
slechts  gedeeltelijk  zien. 

Upeneoïdes  bensasi  Blkr. 

Upeneoïd.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5  ad  5^  in  ejus  longitudine,  latitudine  1-| 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  4i  ad  4/  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  ly  ad  1? 
in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  fostro  antice  praesertim  convexa;  oculis  diametro  8  et 
paulo  ad  4  in  longitudine  capitis;  rostro  oculo  minus  duplo  longiore  superne  squamoso;  osse 
suboibitali  junioribus  oculo  humiliore  aetate  provectis  oculo  altiore ;  maxilla  superiore  squamosa 
maxilla  inferiore  longiore  sub  oculi  margine  anteriore  desinente;  dentibus  minimis,  vomerinis  in 
thurmam  ^  formem,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  collocatis;  praeoperculo  rotundato; 
opeiculo  spina  parva  acuta;  cirris  inframaxillaribus  opercula  attingentibus;  squamis  lateribus  cte- 
noïdeis  öO  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  arborescente ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali 
radiosa  multo  altiore  acuta  spina  1^  spinis  ceteris  longiore  corpore  non  vel  paulo  humiliore;  dor¬ 
sali  radiosa  analique  acutis  altitudine  subaequalibus  non  vel  vix  emarginatis;  pectoralibus  obtu- 
siusculis  5i,  ventralibus  acutis  6  et  paulo,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  5  fere  ad  5  et 
paulo  in  longitudine  corporis;  colore  corpore  superne  roseo  marginibus  squamarum  rubro,  interne 
margarilaceo ,  cirris  pulcherrime  flavis;  pinnis  anali  flava  vel  margaritacea ,  ceteris  roseis,  dorsa- 
libus  fasciis  2  vel  o  latis  longitudinalibus  profunde  rubris;  caudali  lobo  inferiore  fere  toto  rubro 
lobo  superiore  fasciis  4  transversis  obliquis  profunde  rubris. 

B.  4.  D.  7  1/8  vel  7  1/9  P.  2/12.  V.  1/5.  A.  1/6  vel  1/7.  C.  15  et  lat.  brev. 

Synon.  Mullus  hensasi  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  30  tab.  11  %.  2. 

Bensasi  Japonens. 

Habit.  Nagasalu,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  70’”  ad  165’”. 

Aanm.  De  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  vertoont  de  vinban- 
den  te  donker  en  de  kopschubben  niet.  Overigens  is  zij  naauwkeurig 
en  geeft  den  habitus  der  soort  zeer  goed  terug. 
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SCLEROPAREI. 

Dactylopterus  japonicus  Blkr. 

Dactylopt.  corpore  elongato  depresso,  altitucline  7  circiter  in  ejus  longitudine,  latiore  quam  alto; 
capite  quadrangulari  toto  scabro  obtuso  absque  processubus  osseis  5|  circiter  in  longitudine  cor- 
poris,  latiore  quam  alto;  fronte  inter  oculos  concava;  rostro  obtuso  ante  os  prominente;  oculis  dia¬ 
metro  3  circiter  in  longitudine  capitis  absque  processubus;  osse  suborbitali  margine  inferiore  cre- 
nulato-denticulato  postice  spina  brevi  obtusa;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  longiore  sub  pu- 
pilla  desinente;  scuto  capitis  utroque  latere  in  processum  latum  rugosum  carinatum  apice  acute 
rotuudatum  sub  spina  dorsalis  spinosae  verae  la  desinente;  incisura  interparietali  supra  praeoper- 
culum  desinente  trigona  lata  latitudine  postice  lf  in  ejus  longitudine;  spina  praeoperculari  basin 
ventralium  vix  vel  non  attingente;  squamis  dorso  lateribusque  singulis  media  carina  elevata  cari- 
nis  postice  laminaeformibus  denticulatis ;  squamis  lateribus  45  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  radio 
dorsali  1»  antico  libero  filiformi  capite  cum  processubus  vix  breviore;  pinna  dorsali  spinosa  proprie 
sic  dicta  pinna  dorsali  radiosa  non  humiliore ;  pectoralibus  latissimis  caudalem  attingentibus ;  ventra- 
libus  acutis  curvatis  capite  absque  processubus  paulo  brevioribus;  anali  obtusa  rotundata  corpore  humi¬ 
liore;  caudali  truncata  5L  circiter  in  longitudine  corporis;  corpore  superne  dilute  coeruleo  macu- 
lis  numerosis  rotundis  aurantiaco-rubris ,  inferne  margaritaceo-roseo ;  genis  fasciis  2  transversis 
latis  diffusis  fuscescentibus ;  filo  dorsali  antice  ejusque  membrana  nigris;  dorsali  spinosa  aurantiaco- 
violascente  fusco  nebulata;  dorsali  radiosa  membrana  hyalino-rosea  radiis  aurantiacis  fusco  variega- 
tis;  pectoralibus  medio  viridescente-violaceis  striis  numerosis  longitudinalibus  viridi-flavis  et  ma- 
culis  parvis  viridi-luteis  in  series  irregulares  transversas  dispositis ,  antice  et  postice  pulcherrime 
maculis  et  vittis  aurantiaco-rubris  et  coeruleis  et  maeulis  rotundis  fuscis  variegatis;  pinnis  ceteris 
membrana  margaritaceis  radiis  aurantiaco-roseis ,  caudali  radiis  plus  minusve  fuscescente  variegatis. 

B.  7.  D.  1 — 1 — 6 — 8  (penult.  2  fiss.).  P.  5/29  vel  5/28.  V.  1/4.  A.  6.  C.  3/7/3. 

Synon.  Dactylopterus  orientalis  T.  Sclil.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  37  tab.  36  (nee  CV.). 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  236.’”. 

Aanm.  Het  is  meer  dan  waarschijnlijk,  dat  van  liet  geslacht  Dacty¬ 
lopterus  vrij  talrijke  soorten  bestaan.  Swainson  heeft  in  het  2e  deel 
van  zijne  Natural  History  of  Fishes,  Amphibians  and  Reptiles  or 
Monocardian  animals,  Append.  p.  415-418  reeds  eene  proeve  gele¬ 
verd,  om  de  bij  verschillende  schrijvers  afgebeelde  soorten  naar  hare 
soortelijke  karakters  te  kenschetsen.  Mijne  verzameling  bevat  thans  4 
soorten  van  Dactylopterus,  drie  van  den  Indischen  Archipel,  en  de 
bovenbeschrevene.  Deze  heeft  ongetwijfeld  het  meest  van  Dactylo¬ 
pterus  orientalis  CV.,  doch  zij  laat  zich  daarvan  gemakkelijk  onderken- 
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nen,  behalve  aan  de  kleuren,  doordien  bij  Dactylopterus  orientalis  de 
schilduitsteeksels  van  den  kop  spitser  zijn  en  de  groeve  tusschen  die 
uitsteeksels  van  achteren  met  de  breedte  anderhalf  maal  of  meer  gaat 
in  hare  lengte ,  langs  de  uitsteeksels  gemeten.  Bovendien  heeft  Dacty¬ 
lopterus  orientalis  CV.  de  borstvinnen  langer. 

Trigla  Burgeri  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  35  tab.  14  %.  1,  2. 

Trigl.  corpore  oblongo  altitudine  4f  circiter  in  ejus  longitudine;  capite  tetragono  antice  fur- 
cato,  absque  processubus  4  fere  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  li  ad  Ij-,  latitudine 
H  circiter  in  ejus  longitudine;  vertice,  orbitis  praeoperculoque  spinis  nullis;  oculis  diametro  3§- 
circiter  in  longitudine  capitis  absque  processubus,  paulo  plus  diametro  1  distantibus;  orbitis  su- 
perne  convexis;  scuto  capitis  ubique  gramdoso  granulis  parvis  confertissimis;  sulco  oculo-nasali  an- 
gusta;  incisura  interparietali  longiore  quarq  postice  lata;  processubus  occipitalibus  (suprascapulari- 
bus)  latis  granosis  margine  denticulatis  usque  sub  spina  dorsali  3a  productis;  linea  interoculari 
concava;  linea  rostro-frontali  valde  declivi  concaviuscula ;  processubus  nasalibus  lanceolatis  multo 
longioribus  quam  latis  divergentibus  margine  denticulatis;  incisura  rostri  superne  acutangula; 
maxilla  superiore  maxilla  inferiore  longiore  paulo  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxillis  pluri- 
seriatis  parvis ,  vomerinis  minimis  in  thurmam  oblongam  transversam  dispositis ;  labio  inferiore  an¬ 
tice  fimbriato;  praeoperculo  obtusangulo  angulo  rotundato;  spina  operculari  mediocri ;  osse  scapu- 
lari  granoso  carina  elevata  cum  spina  acuta  compressa  capite  vix  plus  duplo  breviore ;  squamis 
plurimis  ctenoïdeis,  lateribus  63  ad  70  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  singulis  squamis  cari- 
uis  3  ad  5  divergentibus  notata,  non  armata;  sulco  dorsali  utroque  latere  sub  dorsali  spinosa 
laminis  planis  granosis  serratis  8,  laminis  postrorsum  magnitudine  sensim  decrescentibus ,  sub  dor¬ 
sali  radiosa  spinis  15  valde  conspicuis  aequalibus;  pinna  dorsali  spinosa  angulata  spinis  mediocri- 
bus,  spinis  anterioribus  praesertim  crenulatis,  2a  spinis  ceteris  longiore  1L  circiter  in  altitudine 
corporis;  dorsali  radiosa  corpore  plus  duplo  humiliore  margine  superiore  convexiuscula;  pectorali- 
bus  obtusis  rotundatis  3|,  ventralibus  obtusis  4|-,  caudali  extensa  medio  postice  leviter  emargi- 
nata  lateribus  postice  convexa  angulis  acuta  5  et  paulo  in  longitudine  corporis;  radio  pectorali 
libero  postico  ceteris  longiore  capite  paulo  breviore;  anali  postice  angulata  margine  inferiore  con¬ 
vexa;  colore  corpore  roseo  ventre  margaritaceo ;  dorso  maculis  aliquot  rotundis  diffusis  fuscescen- 
te-rubris;  pinnis  dorsalibus  caudalique  roseis;  dorsali  spinosa  spinam  4m  inter  et  6m  macula  magna 
rubro-violacea;  dorsali  radiosa  medio  fascia  longitudinali  lata  dilute  rubro-violacea ;  anali  mar°-a- 
ritacea;  ventrali  membrana  margaritacea  radiis  rosea ;  pectorali  facie  anteriore  radiis  rosea  mem- 
brana  violascente,  facie  posteriore  maxima  parte  pulchre  aureo-viridi  postice  late  violaceo  margina- 
ta,  lateribus  rosea;  radiis  pectoralibus  liberis  roseis. 

B.  7.  D.  9 — 2/15  vel  2/16.  P.  1  simpl.  +  S  fiss.  +  2  simpl.  +  3  liber.  Y.  1/5.  A.  17  ex 
parte  simpl.  C.  11  vel  13  et  lat.  brev. 

Synon.  Maïcanagasira  Japon. 


10 
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Habit.  Nagasald,  in  mari. 

Longitudp  speciminis  unici  217’”. 

Aanm.  De  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  vertoont  noch  de  don- 
kerroode  rug-  en  zijvlekken,  noch  de  paarse  vlek  der  doornachtige 
rugvin,  noch  den  band  over  de  2e  rugvin  terwijl  er  ook  de  kleur  van 
de  achtervlakte  der  borstvin  niet  juist  teruggegeven  is.  De  afbeelding 
is  overigens  zeer  goed.  De  getallen  der  stralen  zijn  in  de  Fauna  Ja¬ 
ponica  eenigzins  anders  opgegeven  t.  w.  D.  9  —  16.  P.  10.  A.  16. 

Trigla  humu  Less.  Garn.  Yoy.  Coquill.  Zool.  II  p.  214  Atl.  Poiss.  tab. 
19.  CY.  Poiss.  IY  p.  36.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  37  tab. 
14  A.  fiff.  3. 

O 

Trigl.  corpore  elongato,  altitudine  7  circiter  in  ejus  longitudine;  capite  tetragono  4  et  paulo 
in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1| ,  latitudine  lf  circiter  in  ejus  longitudine;  vertice 
rostroque  spinis  nullis;  orbita  superne  antice  spinis  2;  oculis  diametro  4  circiter  in  longitudine 
capitis,  minus  diametro  1  distantibus;  orbitis  superne  non  convexis;  scuto  capitis  vertice  rugoso- 
granoso,  fronte  radiatim  granuloso  ex  parte  glabro;  rostro  genisque  radiatim  rugosis;  sulco  oculo- 
nasali  postice  lata  glabra;  incisura  interparietali  duplo  fere  breviore  quam  postice  lata;  processubus 
occipitalibus  (suprascapularibus)  multo  longioribus  quam  basi  latis ,  granosis ,  margine  edentulis,  pos¬ 
tice  spina  acuta  ante  spinam  dorsalem  lm  desinente ;  linea  interoculari  concava ;  linea  rostro-frontali 
declivi  rectiuscula  ante  oculum  concaviuscula ;  processubus  nasalibus  brevibus  obtusis  rotundatis  den- 
tibus  valde  conspicuis  serratis ;  incisura  rostri  superne  rotundata;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore 
longiore  paulo  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxillis  pluriseriatis  parvis,  vomerinis  minimis  in 
vittam  curvatam  transversam  dispositis ;  labio  inferiore  non  fimbriato ;  osse  suborbitali  non  carinato 
praeoperculo  obtusangulo  angulo  biaculeato  spina  superiore  spina  inferiore  longiore,  infra  angulum 
emarginato;  operculo  radiatim  granoso  spina  plana  acuta;  osse  scapulari  granoso-rugoso  carinato 
cum  spina  acuta  capite  quadruplo  fere  breviore;  squamis  lateribus  parvis  plus  quam  130  in  serie 
longitudinali;  linea  laterali  tubulis  simplicibus  contiguis  notata;  sulco  dorsali  scutis  spiniformibus 
utroque  latere  24  armato;  pinna  dorsali  spinosa  pinna  dorsali  radiosa  multo  altiore,  acuta,  spina 
2a  spinis  ceteris  longiore  corpore  paulo  altiore,  spinis  anterioribus  leviter  crenulatis;  pinna  dorsali 
radiosa  obtusa  angulata  corpore  multo  liumiliore;  pectoralibus  obtusis  latissimis  3  circiter,  ventra- 
libus  obtusis  angulatis  et  caudali  extensa  truncata  5  et  paulo  in  longitudine  corporis;  radio  pec- 
torali  libero  postico  ceteris  longiore  capite  absque  operculo  vix  vel  non  breviore;  anali  dorsali 
radiosa  liumiliore  margine  inferiore  convexa;  corpore  superne  violascente-roseo  ferrugineo  maculato, 
inferne  dilute  roseo;  pinnis,  pectoralibus  exceptis,  roseis,  anali  margaritaceo-rosea ;  pectorali  utra- 
que  facie  radiis  rosea  membrana  nigricante-violacea ,  inferne  tantum  rosea,  postice  late  coeruleo 
marginata,  facie  posteriore  dimidio  inferiore  ocellis  magnis  aliquot  azureis  nigro  cinctis;  radiis 
pectoralibus  liberis  rubro-violaceis. 
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B.  7.  D.  10 — 2/14  vel  10 — 2/15.  P.  1  simpl.  +  8  fiss.  +  2  simpl.  +  3  liber.  Y.  1/5.  A.  9 
simpl.  +  6  vel  7  fiss.  C.  11  vel  13  et  lat.  brev. 

Svnon.  Trigla  papilionacea  Parldns.  ap.  CV.  Poiss.  IY  p.  36. 

Trigle  Koumou-l'oumou  Less.  Garu.  Yoj.  Cocp  Zoöl.  II  p.  214.  Atl.  Poiss.  tab.  19. 

Perl  on  de  la  Nouvelle  Zéelande  CY.  Poiss.  IV  p.  36. 

Kumu  Inctig.  IsTov.  Zeel. 

Kanagasira  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  260”’. 

Aanm.  Mijn  specimen  is  slanker  van  ligcliaam  dan  de  afbeelding  van 
Lesson  aanduidt,  mist  de  groote  zwarte  vlek  aan  de  aclitervlakte  der 
borstvin,  heeft  den  kop  aanmerkelijk  spitseren  1  rugdoorn  meer ,  ter¬ 
wijl  het  daarentegen  in  habitus  zeer  goed  beantwoordt  aan  de  afbeel¬ 
ding  van  Trigla  kumu  in  de  Fauna  Japonica.  Het  verdient  een  nader 
onderzoek  of  Trigla  kuma  Less.  en  Trigla  kumu  T.  Schl.  inderdaad  tot 
dezelfde  soort  belmoren.  Het  tegenovergestelde  komt  mij  niet  waar¬ 
schijnlijk  voor. 

Prionotus  japonicus  Blkr. 

Priou.  corpore  elongato,  altitudine  5  \  circiter  in  ejns  longitudine ;  capite  tetragono  4  circiter 
in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1|  ad  lj ,  latitudine  lf-  ad  lf  in  ejus  longitudine; 
vertice  rostroque  spinis  nullis;  orbita  superne  postice  incisura  profunda  et  tuberculo  spinaeformi, 
superne  antice  spinis  2;  oculis  diametro  3|  ad  3j-  in  longitudine  capitis,  minus  diametro  1  dis- 
tantibus;  orbitis  superne  paruin  convexis;  scuto  capitis  ubique  granoso  granulis  confertis  nume- 
rosis;  rostro  genisque  radiatim  rugoso-granosis;  sulco  oculo-nasali  postice  sub  oculo  producto  gla- 
bro;  incisura  interparietali  paulo  breviore  quam  postice  lata  antice  truncata;  processubus  occipifa- 
libus  (suprascapularibus)  multo  longioribus  quam  basi  latis,  granosis,  margine  denticulatis ,  ca- 
rina  elevata  crenulata  postice  spina  acuta  sub  spina  dorsali  3a  circiter  desinente;  linea  interoculari 
concava;  linea  rostro-frontali  declivi  concaviuscula ;  processubus  nasalibus  trigonis  serratis  basi  la- 
tioribus  quam  longis  spina  prominente  vix~  longiore  quam  basi  lata;  incisura  rostri  superne  acut- 
angula;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  longiore  paulo  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxil- 
lis  pluriseriatis  parvis  aequaHbus,  vomerinis  minimis  in  vittam  transversam  curvatam,  palatinis  vix 
conspicuis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis ;  labio  inferiore  non  fimbriato ;  osse  suborbitali 
non  carinato;  praeoperculo  obtusangulo  angulo  et  inferne  spinula  brevi  parum  conspicua;  operculo 
subradiatim  granoso  spina  acuta;  osse  scapulari  granoso-rugoso  carina  elevata  cum  spina  acuta  ca¬ 
pite  minus  triplo  breviore;  squamis  lateribus  ex  parte  ctenoïdeis  ex  parte  cycloïdeis  45  ad  50  p. 
m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  singulis  squamis  tubulis  pluribus  basi  annulari  unitis  di- 
vergentibus  notata;  sulco  dorsali  scutis  spinaeformi bus  utroque  latere  22  armata  scutis  anterioribus  su- 
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perne  serratis;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  multo  altiore  spinis  validis  2a  ceteris  lonn-iore 
corpore  paulo  humiliore,  spinis  anterioribus  praesertim  crenulatis  scabris ;  dorsali  radiosa  obtusa  an- 
gulata  corpore  multo  humiliore;  pectoralibus  latis  obtusis  2|  ad  2|,  ventralibus  obtusis  angu- 
latis  4>-  ad  4£,  caudali  extensa  truncata  non  vel  vix  emarginata  5  circiter  in  longitudine  corporis; 
radio  pectorali  libero  ceteris  longiore  capite  paulo  breviore;  anali  dorsali  radiosa  humiliore  margi- 
ne  inferiore  convexiuscula ;  corpore  superne  violascente-rubro ,  inferne  roseo  vel  margaritaceo ;  pin¬ 
nis  dorsalibus,  ventralibus  et  caudali  roseis,  anali  margaritaceo-rosea ;  pectorali  facie  anteriore  ra- 
diis  rosea  membrana  violacea,  facie  posteriore  dimidio  superiore  viridi-violacea  fasciis  pluribus 
transversis  azureis,  dimidio  inferiore  macula  maxima  capite  vix  minore  nigra  coeruleo  cincta;  ra- 
diis  pectoralibus  liberis  roseo-violaceis 

B.  7.  D.  9  —  2/12  vel  2/13.  P.  1  simpl.  -f-  8  fiss.  +  2  simpl.  +  3  liber.  Y.  1/5.  A.  11 
simpl.  +  3  vel  4  fiss.  C.  11  vel  13  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  133’”  ad  140’”. 

Aanm.  Deze  soort  is  gemakkelijk  van  de  haar  verwante  te  onder¬ 
kennen  aan  hare  lange  borstvinnen,  aan  de  groote  met  azuur  gezoom¬ 
de  zwarte  vlek  en  de  fraaije  azure  dwarsche  banden  op  de  achter- 
vlakte  dezer  vinnen,  aan  de  afwezigheid  van  zwarte  rugvinvlek,  aan  hare 
groote  borstvinnen,  aan  de  getallen  der  vinstralen,  korten  preoper- 
keldoorn,  enz. 

Platycephalus  macrolepis  Blkr. 

Platyceph.  corpore  elongato  depresso,  altitudine  8  circiter  in  ejus  longitudine,  lntifudine  maxi¬ 
ma  5 f-  circiter  in  ejus  longitudine;  capite  depresso  3-|  in  longitudine  corporis;  latitudine  capitis 
IJ  circiter  in  ejus  longitudine;  oculis  oblongis  diametro  3|  in  longitudine  capitis,  diametro^  cir¬ 
citer  distantibus;  orbitis  cirris  nullis;  rostro  oculo  non  longiore;  spinis  utroque  latere  vertice  9, 
orbita  7  antice  1  tantum,  nasalibus  5  vel  6,  cristis  suborbitalibus  p.  m.  30,  praeoperculo  3  su¬ 
periore  inferioribus  multo  longiore,  operculo  2  cristis  edentulis,  suprascapularibus  2,  scapulari  1 
crassa;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desiuente;  dentibus 
maxillis  pluriseriatis  minimis,  vomerinis  in  thurmas  2  oblongo-rotundas  distantes,  palatinis  utro¬ 
que  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  squamis  lateribus  40  p.  m.  in  serie  longitudinali;  linea 
laterali  spinulis  nullis  armata  ;  pinnis  dorsalibus  et  corpore  altitudine  subaequalibus ;  pectoralibus 
7f ,  ventralibus  analem  subattingentibus  5{,  caudali  integra  leviter  convexa  6  et  paulo  in  longi¬ 
tudine  corporis;  colore  corpore  superne  umbrino-viridi  fasciis  transversis  latis  diffusis  fuscescentibus  5, 
inferne  tnargaritaceo ;  pinnis  dorsalibus,  ventralibus  et  caudali  flavescentibus ,  pectoralibus  roseo-au- 
rantiacis,  anali  margaritacea;  dorsali  radiosa  et  caudali  radiis  punctis  olivaceis,  pectoralibus  et 
ventralibus  radiis  punctis  fuscis  variegatis. 
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B.  7.  D.  1 — 8 — ]/10  vel  1/11.  P.  2  simpl.  +  12  fiss.  +  7  simpl.  V.  1/5.  A.  1/11  vel  1/12. 

C.  12  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  140'”. 

Aanm.  Deze  soort  zou  men  bij  den  eersten  oogopslag  ligtelijk  voor 
Platycephalus  spinosus  T.  Schl.  aanzien,  wegens  haren  algemeenen  ha¬ 
bitus  en  groote  ligchaamsschubben.  Zij  is  echter  stellig  eene  andere 
soort  en  bij  nadere  studie  gemakkelijk  te  herkennen  aan  slanker  lig- 
chaam  en  slankeren  doch  betrekkelijk  korteren  kop ,  aan  aanmerkelijk 
minder  talrijke  boven-  en  voor-oogkuilsdoornen ,  ongetanden  onder¬ 
sten  operkeldoorn  en  geheel  ongewapende  zijlijn.  Ook  zijn  er  de  straal- 
vlekjes,  vooral  die  der  staartvin,  kleiner,  de  schubben  een  weinig  tal - 
rijker,  de  buikvinstralen  met -bruine  vlekjes  geteekend,  enz.  Even  als 
Platycephalus  spinosus  is  deze  soort  verwant  aan  Platycephalus  tuhercula- 
tus  CV.,  Platycephalus  serratus  CV.  en  Platycephalus  pristiger  CV.  Van 
geen  dezer  drie  soorten  zie  ik  de  getallen  der  schubben  opgegeven, 
doch  volgens  de  korte  beschrijvingen  in  de  groote  Histoire  naturelle 
des  Poissons  zijn  zij  van  de  onderwerpelijke  door  volgende  karakters 
te  onderkennen. 

Platycephalus  serratus  CV.  Kop  4  maal  in  de  lengte  des  ligchaams. 
Tusschenoperkel  met  2  kleine  doornen.  Rugvin  van  boven  met  eene 
zwarte  vlek.  Staartvin  zwart  gerand.  Buikvinnen  ongevlekt.  P.  19. 
A.  11. 

Platycephalus  pristiger  CV.  Naar  voren  gekeerde  scherpe  tusschenoper- 
keldoorn.  Operkeldoornkam  ruwachtig.  Staartvin  zwartachtig.  A  11. 

Platycephalus  spinosus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  40  tab.  16  hg.  1,2. 

Platje,  corpore  elongato  depresso,  altitudine  7®  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  maxima 
5  fere  in  ejus  longitudine;  capite  depresso  3*-  circiter  in  longitudine  corporis;  latitudine  capitis 
1-|-  circiter  in  ejus  longitudine;  oculis  oblongis  diametro  3^-  in  longitudine  capitis,  diametro  l 
circiter  distantibus ;  orbita  cirris  nullis  ;  rostro  oculo  non  longiore ;  spinis  utroque  latere  vertice 
17,  orbita  22  orbitam  superne  antice  et  postice  subcingcntibus  antice  5  vel  6,  nasalibus  4,cris- 
tis  suborbitalibus  58  p.  m.,  praeoperculo  3  superiore  inferioribus  longiore,  operculo  2  crista  spina 
superiore  glabra  crista  spina  inferiore  bidentata,  suprascapularibus  2  vel  3,  scapulari  1  crassa; 
maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  dentibus  maxil- 
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lis  pluriseriatis  minimis,  vomerinis  in  thurmas  2  oblongo-rotundatas  distantes,  palatinis  utroque 
latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  squamis  lateribus  34  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  la- 
terali  antice  usque  sub  media  pinna  dorsali  spinosa  spinulis  arrnata,  postice  non  armata;  pinnis 
dorsalibus  et  corpore  altitudine  subaequalibus ,  pectoralibus  6J ,  ventralibus  analem  attingentibus  5 
tere,  caudali  integra  leviter  convexa  5 3-  circiter  in  longitudine  corporis;  colore  corpore  superne 
umbrino  fasciis  4  latis  transversis  fuscis,  inferne  roseo-margaritaceo ;  lateribus  maculis  lateritiis; 
pinnis  dorsalibus  et  caudali  flavescentibus  spinis  et  radiis  maculis  fuscescentibus  variegatis,  maculis 
pinna  caudali  in  series  6  vel  7  transversas  dispositis;  pectorali  rubra  membrana  inferne  violacea 
radiis  maculis  nigricantibus  variegata;  ventralibus  basi  et  margine  rubris  dimidio  apicali  violaceo- 
nigricantibus;  anali  margaritacea. 

B.  7.  D.  1 — S — 1/11  vel  1/12.  P.  2  simpl.  +  11  flss.  +  8  simpl.  Y.  1/5.  A.  1/11  vel  1/12. 

C.  11  vel  13  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasalu,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  123’” 

Aanm.  De  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  vertoont  liet  oog  veel 
te  klein,  de  bovenkaak  veel  te  kort,  de  rug-  en  aarsvinstralen  ver¬ 
keerdelijk  onverdeeld,  en  vlekken  op  de  buikvinstralen,  waarvan  zich 
bij  mijn  voorwerp  geen  spoor  vertoont.  Dit  voorwerp,  hetwelk  van 
ongeveer  dezelfde  lengte  is  als  die  afbeelding,  heeft  niet  meer  dan 
34  of  35  schubben  op  eene  overlangsche  rei ,  welk  aantal  tot  onge¬ 
veer  40  klimt,  als  men  de  nekschubben,  waar  de  zijlijn  begint,  me- 
derekent. 

P latycephalm  japonicus  Tiles.  Atl.  Yoy.  Krusenst.  tab.  59  fig.  1.  CY. 

Poiss.  IY  p.  187.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  40  tab.  16  fig. 

3  (cap.)  Diehards.  Iclitli.  Chin.  Jap.  in  Rep.  15h  Meet.  Brit. 

Assoc.  p.  217.  Blkr.  Xalz.  Ichth.  Jap.  p.  28. 

Habit.  jMagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  206’”. 

Aanm.  Ier  aangehaalde  plaatse  beschreef  ik  deze  soort  naar  een 
kleiner  voorwerp  van  135'”  lengte.  De  onderoogkuilsheenkam  bij  het 
onderwerpelijke  specimen  heeft  twee  doornen  minder  en  beantwoordt 
alzoo  meer  aan  de  schets  van  den  kop ,  afgebeeld  in  de  Fauna  Japonica. 
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Scorpaena  cirrhosa  CV.  Poiss.  IV  p.  233.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss. 
p.  42  tab.  17  fig.  2,  3. 

Scorpaen.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4J  circiter  in  ejus  longitudine,  antice  paulo 
tantum  altioie  quam  lato;  capite  acuto  3  circiter  in  longitudine  corporis,  postice  acc[ue  lato  cir- 
citei  ac  alto ,  ïcgione  tempoiali  et  operculis  superne  tantum  squamato,  inter  orbitas  verticequc 
depresso;  linea  rostro-frontali  rostro  valde  couvexa,  ante  oculum  valde  concava;  oculis  diametro 
5  circiter  in  longitudine  capitis,  multo  minus  diametro  1  distantibus;  fossa  suborbitali  parum  pro- 
lunda;  rostro  oculo  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore  sub  oculi  parte  posteriore 
desmente ,  rictu  obliquo,  dentibus  maxillis  setaceis  pluriseriatis  subaequalibus ,  vomerinis  in  thur- 
mam^formem  dispositis;  spinis  utroque  latere  fronte  et  vertice  p.  m.  9  postorbitalibus  3  mi- 
noiibus,  oibitis  3,  ïostio  1,  suborbitalibus  antice  1  postice  3  obtusis  crista  elevata  insertis,  prae- 
opeiculo  5  vel  G  superior) bus  2  acutis  ceteris  obtusis,  operculo  2  cristis  glabris,  suprascapulari  et 
scapulari  1;  fimbriis  cutaneis  plurimis  oculo  brevioribus  ex  parte  ramosis,  utroque  latere  supraor- 
bitali  1  oculo  breviore,  nasali  1,  rostrali  1,  suborbitali  4,  praeopercularibus  2  vel  3,  supramaxil- 
laribus  3,  inframaxillaribus  5,  linea  later Jli  et  lateribus  brevibus;  dorso  ventre  multo  altiore ;  squa- 
mis  lateribus  46  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  paulo  humiliore 
spina  4^  spinis  ceteris  JLongiore  corpore  duplo  fere  humiliore ,  spina  penultima  spina  ultima  multo 
breviore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa;  pectoralibus  oblique  obtuse  rotundatis  4 ’  circiter,  ven- 
tralibus  rotundatis  5| ,  caudali  obtusa  convexa  5  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  obtusa  an- 
gulata  dorsali  radiosa  altiore  spina  2a  spina  dorsali  la  longiore,  radio  anali  1°  breviore;  corpore 
pulchre  rubro  rubro-violaceo  nebulato  et  plus  minusve  irregulariter  roseo  et  nigro  guttato,  guttis 
nigns  paicis,  pinnis  ïubiis  roseo  maculatis  et  reticulatis  et  ventralibus  et  dorsali  spinosa  exceptis 
guttis  parcis  nigricantibus. 

B.  7.  D.  12/9  vel  12/10.  P.  1  simpl.  +  5  fes.  +  12  simpl.  Y.  1/5.  A.  3/5  vel  3/6. 

C.  12  vel  14  et  lat.  brev. 

Synon.  Perca  cirrhosa  Thunb.  Act.  Holm.  XIV,  1793  tab  7  fio-  2 

Scorjj'ene  cirrheuse  CV.  Poiss.  IV  p.  233. 

Scorpaena  larlata  Riipp.  N.  Wirb.  P.  Abyss.  P.  R.  M.  p.  105  tab.  27  fig.  1? 

OniaraJcabu  Japon. 

Ilabit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  2 OS™. 

Aanm.  Bij  mijn  voorwerp  zijn  de  kleuren  voortreffelijk  bewaard 
gebleven.  De  bruine  of  zwarte  vlekken,  vooral  die  der  vinnen,  zijn  er 
veel  minder  talrijk  dan  op  de  aangeliaalde  afbeelding  (welke  vrij 
korrekt  is),  en  op  de  buikvinnen  zie  ik  ze  in  liet  geheel  niet.  Eenige 
kruindoornen  en  de  bovenste  operkeldoorn  zijn  op  die  afbeelding  twee¬ 
puntig,  waarvan  ik  bij  mijn  voorwerp  niets  ontwaar. 
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Sebastes  ventricosus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  48  tab.  20  fig.  1,  2. 

Sebast.  corpore  oblcmgo  compresso,  altitudine  3  et  paulo  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  cir- 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  3^  ad  3|  in  longitudine  corporis,  paulo  longiore  quam  alto;  linea 
rostro-dorsali  capite  declivi  recta;  linea  interoculari  recta;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine 
capdis,  minus  diametro  1  distantibus;  spinis  utroque  latere  vertice  1  carinaeformi ,  orbita  superne 
autice  2,  nasalibus  2,  infraorbitalibus  2  magnis,  praeoperculo  5  2a  et  3a  validis  magnis  2a  3a 
longiore,  operculo  2  superiore  inferiore  longiore,  suprascapularibus  2 ;  vertice,  fronte,  rostro  osseque 
supramaxillari  squamosis  ;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore  sub  oculi  dimidio  posteri- 
ore  desinente;  dentibus  plnriseriatis  parvis  subaequalibus ,  vomerinis  in  thurmam  trigonam  pos- 
tice  emarginatam,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  squamis  ctenoïdeis  late- 
ribus  50  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  dorsali  linea  ventrali  non  convexiore;  pinna  dorsali  pro  - 
fiuide  emargmata,  parte  spinosa  parte  radiosa  non  humiliore  spina  6a  spinis  ceteris  longiore  cor¬ 
pore  minus  duplo  humiliore,  spina  la  spina  penultima  breviore,  spina  ultima  spina  penultima  mul- 
to  minus  duplo  longiore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  4  circiter, 
ventralibus  acutis  4£  circiter,  caudali  truncuta  5  et  paulo  in  longitudine  corporis;  anali  angula- 
ta  margine  libero  convexa  dorsali  radiosa  paulo  altiore,  spinis  validis,  postica  2a  paulo  longiore 
capite  paulo  plus  duplo  breviore,  spina  la  spina  2a  duplo  circiter  breviore;  colore  corpore  superne 
lusco-violascente  vel  griseo-fusco  inferne  dilutiore;  pinnis  rubro-fusco-violaceis. 

B.  7.  D.  13/14  vel  13/15.  P.  1  simpl.  4-  8  fiss.  +  8  simpl.  Y.  1/5  A.  3/8  vel  3/9. 

C.  16  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  158’”. 

Aanm.  Ik  vind  bij  mijn  specimen  1  borstvin-  en  aarsvinstraal  meer 
dan  in  de  Fauna  Japonica  is  opgegeven.  De  soort  is  zeer  gemakke¬ 
lijk  te  onderkennen  aan  het  weinig  zigtbare  harer  kruin-  en  oogkas¬ 
doornen,  aan  haar  plat  voorhoofd,  aan  het  beschubt  zijn  van  voor¬ 
hoofd  en  bovenkaaksbeen,  talrijke  rugdoornen  en  aarsvinstralen,  eigen- 
aardigen  habitus  en  kleuren,  enz.  De  aangehaalde  afbeelding  is  zeer 
goed.  De  doornachtige  rugvin  vertoont  er  den  3n  doorn  het  langste 
terwijl  bij  mijn  voorwerp  eerst  de  6e  doorn  de  langste  is,  waardoor  zij 
eene  meer  afgeronde  gedaante  heeft. 

Ckiriis  hexagrammus  Steil.  Cuv.  Val.  ïtègn.  anim.  éd.  luxe  Poiss.  p. 
185  tab.  83  fig.  2. 

Chir.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  ly  circi¬ 
ter  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  41  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1|  cir- 
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citer  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  3 circiter  in  longitudins  capitis ,  multo  minus  diametro 
1  distantibus;  linea  rostro-frontali  convexiuscula;  rostro  acuto  oculo  non  vel  vix  breviore;  vertice, 
fronte,  regione  interoculari ,  regione  postoculari ,  operculo,  genis  inferne  interoperculoque  squamo- 
sis;  squumis  genis  spatio  alepidoto  poroso  ab  oculo  et  squamis  postocularibus  remotis;  rostro  ale- 
pidoto;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix  longiore  sub  oculi  parte  anteriorc  desinente;  denti- 
bus  maxillis  pluriseriatis  serie  externa  conicis  seriebus  internis  majoribus;  dentibus  vomerinis  plu- 
riseriatis  in  tburmam  trigonam  collocatis;  praeoperculo  rotundato;  operculo  postice  acutangulo; 
squamis  ciliatis,  lateribus  105  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  lineis  lateralibus  utroque  latere  quin- 
que,  superiore  pinnae  dorsali  maxime  approximata  nucha  incipiente  et  ante  finem  dorsnlis  desi¬ 
nente,  2a  dorsali  lineae  laterali  superiori  approximata  nucha  incipiente  et  basi  caudalis  superne 
desinente,  3a  s’capulo-caudali  sub  fine  dorsalis  radiosae  deflexa  mediana  pinnam  caudalem  attingen- 
te,  4a  tlioraco-ventrali  sub  basi  pectoralis  incipiente  basin  ventralis  versus  descendente  supra  eam 
decurrente  et  ante  üuem  ventralis  desinente,  5a  gastro-caudali  basi  caudalis  inferiore  incipiente  basi 
analis  approximata  ante  anum  cum  linea  gastro-caudali  lateris  oppositi  unita  et  tune  simplice  me¬ 
dio  ventre  pinnas  ventrales  inter  usque  ad  aperturam  branchialem  fere  porrecto;  pinna  dorsali  basi 
squamata  partem  spinosam  inter  et  radiosatn  emarginata  parte  spinosa  obtusa  rotundata  parte  ra¬ 
diosa  obtusa  rotundata  paulo  humiliore  spinis  gracilibus  flexilibus,  parte  radiosa  radiis  simplici- 
bus;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  5|-,  ventralibus  acutis  7,  caudali  truncata  6-J-  circiter  in  lon¬ 
gitudine  corporis;  anali  obtusa  convexa  dorsali  radiosa  vix  humiliore;  colore  corpore  superne  fus- 
cescente-aurantiaco  inferne  roseo;  lateribus  dorsoque  fusco  nebulatis  et  dilute  coeruleo  variegatis ; 
pinnis  radiis  aurantiacis  membrana  dilute  violaceis,  dorsali  et  anali  violaceo-fusco  nebulatis,  dor¬ 
sali  spinosa  maculis  2  vel  3  magnis  violaceo-nigris. 

B.  ö.  D.  20/22  vel  20/23.  P.  3  simpl.  +  14  fiss.  +  1  simpl.  Y.  1/5.  A.  2/21.  C.  15  et  lat.  brev. 

Syuon.  Hexagrammns  asper  Steller  Act.  Acad_  imp.  Petropol.  II  p.  343. 

Hexagrammns  Stellcri  Tiles.  ibid.  p.  335  tab.  15. 

Labrax  hexagrammns  Pall.  ibid.  p.  382  tab.  23  ilg.  3.  Zoograph.  Rosso-Asiat.  III  p. 

275.  T.  Sclil  Paun.  Japon.  Poiss.  p.  53  tab.  23. 

C/iirus  a  six  lignes  Cuv.  Val.  Règn.  anirn.  éd.  luxe  Poiss.  p.  185,  tab.  83  fig.  2. 

Abramee  Japonens. 

Habit.  Nagasahi,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  170”b 

Aanm.  Deze  soort  schijnt  in  zuidelijk  Japan  zeer  zeldzaam  te  zijn 
en  tegen  liooge  prijzen  verkocht  te  worden  wegens  haren  uitmunten¬ 
den  smaak.  Zij  is  uitvoerig  beschreven  en  toegelicht  in  de  Fauna  Ja- 
ponica.  De  stralen  van  borst-  buik-,  aars-  en  staartvin  zijn  wel  ge¬ 
spleten  maar  de  twee  takken  liggen  zoo  aan  een  gesloten ,  dat  de  stra¬ 
len  een  onverdeeld  aanzien  hebben. 


ll 


82 


NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


SCIAENÏOIDEI. 

Corvina  sina  CV.  Poiss.  V  p.  90.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  58  tab.  24 

%  2. 

Corvin.  corpore  oblougo  compresso,  altitudine  4  ad  4-1  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circi- 
ter  in  ejus  altitudine;  capite  4  fere  ad  4-1  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1-|  ad  IJ, 
latitudine  2  et  paulo  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  3  et  paulo  ad  3^  in  longitudine  ea- 
pitis;  rostro  obtuso  convexo  oculo  breviore  non  ante  os  prominente;  linea  rostro-frontali  fronte 
convexiuscula;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  longiore  sub  oculi  parte  posteriore  desi- 
nente  dentibus  serie  externa  dentibus  seriébus  internis  multo  majoribus  utroque  latere  11  vel  12 
anticis  caninoïdeis;  maxilla  inferiore  inferne  poris  4,  dentibus  serie  interna  serie  externa  majori¬ 
bus  utroque  latere  p.  m.  16  anticis  posticis  brevioribus;  rictu  obliquo;  praeoperculo  obtusangulo 

rotundato  dentibus  valde  conspicuis  armato;  linea  dorsali  rotundata  linea  ventrali  multo  convex- 

iore;  linea  laterali  usque  sub  media  pinna  dorsali  radiosa  curvata  tubulis  contiguis  postice  vulgo 

bifidis  notata;  squamis  lateribus  46  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinna  dorsali  parte  spinosa  lon¬ 
gitudine  2  fere  in  longitudine  partis  radiosae  sed  parte  radiosa  paulo  altiore  corpore  duplo  circi- 
ter  humiliore,  spinis  3^  et  4a  spinis  ceteris  longioribus,  2a  4a  multo  minus  duplo  penultima  ul- 
tima  paulo  breviore;  pectoralibus  acutis  4|.  circiter,  ventralibus  acutis  6  circiter,  caudali  rliora- 
boidea  5  fere  in  longitudine  corporis;  anali  spina  2a  3  et  paulo  ad  4  in  longitudine  capitis; 
colore  corpore  superne  viridescente-griseo  inferne  argenteo;  operculo  postice  macula  magna  diffu- 
sa  violacea  quasi  subcutanea;  pinnis  flavescentibus. 

B.  7.  D.  10—1/27  vel  1/28  vel  1/29.  P.  2/15.  Y.  1/5.  A.  2/7  vel  2/8.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  JoJinius  sin  CV.  Poiss.  Y  p.  90. 

Gut  si  vel  KuscJii  Japonens. 

Ilabit.  Nagasabi,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  86’”  et  158’”. 

Aanm.  Mijne  voorwerpen  stellen  zonder  twijfel  de  soort  voor,  welke  in 
de  Fauna  Japonica  onder  den  naam  van  Corvina  sina  is  afgebeeld,  maar 
het  is  mijns  inziens  nog  niet  zeker,  dat  die  afbeelding  Corvina  sina  CV. 
voorstelt.  De  preoperkeltanden  zijn  bij  mijne  voorwerpen  zeer  duide¬ 
lijk  zigtbaar,  en  de  2®  aarsdoorn  is  er  veel  zwakker  dan  bij  Corvina 
coitor  CV.,  althans  te  oordeelen  naar  Buciianan’s  afbeelding  van  zijne 
Bola  coitor  (Gang.  Fish.  tab.  27  hg.  24).  De  aangehaalde  figuur  in 
de  Fauna  Japonica  vertoont  de  schubben  te  talrijk ,  de  rugdoornen  te 
dik  en  de  staartvin  te  zeer  afgerond. 
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Scolopsides  inermis  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  63  tab.  ‘28  fig.  1. 

Scolopsid.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  81  ad  3|-  in  ej  as  longitudine,  latitudine  2  et 
paulo  in  ejus  altitudine;  capite  3-§-  ad  4  fere  in  longitudine  corporis  ,  paulo  altiore  quam  longo; 
linea  rostro-irontali  declivi  convexiuscula ;  fronte  inter  oculos  superne  tantum  squamata;  oculis 
diametro  3  et  paulo  in  longitudine  capitis;  osse  suborbitali  sub  oculo  oculi  diametro  plus  duplo 
liumiliore ,  inferne  emarginato  postice  interne  rotundato  postice  superne  spina  brevi  infra  spinam 
plus  minusve  denticulato;  osse  supramaxillari  glabro;  rostro  oculo  breviore;  labiis  carnosis;  maxil- 
la  superiore  maxilla  inferiore  vix  longïore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  dentibus  maxillis 
setaceis  pluriseriatis  maxilla  inferiore  postice  uniseriatis,  dentibus  serie  externa  dentibus  seriebus 
internis  longioribus;  praeoperculo  obtusangulo  angulo  rotundato,  margine  posteriore  et  angulo  le- 
viter  denticulato,  squamis  lateribus  ciliatis  oO  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinna  dorsali  spmis 
mediocribus  4  et  5  ceteris  lon^ionbus  corpore  minus  triplo  humilioribus,  parte  radiosa  parte 
spinosa  vix  altiore  obtusa  rotundata;  pectoralibns  acutis  4j-  ad  4  §4  ventralibus  acutis  5  et  paulo, 
caudali  extensa  subtruncata  vix  emarginata  angulis  acuta  5  circiter  in  longitudine  corporis;  anali 
spinis  crassis  2a  et  3a  subaequalibus  parte  radiosa  non  humilioribus;  colore  corpore  violascente-ro- 
seo  pinnis  roseo  vel  flavo. 

B.  5.  D.  10/9  vel  10/10  vel  10/11.  P.  2/13  vel  2/14  V.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8.  C.  17 
et  lat.  brev. 

Synon.  Fundoiwo  Japonens. 

Habit.  Xagasalci,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  200’”  ad  230’”. 

Aanm.  De  breede  dwarsche  donker  rooskleurige  banden,  beschre¬ 
ven  en  afgebeeld  in  de  Fauna  Japonica,  zijn  niet  standvastig  aanwezig. 
Ik  zie  ze  slechts  bij  een  mijner  voorwerpen  doch  slechts  zeer  flaauw. 
De  onderrand  van  het  preoperkel  is  bij  alle  mijne  drie  exempla¬ 
ren  glad. 

Cheilodactylus  zonatus  CV.  Poiss.  V  p.  275  tab.  129.  T.  Schl.  Faun. 
Japon.  Poiss.  p.  64  tab.  29.  Diehards.  Pep.  Ichth.  Chin.  Jap. 
Pep.  15h  Meet.  Brit.  Assoc.  p.  239.  Proceed.  Zool.  Soc.  N°  204 

p.  66. 

Cheilod.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  supra  pinnas  ventrales  81  ad  3-t  in  ejus  altitu¬ 
dine,  latitudine  2|-  circiter  in  ejus  altitudine;  capite  4|-  circiter  in  longitudine  corporis,  longiore 
quam  alto;  oculis  diametro  3|-  circiter  in  longitudine  capitis;  orbita  ante  oculum  tumefacta;  linea 
rostro-dorsali  vertice  concava  rostro  convexiuscula;  linea  interoculari  rectiuscula;  vertice  et  fronte 
usque  nares  inter  squamosis;  rostro  alepidoto;  osse  suborbitali  oculi  diametro  paulo  liumiliore;  la- 
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biis  valde  carnosis;  dentibus  maxillis  serie  externa  ceteris  majoribus  conicis;  maxilla  superiore 
maxilla  inferiore  longiore  ante  oculum  desinente;  praeoperculo  subrectaugulo  angulo  rotundato; 
operculo  postice  spinis  2  planis  obtusis;  membrana  operculari  lata  rotundata;  squamis  cycloïdeis, 
latcrahbus  parte  libera  granulatis  62  p.  m.  ui  serie  lougitudioali ,  21  vel  22  m  serie  trausversali; 
pinna  dorsali  partem  spinosam  inter  et  radiosam  profunde  incisa;  parte  spinosa  parte  radiosa  mui¬ 
te  altiore,  spina  4a  spinis  ceteris  longiore  corpore  duplo  vel  vix  plus  duplo  Immiliore,  spina  3» 
spina  4a  plus  duplo  breviore;  dorsali  radiosa  obtusa  margine  superiore  convexiuscula;  pectoralibus 
rhomboïdeis  radio  simplice  longissimo  analem  non  attingente  4  circiter,  ventralibus  acutis  6-1 
circiter ,  caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis  plus  minusve  rotundatis  5  et  paulo  in  longitu- 
dine  corporis;  anali  acuta  emarginata  dorsali  radiosa  duplo  circiter  altiore  spina  3a  spinis  1»  et 
2^  longiore  radio  1°  plus  duplo  breviore,  spina  2»  spinis  1»  et  3a  crassiore;  colore  corpore  pul- 
chre  violaceo  ventre  margaritaceo  fasciis  latis  transversis  obliquis  8  fuscescente-aureis,  la  nucho- 
scapulari,  2a  dorso-ventrali,  3a  et  4a  dorso-analibus,  5a  et  6a  dorso-postanalibus,  7a  et  8a  cau- 
dalibus;  violaceo  inter  plurimas  fascias  aureo  nebulato;  capite  vertice  violaceo-fusco,  rostro  olivaceo- 
fusco,  genis  operculisque  violaceo-aureo  nebulato;  membrana  operculari  libera  nigra;  fossa  post- 
maxillari  rubra;  labio  superiore  superbe  violaceo-fusco  inferne  roseo;  labio  inferiore  rosco;  pinnis 
fuscescente-aureis;  dorsali  spinosa  violaceo  marginata;  dorsali  radiosa  fascia  media  longitudinali 
violacea;  caudali  ocellis  magnis  sparcis  margaritaceis,  postice  violacca. 

13.  6.  D.  17/32  vel  17/33  vel  17/34,  P.  2  simpl.  -|-  6  fiss.  q.  6  simpl.  Y.  1/5.  A.  3/8 
vel  3/9  vel  3/10.  C.  15  et  lat.  brev. 

Synon.  Labre  du  Japon  Atl.  Yoj^.  Krusenst.  tab.  63  fig.  1. 

Cheilodaclyle  d  ceintures  CY.  Poiss.  Y  p.  275  tab.  129. 

Kikoori  Japonens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  258’”  et  270”’. 

Aanm.  Van  de  drie  gepubliceerde  afbeeldingen  dezer  soort,  bezit 
ik  slechts  die  der  groote  Histoire  naturelle  des  Poissons.  De  Atlas 
van  de  reis  van  Keusenstern  is  hier  niet  verkrijgbaar  en  de  afbeel¬ 
ding  der  Fauna  Japonica  is  tijdens  mijne  reizen  verloren  geraakt.  De 
afbeelding  ter  mijner  beschikking  laat  veel  te  wenschen  over,  wat  ha¬ 
bitus  en  kleuren  betreft.  De  getallen  bij  Cuv.  Val.  wijken  eenigzins 
van  de  mijne  al  t.  w.  D.  17/29.  P.  9  fiss.  +  5  simpl.,  terwijl  de  heer 
Richardson  slechts  1  rugvinstraal  minder  vond  dan  ik.  In  habitus  is  de 
soort  verwant  aan  Cheilodactylus  g'tbbosus  Richards.  Zij  komt  volgens 
den  heer  Richardson  veel  voor  in  de  Chinesche  en  Australische  zeeën. 
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Latilus  argentatus  CV.  Poiss.  V  p.  277.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p. 

~~  '  ’  ~~  ~  2. 


63  tab.  28  fig. 


Latil.  corpore  subelongato  compresso,  altitudine  5  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  circiter 
in  ejus  altitudine;  capite  obtusissimo  valde  convexo  5  fere  in  longitudine  corporis  vix  longiore 
quam  alto,  oculis  diametro  3^  circiter  in  longitudine  capitis,  minus  diametro  1  distantibus,  minus 
dentibus  J  a  liuea  rostro-frontali  remotis;  linea  rostro  dorsali  vertice  valde  convexa,  rostro  et  ante  ocu- 
los  valde  declivi  rectiuscula;  osse  suborbitali  sub  oculo  oculi  diametro  vix  humiliore;  maxilla  superiore 
sub  medio  oculo  vel  paulo  ante  medium  oculum  desinente;  dentibus  maxilla  superiore  pluriseriatis 
serie  externa  seriebus  internis  multo  majoribus  conicis  acutis  curvatis  anticis  8  ceteris  paulo  ma- 
joribus ,  dentibus  maxilla  inferiore  antice  pluriseriatis  postice  uniseriatis  anticis  serie  externa  et  posticis 
ceteris  majoribus  acutis  curvatis;  dente  postico  utroque  latere  utraque  maxilla  antrorsum  spectante; 
ironte  usque  inter  oculos  squamosa;  rostro  osseque  suborbitali  alepidotis;  praeoperculo  subrectangulo 
angulo  rotundato  margine  posteriore  et  angulo  denticulis  bene  conspicuis;  squamis  ctenoïdeis  lateribus 
60  ad  65  p.  m.  in  serie  longitndinali ;  pinna  dorsali  parte  spin  osa  parte  radiosa  humiliore,  parte  ra- 
diosa  postice  acutangula  radio  longissimo  corpore  paulo  humiliore;  pectoralibus  acntis  5  fere,  ven- 
tralibus  aeutiusculis  8  fere,  caudali  convexa  5|  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  dorsali  ra¬ 
diosa  humiliore  postice  acutangula;  corpore  superne  roseo  inferne  roseo-margaritaceo ;  pinnis  roseis, 
dorsali  caudalique  basi  flavescente-aurantiacis ,  anali  inferne  violascente  basi  inter  singulis  radios 
macula  margaritaceo-coemlea. 

B.  6.  D.  7/15  vel  7/16.  P.  2/16.  V.  1/5.  A.  2/12  vel  2/13.  C.  15  vel  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Coryphaena  sinemis  Lacép.  III  p.  170,  209? 

Coryphène  chinois  Lacép.  ibid.  ? 

Latilus  argenté  CV.  Poiss.  V  p.  277. 

Kuzuna  Japonens. 

liabit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  268,,\ 


Aanm-  De  afbeelding  dezer  soort  in  de  Fauna  Japonica,  naar  een 
versch  voorwerp  in  Japan  gemaakt,  is  meer  fraai  dan  naauwkeurig. 
Het  oog  is  er  te  klein,  de  borstvinnen  zijn  er  te  kort,  de  rugdoornen 
te  dik,  de  achterste  rugvinstralen  te  kort  afgebeeld  en  het  preoper- 
kel  verkeerdelijk  uitgerand.  Op  de  staartvin  schijnt  in  den  verschen 
toestand  een  netwerk  van  blaauwe  bandjes  te  bestaan,  waarvan  bij 
mijn  voorwerp  geen  spoor  overgebleven  is  De  uitvoerige  beschrijving 
in  de  groote  Histoire  naturelle  des  Poissons  heeft  slechts  geringe  af¬ 
wijkingen  van  de  bovenstaande. 


86 


NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


SPAEOÏDEL 

Ckrysopkrys  Schlegelii  Blkr. 

Chrysophr.  corpore.  oblongo  compresso,  altitacline  3.’-  ad  34  in  ejus  longitudine,  latitudiue  2 2 
ad  2|-  in  ejus  altitudine;  capite  4  et  paulo  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  circiter  ac  longo; 
oculis  paulo  a  linea  rostro-frontali  remotis,  diametro  3 2  ad  3|  in  longitudine  capitis,  diametro  1 
circiter  distantibus;  linea  rostro-frontali  declivi  recta;  linea  interoculari  convexiuscula;  rostro  acu- 
to:  osse  suborbitali  sub  oculo  oculi  diametro  multo  liumiliore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore 
paulo  longiore  sub  anteriore  oculi  dimidio  desinente;  dentibus  maxillis  anticis  G  caninis  conicis 
curvatis;  dentibus  ceteris  maxilla  superiore  quadriseriatis  serie  externa  anterioribus  4  conicis  ob- 
tusis  ceteris  ut  et  dentibus  seriebus  internis  graniformibus  molaribus  molari  ceteris  multo  majore 
nullo;  dentibus  ceteris  maxilla  inferiore  subtriseriatis  vel  biseriatis  serie  externa  anterioribus  co¬ 
nicis  obtusis  ceteris  ut  et  seriebus  internis  graniformibus  molaribus  molari  ceteris  multo  majore 
nullo;  praeoperculo  subrectangulo  angulo  rotundato;  operculo  spina  obtusa;  linea  laterali  valde 
curvata;  squamis  lateribus  45  p.  m.  in  serie  longitudinali ,  10  vel  17  in  serie  transversali ;  pin¬ 
na  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  multo  altiore  spinis  validis  4a  ceteris  longiore  corpore  paulo 
plus  duplo  humiliore;  dorsali  radiosa  obtusa  convexa;  pectoralibus  acutis  3 2 ,  ventralibus  acutis 

ad  54,  caudali  emarginata  lobis  acutis  4f-  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  media 
spinis  ceteris  multo  longiore  et  crassiore  6f  ad  5-f-  in  longitudine  corporis,  1|  ad  lf  in  longi¬ 
tudine  capitis,  parte  radiosa  spina  media  multo  liumiliore  vix  emarginata;  colore  corpore  superue 
griseo  inferne  argenteo;  dorso  lateribusque  junioribus  fasciis  transversis  latis  diffusis  fuscescentibus 
G  vel  7 ;  squamis  praeoperculo  maculis  fuscis  series  longitudinales  5  ad  8  efficientibus ;  squamis 
dorso  lateribusque  singulis  medio  fuscescentibus;  pinnis  fuscescente-griseis  vel  griseo-violaceis  in- 
terdum  aurantiacis;  dorsali  spinosa  nigro  marginata. 

p.  6.  D.  11/11  vel  11/12.  P.  2/13  vel  2/14.  Y.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Ckrysophrys  longisjnnis  CV.  Poiss.  YI  p.  85  ex  parte.  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p. 

68  tab.  32. 

Tsin  Japonens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  160V1  ad  1S6”\ 

Aanm.  De  fraai  je  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  laat  weinig  te 
wensclien  over.  De  dwarsclie  rugbanden  zijn  bij  mijn  kleinste  exem¬ 
plaar  nog  zeer  goed  zigtbaar,  doch  bij  liet  grootere  ziet  men  niets 
daarvan. 

Ik  ben  in  het  bezit  van  6  voorwerpen  van  Ckrysophrys  longisjnnis 
(_A  .  van  Calcutta,  welke  ik  beschreven  heb  in  mijne  Nalezingen  op 
de  ichthyologische  fauna  van  Bengalen  en  Hindostan,  opgenomen  in 
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het  25e  deel  der  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Kunsten  en  Wetenschappen.  Hoezeer  deze  voorwerpen  slechts 
eene  lengte  hebben  van  67  ”  tot  125  ”  en  dus  kleiner  zijn  dan  de  bo¬ 
venbeschrevene,  laat  hunne  vergelijking  echter  met  vrij  groote  juist¬ 
heid  beslissen,  dat  de  Bengaalsche  en  Japansche  voorwerpen,  hoe  na 
ook  aan  elkander  verwant,  tot  twee  verschillende  soorten  belmoren. 
Die  van  Bengalen,  welke  ik  onder  de  Cuviersche  benaming  laat,  on¬ 
derscheiden  zich  standvastig  van  de  Japansche  door  betrekkelijk  hoö- 
ger  ligchaam,  minder  scherp  profiel,  langeren  kop,  eenige  schubben 
minder  op  eene  overlangsche  rei,  door  verder  onder  het  oog  reiken¬ 
de  bovenkaak  en  betrekkelijke  dikkere  rugvindoornen  en  langeren  2a 
aarsvindoorn.  Bovendien  schijnt  bij  de  Bengaalsche  het  aantal  van  12 
rugdoornen  en  bij  de  Japansche  dat  van  11  rugdoornen  normaal  te  zijn. 

Chrysophrys  aries  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  68  tab.  31. 

Chrysophr.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  2§-  ad  2|  in  ejns  longitudine,  latitudine  3 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  convexo  4|  ad  4i  in  longitudine  corporis,  altiore  quara 
longo ;  ocuhs  a  linea  rostro-frontali  remotis,  diametro  3  et  paulo  ad  3 ~  in  longitudine  capitis,  dia¬ 
metro  1  ad  1^  distantibus;  liueis  rostro-frontali  et  interoculari  valde  convexis;  rostro  obtuso;  osse 
suborbitali  sub  oculo  junioribus  oculo  liumiliore,  aetate  provectis  oculo  non  liumiliore;  maxilla  superiore 
maxilla  inferiore  longiore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  dentibus  maxillis  antice  conico-subinci- 
sivis  6,  ceteris  graniformibus,  maxilla  superiore  quadriseriatis  posticis  serie  3a  ceteris  majoribus,  maxil¬ 
la  inferiore  triseriatis  posticis  serie  media  ceteris  majoribus;  praeoperculo  subrectangulo  angnlo  rotun- 
dato;  operculo  spina  obtusa ;  linea  laterali  parum  curvata ;  squamis  lateribus  50  ad  55  in  serie 
longitudinali,  21  vel  22  in  serie  transversali ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  altiore  spinis  me- 
diocribus  3»  et  4»  ceteris  longioribus  corpore  minus  triplo  vel  triplo  humilioribus;  pectoralibus 
ucutis  34  ad  3|-,  ventralibus  acutis  5|-  circiter,  caudali  emarginata lobis  acutis  4|  ad  41  in  lon¬ 
gitudine  corporis ;  anali  spinis  2a  et  3a  longitudine  subaequalibus  capite  duplo  vel  plus  duplo  bre- 
vioribus  2a  tertia  autem  crassiore;  colore  corpore  superne  viridi-coerulescente,  inferne  margaritaceo 
vel  argenteo,  seriebus  squamarum  dorso  lateribusque  singulis  medio  vitta  longitudinali  aurea;  pin¬ 
nis  aurantiacis  dorsali  violascente-fusco  nebulata  vel  diffusa  maculata  et  nigro  marginata. 

B.  6.  D.  11/13  vel  11/14.  P.  2/13.  V.  1/5.  A.  3/11  vel  3/12.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Z etai  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  150’”  ad  19S1”. 

Aanm.  Bij  alle  mijne  voorwerpen  tel  ik  in  de  bovenkaak  slechts  4 
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reijen  kiezen  en  niet  5  reijen,  zooals  in  de  Fauna  Japonica  van 
Chrysophrys  aries  is  aangegeven  en  af  gekeeld.  Ook  verschillen  de  ach¬ 
terste  kiezen  hij  mijne  specimina  niet  zoo  in  grootte  met  de  naast 
bij  liggende ,  als  op  bedoelde  afbeelding  en  zijn  de  snijtanden  minder 
plat  en  minder  afgeknot.  Mijne  voorwerpen  beantwoorden  overigens 
zoo  volkomen  aan  die  afbeelding,  dat  de  identiteit  der  soort  aan 
geen  twijfel  onderhevig  kan  zijn. 

Dentex  griseus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  72  tab.  36. 

Dcnt.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  ad  31  in  ejus  longitudine,  latitudine  3  fere 
ad  2  et  paulo  in  ejus  altitudine;  capite  4  fere  ad  4*1-  in  longitudine  corporis,  juvenilibus  aeque 
alto  ac  longo ,  aetate  media  altiore  quam  longo,  aetate  adulta  paulo  longiore  quam  alto;  oculis 
diametro  2J  ad  2|  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  juvenilibus  rectiuseula,  aetate  me¬ 
dia  et  adultis  ante  oculos  convexa;  fronte  tota  alepidota;  osse  suborbitali  postice  obtusangulo 
sub  oculo  juvenilibus  oculo  plus  duplo  aetate  media  et  adultis  oculo  minus  duplo  humiliore; 
rostro  oculo  breviore;  maxillis  subaoqualibus ,  superiore  juvenilibus  sub  oculi  limbo  anteriore 
adultis  paulo  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxilla  superiore  pluriseriatis  serie  externa  majo- 
ribus  conicis  antice  caninis  6  curvatis  mediocribus,  maxilla  inferiore  postice  uniseriatis  conicis 
mediocribus ,  antice  pluriseriatis  serie  externa  10  majoribus  lateralibus  mediis  longioribus  cani¬ 
nis;  praeoperculo  squamis  superne  in  series  3  angulum  versus  in  series  5  dispositis,  subrectan- 
gulo  angulo  rotundato  limbo  alepidoto,  margine  posteriore  juvenilibus  et  aetate  media  denticulis 
minimis  scabro;  squamis  ciliatis  lateribus  45  p.  m.  in  serie  longitnd inali ,  21  p.  m.  in  serie  trans- 
\ersali;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  paulo  vel  non  humiliore  spinis  gracilibus  non  flexili- 
bus  41  ceteris  longiore  corpore  triplo  circiter  humiliore;  dorsali  radiosa  obtusa  rotundata;  pcc- 
toralibus  acutis  4  ad  5,  ventralibus  acutis  radio  1°  producto  A<\  ad  5  fere,  caudali  profunde 
emarginata  lobis  acutis  4*-  circiter  ad  3|-  in  longitudine  corporis;  anali  spina  8*  spinis  ceteris 
longiore  radio  1°  breviore;  colore  juvenilibus ,  corpore  viridescente-roseo  fasciis  transversis  7 
p.  m.  fuscescentibus ,  fascia  la  oculari ,  2a  nucho-operculo-thoracica,  3a  et  4a  dorso-ventralibus , 
5a  dorso-anali,  6a  et  7a  caudalibus;  fasciis  corpore  pinnis  dorsali  et  anali  adscendentibus  et  des- 
cendentibus;  pinnis  flavescentibus  ventralibus  frequenter  fuscescentibus  vel  nigricantibus;  caudali 
utroque  lobo  fascia  longitudinali  fuscescente;  colore  aetate  provectiorihus  corpore  rosco,  pinnis 
flavo;  fasciis  corpore  transversis  sensim  evanescentibus ;  squamis  dorso  singulis  guttula  roseo-rubra ; 
colore  adultis  corpore  roseo  pinnis  flavescente,  fasciis  vel  maculis  nullis. 

B.  6.  D.  10/10  vel  10/11.  P.  2/12  vel  2/13.  Y.  1/5.  A.  3/10  vel  3/11.  C.  17  et  lat. 
brev. 

Synon.  Lentex  lethrinoïdes  Blkr.  Yerh.  Bat.  Gen.  XXIII  Sciaen.,  Kat.  Tijdschr.  N.  Ind.  I 
1850  (aet.  provectior  p.  102). 

Loboles  micro prion  Blkr.  Kat.  Tijdschr.  N.  Ind.  II  1851  p.  174  (aetas  juvenilis). 
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Oometai  Japonens. 

Habit.  Naga  saki,  in  inari. 

Batavia,  Javae  insulae,  in  inari. 

Sibogha,  Sumatrae  occideutalis ,  in  inari. 

Longitude»  12  speciminum  75”’  ad  290’”. 

Aanm.  Door  liet  ontvangen  van  een  vijftal  voorwerpen  van  Japan 
van  verschillende  grootte,  heb  ik  de  identiteit  van  Dentex  griseus  T. 
Schl.  met  mijne  Dentex  lethrinoïdes  kunnen  vaststellen,  terwijl  ik  boven¬ 
dien  met  zekerheid  kan  bepalen ,  dat  de  soort,  die  ik  vroeger  verkeer¬ 
delijk  naar  een  jeugdig  voorwerp  als  eene  Lobotes  beschreef,  niets 
anders  is  als  de  jeugdige  toestand  van  de  onderwerpelijke  soort.  Den¬ 
tex  griseus  ondergaat  van  haren  jeugdigen  tot  aan  haren  volwassen, 
toestand  zoo  groote  veranderingen,  dat  de  identiteit  der  genoemde 
nominale  species  slechts  kan  blijken  uit  eene  rei  van  voorwerpen  van 
verschillenden  leeftijd.  De  bandteekening  van  ligchaam  en  vinnen  ver¬ 
dwijnt  allengskens  even  als  de  kleine  preoperkeltandjes ,  en  ook  de 
betrekkelijke  hoogte  van  ligchaam  en  kop  en  de  grootte  der  oogen  en 
de  lengte  der  vinnen  ondergaan  bij  voortschrijdende  ontwikkeling  ver¬ 
anderingen,  welke  a  priori  niet  te  vermoeden  waren,  daar  zij  niet  beant¬ 
woorden  aan  de  veranderingen,  welke  men  bij  vele  andere  visschen  ge¬ 
woonlijk  ziet  plaats  hebben  naarmate  zij  ouder  worden.  Zoo  b.  v. 
wordt  het  oog  bij  toenememden  leeftijd  betrekkelijk  grooter,  en  terwijl 
de  kop  bij  de  jeugdige  voorwerpen  even  hoog  is  als  lang  en  op  den 
middelbaren  leeftijd  hooger  dan  lang,  wordt  zij  bij  de  oude  voorwer¬ 
pen  langer  dan  hoog. 

Dentex  hypselosoma  Blkr. 

Bent.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  2f  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  3  fere 
111  eJus  altltudmei  capite  convexo  obtuso  3*  ad  4  fere  in  longitudine  corporis,  altiore  quam  lon- 
go;  oculia  diametro  3  fere  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  ante  oculos  convexiuscula , 
rostro  rectiuscula  vel  coneaviuscula;  fronte  usque  iuter  oculos  squamata;  rostro  obtuso  non  cou- 
vexo  oculo  brevnore ;  osse  suborbitali  postice  subrectangulo  angulo  rotundato  sub  oculo  oculo  mul- 
to  minus  duplo  humiliore;  maxillis  aequalibus,  superiore  sub  pupilla  desinente;  dentibus  maxillis 
plurisenatis  serie  externa  comeis  majoribus,  maxilla  superiore  caninis  4  magnis,  maxilla  inferiore 
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caninis  6  mediocribus ;  praeoperculo  squamis  in  series  5  dispositis ,  subrectangulo  angulo  rotundato, 
limbo  squamoso,  margine  crenulato-denticulato ;  squamis  ciliatis,  lateribus  50  p.  m.  in  serie  lon- 
gitudinali,  19  p.  m.  in  serie  transversali ;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  altiore,  spinis  me- 
diocribus  non  flexilibus  4a  ceteris  longiore  corpore  multo  plus  duplo  humiliore;  dorsali  radiosa 
obtusa  rotundata;  pectoralibus  acutis  3|  circiter,  ventralibus  acutis  radio  nullo  producto  ad  6 
fere,  eaudali  emarginata  lobis  acutis  5  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  media  spinis 
ceteris  et  radiis  longiore  valde  crassa;  colore  corpore  pinnisque  pulclire  roseo;  dorsali  flavo  nebu- 
lata;  fascia  intéroculari  lata  flava. 

B.  6.  D.  12/10  vel  12/11.  P-  2/13.  Y.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  142’”  et  173”’ 

Aanm.  Yan  Japan  waren  tot  nog  toe  slechts  drie  soorten  van  Den- 
tex  bekend,  t.  w.  Dentex  grisms  T.  SchL,  Dentex  setigerus  T.  Schl.  en 
Dentex  Thunbergii  CY.  De  onderwerp elijke  is  kenbaar  aan  haar  hoog 
ligchaam  en  hoogen  stompen  kop,  beschubten  preoperkelrand,  12 
rugdoornen  en  besehnbt  voorhoofd.  Zij  schijnt  na  verwant  te  zijn  aan 
Dentex  maroccanus  CY.  (Poiss.  YI  p.  174)  welker  korte  beschrijving 
er  geheel  op  past,  doch  welke  gezegd  wordt  in  habitus  te  gelijken  op 
Dentex  macrophthalmus  CY.  en  dus  daarnaar  te  oordeelen  slanker  van 
ligchaam  en  spitser  van  profiel  is.  In  habitus  heeft  Dentex  hypselosoma 
meer  van  eene  Pagrus  of  Chrijsophrijs  dan  van  eene  Dentex. 

Lethrinus  nematacantlms  Blkr. 

Lethrin.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  et  paulo 
in  ejus  altitudine;  capite  acuto  4  fere  ad  3|-  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1^  ad  1{  in  ejus 
longitudine;  oculis  diametro  3i  ad  31  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  rostro  superne  et  fronte 
convexa ,  rostro  inferne  concaviuscula ;  linea  intéroculari  convexa ;  nucha  non  gibbosa ;  rostro  acuto  oculo 
non  multo  longiore ;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix  longiore  paulo  ante  oculum  vel  sub  oculi 
margine  anteriore  desinente ;  dentibus  utraque  maxilla  serie  externa  antice  caninis  4  magnis  curvatis 
externis  maxilla  inferiore  praesertim  extrorsum  spectantibus ,  lateribus  antice  conicis  postice  obtusis 
rotundatis;  dentibus  seriebus  internis  minimis;  labiis  crassis;  palato  antice  papillis  valde  conspicuis  in 
tliurmam  collocatis;  osse  suborbitali  angulo  oris  oculi  diametro  non  vel  paulo  altiore;  praeoperculo 
rotjmdato;  operculo  postice  spina  unica  plana;  linea  dorsali  rotundata;  linea  ventrali  rectiuscula;  squamis 
ciliatis,  lateribus  48  p.  m.  in  serie  longitudinali;  pinna  dorsali  spinis  gracilibus  2a  ceteris  longiore  corpore 
minus  duplo  humiliore  apice  flexili ,  parte  radiosa  rotundata  radiis  4a  5a  et  6a  interdum  plus  minusve 
productis;  pectoralibus  acutis  4^-  circiter,  ventralibus  acutis  et  eaudali  emarginata  lobis  acutis  5 
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circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  3a  spinis  ceteris  longiore  parte  racliosa  postice  angu- 
lata  paulo  humiliore;  colore  corpore  superne  rostroque  aureo-olivaceo  inferne  roseo-margaritaceo ; 
dorso  lateribusque  fasciis  4  vel  5  longitudinalibus  aurantiacis ;  regione  postscapulari  sub  linea  late- 
rali  inacula  magna  fuscescente ;  dorso  lateribus  capiteque  maculis  irregularibus  oblongis  diff'usis 
fuscescentibus;  labiis  aurantiacis;  pinnis  roseo-aurantiacis  et  pectoralibus  exceptis  spinis  et  radiis 
maculis  fuscescentibus  variegratis. 

B.  6.  D.  10/9  vel  10/10.  P.  2/11.  Y.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasalci ,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  17  O”1  et  242’”. 

Aanm.  In  de  Fauna  Japonica  is  slechts  eene  enkele  soort  van  Le- 
thrinus  van  Japan  vermeld,  t.  w.  Lethrinus  haematopterus  T.  Schl.  Vol¬ 
gens  Bloch  zou  ook  zijne  Sparus  choerorhynchus  ( Lethrinus  choerorhyn- 
chus  CV.)  bij  Japan  voorkomen.  Daar  Bloch  echter  bijkans  stand  vas- 
tig  Japan  met  Java  verwarde,  .blijft  de  woonplaats  dezer  soort  nog  on¬ 
zeker.  Deze  Lethrinus  wordt  gezegd  na  verwant  te  zijn  aan  Lethrinus 
genivittatus  CV.,  doch  hooger  van  ligchaam  te  zijn,  en  het  profiel  voor 
de  oogen  een  weinig  hol,  de  aarsvindoornen  sterk  te  hebben,  en  het 
ligchaam  gewolkt  zonder  banden. 

De  onderwerpelijke  soort  kan,  naar  deze  trouwens  zeer  onvolledige 
aanduiding,  niet  wel  Lethrinus  choerorhynchus  zijn,  daar  haar  ligchaam 
eer  slanker  dan  hooger  is  dan  bij  Lethrinus  genivittatus  en  het  profiel 
\oor  de  oogen  bol.  Zij  is  evenwel  zeer  na  aan  laatstgenoemde  ver¬ 
want,  zoowel  in  habitus  als  door  hare  slanke  rugdoornen,  waarvan 
echter  de  tweede  en  niet  de  derde  het  meest  verlengd  is,  terwijl  er  de 
dwarsche  wangbanden  ontbreken.  Ik  noem  haar  naar  het  verlengde, 
buigzame  en  bijkans  draadvormige  van  den  tweeden  rugdoorn. 

Lethrinus  haematopterus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  74  tab.  38. 

#  Lethrin-  corPore  oblongo  compresso,  altitudine  3  et  paulo  in  ejus  longitudine,  latitucline  3  cir¬ 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  3-|  ad  3i‘  in  longitudine  corporis,  vix  vel  non  longiore  quam 
alto;  oculis  diametro  4  fere  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  declivi  recta;  linea  inter- 
oculari  convexa;  nuclia  non  gibbosa;  rostro  acuto  oculo  multo  minus  duplo  longiore;  maxilla  su- 
periore  maxilla  inferiore  vix  longiore  ante  oculum  desinente;  dentibus  utraque  maxilla  serie  exter- 
na  antice  caninis  4  mediocribus  curvatis,  lateribus  conicis,  seriebus  internis  minimis;  labiis  cras- 
sis;  osse  suborbitali  angulo  oris  oculi  diametro  multo  altiore ;  praeoperculo  rotundato;  operculo 
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postice  spina  obtusa  plana;linea  dorsali  rotundata ;  linea  ventrali  rectiuscula ;  squamis  ciliatis,  lateribus 
50  p.  in.  in  serie  longitudinali;  pinna  dorsali  spinis  mediocribus  4a  vel  5a  ceteris  longiore  corpore  triplo 
circiter  humiliore,  parte  radiosa  rotundata;  pectoralibus  acutis  4  et  paulo,  ventralibns  acutis  5^  ad  54  , 
caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis  4>j  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  media 
spinis  la  et  3a  longiore  et  crassiore  parte  radiosa  vix  vel  non  humiliore;  colore  corpore  superne 
pulchre  olivaceo  basibus  squamarum  macula  profundiore,  inferne  margaritaceo-roseo;  pinnis  mem- 
biana  roseis,  dorsali,  ventralibus,  anali  caudalique  radiis  aurantiacis,  pectoralibus  radiis  roseis;  ven¬ 
trali  et  anali  antice  roseo  dorsali  superne  rubro  marginatis;  regione  postscapulari  sub  linea  late- 
rali  macula  difl'usa  magna  olivaceo-violascente. 

B.  6.  D.  10/9  vel  10  10.  P.  2/11.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Kutsibutai  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  220”’  ad  240’”. 

Aanm.  De  fraaije  afbeelding  dezer  soort  in  de  Fauna  Japonica  is 
van  groote  naauwkeurigheid.  Zij  laat  de  vlek  der  achterschouderblads- 
streek  niet  waarnemen ,  doch  deze  vlek  is  reeds  bij  mijne  voorwerpen 
niet  duidelijk  en  verdwijnt  waarschijnlijk  in  den  ouderen  leeftijd  des 
diers,  zooals  bij  andere  soorten  van  Lethrinus  en  Mesoprion  het  geval 
is.  De  soort  schijnt  in  zuidwestelijk  Japan  in  overvloed  voor  te  ko¬ 
men  en  onder  de  fijnere  soorten  te  belmoren,  wat  den  smaak  betreft, 

MAENOÏDEI. 

Gerres  eqmila  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  76  tab.  40  fig.  1. 

Gerr.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3|-  ad  4  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  2|  ad 
2|  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  vix  longiore  quam  alto  41-  ad  4£  in  longitudine  capi- 
tis;  linea  rostro-frontali  ante  oculos  concaviuscula ;  osse  maxillari  superiore  parte  conspicua  ovali- 
oblonga;  linea  rostro-pectorali  maxilla  inferiore  concaviuscula;  osse  suborbitali,  praeoperculo  inter- 
operculoque  edentulis;  praeoperculo  rectangulo  angulo  rotundato;  squamis  lateribus  36  p.  m.  in 
serie  longitudinali;  pinna  dorsali  spinosa  emarginata  spinis  gracilibus  la  minima,  2a  ceteris  lon¬ 
giore  tota  ossea  apice  vix  flexili  corpore  minus  duplo  humiliore  capite  multo  breviore;  pectorali- 
libus  acutis  4^-  circiter,  ventralibus  acutis  7-i,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  4-^  ad  4^-  in 
longitudine  corporis;  anali  emarginata  spina  3a  spina  2a  longiore  capite  multo  plus  duplo  breviore; 
colore  corpore  superne  hyalino-griseo,  inferne  argenteo,  pinnis  flavescente. 

B.  6.  D.  9/10  vel  9/11.  P.  1/14.  V.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Siszugara  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  137’”  et  182’”. 
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Aanm.  De  aangehaalde  afbeelding  vertoont  de  schubben  te  klein 
en  de  borstvinnen  aanmerkelijk  te  kort.  De  soort  is  na  verwant  aan 
Gerres  oyena  CV.  maar  exemplaren  van  dezelfde  lengte  van  beide  soor¬ 
ten  met  elkander  vergelijkende  ontwaart  men,  dat  bij  Gerres  oyena  CV. 
de  kop  langer  is  en  het  oog  aanmerkelijk  grooter,  welke  verschillen 
trouwens  de  eenige  zijn  van  eenig  belang,  welke  zich  laten  waarnemen. 

Gerres  japonicus  Blkr. 

Gerr.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3|  circiter  in  ejus  longitudine ,  latitudine  2£  cir- 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  5  fere  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  ac  Ion  go;  oculis 
diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  ante  oculos  concaviuscula ;  osse 
maxillari  superiore  parte  conspicua  ovali-oblonga;  linea  rostro-pectorali  maxilla  inferiore  conca¬ 
viuscula;  osse  suborbitali,  praeoperculo  interoperculoque  edentulis;  praeoperculo  rectangulo  angulo 
rotundato;  squamis  lateribus  40  p.  m.  in<  serie  longitudinali;  pinna  dorsali  spinosa  emarginata 
spinis  gracilibus  la  minima  2a  ceteris  longiore  tota  ossea  apice  vix  flexili  corpore  duplo  humiliore 
capite  multo  breviore;  pectoralibus  acutis  4  circiter,  ventralibus  acutis  6£,  caudali  profunde  in- 
cisa  lobis  acutis  4|  ad  4|  dn  longitudine  corporis;  anali  leviter  emarginata  spinis  mediocribus  3a 
2a  longiore  capite  paulo  plus  duplo  breviore;  colore  corpore  superne  hyalino-griseo  interne  argen- 
teo;  pinnis  flavis;  dorsali  spinosa  superne  nigro,  caudali  postice  late  nigricante-violaceo  margina- 
tis;  dorsali  spinis  et  radiis  maculis  aliquot  fuscescentibus. 

B.  6.  D.  10/9  vel  10/10.  P.  1/14.  Y.  1/5.  A.  3/7  vel  3/8.  C.  17  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  168’”. 

Aanm.  Deze  Gerres  houdt  het  midden  tusschen  Gerres  equula  T. 
Schk,  Gerres  oyena  CV.  en  Gerres  kapas  Blkr.  Zij  is  slanker  van  lig- 
chaam  dan  laatstgenoemde  doch  korter  van  vorm  dan  de  beide  eerst¬ 
genoemde  soorten.  Het  oog  heeft  er  dezelfde  verhoudingen  als  bij 
Gerres  equula  T.  Schl.  en  is  dus  kleiner  dan  bij  Gerres  oyena  CV.  en 
Ger  res  kapas  Blkr.  en  in  het  algemeen  is  hare  verwantschap  aan  Ger¬ 
res  equula  het  grootst.  Zij  heeft  echter  het  ligchaam  hooger,  den  kop 
korter,  de  schubben  talrijker,  de  buikvinnen  langer  en  de  staartvin- 
kwabben  korter.  Het  voorkomen  van  1  rugdoorn  meer  en  1  rugvin- 
straal  minder  duidt  slechts  op  een  ontwikkelingsverscheidenheid,  zijn¬ 
de  vermoedelijk  de  getallen  der  rugvindoornen  en  stralen  dezelfde  als 
de  gewone  bij  overige  soorten  van  Gerres. 
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CHAETODONTOÏDEL 

Chaetodon  strigatus  Langsd.  CV.  Poiss.  VII  p.  19  tab.  120.  T.  Schl. 

Faun.  Jap.  Poiss.  p.  80  tab.  40  fig.  1. 

Cliaet.  corpore  disciformi  oblongo,  diametro  dorso-ventrali  2  *  ad  2?  in  longitudine  corporis; 
capite  acuto  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  oculis  diametro  2^  circiter  in  longitudine  capi- 
tis;  linea  rostro- dorsali  nucha  convexa  vertice  concava  lineae  rostro-ventrali  longitudine  aequali 
vel  subaequali;  rostro  acutiusculo  alepidoto;  praeoperculo  valde  conspicue  denticulato;  squamis  la- 
teribus  45  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinnis  dorsali  et  anali  radiosis  obtusis  convexis  postice 
rotundatis;  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  paulo  altiore  spinis  crassis  4a  et  5a  spinis  ceteris  lon- 
gioribus,  spina  postica  radio  1°  breviore;  pectoralibus  acute  rotundatis  et  ventralibus  post  basin  pecto- 
ralium  insertis  acutis  5  fere,  caudali  emarginata  lobis  acutis  4|  ad  4f-  in  longitudine  corporis; 
anali  spina  media  spinis  la  et  3a  multo  longiore  et  multo  crassiore;  colore  corpore  pinnisque 
dorsali  et  anali  flavo,  pinnis  pectoralibus,  ventralibus  et  caudali  aurantiaco;  fasciis  corpore  lon- 
gitudinalibus  latis  fusco-violaceis  5,  superiore  spinis  dorsalibus  anterioribus  incipiente  lineae  dorsali 
approximata  et  marginem  superiorem  2ae  quartae  partis  dorsalis  radiosae  attingente;  fascia  2a  nu- 
clio-dorsali  nucha  incipiente  supra  lineam  lateralem  decurrente  et  angulum  dorsalis  radiosae  poste- 
riorem  attingente,  3a  nucho-caudali,  4a  supraoculo -anali  marginem  inferiorem  partis  pinnae  analis 
posterioris  attingente,  5a  rostro -oculo-anali  curvatura  spinas  anales  versus  descendente  et  parte 
analis  radiosae  anteriore  producta;  ventre  vestigiis  fasciae  Gae;  dorsali  spinosa  superne  et  dorsali 
radiosa  superne  antice  nigricante-fuscis ;  capite  ironte  fasciis  2  longitudiualibus  violaceo-fuscis  nu¬ 
cha  et  rostro  unitis. 

33.  6.  D.  11/16  vel  11/17.  P.  2/14.  Y.  1/5.  A.  3/14  vel  3/15.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Chétodon  rubanné  CY.  Poiss.  YII  d.  19  tab.  170. 

Simahataie  Japonens. 

Habit.  Nagasald,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  145’”  et  153”’. 

Aanm.  De  soort  was  reeds  vrij  naauwkeurig  bekend  door  de  be¬ 
schrijving  en  afbeeldingen  in  de  groote  Histoire  naturelle  des  Pois- 
sons  en  de  Fauna  Japonica.  Volgens  de  lieeren  Temmince  en  Schle- 
gel  zou  de  grondkleur  in  den  verschen  staat  bleek  blaauw  grijsachtig 
zijn  met  groenachtig  geschakeerd.  Het  geel  der  grondkleur  van  mijne 
voorwerpen  is  echter  zoo  fraai ,  dat  ik  er  niet  aan  twijfel  of  die  is  in 
den  verschen  staat  insgelijks  fraai  geel.  De  kleuren  der  visschen,  al 
zijn  zij  versch  opgeteekend  (toch  gewoonlijk  naar  doode  exemplaren) , 
verschillen  dikwerf  aanmerkelijk  naar  het  medium  waarin  of  de  wijze 
waarop  de  visch  gestorven  is. 
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SCOMBEKOÏDEL 
Scomber  saba  Blkr. 

Scomb.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5|-  ad  5|  iu  ejus  longitudine,  latitudine  1|  ad 
IJ  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  ad  41  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  li  ad  IJ 
in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  oculis  diametro  81  circiter  in  longi¬ 
tudine  capitis;  rostro  acuto  oculo  non  vel  vix  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix 
longiore  sub  oculi  parte  anteriore  desinente;  dentibus  utraque  maxilla  utroque  latere  p.  m.  40  ad 
50  bene  conspicuis,  vomerinis  in  tliurmas  2  breves  distantes,  palatinis  utroque  latere  in  vittam 
gracilem  dispositis;  brancliiis  ore  aperto  inconspicuis;  praeoperculo  margine  inferiore  parum  con- 
vexo,  margine  posteriore  obliquo,  angulo  rotundato;  operculo  latitudine  5  circiter  in  longitudine 
capitis,  postice  incisura  profunda;  squamis  corpore  parvis  conspicuis;  vesica  natatoria;  pinna  dor- 
sali  spinosa  corpore  multo  minus  duplo  humiliore,  longiore  quam  alta,  acuta;  distantia  inter  pinnas 
dorsales  IJ  ad  I3  in  longitudine  pinnae  spinosae;  dorsali  radiosa  dorsali  spinosa  duplo  fere  liu- 
miliore;  pectoralibus  acutis  ventralibus  acutis  paulo  longioribus  2  et  paulo  in  longitudine  capitis; 
anali  radio  1°  dorsali  radiosae  mediae  opposita;  caudali  profunde  excisa  lobis  acutis  61  ad  6J  in 
longitudine  corporis;  colore  corpore  superne  dilute  viridi  inferne  argenteo  vel  margaritaceo ;  dorso 
maculis  et  vittulis  fiexuosis^  transversis  violaceo-viridibus  quasi  subcutaneis  variegato ;  pinnis  fla- 
vescente-  vel  violascente-hyalinis. 

B.  7.  D.  9  —  1/11  +  5  vel  6  spur.  vel  10—1/11  +  5  vel  6  spur.  P.  2/18.  V.  1/5.  A.  1—12 
+  5  vel  6  spur.  vel  1  — 11  +  5  vel  6  spur.  C.  19  et  lat.  brev. 

Synon.  Scomber  pneumatophonis  major  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  94  tab.  47  fig.  1. 

Saba  Japonens. 

Habit.  Nagasald,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  212’”  et  2141”. 

Aanm.  In  de  Fauna  Japonica  zijn  onder  den  naam  van  Scomber 
pneumatophorus  japonicus  major  et  minor  twee  soorten  afgebeeld ,  welker 
identiteit  met  Scomber  pneamatophorus  mij  niet  waarschijnlijk  voorkomt, 
hoezeer  ik  daaromtrent,  wegens  niet  beschikbaarheid  van  voorwerpen 
van  Scomber  pneumatophoms  van  Europa,  niet  kan  beslissen.  Beide  be¬ 
doelde  Japansche  soorten  schijnen  zich  van  laatstgenoemde  voorname- 
lok  te  onderscheiden  door  grootere  oogen,  minder  talrijke  tandjes  in 
de  kaken  en  digter  bijeenstaande  rugvinnen,  doch  de  beschrijving  van 
Scomber  pneumatophorus  in  de  groote  Histoire  naturelle  de  Poissons  gaat 
niet  genoegzaam  in  bijzonderheden ,  om  over  mogelijk  verder  nog  be¬ 
staande  verschillen  te  oordeelen. 
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Hoe  hetzij,  Scomber  pneumatophorus  major  T.  Schl.  is  eene  van  Scom¬ 
ber  pneumatophorus  minor  verschillende  soort  en  daarvan  voornamelijk 
te  onderkennen  aan  minder  slank  ligchaam  en  hoogeren  kop,  gaande 
de  hoogte  des  ligchaams  bij  Scomber  pneumatophorus  minor ,  welke  ik 
hieronder  als  Scomber  janesaba  beschreven  heb,  61/3  tot  62/3  in  de 
lengte  des  ligchaams ,  en  de  hoogte  van  den  kop  1^/4  maal  in  zijne 
lengte. 

Scomber  janesaba  Blkr. 

Scomb.  corpore  elongato  corapresso,  altitudine  6»  ad  6|  in  ejus  longitudine ,  latitudine  lj  ad 
1?  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  4  ad  4  fere  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1£  in 
ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  oculis  diametro  3j  ad  3i  in  longitudine 
capitis  ;  rostro  acuto  oculo  vix  longiore ;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  vix  longiore  sub  oculi 
parte  anteriore  desinente;  dentibus  utraque  maxilla  utroque  latere  40  ad  45  bene  conspicuis,  vo- 
merinis  in  thurmas  2  breves  distantes,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis;  bran- 
chiis  ore  aperto  inconspicuis;  praeoperculo  margine  inferiore  parum  convexo  margine  posteriore 
obliquo,  angulo  rotundato;  operculo  latitudine  5  circiter  in  longitudine  capitis,  postice  incisura 
profunda,  squamis  corpore  parvis  conspicuis;  vesica  natatoria;  pinna  dorsali  spinosa  corpore  mul- 
to  minus  duplo  humiliore,  longiore  quam  alta,  acuta;  distantia  inter  pinnas  dorsales  1?  in  lon¬ 
gitudine  pinnae  spinosae;  dorsali  radiosa  dorsali  spinosa  duplo  circiter  humiliore;  pectoralibus  acu- 
tis  ventralibus  acutis  paulo  longioribus  2  et  panlo  in  longitudine  capitis;  anali  radio  1°  dorsa- 
li  radiosae  mediae  opposita;  caudali  profunde  excisa  lobis  acutis  circiter  in  longitudine  cor¬ 
poris;  colore  corpore  superne  dilute  viricli ,  inferne  argenteo  vel  margaritaceo ;  dorso  maculis  et 
vittulis  flexuosis  transversis  violaceo-viridibus  quasi  subcutaneis  variegato;  pinnis  flavescente  vel 
violascente-hjalinis. 

B.  7.  D.  9—1/11  +  5  vel  6  spur.  vel  10— 1/11  +  5  vel  6  spur.  P.  2/18  vel  2/19.  Y.  1/5. 

-A-  1 — 1/10  vel  1/11  4-  5  vel  6  spur.  C.  17  et  lat.  brev. 

Sjnon.  Scomber  pneumatophorus  minor  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  94  tab.  47  fier.  2. 

Janesaba  Japonens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  165’”  ad  175’”. 

Aanm.  De  Japannezen  schijnen  het  verschil  tusschen  deze  soort  en 
Scomber  saba  Blkr.,  zeer  goed  te  kennen,  daar  zij  voor  beide  afzonder¬ 
lijke  namen  hebben.  Hierboven  is  haar  soortelijk  verschil  met  Scom¬ 
ber  saba  reeds  aangeteekend. 
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Scomher  tapeinocephalus  Blkr. 

Scomb.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  7  circiter  in  ejtis  longitndine ,  latitudine  14  cir- 
citcr  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  41  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1|  ad 
I's- m  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  oculis  diametro  8J-  circiter  in  lon¬ 
gitudine  capitis;  rostro  acuto  oculo  vix  longiore;  maxillis  aequalibus  superiore  sub  oculi  parte 
anteriore  desinente;  dentibus  utraque  maxilla  utroóue  latere  50  ad  60  p.  m.  bene  conspicuis,  vo- 
nierims  in  thurmas  2  breves  distantes ,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  gracilem  dispositis ;  bran- 
cliiis  ore  aperto  inconspicuis ;  praeoperculo  margine  inferiore  paruin  convexo  margiue  posteriore 
obliquo,  angulo  rotundato;  operculo  longitudine  5  circiter  in  longitudine  capitis,  postice  incisura 
profunda ,  squamis  corpore  parvis  conspicuis;  squamis  thoracicis  squamis  ceteris  majoribus  ;  vesica 
natatoria;  pinna  dorsali  spinosa  corpore  multo  minus  duplo  humiliore,  paulo  longiore  quam  alta, 
acuta;  distantie  inter  pinnas  dorsales  longitudini  dorsalis  spinosae  aequali;  dorsali  radiosa  dorsali 
spinosa  duplo  circiter  humiliore;  pectoralibus  acutis  ventralibus  acutis  paulo  longioribus  2  et  paulo 
in  longitudine  capitis;  anali  radio  1<>  dorsali  radiosae  mediae  opposita;  caudali  profunde  excisa  lo- 
bis  acutis  7  et  paulo  in  longitudine  corporis;  colore  corpore  superne  viridi,  inferne  argenteo; 
dorso  maculis  et  fasciculis  transversis  flexuosis  lateribusque  maculis  rotundis  et  oblongis  violaceo- 
griseis  quasi  subcutaneis  variegatis ;  pinnis  tlavescente-  vel  violascente-hyalinis. 

B.  7.  D.  11—1/11  +  ff  vel  6  spur.  P.  2/19.  V.  1/5.  A.  1  —  1/11  +  5  vel  6  spur.  C.  17 
et  lat.  brev. 

Habit.  INTagasaki,  in  mari.  . 

Longitudo  speciminis  unici  214’” 

Aanm.  Uiterst  na  verwant  in  habitus  en  kleurteekening  aan  Scom- 
ber  colias  CV.  van  de  Middellandsche  Zee  en  den  Atlantischen  Oceaan , 
verschilt  onderwerp elijke  soort  daarvan  echter,  voornamelijk  naar  de 
afbeeldingen  en  beschrijvingen  van  Scomher  colias  in  de  groote  His- 
toiie  naturelle  des  Poissons  en  de  Natural  Historj  of  New- York  van 
den  heer  De  Kaij  (Fish  tab  11  hg.  33)  te  oordeelen,  door  slanker 
ligchaam ,  slankeren  kop  en  talrijker  rugdoornen,  welke  laatste  bij 
Scomher  colias  slechts  9  in  getal  zijn.  Zij  is  niet  te  verwarren  met  Scom¬ 
her  pneumatophorus  major  T.  Schl. 

Aan  Japan  zijn,  behalve  de  bovenbeschrevene,  nog  bekend  drie 
soorten  van  Scomber,  t.  w.  Scomher  scombrus  L.  japonicus  T.  Schl., 
Scomher  japonicus  Houtt.  en  Scomher  auratus  Houtt.  Beide  laatstge¬ 
noemde  zijn  nog  toe  zeer  weinig  bekend  doch  meer  verwant  aan 
Scomher  kanagurta  CV.  en  verschillen  dus  veel  van  de  drie  bovenbe¬ 
schrevene  soorten. 


13 


98 


NIEUWE  NALEZINGEN  OP  DE 


Auxis  tapéinosoma  Blkr. 

Aux.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  6[  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  1|  cir- 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  44  circiter  in  longitudine  rorporis;  altitudine  capitis  I| 
circiter  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  4L  ad  4L  in  longitudine  capitis,  2  in  capitis  parte 
postoculari ;  linea  rostro-dorsali  vertice  convexa,  fronte  et  rostro  declivi  rectiuscula;  rostro  acuto 
oculo  vix  breviore;  maxillis  aequalibus,  superiore  sub  oculi  parte  anteriore  desinente;  dentibus  utra- 
que  maxilla  utroque  latere  p.  m.  35  ad  40  parvis  aequalibus;  margine  operculari  membranaceo 
denticulato;  cataphracta  dorso  ad  pinnam  dorsi  2m,  lateribus  sub  linea  laterali  paulo  post  pinnas 
pectorales,  ventre  post  pinnas  ventrales  desinente,  utroque  latere  incisuris  2  magnis,  inferiore  aperturam 
brancliialem  subattingente;  pinnis  dorsalibus  plus  dimidia  capitis  longitudine  distantibus,  spinosa  acuta 
corpore  duplo  minus  humiliore,  radiosa  squamosa  spinosa  plus  duplo  humiliore;  pectoralibus  acutis  ven- 
tralibus  acutis  paulo  longioribus  capite  plus  duplo  brevioribus  94  circiter  in  longitudine  corporis;  anali 
post  dorsalem  radiosam  inserta;  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  Sj  circiter  in  longitudine 
corporis;  colore  corpore  superne  plumbeo-coeruleo,  lateribus  plumbeo,  interne  argenteo ;  pinnis  hy- 
alinis  violasceutibus  vel  flavescentibus. 

B.  7.  D.  12—1/9+9  spur.  P.  2/22  vel  2/23.  Y.  1/5.  A.  3/11  +  7  spur.  C.  19  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  2201”. 

Aanm.  Volgens  de  geslachtsopvatting  van  Cuvier  zou  Auxis  slechts 
verschillen  van  Thynnus,  door  het  verder  vaneenstaan  der  rugvinnen. 
Dit  kenmerk  op  zich  zelf  zou  echter  van  geene  generische  waarde  zijn. 
Bij  bovengenoemde  soort,  de  eenige  welke  ik  van  Auxis  bezit,  ont¬ 
waar  ik  evenwel,  dat  er  noch  gehemelte-  noch  ploegbeenstanden  aan¬ 
wezig  zijn ,  welke  de  soorten  van  Thynnus  mijner  verzameling  zeer  dui¬ 
delijk  bezitten.  Welligt  dat  ook  Auxis  vulgaris  CV.,  Auxis  taso  CV.  en 
Auxis  Sloanei  CV.  ploegbeen  en  gehemeltebeenderen  tandeloos  hebben 
en  alle  soorten  van  Thynnus  daarvan  voorzien  zijn.  In  dit  geval  zou 
men  voor  Auxis  in  het  tandenstelsel  een  veel  voortreffelijker  kenmerk 
bezitten  dan  in  het  vaneenstaan  der  rugvinnen. 

Van  de  bekende  soorten  van  Auxis  CV.  verschilt  de  onderwerpe- 
lijke  door  slanker  ligchaam,  grootere  oogen,  talrijker  valsche  rugvin¬ 
nen  ,  enz. 

Trichiurus  japonicus  T.  Schleg.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  102  tab.  54. 

Trichiur.  corpore  taenioïdeo ,  altitudine  16  in  ejus  longitudine;  capite  acuto  8|  in  longitudine 
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corporis,  altitudine  corporis  duplo  fere  longiore;  oculis  diametro  longitudinali  7  circiter  in  lon- 
gitudine  capitis,  24-  in  longitudine  rostri,  diametro  verticali  2^  in  altitudine  capitis  supra  medium 
oculum ;  rostro  3  circiter  in  longitudine  capitis;  rictu  sub  oculi  parte  posteriore  desinente;  den- 
tibus  utraque  maxilla  utroque  latere  p.  m.  11  vel  12;  dentibus  palatinis  parvis  utroque  latere  in 
vittam  gracilem  dispositis;  caucla  sexta  parte  totius  corporis  longitudinis  aptera;  pinna  dorsali 
altitudine  antice  4  circiter  medio  2  fere  in  altitudine  corporis;  pectoralibus  parte  basali  sub  lo- 
bo  operculari  occultis  acutis  o  et  paulo  in  longitudine  capitis;  spina  anali  anteriore  minima  sed 
spinis  sequentibus  longiore;  colore  toto  corpore  argenteo;  iride  flava;  pinna  dorsali  dimidio  basali 
flava  dimidio  marginali  violascente  vel  fuscescente;  pinnis  pectoralibus  violascentibus. 

E.  7.  D.  139.  P.  1/10.  A.  98. 

Synon.  Trichiurus  lepturus  japonicus  T.  Sclil.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  102  tab.  54. 

Tatsiuwo  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  930’” 

Aanm.  De  japansche  Trichiurus  is  gemakkelijk  van  de  beide  In¬ 
dische  soorten,  Trichiurus  haumela  CV.  en  Trichiurus  savala  CV.  te 
onderkennen,  van  eerstgenoemde  door  haren  betrekkelijk  aanmerkelijk 
kleineren  kop,  van  laatstgenoemde  door  hare  betrekkelijk  grootere  oo- 
gen.  In  de  Fauna  Japonica  wordt  gesproken  van  107  aarsdoornen, 
hoezeer  ik  er  bij  mijn  uitmuntend  bewaard  voorwerp  slechts  98  tel. 

Niet  in  het  bezit  van  voorwerpen  van  Trichiurus  lepturus  CV.  uit 
den  Atlantischen  Oceaan,  kan  ik  nog  minder  over  de  identiteit  daar¬ 
van  met  de  Japansche  soort  beslissen  dan  de  schrijvers  der  Fauna 
Japonica.  Uit  de  beschrijving  van  Trichiurus  lepturus  in  de  groote 
Histoire  naturelle  des  Poissons  telken  ik  volgende  punten  aan,  welke 
niet  aan  mijn  Japansch  voorwerp  beantwoorden.  Kop  8  maal  in  de 
lengte  des  ligchaams,  oogen  6  maal  in  de  lengte  van  den  kop,  de 
halve  hoogte  van  den  kop  ter  plaatse  waar  zij  zijn  beslaande;  15  of 
16  tanden  aan  elke  zijde  in  beide  kaken;  staart  met  het  zevende  ge¬ 
deelte  der  geheele  ligchaamslengte  vinloos;  rugvinstralen  129  tot  136; 
aarsdoornen  115  tot  118.  Deze  verschillen,  hoezeer  nov  cmen  soorte- 

'  O  O 

lijk  verschil  bewijzende,  daar  zij  afhankelijk  kunnen  zijn  van  bijzon¬ 
dere  ontwikkelingstoestanden ,  maken  echter  eene  vergelijking  van 
exemplaren  van  gelijke  grootte  uit  de  Japansche  zee  en  den  '  Atlan¬ 
tischen  Oceaan  wenschelijk  en  schijnen  er  op  te  duiden,  dat  zij  inder¬ 
daad  tot  afzonderlijke  soorten  belmoren. 
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Decapterus  BI kr.  Ycrh.  Bat.  Gen.  XXIV  1852  Makreelacht.  Visch.  p.  49.  Nat.  Tijdschr.  N. 

In  d.  I  p.  358. 

Linea  lateralis  scutis  armata.  Dentes  inframaxillares  uniseriati  ae- 
qnales ,  intermaxillares  interdum  vix  vel  non  conspicni.  Dentes  vome- 
rini,  palatini,  lingnales.  Pinna  dorsalis  et  analis  spuria  unica.  Mem- 
brana  branchiostega  radiis  7. 

Aanm.  Ik  stelde  dit  geslacht  op  in  Oktober  1850  ten  koste  van 
het  grootje  Cuviersche  geslacht  Caranx.  Als  eene  fout  in  mijne  toen¬ 
malige  diagnose  komt  voor,  dat  de  tong  geene  tandjes  zou  hebben. 
Deze  opgave  berustte  op  eene  onnaauwkeurige  waarneming  van  De- 
capterus  kar  ra  Blkr.  bij  welke  soort  de  tongtandjes  slechts  aan  de  ba¬ 
sis  geplaatst  zijn  en  de  voorste  helft  der  tong  glad  is.  Bij  Decapterus 
macrosoma  Blkr.  van  den  Indischen  Archipel  en  de  beide  hieronder 
beschrevene  Japansche  soorten  zijn  de  tongtandjes  duidelijker  ontwik¬ 
keld  en  strekken  zich  verder  voorwaarts  op  de  tong  uit. 

Decapterus  maruadsi  Blkr. 

Decapter.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5f  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  1| 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  5  fere  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1’  cir¬ 
citer  in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  concaviuscula ;  oculis  diametro  3|  circiter 
in  longitudine  capitis;  rostro  oculo  paulo  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  bre- 
viore  sub  oculi  margine  anteriore  vel  vix  ante  oculum  desinente;  dentibus  maxillis  uniseriatis, 
maxilla  inferiore  oculo  nudo  conspicuis ,  maxilla  superiore  minimis  tactu  magis  quam  visu  conspi- 
cuis;  dentibus  vomerinis,  palatinis  et  lingualibus  minimis,  vomerinis  in  vittam  —  formem ,  palalinis 
utroque  latere  in  vittam  gracilem ,  lingualibus  in  thurmam  oblongam  lingua  multo  minus  duplo 
breviorem  dispositis;  triangulis  pectoralibus  laterabbus  et  inferiore  totis  squamosis;  squamis  cor- 
pore  parvis  sed  bene  conspicuis;  linea  laterali  usque  sub  media  pinna  dorsali  radiosa  curvata, 

,  curvatura  debili,  postice  scutis  armatis  31  p.  m.  verticaliter  sitis  latissimis  5  circiter  in  altitu¬ 
dine  corporis;  pinnis  dorsalibus  distantibus,  spinosa  radiosa  altiore  acuta  spinis  3a  et  4a  spinis 
ceteris  longioribus  corpore  multo  minus  duplo  humilioribus,  radiosa  longitudine  3  in  longitudine 
corporis;  pectoralibus  falciformibus  capite  longioribus  4  et  paulo,  ventralibus  acutis  10  circiter, 
caudali  usque  ad  basin  fere  incisa  lobis  acutis  5-1  circiter  in  longitudine  corporis;  spina  anali  anteriore 
spina  anali  posteriore  paulo  longiore;  anali  radiosa  .dorsali  radiosa  vix  bumiliore  longitudine  3^  circiter 
in  longitudine  corporis;  colore  corpore  superne  viridi  inferne  margaritaceo ;  macula  operculo-supra- 
scapulari  nigra;  pinnis  üavcscente-  vel  dilute  violascente-hyalinis,  dorsali  radiosa  apice  alba. 
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B.  7.  D.  1  proc.  subcutan.  +  8 — 1/34  vel  1/35  +  1  spur.  P.  2/19  vel  2/20.  Y.  1/5, 
A.  2 — 1/28  vel  1/29  -+-  1  spur.  C.  17  et  lat  brev. 

Synon.  Caranx  maruadsi  T.  Sclil.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  109  tab.  58  fig.  2, 

Maruadsi  Japonens. 

Habit.  Naga  saki ,  in  raari. 

Longitudo  speciminis  imici  290’'”. 

Aanm.  Decapterus  maruadsi  is  na  verwant  aan  Decapterus  kurra  Blkr. 
(Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  50),  welke  laatste  er  echter  gemak¬ 
kelijk  van  te  onderkennen  is  door  betrekkelijk  bangeren  kop,  reeds 
onder  de  voorste  helft  regt  wordende  zijlijn  met  35  tot  40  gewapen¬ 
de  schilden,  betrekkelijk  kortere  straalachtige  rugvin  en  borstvinnen, 
minder  talrijke  rug-  en  aarsvinstralen,  enz.  De  aangehaalde  afbeelding 
in  de  Fauna  Japonica  geeft  den  habitus  der  soort  zeer  goed  terug, 
doch  laat  noch  den  eersten  rugdoorn  (welke  echter  soms  schijnt  te  ont¬ 
breken),  noch  de  schubben  zien.  De  beschrijving  der  hoogte-  en  leng- 
te-verhoudingen  van  ligchaam  en  kop  in  de  Fauna  Japonica  wijkt 
vrij  aanmerkelijk  van  die  bij  mijn  specimen  af  en  zelfs  van  de  daarin 
gepubliceerde  afbeelding. 

Decapterus  muroadsi  Blkr. 

Decapter.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  6f-  circiter  in  ejus  longitucline,  latitudine  17 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  4|  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1- 
circiter  in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  oculis  diametro  3 |  circiter  in 
longitudine  capitis;  rostro  oculo  non  vel  vix  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore 
sub  oculi  margine  anteriore  vel  vix  ante  oculum  desinente ;  dentibus  maxillis  uniseriatis,  maxilla  infe¬ 
riore  oculo  nudo  vix,  maxilla  superiore  oculo  lente  armato  tantum  conspicuis;  dentibus  vomerinis  et 
palatinis  minimis  vix  conspicuis,  vomerinis  in  vittam  brevem  transversam,  palatinis  utroque  latere 
in  vittam  gracillimam  dispositis;  dentibus  lingualibus  in  thurmam  oblongam  lingua  multo  minus 
duplo  breviorem  collocatis;  triangulis  pectoralibus  lateralibus  et  inferiore  totis  sqaamosis;  squamis 
corpore  parvis  sed  bene  conspicuis;  linea  laterali  antice  rectiuscula  sub  initio  dorsalis  radiosae  de- 
flexa  post  radium  dorsalem  10m  recta,  scutis  armatis  28  p.  m.  verticaliter  sitis,  scutis  latissimis 
6  circiter  in  altitudine  corporis;  pinnis  dorsalibus  distantibus,  spinosa  radiosa  altiore  acuta  spi- 
nis  3a  et  4a  spinis  ceteris  longioribus  corpore  multo  minus  duplo  humilioribus ;  dorsali  radiosa 
longitudine  37  ad  3*-  in  longitudine  corporis;  pectoralibus  falciformibus  capite  paulo  brevioribus 
5  circiter,  ventralibus  acutis  10  et  paulo,  caudali  usque  ad  basin  fere  incisa  lobis  acutis  6  cir- 
eiter  in  longitudine  corporis;  spina  anali  la  spina  anali  2a  longiore;  anali  radiosa  dorsali  radiosa 
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vix  liumiliore  longitudine  4  et  paulo  in  longitudine  corporis ;  colore  corpore  superne  viridi  infer- 
ne  maigaritaceo ,  fascia  ceplialo-caudali  diffusa  flava;  operculo  postice  macula  nigricante;  pinnis 
davescente-  vel  dilute  violaceo-hyalinis ,  dorsali  radiosa  apicern  versus  fuscescente. 

B.  7.  D.  1  procumb.  subcutan.  +  S  -1/31  vel  1  —  32  +  1  spar.  P.  2/20.  Y.  1/5.  A.  2—1/26 
vel  1/27  +  1  spur.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Caranx  muroadsi  T.  Schl.  Paun.  Japon.  Poiss.  p.  10S  tab.  58  fig.  1. 

Muroadsi  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  215”’. 

Aanm.  Deze  sooit  heeft  ui  liabitus  meer  van  Decapterus  mcicrosomci 
l)lki.  (A  erh.  Lat.  Gen.  XXI\  Makreel,  p.  87)  dan  van  Decapte- 
rus  maruadsi  Blkr.  en  Decapterus  kurra  Blkr.  Zij  onderscheidt  zich  ech¬ 
ter  van  Decapterus  macrosoma ,  doordien  bij  laatstgenoemde  de  kop  be- 
tiekkelijk  langei  is,  de  oogen  kleiner  zijn,  de  2L  rugvin  langer  is,  de 

boistt  innen  61/3  f°f  (  maal  gaan  in  de  lengte  des  ligchaams,  de  rug- 

vmstralen  talrijker  zijn,  enz.  De  aangehaalde  afbeelding  laat  noch 
schubben,  noch  oogvliezen  zien.  De  beschrijving  der  af metings verhou¬ 
dingen  in  de  Fauna  Japonica  laat  te  wenschen  over. 

Carangoïdes  equula  Blkr. 

Carangoïd.  corpore  oblongo  compresso,  altitudiue  2*  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine 
2f  circiter  in  ejus  altitudme;  capite  3f  circiter  in  longitudine  corporis,  vix  altiore  quam  longo; 
linea  rostro-dorsali  obliqua  convexa  vertice  et  ante  oculos  vix  concava;  oculis  in  medio  capitis  si- 
tis,  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis,  minus  diametro  \  alinea  frontali  remotis;  vertice 

ei  fronte  vix  cultratis;  osse  suborbitali  angulo  oris  oculi  diametro  plus  triplo  liumiliore;  rostro 

oculo  paulo  breviore;  maxillis  dentibus  parvis  conspicuis,  superiore  inferiore  paulo  breviore  sub 
oculi  pai-te  anteriore  desinente;  dentibus  vomerinis ,  palatinis  et  lingualibus  parvis,  vomerinis  in 
v  ittam  —  formem,  palatinis  utroque  latere  in  vittam  oblongam,  lingualibus  linea  linguae  media  in 
vittam  gracilem  dispositis;  dorso  elevato  ventre  multo  convexiore;  genis  et  operculis  superne 
squamosis.  tiiangulis  pectoralibus  lateralibus  et  infermre  totis  squamosis;  squamis  lateribus  jxirvis 
bene  conspicuis;  linea  laterali  usque  sub  tertia  tertia  parte  dorsalis  radiosae  fere  curvata  (curva- 
tura  valde  aperta),  postice  scutis  25  ad  30  parvis  armatis  latissimis  15  circiter  in  altitudine  cor¬ 
poris;  carims  caudalibus  paruin  conspicuis;  pinnis  acutis  radio  in  filum  producto  nullo;  dorsali 
spinosa  dorsali  radiosa  vix  vel  non  altiore  '3  circiter  in  altitudine  corporis;  dorsali  radiosa  anali 
non  altiore  longitudine  3  et  paulo  in  longitudine  corporis;  pectoralibus  falciformibus  capite  Jongiori- 
bus  3 \  circiter,  ventralibus  acutis  8  fere,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  5  circiter  in  lon- 
gitucuue  corporis;  spma  anali  2^  spina  anali  la  longiore;  colore  corpore  superne  viridi,  inferne 
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argenteo ;  membrana  branchiostega  violacea ;  pinnis  flavescentibus,  dorsali  racliosa ,  anali  ventralibus- 
que  albo  marginatis ,  dorsali  radiosa  superne  et  anali  inferne  violaceis ;  caudali  postice  violaceo 
marginata. 

B.  7.  D.  1  procumb.  -t-  S — 1/25  vel  1/26.  P.  2/17.  Y.  1/5.  A.  2 — 1/23  vel  1/24.  C.  17 
et  lat.  brev. 

Synon.  Caranx  eqiinla  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  111  tab.  60  fig.  1. 

Selar  eqiiula  Blkr.  Yerh.  Bat.  Gen.  XXV.  Nalez.  iclith.  Jap.  p.  14. 

Hiraadsi  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  216”’. 

Aanm.  Misleid  door  de  uitdrukking  in  de  Fauna  Japonica,  dat  deze 
soort  zou  belmoren  tot  de  groep  van  Caranx  Cuv.  (nee  Blkr)  met 
eenreijige  kaakstanden,  bragt  ik  baar  vroeger  tot  mijn  geslacht  Selar . 
Het  onderzoek  naar  de  natuur  doet  mij  thans  bij  Caranx  equula  T.  Schl. 
hetzelfde  tandenstelsel  ontwaren  (meerreijige  kaakstanden  enz.)  als 
bij  de  soorten  van  Carangoïdes  Blkr.,  aan  welke  de  soort  ook  in  ha¬ 
bitus  beantwoordt.  ’Zij  nadert  in  verwantschap  tot  Carangoïdes  talam- 
parah  Blkr.  en  Carangoïdes  talamparoïdes  Blkr.,  maar  is  gemakkelijk 
herkenbaar  aan  haar  schuinscher  profiel,  laag  onderoogkuilsbeen ,  ge¬ 
heel  beschubte  borstdriehoeken,  talrijker  rug-  en  aarsvinstralen,  enz. 
De  aangehaalde  afbeelding  mist,  evenals  die  van  vele  andere  Skombe- 
roïden  in  de  Fauna  Japonica,  alle  schubteekening.  Het  oog  en  de 
gewapende  zijlijnschilden  zijn  er  overigens  te  klein  en  de  straalachtige 
rugvin  te  stomp  afgebeeld. 

Seriola  purpurascens  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  113  tab.  61. 

Seriol.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4  fere  in  ejus  Iongitudine,  latitudine  2  j  ad 
in  ejus  altitudine;  capite  convexo  4|  ad 41  in  Iongitudine  corporis;  altitudine  capitis  ip  ad  1/ in  ejus 
Iongitudine;  oculis  diametro  4  fere  ad  4  in  Iongitudine  capitis,  diametro  i  vel  plus  diametro 
alinea  rostro-frontali  convexa  remotis;  genis,  praeoperculo  et  operculo  superne  squamosis;  rostro 
convexo  oculo  paulo  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore  sub  oculi  dimidio 
posteriore  desinente;  dentibus  vomerinis,  palatinis,  pterygoïdeis  lingualibusque  minimis  in  tburmas 
oblongas  collocatis,  tliurma  vomerina  antice  rbomboïdea;  dentibus  maxillis  parvis  serie  externa 
paulo  majoribus;  praeoperculo  subrectangulo  angulo  rotundato  margine  membranaceo  leviter  vel 
non  crenulato;  operculo  incisura  mediocri;  lineis  dorsali  et  ventrali  rotundatis,  dorsali  ventrali 
convexiore;  squamis  corpore  minimis  valde  conspicuis;  linea  laterali  antice  curvata  cauda  carinam 
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humillimam  efficiënte;  pinna  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  duplo  circiter  humiliore  spinis  3a  et  4a 
spinis  ceteris  longioribus;  dorsali  radiosa  acuta  emarginata  corpore  plus  duplo  humiliore;  pectora- 
libus  acutis  7/  ad  8,  ventralibus  acutis  maxima  parte  ante  dorsalem  lm  insertis,  6|  ad  7  tere, 
caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  5  et  paulo  ad  5/ in  longitudine  corporis;  colore  corpore  su- 
perne  umbrino-purpurascente  inferne  roseo-griseo ;  fascia  cephalo-caudali  diffusa  aurantiaca;  pinnis 
aurantiacis,  dorsali  radiosa  fusco  marginata. 

B.  7.  D.  7 — 1/30  ad  7 — 1/33.  P.  2/17  ad  2/19  V.  1/5.  A.  2 — 1/20  vel  2 — 1/21.  C.  19 
et  lat.  brev. 

Synon.  Akabana  Japonens. 

Habit.  Magasald ,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  1S7”1  ad  225’”. 


Aanm.  De  fraaije  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  laat  weinig  te 
wensclien  over.  De  soort  schijnt  eene  lengte  van  meer  dan  twee  voe¬ 
ten  te  bereiken. 


Psenes  onomalus  Blkr. 


Psen.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3  fere  in  ejus  longitudine,  latitudine  3  circiter 
in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  convexo  4  et  paulo  ad  4^  in  longitudine  corporis,  paulo  altiore 
quam  longo;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  valde  convexa; 
rostro  obtuso  truncato  oculo  multo  breviore  paulo  ante  os  prominente;  maxillis  subaequalibus 
superiore  sub  oculi  dimidio  anteriore  desinente;  dentibus  maxillis  parvis  setiformibus  unise- 
natis,  vom ©pmis  vel  palatinis  nullis;  praeoperculo  margine  posteriore  valde  obliquo,  angulo 
obtuso  rotundato;  operculo  margine  inferiore  valde  concavo;  squamis  lateribus  deciduis  cycloïdeis 
55  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  valde  curvata  curvatura  duplice  posteriore  anteriore 
altiore;  pinna  dorsali  parte  spinosa  humillima  spina  posteriore  spinis  ceteris  longiore  parte  radiosa 
p.iis  duplo  humiliore,  parte  radiosa  angulata  vix  emarginata  corpore  plus  duplo  humiliore;  pecto- 
ral'bus  acutis  4  et  paulo  in  longitudine  corporis;  ventralibus  acutis  pectoralibus  plus  duplo  bre- 
vionbus;  anali  obtusa  dorsali  radiosa  humiliore;  caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis  4  circi¬ 
ter  in  longitudine  corporis;  colore  corpore  superne  dilute  viridi  inferne  margaritaceo  vel  argenteo; 
regione  scapulari  macula  difiusa  magna  violacea;  pinnis  flavescentibus. 

B.  7.  D.  6/29  vel  6/30.  P.  2/20  vel  2/21.  Y.  1/5.  A.  3/26  vel  3/27.  C.  17  et  lat.  brev. 

Synon.  Trachinotus  anomalus  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  107  tab.  57  fffi.  o. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  4  speciminum  154’'”  ad  16-0”’. 

Aanm.  De  beroemde  schrijvers  der  Fauna  Japonica  hebben  deze 
sooi  i .  v  elke  zij  naar  eene  in  Japan  gemaakte  afbeelding  hebben  in 
plaat  doen  brengen  en  niet  naar  de  natuur  kenden,  gebragt  tot  Tra- 
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chinotus  en  waren  geneigd  ze  te  beschouwen  als  te  belmoren  tot  een 
ondergeslacht,  te  plaatsen  tusschen  Apolectus  CV.  (opgesteld  naar  een 
jeugdig  specimen  van  Stromatéiis  niger  BI.)  en  Trachinotus  CV.  Met 
Tracliinotus  heeft  zij  echter  weinig  meer  gemeen  dan  de  algemeene 
gedaante,  bezittende  zij  noch  de  veelreijige  kaakstanden,  noch  de  ge- 
hemeltetanden,  noch  den  liggenden  rugdoorn,  noch  de  vrije  aarsvin- 
doornen,  noch  de  kleine  vastzittende  schubben  van  Trachinotus  CV. 
Daarentegen  bezit  zij  alle  karakters  van  Psenes  CV.  en  is  zonder  twij¬ 
fel  daartoe  te  brengen.  Zij  staat  door  hare  lage,  als  rudimentaire 
doornachtige  rugvin,  in  verhouding  tot  de  overige  bekende  soorten 
van  Psenes  als  Carangoïdes  gallichthys  Blkr  en  Garangoïdes  blepharis 
Blkr  tot  de  soorten  van  Carangoïdes  Blkr  met  goed  ontwikkelde  rug¬ 
vin.  Over  de  waarde  der  vinnen  als  geslachtskenmerken  en  zelfs  als 
soortelijke  kenmerken  bij  de  Skomberoïden ,  heb  ik  gehandeld  in 
mijne  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Makreelachtige  Visschen  van  den 
Indischen  Archipel,  opgenomen  in  het  24°  deel  der  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen. 
Daar  de  soortnaam  van  de  Fauna  Japonica  geheel  toepasselijk  is,  ook 
nadat  de  soort  onder  Psenes  gebragt  is ,  is  er  niets  tegen  om  dezen  naam 
te  laten  bestaan.  De  afbeelding  der  Fauna  Japonica  vertoont  foutie- 
velijk  geene  schubben. 

Zeus  japonicus  CV.  Poiss  IX  p.  17.  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  123. 

Zeus  corpore  oblongo  compresso,  diametro  dorso-ventrali  2±-  ad  2f  in  ejus  longitudine;  latitu- 
dine  corporis  4  et  paulo  in  diametro  dorso-ventrali;  capite  obtuso  convexo  rhomboïdeo  8  circiter 
in  longitudine  corporis,  paulo  altiore  quarn  longo;  linea  rostro-frontali  convexa;  oculis  diametro 
4  in  longitudine  capitis;  orbita  postice  superne  et  regione  postoculari  spina  curvata  brevi:  vertice 
anacantho;  osse  suprascapulari  spina  non  prominente;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  breviore 
2  fere  in  longitudine  capitis;  dentibus  maxillis  pluriseriatis  acutis  aequalibus,  vomerinis  in  vittam 
semilunarem  dispositis,  pluriseriatis,  acutis  subaequalibus;  osse  suborbitali  oculi  diametro  altiore; 
maxilla  inferiore  postice  biaculeata;  praeoperculo  margine  posteriore  obliquo  convexo;  operculo  trigono, 
aeque  longo  circiter  ac  basi  lato ;  osse  scapulari  postice  aculeo  acuto ;  genis  squamatis ;  squamis  corpore 
parvis  conspicuis;  linea  laterali  maxime  curvata  cauda  recta,  tubulis  simplicibus  notata;  carina 
ventris  utroque  latere  spinis  praeventralibus  7,  postventralibus  9 ,  analibus  plerisque  duplicibus  1Ö; 
spinis  basi  dorsalis  spinosae  utroque  latere  7 ,  basi  dorsalis  radiosae  utroque  latere  0  omnibus  vel 
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ex  parte  duplicibus;  pinna  dorsali  spinosa  spiÉs  acutis  3»  ceteris  longiore  corpore  minus  duplo 
humiliore,  membrana  inter  spinas  S  vel  9  anteriores  maxime  producla  filigera  radio  osseo  spinae 
contiguo  suffulta ;  dorsali  radiosa  obtusa  rotundata  diametro  dorso-ventrali  plus  triplo  humiliore; 
pinnis  pectoralibus  obtusis  7\  circiter,  ventralibus  obtusis  3|  ad  3f,  caudali  convexa  4i  circi- 
ter  in  longitudine  corporis;  anali  spinis  crassis  la  ceteris  longiore,  parte  radiosa  parte  spinosa 
humiliore  obtusa  rotundata;  spina  pinnae  ventralis  gracili  corpore  triplo  fere  humiliore;  colore 
corpore  superne  viridescente ,  inferne  argenteo;  mediis  lateribus  macula  magna  rotunda  violascente 
annulo  flavescente  cincta;  pinnis  ventralibus,  dorsali  analique  spinosis  violascentibus,  ceteris  fla- 
vescentibus;  caudali  postice  nigricante. 

B.  7.  D.  10 — 24  (omii.  simph).  P.  1  fiss.  +  13  simpl.  Y.  1/7  (post.  2  simpl.).  A.  4/21  vel 
4/22  (omn.  simpl.).  C.  2/11/2. 

Synon.  Dorée  ou  Poisson  a  miroir  du  Japon  Tiles.  Atl.  Voy.  Krusenst.  tab.  51  fig.  1. 

Doree  du  Japon  CV.  Poiss.  IX  p.  17. 

Z eus  faber  japonicus  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  tab.  66  ,  a. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  223’”  et  226™. 

Aanm.  De  schrijvers  van  de  ichthyologie  der  Fauna  Japonica  heb¬ 
ben  het  eerst  de  soortelijke  verschillen  tusschen  Zeus  faber  en  Zeus 
japonicus  aangetoond.  De  getallen  der  rug-  en  buikkielschubben  schij¬ 
nen  echter  bij  Zeus  japonicus  niet  standvastig  te  zijn. 

TEUTHIDES 

Amphacajithus  fuscescens  CY.  Poiss.  X  p.  115.  T.  Schl.  Faun.  Jap. 
Poiss.  p.  127  tab.  68  hg.  1. 

Amphac.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  31  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  3 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  convexo  5  in  longitudine  corporis,  fere  aeque  alto  ac 
longo ;  linea  rostro-frontali  convexa ;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis  in  media  ter- 
tia  capitis  parte  sitis;  rostro  obtuso  absque  maxillis  oculo  non  longiore;  osse  suborbitali 
angulo  oris  oculi  diametro  duplo  fere  humiliore;  maxilla  superiore  prominente  paulo  ante  oculum 
desinente;  dentibus  maxillis  obtusiusculis  aequalibus  infra  apicem  apice  accessorio  munitis; 
operculo,  praeoperculo  et  osse  scapulari  striis  parum  conspicuis;  squamis  parvis  bene  conspicuis; 
linea  laterali  tubulis  subcontiguis  superne  processu  unico  munitis  notata;  pinna  dorsali  partem 
spinosam  inter  et  radiosam  emarginata,  spinis  mediocribus  4a,  5a  et  6a  ceteris  longioribus  corpore 
minus  triplo  humilioribus,  spina  la  spina  postica  longiore;  dorsali  radiosa  dorsali  spinosa  humiliore 
obtusa  convexa;  pectoralibus  obtusis  6-|,  ventralibus  acutis  7-f-,  caudali  extensa  vix  emarginata 
angulis  acuta  5J  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spina  3a  spinis  analibus  ceteris  longiore 
spinis  dorsalibus  mediis  breviore,  parte  radiosa  parte  spinosa  humiliore  obtusa  convexa:  colore 
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corpore  superne  aurantiaco-fusco,  inferne  griseo,  pinnis  membrana  margaritaceo  vel  violascente  ra- 
diis  et  spinis  aurantiaco,  cauclali  postice  nigricante. 

B.  5.  D.  1  procumb.  +  13/10  vel  13/11.  P-  2/14  Y.  1/3/1.  A.  7/9  vel  7/10.  C.  16  vel 
17  et  lat.  brev. 

Synon.  Centrog aster  fuscescens  Houtt.  Act.  Societ.  Harlem.  XX  2  p.  333  No.  21.  Lacép. 

Poiss.  III  p.  307. 

Gentrog astère  brundtre  Lacép.  Poiss.  III  p.  307. 

Amphacanthe  brundtre  CY.  Poiss.  X  p.  115. 

Habit.  Nagasald,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  162’”. 

Aanm.  De  aangehaalde  afbeelding  vertoont  het  oog  te  klein  en  de 
schubben  in  het  geheel  niet.  Het  is  nog  nader  aan  te  toonen  of  Am- 
phacanthus  aurantiacus  T.  Sclil.  (Faun.  Jap.  Poiss.  p.  128  tab.  68  hg. 
2)  inderdaad  soortelijk  van  de  onderwerpelijke  verschilt  Dat  er  een 
rugvindoorn  en  een  aarsvindoorn  meer  aanwezig  is  dan  gewoonlijk  en 
daarentegen  een  straal  in  de  rug-  en  aarsvin  minder,  zal  wel  slechts 
duiden  op  eene  tegennatuurlijke  ontwikkeling  van  den  voorsten  straal 
dier  vinnen  tot  een’  doorn. 

MÜGXLOÏDEI. 

Mugil  haematocheilus  T.  Schl.  Faun.  Japon.  Poiss.  p.  135  tab.  72  hg.  2. 

Mug.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  5‘-  ad  5f  in  ejus  longitudine,  latitudine  1|  circi- 
tei  in  ejus  altitudine,  capite  prismatico,  convexo,  acuto,  5  et  paulo  in  longitudine  corporis; 
latitudine  et  altitudine  capitis  lf  circiter  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  4  circiter  in 
longitudine  capitis,  vix  plus  quam  2  in  capitis  parte  postoculari,  diametro  ]  \  ad  distantibus; 
membrana  palpebrali  iridem  antice  et  postice  magna  parte  tegente;  linea  rostro-dorsali  fron- 
te  rectiuscula  rostro  convexa;  rostro  acuto  convexo  oculo  breviore;  naribus  anterioribus  rotundis; 
naribus  posterioribus  oblongis  anterioribus  majoribus;  osse  suborbitali  mediocriter  emarginato,  apice 
convexo-truncato ,  toto  denticulato,  denticulis  bene  conspicuis;  osse  supramaxillari  ore  clauso  con- 
spicuo  apicem  ossis  suborbifalis  superante;  labio  superiore  lato  non  papillato;  denticulis  maxilla 
superiore  oculo  nudo  bene,  maxilla  inferiore  oculo  nudo  non  conspicuis;  maxilla  superiore  deorsum 
valde  protractili;  maxilla  inferiore  sympbysi  emarginata  tuberculo  subconico;  dentibus  palatinis  in 
thurmas  oblongas  collocatis;  lmgua  peripheria  tliurmis  denticulorum  obsita;  impressione  praevome- 
rina  nulla;  praeoperculo  acutangulo  angulo  rotundato  margine  posteriore  emarginato;  squamis  la- 
teribus  42  p.  m.  in  serie  longitudinali ,  singulis  parte  basali  striis  7  ad  14;  ingninibus  squamis  elongatis; 
pinnis  dorsalibus  longitudine  pinnarum  pectoralium  circiter  distantibus,  spinosa  radiosa  altiore 
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spinis  mediocribus  la  ceteris  longiore;  dorsali  radiosa  acuta  emargiuata  leviter  squamosa;  pectora¬ 
libus  acutis  capite  absque  rostro  brevioribus;  ventralibus  angulatis  acutis  pectoralibus  paulo  bre- 
vioribus;  anali  paulo  ante  dorsalem  radiosarn  incipiente,  acuta,  emargiuata,  squamosa,  dorsali  ra¬ 
diosa  paulo  longiore  sed  non  altiore,  aeque  alta  fere  ac  basi  longa;  caudali  emargiuata  lobis  acutis 
5|-  circiter  in  longitudiue  corporis;  colore  corpore  superne  griseo-viridi  inferne  argenteo;  pinnis 
dorsalibus,  caudali  pectoralibusque  flavescentibus ,  veniralibus  et  anali  margaritaceis;  dorsali  spi- 
nosa  superne  nigro ,  caudali  postice  violascente-fusco  marginatis. 

B.  6.  D.  4—1/8  vel  4—1/9.  P.  2/15.  V.  1/5.  A.  3/8  vel  3/9.  C.  13  et  lat.  brev. 

Synon.  S ikouis  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  226’” 

Aanm.  Hoezeer  mijn  voorwerp  slanker  van  ligchaam  is  dan  de  aan- 
geliaalde  afbeelding,  beantwoordt  liet  overigens  zeer  goed  daaraan, 
alsmede  aan  de  beschrijving  er  van  in  de  Fauna  Japonica,  zoodat  ik 
niet  aarzel  liet  daartoe  terug  te  brengen.  De  soort  is  kenbaar  aan  de 
kleine  schubben,  betrekkelijk  hooge  eerste  rugvin ,  sinallen  snuit,  uit¬ 
gerand  onderoogkuilsbeen ,  lang  achteroogsgedeelte  van  den  kop,  af¬ 
wezigheid  van  bandteekening,  enz. 

TAENIOÏDEI. 

Cepola  Krusensternii  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Iclith.  Japan 
p.  39  (nee  Synon.). 

Cepol.  corpore  valde  elongato  compresso,  altitudine  8|  ad  9|  in  ejus  longitudine  absque,  10 
ad  11  in  ejus  longitudine  cum  pinna  caudali;  latitudine  2  circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtu- 
so  convexo  8  et  paulo  ad  9  in  longitudine  corporis  absque,  10  ad  11  in  longitudine  corporis 
cum  pinna  caudali,  paulo  longiore  quam  alto;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis; 
linea  rostro-frontali  convexa;  capite  ossibus  opercularibus  tantum  squamato;  rostro  convexo  oculo 
duplo  circiter  breviore;  maxilla  superiore  maxiila  inferiore  paulo  breviore  sub  medio  oculo  circiter 
vel  sub  oculi  dimidio  posteriore  desinente;  rictu  valde  obliquo;  maxillis  dentibus  uniseriatis  coni- 
cis  acutis  anticis  posticis  majoribus  utroque  latere  maxilla  superiore  20  ad  25,  maxilla  inferiore 
10  ad  15;  praeoperculo  obtusangulo  margine  inferiore  dentibus  4  vel  5  spinaeformibus  armato; 
squamis  cycloïdeis  margine  libero  crenulatis  (nee  ciliatis),  lateribus  150  ad  160  in  serie  longitu- 
dinali;  linea  laterali  piunae  dorsali  maxime  approximata;  pinnis  dorsali,  caudali  et  anali  continuis, 
dorsali  nuclia  incipiente  corpore  plus  triplo  liumiliore;  pectoralibus  rotundatis  et  ventralibus  acu- 

4 

tis  radio  1°  producto  11  ad  1^-  in  longitudine  capitis;  caudali  acuta  capite  longiore;  colore  cor¬ 
pore  pinnisque  roseo-rubro;  lateribus  maculis  oblongo-rotundis  aureis  in  seriem  longitudinalem  dis- 
positis;  anali  fusco  marginata. 
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B.  6.  D.  79  ad  82.  P.  18  vel  19.  Y.  1/5.  A.  76  ad  79.  C.  14. 

Synon.  Cepola  Krusensternii  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  130  (ex  parte). 

Sakenoiwo  Japonens. 

Ilabit.  Aagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  5  speciminum  250'"’  ad  312”. 

Aanm.  Uit  de  beschrijving,  in  de  Fauna  Japonica  van  Cepola  Kru¬ 
sensternii  T.  Schl.  gegeven  maak  ik  op,  dat  zij  is  vervaardigd  naar 
voorwerpen,  welke  tot  verschillende  soorten  behooren.  Die  beschrij- 
ving  past  op  geene  mijner  drie  soorten,  evenmin  als  zij  past  op  de 
afbeelding,  welke  haar  zou  voorstellen  en  welke  ik  hierboven  Cepola 
Schlerjelii  heb  genoemd.  Ten  einde  de  verwering  in  de  Synonymie  der 
japansche  Cepolen  zooveel  mogelijk  op  te  heffen,  heb  ik  mijne  drie 
soorten,  voor  zooveel  hare  toestand  van  bewaring  toeliet,  naauwkeurig 
gekenmerkt  en  die  kenmerking  is  meer  dan  voldoende  om  ze  gemak¬ 
kelijk  van  elkander  te  onderscheiden. 

De  onderwerp elijke  soort  is  gemakkelijk  te  kennen  aan  haar  betrek» 
kelijk  kort  ligchaam,  groote  schubben  en  lage  rugvin.  Zij  is  het  naaste 
verwant  aan  Cepola  mesoprion ,  welke  insgelijks  groote  preoperkeltan- 
den  bezit,  doch  het  ligchaam  veel  slanker  heeft,  de  schubben  veel 
kleiner,  de  rugvin  veel  hooger  en  de  rug-  en  aarsvinstralen  talrijker. 

Cepola  mesoprion  Blkr. 

Cepol.  corpore  val  de  elongato  compresso,  altitudine  14  ad  1 4  \  in  ejus  longitudine  absque  pin¬ 
na  caudali,  latitudine  2  circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  convexo,  11  ad  12  fere  in  lon¬ 
gitudine  corporis  absque  pinna  caudali,  longiore  quam  alto;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitu¬ 
dine  capitis;  linea  rostro-frontali  convexa;  capite  ossibus  opercularibus  tantum  squamato;  rostro 
convexo  oculo  duplo  circiter  breviore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore  sub  ocu- 
li  dimidio  posteriore  desinente;  rictu  valde  obliquo;  dentibus  maxillis  conicis  curvatis  uniseriatis, 
anticis  posticis  majoribus  utroque  latere  maxilla  superiore  25  ad  30,  maxilla  inferiore  p.  m.  15; 
praeoperculo  obtusangulo  margine  inferiore  dentibus  magnis  spinaeformibus  7  vel  8  armato;  squa- 
mis  minimis  cycloïdeis,  lateribus  plus  quam  300  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  lineae  dor- 
sali  maxime  approximata;  pinnis  dorsali,  caudali  et  anali  continuis,  dorsali  nuclia  incipiente  cor- 
pore  multo  minus  duplo  humiliore;  pectoralibus  rotundatis  et  ventralibus  acutis  radio  1°  produc- 
to  1*-  ad  IJ  in  longitudine  capitis;  pinna  caudali  (abrupta);  colore  corpore  pinnisque  roseo. 

B.  6.  D.  Plus  quam  90.  P.  IS  vel  19.  Y.  1/5.  A.  Plus  quam  90.  C.  ? 
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Habit.  JNTagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  375”  et  385”’  absque  pinna  caudali. 

Aanm.  Deze  soort  heeft  het  ligchaam  nog  slanker  dan  Cepola  Schle- 
gela  en  is  daaraan  ook  verwant  door  hare  hooge  rugvin  en  uiterst 

”  eme  ,scllll1j’)en’  maar  ZÜ  verschilt  er  grootelijks  van  door  hare  doorn- 
5  oimige  pi  eoperkeltanden,  welke  haar  in  verwantschap  doen  naderen 
tot  Cepola  Krusensternii  Blkr. 

Cepola  Schlegelii  Blkr. 

Cepol  corpore  valde  elongato  compresso,  altitudine  12  circiter  in  ejus  longitudine  absque  pin¬ 
na  caudali ,  laütudme  1|  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  convexo  10  in  longitudine  corporis 
absque  pinna  caudali,  longiore  quam  alto;  oculis  diametro  3  circiter  in  longitudine  capitis;  linea 
ïostro-frontali  convexa;  capite  ossibus  opercularibus  tantum  squamato;  rostro  convexo  oculo’ duplo 
circiter  breviore ;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore  sub  oculi  parte  posteriore  de¬ 
smente;  nctu  valde  obliquo;  dentibus  maxülis  conicis  curvatis  uniseriatis,  anticis  posticis  majori- 
bus  utroque  latere  maxilla  superiore  p.  m.  IS,  maxilla  inferiore  p.  m.  10;  praeoperculo  rotundato 
e.  en.uo,  operculo  tngono  3  et  paulo  m  longitudine  capitis;  squamis  minimis  lateribus  plus  quam 
;  °  111  £me  lo^itudinali;  linea  laterali  lineae  dorsali  maxime  approximata;  pinnis  dorsali,  cau- 

,  a  et  anaH  contlnuis’  dorsali  nuclia  incipiente  corpore  multo  minus  duplo  humiliore;  pectorali- 
bus  rotundat.s  ventralibus  acutis  brevioribus  1|  ad  1|  in  longitudine  capitis;  pinna  caudali  (ab- 

ïupta) ;  colore  corpore  p.nnisque  roseo;  membrana  os  intermaxillare  inter  et  os  supramaxillare  ma- 
cula  nigra. 

B.  6.  D.  Plus  quam  70.  P.  18.  V.  1/5.  A.  Plus  quam  60.  C.  ? 

Sjnon.  Cepola  Krusensternii  T.  Schl.  Iau„.  Jap.  Poias.  tab.  SI  tig.  1  („ec  descript  „ec  s,non.) 
Habit.  Ivaminoseki ,  in  mari.  y 

Longitudo  speciminis  unici  absque  pinna  caudali  212”’. 

^  Aanm.  Deze  soort  is  zoo  na  verwant  aan  Cepola  rubescens  L.  van 
-Aiiropa.  door  haar  slank  ligchaam,  ongetand  preoperkel,  tusschen- 
kaaksvhesvlek ,  kleine  schubben,  enz.  dat  ik  geene  soortelijke  verschil¬ 
len  tusschen  beide  vind  tenzij  in  het  breedere  en  hoekige  operkel , 
en  e enige  meerdere  rug-  en  aarsvinstraien.  Ik  houd  haar  voor  dezelf- 
o.e  ais  de  m  de  Fauna  Japonica  afgebeelde,  op  welke  echter  de  be- 
ftdiiipmg.in  neLz elfde  werk  niet  past.  Mijn  eenig  voorwerp  dezer  soort 
beYindt  Zlcl1  111  een'  gebrekkigen  toestand  van  bewaring  doch  liet  zich 
nog  voldoende  beschrijven  om  de  verschillen  tusschen  hetzelve  en  de 
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beide  hieronder  beschrevene  soorten  te  laten  herkennen.  Vroeger,  niet 
in  het  bezit  van  deze  soorten  en  steunende  op  de  meening  van  den 
heer  Schlegel,  dat  de  Japansche  wateren  slechts  eene  enkele  soort 
van  Cepola  voeden,  bragt  ik  haar,  zonder  er  eene  beschrijving  van 
te  geven  tot  Cepola  Krusensternii  T.  Schl.  in  welke  soort  de  heer 
Schlegel  ook  Cepola  limbata  CV.  en  Cepola  marginata  CV.  zamen- 
srnolt.  Sedeit  heb  ik  ontwaard,  dat  in  de  Japansche  wateren  minstens  de 
drie  soorten  leven ,  welker  beschrijvingen  ik  hier  heb  medegedeeld.  Geen 
dezei  soorten  echter  bezit  de  zwarte  vlek  voor  op  de  rugvin,  welke  gezegd 
wordt  bij  Cepola  limbata  CV.  en  Cepola  marginata  CV.,  afgebeJd  in 
den  niet  ter  mijner  beschikking  zijnden  Atlas  der  Reis  van  Krusen- 
stern,  voor  te  komen.  Deze  zwarte  vlek  duidt  welligt  op  eene  soor¬ 
telijke  Y  ei  scheidenheid,  welke  echter  uit  de  beschrijvingen  van  Cepo¬ 
la  limbata  CV.  en  Cepola  marginata  CV.  niet  verder  is  op  te  maken, 
vermits  daarin  van  niets  anders  sprake  is  dan  van  de  kleuren.  Deze 
beide  soorten  zijn  welligt  als  de  4e  en  5e  japansche  soorten  van  Ce¬ 
pola  te  beschouwen,  althans  vind  ik  geen  regt,  om  ze  in  de  synony¬ 
mie  mijner  drie  species  op  te  nemen.  Hoe  het  zij,  de  drie  soorten 
mijnei  verzameling  laten  zich  zeer  gemakkelijk  van  elkander  onder¬ 
kennen;  Cepola  Schlegelii  aan  haar  ongetand  preoperkel;  Cepola  Kru¬ 
sensternii  aan  haar  getand  preoperkel,  betrekkelijk  groote  schubben 
(150  tot  160  op  eene  overlangsche  rei)  en  hoog  ligchaam  (hoogte 
in  de  lengte  zonder  de  staartvin ;  Cepola  mesoprion  Blkr.  aan  haar  ge¬ 
tand  preoperkel,  kleine  schubben  (meer  dan  300  op  eene  overlang¬ 
sche  rei)  en  slank  ligchaam  (hoogte  14  tot  14i/2  maal  in  de  lengte 
zonder  de  staartvin). 

CALLIONYMOÏDEI. 

Callionymus  Richardsonii  Blkr. 

Callion.  corpore  elongato  depresso,  altitudine  10  ad  101,  ktitudine  maxima  5  ad  5j,  capite 
acuto  convexo  3f  cireiter  in  longitudine  corporis  absque  pinna  caudali;  latitudine  capitis  lf,  al- 
titudme  2)  ad  2|  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  4|  cfrciter  in  longitudine  capitis  maxi¬ 
me  approximaiis;  orbitis  parum  elevatis  edentulis;  linea  rostro-frontali  convexa;  rostro  acuto  oeulo 
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non  vel  paulo  longiore;  processu  praeoperculari  oculo  non  breviore  curvato,  margine  extern  o  ba¬ 
sin  versus  spina  unica  antrorsum  spectante,  margine  posteriore  apicem  versus  dentibus  3  ad  4 
magnis  curvatis;  foramine  branchiali  supero,  longe  ante  basin  pinnae  pectoralis  sito;  appendice 
anali  elongata  conica;  linea  laterali  conspicua  nucha  caudaque  linea  intermedia  curvata  cum  linea 
laterali  lateris  oppositi  unita,  regione  posloculari  bifurcata  ramis  descendentibus ,  ramo  anteriore 
curvatura  sub  oculo  desinente,  ramo  posteriore  bifurcata  ramulo  anteriore  praeoperculari  posteriore 
operculari;  pinna  dorsali  spinosa  spinis  gracilibus  B  sequentibus  longiore  corpore  multo  altiore , 
membrana  apicem  spinae  1^  attingente;  dorsali  radiosa  corpore  altiore  postice  valde  acuta  radio 
penultimo  radiis  ceteris  et  capite  longiore;  pectoralibus  irregulariter  flabelliformibus  5i  ad  52, 
ventralibus  indivisis  oblique  rotundatis  42  ad  41  in  longitudine  corporis  absque  pinna  caudali; 
anali  corpore  altiore  postice  acuta  radio  penultimo  vel  ultimo  radiis  ceteris  longiore  capite  bre¬ 
viore;  caudali  irregulariter  rhomboïdea  postice  rotundata  3  fere  ad  31  in  longitudine  totius  cor¬ 
poris;  colore  corpore  superne  aureo-olivascente  ocellis  numerosis  coerulescentibus  annulo  olivaceo 
profundiore  cinctis;  genis  praeoperculisque  pulchre  ttavo-aureis  vittulis  numerosis  obliquis  undula- 
t is  transversis  coeruleis  violaceo  utrinque  marginatis;  corpore  lateribus  inferneque  roseo-margarita- 
ceo,  lateribus  vittis  numerosis  obliquis  transversis  fusco-olivaceis  interdum  geminis,  interdum  vit- 
tis  ejusdem  coloris  cruciatis;  pinna  dorsali  1^  fuscescente-aurantiaca  hyalina  vittis  2  vel  pluribus 
longitudinalibus  flexuosis  coeruleis,  superne  nigro  marginata;  dorsali  2a  anrantiaca,  superne  vittis 
2  vel  3  coeruleis  longitudinalibus  subcontinuis,  inferne  vittulis  brevibus  et  maculis  oblongis  vio¬ 
laceo  marginatis  in  series  4  ad  5  longitudinales  irregulares  dispositis;  pectoralibus  radiis  auran- 
tiacis  fuscescente  variegatis,  membrana  coerulescente-hyalinis ;  ventralibus  aurantiacis  margine  late 
violaceis  membrana  radium  posticum  inter  et  basin  pectoralis  vittis  coeruleis;  anali  dimidio  basa- 
li  aurantiaca  dimidio  basali  aurantiaca  dimidio  libero  nigricante-violacea;  caudali  superne  aurantia- 
ca  inferne  violacea  dimidio  superiore  vittulis  longitudinalibus,  medio  vittulis  transversis  irregula- 
ribus  coeruleis  violaceo  marginatis,  medio  marginibus  radiorum  insuper  ocellis  aliquot  fuscis. 

B.  6.  D.  4—10  (poster.  2  fissi).  P.  1/11/7  vel  1/5/1/11/2  vel  1/17/1.  Y.  1/5.  A.  10  (2 
post.  fiss.).  C.  2/8/2  vel  2/7/3  vel  3/8/2. 

Synon.  Fcmale  of  Callionymus  Reevesii  Richards.  Yoy.  Sulph.  Zoöl.  p.  60  tab.  36  tig.  4. 

Rep.  Ichtli.  Chin.  Jap.  in  Rep.  15^  Meet.  Brit.  Assoc.  p.  210. 

Habit.  Nagasalci,  in  mari. 

Longitudo  3  speciminum  196’”  ad  250”’. 

Aanm.  Reeds  in  mijne  Nalezingen  op  de  ichthyologie  van  Japan 
bladz.  45,  duidde  ik  er  op,  dat  de  door  den  heer  Riciiardson  in  de 
Zoölogie  der  reis  van  de  Sulphur  gegevene  afbeelding,  welke  hij  tot 
het  wijfje  van  Callionymus  Reevesii  terugbrengt,  wel  eene  andere  soort 
kon  voorstellen.  Ik  vond  dit  vermoeden  later  bevestigd,  toen  ik  inliet 
bezit  was  van  het  mannetje  en  wijfje  dier  soort,  de  verschillen  van 
welke  beide  ik  in  het  5e  deel  van  liet  Natuurkundig  Tijdschrift  voor 
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Nederlandsch  Indië  (bladz.  245)  beschreef.  Het  ontvangen  van  de 
drie  fraaije  bovenbeschrevene  voorwerpen,  welke  zeer  goed  aan  de  af¬ 
beelding  fig.  4  van  den  heer  Eichardson  op  plaat  36  in  de  Zoölogie 
van  de  reis  der  Snlplmr  beantwoorden ,  heeft  verder  de  zelfstandigheid 
dezer  soort  buiten  twijfel  gesteld.  Zij  is  zeer  kenbaar  aan  hare 
dwarsche  schuinsche  zijstrepen,  fraaije  blaanwe  wang-  en  preoperkel- 
bandjes,  plaatsing  en  gedaante  der  preoperkeldoorntanden ,  enz. 

Ik  noem  haar  ter  eere  van  den  heer  Eichardson,  die  door  het  pu¬ 
bliceren  der  afbeelding  van  Eeeves  de  aandacht  het  eerst  op  haar  ge¬ 
vestigd  heeft,  - 

LABROÏDEI  CYCLOÏDE!. 

Crenilabrus  spilogaster  Blkr. 

Crenilabr.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3j-  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  24 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  3|  circiter  in  longitudine  corporis ,  longiore  quam  alto: 
oculis  diametro  Ij  circiter  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-dorsali  fronte  concaviuscula ;  rostro 
acuto  oculo  paulo  longiore;  maxillis  subaequalibus ,  superiore  sub  oculi  parte  anteriore  desinente; 
utraque  maxilla  dentibus  p.  in.  36  ad  40  conicis,  antice  caninis  4  magnis  externis  internis  lon- 
gioribus  divergentibus;  praeoperculo  squamis  magnis  biseriatis,  rectangulo  angulo  rotundato  mar- 
gine  posteriorc  dentibus  bene  conspicuis  serrato;  membrana  operculari  lata  obtusa;  squamis  lateri- 
bus  26  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  subsimplice  singulo  tubulo  superne  processu  la- 
terali  unico;  pinna  dorsali  basi  vagina  squamosa,  spinis  validis  postica  ceteris  longiore,  membra¬ 
na  inter  singulas  spinas  non  incisa  lobata ;  dorsali  radiosa  dorsali  spinosa  vix  altiore  postice  ro- 
tundata;  pectoralibus  obtusis  rotundatis  5f,  ventralibus  acutiuscule  rotundatis  6  circiter,  caudali 
convexa  angulis  obtusa  5  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  spinis  crassis  2a  et  3a  subaequa¬ 
libus,  parte  radiosa  obtusa  rotundata;  colore  corpore  superne  fuscescente-aurantiaco  interne  auran- 
tiaco;  dorso  et  lateribus  antice  et  cauda  postice  violascentibus;  operculo  macula  violacea;  regione 
tlioraco-ventrali  guttis  violaceis  in  series  4  p.  m.  longitudinales  dispositis;  pinnis  dorsali,  anali 
ventralibusque  roseo-violaceis,  dorsali  et  anali  violaceo  nebulatis;  dorsali  radiosa  vittulis  longitu- 
dinalibus  coeruleis;  pectoralibus  caudalique  aurantiacis,  caudali  postice  violaceo  marginata, 

B.  5.  D.  9/11  vel  9/12.' P.  2/11.  V.  1/5.  A.  3/9  vel  3/10.  C.  13  et  lat.  brev. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  136’”. 

Aanm.  Deze  soort  is  gemakkelijk  herkenbaar  aan  hare  weinig  tal¬ 
rijke  rugdoornen  en  de  reijen  drup  vormige  violette  vlekken  tusschen 

15 
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de  borst-  en  buikvinnen,  en  niet  draadvormig  verlengde  tussclien- 
doornsvliezen  der  rugvin.  In  habitus  is  zij  liet  naaste  verwant  aan 
Crenilabrus  enneacanthus  Blkr  (Nat.  Tijdsein*.  N.  Ind.  IV  p.  120)  van 
Amboina. 

Cossyphus  japonicus  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  ichtli.  Jap.  p.  16. 

Cossyph.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3|  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  21 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  obtuso  3§-  circiter  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  ac  longo; 
linea  rostro-dorsali  vertice  valde  convexa  fronte  et  rostro  declivi  convexiuscula ;  oculis  plus  dia¬ 
metro  4-  a  linea  frontali  remotis,  diametro  4  circiter  in  longitudine  capitis;  rostro  obtuso;  osse 
suborbitali  oculi  diametro  altiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  longiore  ore  clauso 
magna  parte  sub  osse  suborbitali  occulto  sub  oculi  limbo  anteriore  desinente;  maxilla  superiore 
dentibus  in  cristam  osseam  coalitis,  antice  caninis  4  magnis  mediis  lateralibus  multo  longioribus, 
angulo  oris  dente  prominente  mediocri;  maxilla  inferiore  dentibus  antice  in  cristam  osseam  coalitis 
postice  conicis  obtusiusculis ,  antice  caninis  4  magnis  externis  internis  longioribus  divergentibus; 
dentibus  pharyngealibus  obtusis  graniformibus;  praeoperculo  rectangulo  angulo  rotundato,  squamis 
in  series  7  p.  m.  dispositis,  margine  posteriore  denticulis  minimis  scabro;  membrana  operculari  la- 
ta  obtusa;  squamis  lateribus  2S  p.  m.  in  serie  longitudiuali;  linea  laterali  valde  arborescente ;  pin¬ 
na  dorsali  spinosa  dorsali  radiosa  humiliore  spinis  crassis  posteriore  ceteris  longiore,  membrana  inter 
singulas  spinas  incisa  lobata;  dorsali  radiosa  obtusangula  rotundata;  pectoralibus  acutis  4<i  fere,  ven- 
tralibus  acutis  6  et  paulo,  caudali  extensa  convexiuscula  angulis  acuta  5|-  circiter  in  longitudine 
corporis;  anali  spina  3a  spinis  anterioribus  longiore,  parte  radiosa  postice  angulata;  colore  cor¬ 
pore  pulchre  roseo-rubro,  inferne  flavescente-roseo;  lateribus  antice  fascia  obliqua  lata  fusco-viola- 
cea,  dorso  sub  spinis  6a,  7a' et  Sa  incipiente  et  axillis  desinente;  regione  post  fasciam  dilute  ro- 
sea;  squamis  dorso  lateribusque  singulis  stria  duplice  anteriore  rubro-violacea  posteriore  anteriore 
latiore  azurea;  cauda  singulis  squamis  ocello  azureo;  capite  vitta  rostro* oculari  brevi  et  vitta  posto- 
culari  oculum  semicingente  rubro-violaceis ;  labiis  margine  dentali  flavis  margiue  externo  coeruleis; 
pinnis  dorsali  et  anali  pulchre  aurantiacis,  dorsali  basi  vitta  longitudiuali  rubro-violacea  postice 
latiore,  lobulis  membrana  dorsalis  spinosae  rubro-violaceis;  anali  basi  fascia  longitudiuali  rosea  ru- 
bro-violaceo  marginata,  margine  inferiore  et  marginem  inferiorem  versus  vitta  longitudinali  coeru- 
lea;  pectoralibus  roseis  basi  et  ante  basin  vitta  transversa  flava;  ventralibus  roseis  spinam  versus 
vitta  longitudinali  flava;  caudali  purpurascente  margiuibus  superiore  et  inferiore  et  angulis  rubro- 
violacea,  membrana  olivaceo  nebulata. 

B.  5.  D.  13/7  vel  13/8.  P.  2/14.  Y.  1/3.  A.  3/10  vel  3/11.  C.  14  et  lat.  brev. 

Synon.  Labrus  japonicus  CY.  Poiss.  XIII  p.  72.  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  163  tab.  85. 

Labre  du  Japon  CY.  Poiss.  XIII  p.  72. 

Nolussu  vel  NaleJcusaraJcaschis  Japonens.  sec.  CY. 

Alio.ankoo  Japon.  sec.  T.  Schl. 
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Habit.  JSTagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  216’”. 

Aanm.  De  kleuren  van  mijn  voorwerp  zijn  uitmuntend  bewaard 
gebleven  en  beantwoorden  met  geringe  wijzigingen,  hierboven  uitge¬ 
drukt,  aan  die  der  fraaije  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica,  welke 
naar  een  ouder  voorwerp  genomen  is,  bij  hetwelk  de  preoperkeltand- 
jes  reeds  waren  verloren  gegaan. 

Calhjodon  japonicus  CV.  Poiss.  XIV  p.  219  tab.  406.  T.  Schl.  Faun. 
Jap.  Poiss.  p.  174  tab.  89. 

Callyod.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3]  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine  2  et 
paulo  in  ejus  altitudine;  capite  convexo  42  circiter  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  circiter  ac 
longo;  oculis  diametro  4*  circiter  in  longitudine  capitis;  linea  rostro-frontali  fronte  et  rostro  con- 
vexiuscula;  fronte  inter  oculos  depressa;  osse  suborbitali  sub  oculo  oculi  diametro  non  humiliore; 
naribus  plus  earum  diametro  distantibus  rotundis  parvis,  anterioribus  cirro  gracili  membranaceo- 
maxilla  superiore  dentibus  externis  imbricatis  posterioribus  2  conicis  curvatis  postrorsum  spectan- 
tibus  dentibus  ceteris  majoribus,  dentibus  internis  parvis  non  imbricatis,  uniseriatis;  maxilla  infe- 
riore  dentibus  imbricatis  subaequalibus;  praeoperculo  maxima  parte  alepidoto  regione  suboculari 
squamis  4  magnis  uniseriatis  tantum;  squamis  lateribus  24  vel  23  in  serie  longitudinali ,  9  in 
serie  transversali ;  linea  laterali  maxime  arborescente ;  pinnis  dorsali  et  anali  basi  vagina  squamosa, 
dorsali  spinis  flexilibns  subaequalibus,  membrana  interspinali  parum  emarginata  parte  radiosa  pos- 
tice  rotundata,  anali  postice  acutangula;  pectoralibus  obtusis  postice  valde  convexis  5  et  paulo, 
ventralibus  acute  rotundatis  5-f,  caudali  convexa  angulis  non  rotundata  5/  circiter  in  longitudine 
corporis;  corpore  violascente-olivaceo ,  inferne  dilutiore,  ubique  maculis  rotundiusculis  majoribus  et 
minoribus  roseis  variegato;  squamis  plurimis  insuper  dilute  coeruleo  plus  minusve  arenatis;  labiis 
carmosinis;  rostro  punctulis  numerosis  rubris;  pinnis  dorsali  et  anali  aurantiacis  violascente-oliva¬ 
ceo  nebulatis;  pectoralibus  basi  violaceis,  radiis  aurantiacis,  membrana  coerulescentibus ;  ventralibus 
radiis  aurantiacis  flavo  variegatis,  membrana  coerulescentibus,  antice  violaceo  marginatis;  caudali 
fuscescente-aurantiaca  postice  violaceo  et  rubro,  supeme  et  inferne  violaceo  mamnata. 

B.  5.  D.  9/10  vel  9/11.  P.  2/11.  Y.  1/5.  A.  3/9  vel  3/10.  C.  13  et  lat.  brev. 

Synon.  Calhjodon  japonais  CY.  Poiss.  XIY  p.  219  tab.  406. 

Oogaun  Japonens. 

Habit.  Xagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  266’”. 

Aanm.  De  bijzonderheden  der  kleurteekening  zijn  op  de  fraaije  af¬ 
beelding  der  Fauna  Japonica  niet  aangeduid.  Zoo  zijn  daarop  ook 
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een  der  neusgaten  en  de  neusdraad  en  de  voorste  aarsvindoorn  niet 
afgebeeld,  de  achterste  staartschnbben  veel  te  klein  en  die  van  het 
preoperkel  onjuist.  De  figuur  in  de  groote  Histoire  naturelle  des 
Poissons  laat  evenzeer  veel  te  wenschen  over. 

ESOCES. 


JBelone  gracilis  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  246  tab.  110. 

Synon.  Awosaguru  Japon. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  (rostro  ex  parte  abrupt  o)  355'”  et  655”’. 

Aanm.  Mijne  voorwerpen  zijn  te  veel  beschadigd,  dan  dat  ik  er 
eene  naauwkeurige  beschrijving  van  zou  kunnen  geven.  Zij  is,  zooals 
ik  reeds  in  mijne  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Snoepachtige  visschen 
van  den  Indischen  Archipel  (Verh.  Bat.  Gen.  XXIV)  aanduidde,  na 
verwant  aan  mijne  Belone  schismatorhynchos ,  doch  nog  slanker  van  lig— 
chaam,  terwijl  er  de  bij  sluiting  der  kaken  openblijvende  bekspleet 
veel  kleiner  is  en  de  rugvin  van  achteren  veel  liooger.  De  rugvin- 
stralen  verschillen  bij  mijne  voorwerpen  van  24  tot  26,  de  aarsvin- 
stralen  van  26  tot  27.  Op  de  aangehaalde  afbeelding  zijn  de  kleine 
doch  zeer  goed  zigtbare  s chubb en *niet  voorgesteld. 

Hemiramphus  sajori  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  246  tab.  110  hg.  2. 

\ 

Hemiramph.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  13  circiter  in  ejus  longitudine,  latitudine 
11  ad  l\  in  ejus  altitudine;  capite.3j5  circiter,  rostro  5|  ad  5^  in  longitudine  corporis;  maxil- 
ia  superiore  lanceolata  paulo  longiore  quam  basi  lata,  acuta,  superne  squamata,  medio  carinata 
maxilla  infeiïore  plus  triplo  brevioxe;  membrana  inframaxillari  humili  angulata;  oculis  diametro  2 
in  capitis  parte  postoculari,  diametro  1  et  paulo  distantibus;  vertice  plano;  dentibus  maxillis  par- 
vis  aequalibus;  squamis  subcirculariter  striatis,  lateribus  95  ad  100  p.  m.  in  serie  longitudinali ; 
linea  laterali  ventrali  conspicua  cauda  longe  ante  basin  pinnae  caudalis  desinente;  pinna  dorsali 
radio  1°  ante  pinnam  analem  inserta  corpore  multo  humiliore  acutiuscula  plus  minusve  emargina- 
ta;  pifinis  pectoralibus  acutis  capitis  parte  postoculari  longioribus;  ventralibus  acutiusculis  in  an- 
teriore  dimidio  4ae  sextae  corporis  partis  sitis  capitis  parte  postoculari  brevioribus;  anali  corpore 
humiliore  multo  longiore  quam  alta  acuta  emarginata;  caudali  profunde  emarginata  lobis  acutis 
inferiore  superiore  longiore  8^-  circiter  in  longitudine  totius  corporis;  colore  corpore  superne  vi- 
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ridi  inferne  argenteo;  vitta  cephalo-cauclali  duplice  coerulea  et  argentea ;  pinnis  flavescente-  vel  viri- 
descente-hyalinis ,  cauclali  postice  nigricante  marginata. 

B.  II  vel  12.  D.  1/15.  P.  1/12  vel  1/13.  Y.  1/5.  A.  1/15  vel  1/16.  C.  15  et  lat.  brev. 

Synon.  Sajori  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  310’”  et  312’”. 

Aanm.  De  aangehaalde  afbeelding  bevat  eenige  onnaauwkeurighe- 
den.  De  rugvin  is  er  te  ver  achterwaarts  ingeplant,  de  staartvin  te 
weinig  uitgerand,  de  schubben  der  zijden  zijn  er  niet  zigtbaar,  enz. 
De  soort  is  merkwaardig;  door  haar  slank  ligchaam  en  korte  onderkaak. 

O  O 

CLUPEOÏDEL 

Harengula  zunasi  Blkr. 

tlareng.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  4‘-  ad  4|-  in  ejus  longitudine,  latitudine  2/ 
circiter  in  ejus  altitudine;  capite  acutiusculo  4|  ad  4|  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis 

ad  1*  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  3  in  longitudine  capitis;  vertice  utroque  latere 
striis  6  ad  8;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  rostro  oculo  breviore;  ore  subantico  rictu 
parvo;  maxilla  superiore  osse  supramaxillari  denticulis  oculo  lente  armato  bene  conspicuis  sub  pu- 
pilla  desinente;  maxilla  inferiore  symphysi  denticulis  scabra;  dentibus  palatiriis  et  pterygoïdeis 
utroque  latere  in  vittam  oblongam  gracilem  dispositis;  vomere  edentulo;  lingua  dimidio  basali  li¬ 
nea  media  denticulis  in  vittam  gracilem  dispositis;  genis  venosis;  lineis  dorsali  et  ventrali  rotun- 
datis,  ventrali  dorsali  convexiore;  squamis  transversim  tri-  ad  septemstriatis ,  lateribus  35  p.  m. 
in  serie  longitudinali ;  ventre  acute  cultrato  scutis  32  p.  m.  postice  dentatis  serrato;  pinna  dor¬ 
sali  postice  in  anteriore  dimidio  corporis  sita,  media  tertia  parte  ventralibus  opposita,  acuta,  levi- 
ter  emarginata,  corpore  minus  duplo  humiliore;  pectoralibus  acutis  6  et  paulo,  ventralibus  acutis 
11  circiter,  caudali  lobis  acutis  4J  circiter  in  longitudine  corporis;  anali  humili  dorsali  non  bre¬ 
viore  corpore  quadruplo  circiter  humiliore;  colore  corpore  superne  coerulescente-viridi ,  inferne  ar¬ 
genteo;  rostro  fusco;  pinnis  flavescente-hyalinis,  caudali  lobis  plus  minusve  violascente. 

B.  6.  D.  19.  P.  15.  V.  1/7.  A.  17  vel  18.  C.  19  et  lat.  brev. 

Synon.  Clupea  kowal  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  235  tab.  107  fig.  -1. 

Kowala  lauta  Cant.?  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen  XXV,  Nalez.  ichth.  Jap.  p.  IS  (nee  Cantor). 

Zunasi  Jap. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  97”’. 

Aanm.  In  de  Nalezingen  op  de  ichthyologie  van  Japan  bragt  ik 
deze  soort,  welke  ik  toen  slechts  kende  uit  de  Fauna  Japonica,  bij 
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gissing  en  gesteund  op  liet  gezag  van  den  lieer  Cantor,  die  Chipea 
korwal  T.  Sclil.  tot  zijne  Koiuala  lauta  bragt,  tot  liet  geslacht  Kowala, 
doch  het  onderzoek  naar  de  natuur  leert  mij,  dat  zij  eene  echte  Ha- 
rengula  is  en  wel  zeer  na  verwant  aan  Harengula  moluccensis  Blkr 
(Nat.  Tijdsein*.  N.  Ind.  IV  p.  609).  Bij  laatstgenoemde  soort  echter 
en  wel  bij  een  voorwerp  van  dezelfde  lengte  als  het  bovenbeschre¬ 
vene,  is  het  ligchaam  aanmerkelijk  slanker  (hoogte  42/s  maal  in  de 
lengte),  de  kop  langer  (43/5  tot  43/4  in  de  lengte  van  het  ligchaam), 
de  kruin  aanmerkelijk  minder  gerikt,  de  buikkiel  stomper,  enz. 
Harengula  latulus  CV.  heeft  ook  veel  van  de  onderwerpelijke  soort, 
doch  van  haar  worden  43  schubben  op  eene  overlangsche  rei  opge¬ 
geven,  terwijl  zij  den  kop  even  lang  zou  hebben  als  de  hoogte  des 
ligchaams,  het  oog  grooter,  tandjes  aan  de  tusschenkaaksbeenderen, 
30  buikdoornen,  enz.  Noch  de  afbeelding,  noch  de  beschrijving  van 
Harengula  zunasi  in  de  Fauna  Japonica  maken  aanspraak  op  groote 
naauwkeurigheid. 

Pellona  Schlegelii  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  NNV  Nalez.  Iclitli.  Japan  p.  18. 

Pelion.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  41  circiter  in  ejus  longitudine ,  latitudine  3  cir- 
citer  in  ejus  altitudine;  capite  rliomboïdeo  ciïciter  in  longitudine  corporis,  longiore  quam  sal¬ 
to  ;  linea  rostrp-frontali  concaviuscula;  oculis  diametro  4  in  longitudine  capitis;  rostro  oculo  vix 
breviore;  ore  simo;  maxilla  superiore  sub  medio  oculo  desinente  antice  et  postice  denticulata;  maxilla 
inferiore  valde  adscendente  et  ante  rostrum  prominente ;  dentibus  intermaxillaribus,  supramaxillaribus 
inframaxillaribus,  palatinis,  pterygoïdeis  et  lingualibus  bene  conspicuis;  ossibus  intermaxillaribus 
ligamento  edentulo  cum  osse  supramaxillari  unitis;  praeoperculo  rectangulo  angulo  rotundato;  lineis 
dorsali  et  ventrali  convexis,  ventrali  dorsali  convexiore;  ventre  cultrato  spinis  39  vel  40  serrato, 
convexitate  maxima  ante  pinnam  dorsalem;  squamis  diffuse  transversim  vel  non  striatis,  lateribus 
55  p.  m.  in  serie  longitudinali;  axillis  inguinibusque  squamis  elongatis;  pinna  dorsali  tota  fere 
ante  pinnam  analem  sita  radiis  posticis  radiis  analibus  anticis  opposita,  corpore  plus  duplo  humi- 
liore;  pectoralibus  capite  brevioribus  ventrales  non  attingentibus ;  ventralibus  lateraliter  longe  ante 
pinnam  dorsalem  insertis  lineam  ventralem  maxima  parte  superantibus,  oculo  brevioribus;  anali  basi 
3?  in  longitudine  corporis;  caudali  lobis  acutis  5 3  circiter  in  longitudine  corporis;  colore  corpore 
superne  viridi  inferne  argenteo;  rostro  nigricante;  pinnis  flavescentibus ,  caudali  fusco  marginata. 

B.  6.  D.  17.  P.  16.  V.  7.  A.  46.  C.  19  et  lat.  brev. 

Synon.  Clupea  melastoma  T.  Scld.  Paun.  Japon  Poiss.  p.  237  tab.  108,  fig.  1. 

Hiransim  Japonens, 
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Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  miici  85G”\ 

Aanm.  Reeds  in  mijne  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Haringaclitige 
visschen  van  den  Indisclien  Archipel,  opgenomen  in  liet  24e  deel  der 
Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen,  gaf  ik  mijn  gevoelen  te  kennen,  hetwelk  echter  slechts 
steunde  op  de  afbeelding  dezer  soort  in  de  Fauna  Japonica,  dat  zij 
eene  andere  soort  is  als  Pellona  Leschenaulti  CV.,  tot  welke  zij  dooi¬ 
den  heer  Valenciennes  werd  teruggebragt,  even  als  Rüssell’j  Jan- 
garïoo ,  die  ik  aldaar  onder  den  naam  van  Pellona  Russellii  beschreef. 
Beide  onderscheiden  zich  van  Pellona  Leschenaulti  reeds  bij  den  eer¬ 
sten  oogopslag  door  hare  grootere  schubben,  waarvan  er  bij  Pellona 
Leschenaulti  ongeveer  70  op  eene  overlangsche  rei  zouden  gaan.  Pel¬ 
lona  Schlegelii  staat  in  verwantschap  tusschen  Pellona  Russelhi  Blkr  en 
Pellona  Grayana  CV.  Zij  is  gemakkelijk  herkenbaar  aan  haren  kor- 
teren  en  stomperen  kop,  aan  hare  talrijke  buikdoornen,  enz.  Wat 
haren  habitus  betreft,  heeft  zij  meer  van  Pellona  Russellii  Blkr  -dan 
van  Pellona  Grayana  CV.  De  aangehaalde  afbeelding  der  Fauna  Ja¬ 
ponica  is  vrij  juist  doch  vertoont  eenige  buikdoornen  te  veel.  De  be¬ 
schrijving  van  de  heeren  Temminck  en  Schlegel  is,  uit  gebrek  aan 
eenig  voorwerp  er  van,  naar  die  afbeelding  opgemaakt  en  niet  naar  de 
natuur. 

Engraulis  japonicus  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  239  tab.  108  tig.  3. 
CV.  Poiss.  XXI  p.  20. 

Engraul.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  71  ad  7^  in  ejus  longitudine,  latitudine  1 1 
ad  1^  in  ejus  altitudine;  capite  acuto  convexo  4<  et  paulo  ad  4J  in  longitudine  corporis;  altitu¬ 
dine  capitis  2  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  3 3  ad  3j?  in  longitudine  capitis;  rostro  valde 
prominente  acuto  conico  oc'uli  diametro  breviore;  maxilla  superiore  ante  maxillam  inferiorem  pro¬ 
minente,  postice  subtruncata  longe  ante  praeoperculi  marginem  posteriorem  Vlesinente;  dentibus 
maxillis,  palatinis,  pterjgoïdeis  et  vomerinis  minimis,  maxillis  numerosissimis  vix  conspicuis;  squa- 
mis  deciduis,  34?  in  serie  longitudinali ;  linea  laterali  inconspicua;  pinna  dorsali  maxima  parte  in 
anteriore  dimidio  corporis  ventrales  inter  et  analem  sita  ventralibus  multo  magis  quam  anali  ap- 
proximata,  acuta,  non  vel  vix  emarginata,  corpore  vix  humiliore;  pinnis  pectoralibus  capite  duplo 
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fere  brevioribus;  ventralibns  acutis  pectoralibus  multo  brevioribus;  anali  acuta  corpore  minus  duplo 
humiliore  longitudine  7|  circiter,  caudali  profunde  incisa  lobis  acutis  6  circiter  in  longitudine 
corporis;  colore  corpore  superne  coerulescente  inferne  argenteo;  fascia  cephalo-caudali  argentea  nulla 
pinnis  flavescente-  vel  violascente-hyalinis. 

B.  13  vel  14  D.  15  vel  16.  P.  17.  Y.  1/6.  A.  18  vel  19.  C.  19  et  lat.  brev. 

Synon.  Anchois  japonais  CV.  Poiss.  XXI  p.  20. 

Zetareiwasi  Japonens. 

Habit.  Xag-asaki.  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  100’”  et  130’”. 

Aanra.  Deze  soort  is  verwant  aan  Engraulis  Russellii  Blkr  (Verli. 
Bat.  Gen.  XXIV  Haring,  p.  38)  doch  onderscheidt  er  zich  nog  van 
door  talrijke  kenmerken,  zijnde  bij  Engraulis  Russellii  de  kop  betrek¬ 
kelijk  korter  en  lager,  de  snuit  stomper,  een  duidelijke  zilverkleurige 
kopstaartband  aanwezig,  de  rugvin  verder  achter  de  buikvinnen  inge¬ 
plant  en  gedeeltelijk  aan  de  aarsvin  tegenovergesteld,  enz. 

Engraulis  heteroloba  Rüpp.  is  evenzoo  na  aan  Engraulis  japonicus  ver¬ 
want,  vooral  ten  opzigte  van  slankheid  des  ligchaams  en  voorwaart- 
sche  inplanting  de  rugvin,  doch  deze  vin  zou  er,  volgens  de  afbeel¬ 
ding  van  den  heer  Rüppell  te  oordeelen,  geheel  in  de  voorste  helft 
des  ligchaams  zijn  geplaatst  terwijl  er  de  kop  liooger  zou  zijn,  en 
bovendien  de  bovenkaak  verder  achterwaarts  en  spits  eindigt,  een 
zilverkleurige  kopstaartband  aanwezig  is,  enz. 

Engraulis  encrasicholus  CV.  heeft  insgelijks  den  kop  hooger  en  be¬ 
trekkelijk  veel  korter,  talrijker  schubben,  andere  getallen  der  vin- 
stralen,  enz. 

De  heer  Valenciennes  vermoedt,  dat  Engraulis  japonicus  wel  de¬ 
zelfde  soort  zou  kunnen  zijn  als  Engraulis  ringens  Jen.  van  Peru.  Ik 
kan  dit  gevoelen  niet  bij  stemmen,  daar  volgens  de  beschrijving  van 
den  heer  Jenijns  bij  Engraulis  ringens  de  hoogte  des  ligchaams  slechts 
6  maal  gaat  in  zijne  lengte,  de  rugvin  in  het  midden  des  ligchaams 
is  ingeplant  en  slechts  een  weinig  voor  de  aarsvin  eindigt,  en  de 
kop  nog  breeder  is  dan  bij  Engraulis  encrasicholus . 

De  schubben  mijner  beide  voorwerpen  zijn  geheel  verloren  gegaan, 
zoodat  ik  haar  aantal  slechts  met  waarschijnlijkheid  uit  hare  niet  dui- 
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delijke  inplantingsgroeven  kan  opmaken.  De  aangehaalde  afbeelding 
is  middelmatig:  en  vertoont  den  snuit  te  lang  en  te  stomp,  doch  geeft 
overigens  de  soort  vrij  goed  terug. 

PLEÜRONECTEOÏDEL 


P latessa  cornuta  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  179  tab.  92  fig.  1. 

Habit.  Nagasaki,  in  rnari. 

Longitudo  2  speciminum  128’”  et  145’”. 

Aanm.  Mijne  beide  voorwerpen  zijn  in  een’  zeer  gebrekkigen  toe¬ 
stand  van  bewaring  en  hebben  hunne  kleuren  en  schubben  en  een  ve- 

O 

deelte  der  vinstralen  verloren.  Zij  zijn  aanmerkelijk  kleiner  dan  de 
aangehaalde  afbeelding  en  aanmerkelijk  slanker,  gaande  er  de  grootste 
breedte  tot  bijkans  3  maal  in  de  lengte  en  zijnde  de  kop  er  betrek¬ 
kelijk  grooter,  welke'  verschillen  op  rekening  van  den  verschillenden 
leeftijdstoestand  te  brengen  zijn. 

Rhonwus  oligodon  Blkr. 

Itliomb.  coipoie  oblongo,  altitudine  2’-  circitcr  in  ejus  longitudine ;  capite  non  cornuto  4)  cir- 
citer  in  longitudine  corporis,  aeque  alto  circiter  ac  longo;  oculis  sinistris  subcontiguis,  superiore 
mfcriore  majore  ante  inferiorem  prominente,  diametro  longitudinali  4  circiter  in  longitudine  capi- 
tis,  lictu  ciuvato  sub  oculo  desinente;  maxilla  superiore  2  et  paulo  in  longitudine  capitis,  sub 
oculi  maigine  postenore  desinente;  dentibus  maxillis  conicis  acutis,  maxilla  superiore  utroque  la¬ 
tere  p.  in.  22  posterioribus  parvis  anterioribus  caninoïdeis,  maxilla  inferiore  utroque  latere  G  di- 
stantibus  caninis;  praeoperculo  obtusangulo  margine  inferiore  concavo;  linea  laterali  radice  duplice 
nucha  et  regione  suborbitali  incipiente,  regione  thoracica  valde  curvata;  squamis  lateribus  70  p. 
m.  in  serie  longitudinali;  pinnis  dorsali  et  anali  rotnndatis  altitudine  4  circiter  in  altitudine  cor¬ 
poris,  dorsali  fronte  ante  oculum  superiorem  incipiente;  pectorali  sinistra  obtusa  pectorali  dextra 
longiore  1^  circiter,  vëntralibus  acutis  3  circiter  in  longitudine  capitis;  caudali  rhomboïdea  5B- 
circiter  in  longitudine  corporis;  corpore  latere  oculari  aurantiaeo-olivaceo  vel  fuscescénte-olivaceo ; 
linea  laterali  antice  radice  curvaturae  posteriqre  macula  rotunda  nigricante;  pinnis  maculis  ditfusis 

parvis  fuscis  variegatis;  corpore  latere  anophthalmo  albido,  margines  pinnarum  yerticalium  versus 
violascente. 

B.  6.  D.  78  vel  79  (4  vel  5  postic.  fiss.).  P.  sinistr.  2/7/3,  dextr.  12  omn.  simpl.  V.  6  (ex 
parte  fiss.).  A.  61  vel  62  (4  vel  5  post.  fiss.).  C.  17. 
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Habit.  Nagasaki,  in  mari. 
Longitudo  speciminis  unici  210’”. 


Aaam.  Van  de  Japansche  soorten  van  Rhombus  is  Rhombus  cin¬ 
namomeus  T.  Sclil.  liet  naaste  aan  onderwerpelijke  verwant,  docli 
Rhombus  cinnamomeus  verschilt  er  nog  aanmerkelijk  \  an  dooi  hoogei 
ligchaam ,  betrekkelijk  aanmerkelijk  lagere  rugvin  en  aarsvin,  doch 
vooral  door  de  kleine  tandjes,  waarvan  ik  er  in  de  onderkaak  op  de 
afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  meer  dan  20  zie  afgebeeld,  terwijl 
mijn  voorwerp  er  slechts  6  heeft,  die  aanmerkelijk  vaneenstaan  en 
door  hunne  grootte  als  hondstanden  te  beschouwen  zijn. 

Mijne  verzameling  bevat  3  soorten  van  Rhombus  van  den  Indischen 
Archipel,  welke  nog  nader  aan  de  onderwerpelijke  verwant  zijn  dan 
Rhombus  cinnamomeus  T.  Schl.  t.  w.  Rhombus  lentiginosus  Richaids., 
Rhombus  jauanicus  Blkr  en  Rhombus  polyspilos  Blkr. 

Volgend  schema  toont  echter  voldoende  de  verschillen  dezer  4 

soorten  aan: 


Rhombus  jauanicus  Blkr  (Nat.  T.  Ned.  Lid.  IV  p.  502).  Dentes 
inframaxillares  utroque  latere  16  ad  20,  canini  vel  caninoïdci  nulli. 

D.  74.  A.  56. 

Rhombus  polyspilos  Blkr  (Nat.  T.  N.  Ind.  IV  p.  503).  Dentes  in¬ 
framaxillares  utroque  latere  4  ad  8  canini.  D.  71  ad  75.  A.  57  vel  58. 


Corpus  ubique  punctis  sparsis  nigris. 

Rhombus  lentiginosus  Richels.  (Verli.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  lo). 
Dentes  inframaxillares  utroque  latere  8  ad  12  mediocres,  acuti.  Cor¬ 
pus  punctis  nigris  nullis.  D.  71  ad  75.  A.  55  ad  59. 


Rhombus  Wolfjii  Blkr. 

Rliomb.  corpore  oblongo  compresso,  altitudine  3J-  ad  31  in  ejus  longitudine;  capitc  non  cor- 
nuto  4-1  ad  4J;  in  longitudine  corporis,  paulo  longiore  quam  alto;  oculis  sinistns  supenore  mfe- 
riore  majore  ante  inferiorem  prominente  diametro  |  ab  inferiore  remoto,  diametro  longitudmali 
4  ad  4|  in  longitudine  capitis;  rictu  curvato  sub  oculo  desinente;  maxilla  superiore  2  in  longi¬ 
tudine  capitis,  sub  oculi  margine  posteriore  desinente;  dentibus  maxillis  conicis  acutis,  maxilla 
superiore  utroque  latere  16  ad  26  posterioribus  parvis  anterioribus  caninoïdeis;  maxilla  inferiore  denti¬ 
bus  utroque  latere  6  ad  10  caninoïdeis  rpraeoperculo  obtusangulo  margine  inferiore  rectiusculo ;  linea 
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laterali  antice  valde  curvata;  squamis  lateribus  80  p.  m.  in  serie  longitudinali ;  pinnis  dorsali  et 
anali  rotundatis  corpore  minus  quadruplo  humilioribus,  dorsali  fronte  ante  oculum  snperiorem  in- 
cipiente;  pectorali  sinistra  obtusa  pectorali  dextra  longiore  2  et  paulo,  ventralibus  obtusis  81 
circiter  in  longitudine  capitis;  caudali  postice  valde  convexa  5  \  ad  5-|  in  longitudine  eorporis; 
corpore  sinistro  latere  viridi-fusco  fusco  profundiore  nebulato;  pinnis  fuscescente-aurantiacis  ma- 
culis  parvis  fnscis  variegatis;  latere  anopbthalmo  albido. 

13.  6.  D.  76  ad  79  (4  vel  5  post.  fiss.).  P.  sinistr.  2/8/2  vel  2/9/2,  dextr.  12  vel  13  (o mm 
simpb).  V.  1/5.  A.  57  ad  61  (poster,  aliq.  fiss.).  C.  17. 

Habit.  INTagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  2  speciminum  145’”  et  190™. 

Aanm.  Deze  llhombus  heeft  in  habitus  zeer  veel  van  Hippoglossus 
olivaceus  T.  Sclih,  welke  insgelijks  eene  soort  van  Ehombus  voorstelt, 
althans  volgens  mijne  opvatting  van  dit  geslacht  (1).  Hippoglossus 
olivaceus  T.  Schl.  echter  heeft  het  ligchaam  betrekkelijk  liooger ,  de 
oogen  veel  verder  van  elkander  verwijderd  en  kleiner,  de  tanden  he¬ 
trekkelijk  langer,  D.  83  A.  63,  enz.  Ik  stel  de  onderwerpelijke  soort 
slechts  voorwaardelijk  op,  daar  het  mij  niet  geheel  onwaarschijnlijk 
voorkomt,  dat  mijne  beide  voorwerpen  den  jeugdigeren  leeftijdstoe- 
stand  voorstellen  van  Hippoglossus  olivaceus. 


MUEAEN  OIDEI. 


Muraena  minor 


Poiss.  p.  269  tab.  115  hg.  2. 


Muraen.  corpore  elongato  compresso,  altitudine  21  circiter  in  ejus  longitudine;  capite  acuto  7’- 
circiter  in  longitudine  eorporis,  triplo  circiter  longiore  quarn  alto;  oculis  diametro  10  ad  11  in 
longitudine  capitis;  naribus  anterioribus  tubulatis,  posterioribus  non  tubulatis;  rostro  acuto  valde 
convexo  oculo  minus  duplo  longiore;  maxilla  superiore  maxilla  inferiore  paulo  breviore;  rictu  post 
oculos  producto  31  ad  3~  in  longitudine  capitis;  dentibus  palatinis,  nasalibus,  inframaxillaribus 
uniseriatis  compressis  acutis  obliquis  plerisque  lateribus  denticulis  minimis  serratis,  palatinis  utroque 


(1)  Elders  reeds  lieb  ik  gezegd,’  dat  de  geslachten  Rhombus  ,  Hippoglossus  en  Platessa  door  vroegere  schrijvers  onvoldoen¬ 
de  bepaald  waren.  Ik  stel  voor  zo  op  volgende  wijze  van  elkander  te  onderscheiden. 

Hippoglossus.  Pinnae  dorsalis,  analis,  caudalis,  pectorales ,  ventrales ,  liberae.  Dentes  intcrmaxillares ,  infrarnaxillares 
canini,  acuti  biseriati;  dentes  palatini  parvi. 

E/io  m  b  u  s.  Pinnae  dorsalis ,  analis  ,  caudalis  ,  pectorales  ,  ventrales ,  liberae.  Dentes  intcrmaxillares ,  infrarnaxillares  uni- 
seriati.  Palatum  edentulum. 

Platessa.  Pinnae  dorsalis,  analis,  caudalis,  pectorales,  ventrales,  liberae.  Dentes  intcrmaxillares ,  infrarnaxillares ,  pala¬ 
tini  pluriseriati  parvi.  (Deze  laatste  diagnose  is  aan  ecu  nader  onderzoek  te  onderwerpen,  daar  ik  haar  slechts  opstel  naar  de 
enkele  ter  niTjner  beschikking  zijnde  soort,  te  weten  Platessa  cornuta  T.  Schl.  van  Japan). 
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latere  7  vel  S ,  nasalibus  omnibus  periphericis  utroque  latere  p.  m.  4 ;  inframaxillaribus  utroque  la¬ 
tere  13  vel  lb;  dentibus  vomerinis  uniseriatis  conicis  acutiusculis  6  vel  7  longe  a  dentibus  na- 
salibus  remotis;  apertura  branchiali  in  media  altitudine  corporis  sita  oculo  vix  majore;  cute  laevi; 
linea  laterali  poris  distantibus  param  conspicuis  notata;  pinna  dorsali  ante  aperturam  brancbialem 
incipiente  corpore  minus  duplo  humiliore;  auali  postice  in  anteriore  corporis  dimidio  incipiente 
corpore  plus  triplo  humiliore;  colore  corpore  pinnisque  pulchre  tlavo;  fasciis  corpore  latis  trans- 
versis  spatiis  flavis  intermediis  latioribus  fuscescente-violaceis  21  pinnas  dorsalem  et  analem  ver¬ 
sus  adscendentibus  et  descendentibus;  capite  maculis  majoribus  ct  minoribus  et  dorso  pinnaque 
dorsali  spatiis  tlavis  fusco  variegatis;  nucha  insuper  macula  fusca  majore;  regione  maxillo-bran- 
chiali  vittis  longitudinalibus  fuscis. 

11.  7  vel  8.  D.  340.  p.  m.  A.  230  p.  m.  C.  10  vel  12- 

Ilabit.  Nagasald,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  490”’. 

Aanm.  Bij  mijn  voorwerp,  hetwelk  stellig  dezelfde  soort  voorstelt 
als  Muraena  minor  T.  SchL,  tel  ik  duidelijk  20  of  21  dwarsche  ban¬ 
den  op  het  ligchaam  en  begint  de  rugvin  voor  de  kieuwopening, 
terwijl  de  Fauna  Japonica  de  rugvin  vermeldt  als  boven  de  kieuwo- 
peningen  te  beginnen  en  van  slechts  15  tot  17  banden  spreekt.  Ook 
in  enkele  andere  bijzonderheden  wijkt  mijn  exemplaar  van  de  aan 
gehaalde  beschrijving  af.  Op  de  aangehaalde  afbeelding  begint  de 
rugvin  insgelijks  voor  de  kieuwopening  doch  is  te  laag  voorgesteld. 

GYMNODONTES. 

Arothron  firmamentum  Blkr. 

Arothr.  corpore  elongato  cylindraceo,  altitudine  ventre  aëre  non  repleto  5  circiter  in  ejus  lon- 
gitudine,  aeque  lato  circiter  ac  alto;  capite  4  et  paulo  in  longitucline  corporis;  altitudine  et  lati— 
tudine  capitis  11  ad  1|  in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  declivi  rectiuscula;  oculis  superis 
diametro  5f  ad  6  in  longitudine  capitis,  diametris  3  et  paulo  distantibus;  loco  narium  utroque 
latere  papilla  infundibuliformi  margine  postice  et  antiee  elevata  subpapillaeformi;  maxilla  supe- 
riore  ante  maxillam  inferiorem  prominente;  labiis  valde  carnosis;  capite  labiis  et  rostri  parte  an¬ 
teriore  exceptis,  dorso,  lateribus,  ventre  caudaque  antiee  spinulis  valde  conspicuis  scabris;  linea 
laterali  nulla  conspicua;  cauda  postice  compressa  altiore  quarn-  lata;  pinnis  dorsali  et  anali  acutis, 
aequalibus  corpore  multo  humilioribus,  multo  altioribus  quarn  basi  longis,  dorsali  parte  postenore 
aualis  parti  anteriori  opposita;  pectoralibus  flabelliformibus  10  circiter,  caudali  obtusa  convcxa  4-j- 
circiter  in  longitudine  corporis;  corpore  superne  violascente-olivaceo,  inferne  violascente - gnseo 
ubique  ocellis  dorso,  lateribus  genisque  coeruleseentibus  ventre  margaritaceis  confertiusculis  notata , 
pinnis  violascente-olivaceis ,  caudali  basi  ocellis  coeruleseentibus. 

D.  3/11.  P.  2/14.  A.  3/12.  C  2/7/1. 
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Synon.  Telra'öilon  firmamentum  T.  Sclil.  Paun.  Jap.  Poiss.  p.  250  tab.  126  £g.  2. 

Habit.  Hagasald ,  in  inari. 

Longitudo  speciminis  uiuci  320”’. 

Aanm.  Bij  mijn  voorwerp  kan  ik  zelfs  geen  spoor  van  zijlijn  waar¬ 
nemen,  hoezeer  deze  volgens  de  beschrjving  in  de  Fauna  Japonica 
somtijds  schijnt  te  bestaan.  De  vinstralen  zijn  daar  ook  eenigzins  an¬ 
ders  opgegeven  t,  w.  D.  14.  P.  15.  A.  14.  C.  10.  De  aangehaalde 
afbeelding  is  zeer  juist. 

Gastrophysus  vermicidaris  Blkr. 

Gastropli.  corpore  elongato  cylindraceo,  altitucline  ventre  aëre  non  repleto  5  et  paulo  in  ejus 
longitudine,  altiore  quam  lato;  capite  4  in  longitudine  corporis;  altitucline  et  latitudine  eapitis  l‘-‘ 
circiter  in  ejus  longitudine;  linea  rostro-frontali  convexiuscula ;  oculis  superis  diametro  Sf-  circi- 
ter  in  longitudine  eapitis  diametro  1  et  paulo  distantibus;  naribus  utroque  latere  2  in  papilla  con- 
cava  perforatis;  maxilla  superiore  ante  maxillam  inferiorern  prominente;  labiis  carnosis;  cute  toto 
corpore  laevi  spinulis  nullis;  linea  laterali  rostro  incipiente,  oeulum  cingente,  post  oculum  dor- 
sum  versus  adscendente  et  tum  curvatura  valde  aperta  caudam  versus  descendente;  linea  laterali 
cauda  interne  accessoria  ventre  incipiente;  cauda  basi  caudalis  tantum  compressa;  pinnis  dorsali 
et  .anali  corpore  paulo  humilioribus,  acutis,  aequalibus,  triangularibus,  multo  altioribus  quam  basi 
longis,  dorsali  paulo  ante  analem  incipiente;  pectoralibus  tlabelliformibus  9  circitcr,  caudali  trun- 
cata  5*  ad  5^  in  longitudine  corporis;  corpore  superne  profunde  olivaceo  ocellis  numerosis  con- 
fertis  irregularibus  viridi-flavescentibus,  lateribus  flavescente,  interne  margaritaceo ;  lateribus  post 
basin  pectoralis  dorsoque  basi  pinnae  dorsalis  macula  magna  nigricante-viridi ;  pinnis  aurantiaco- 
viridibus,  dorsali  et  caudali  margines  versus  violascentibus. 

D.  4/11  vel  3/12.  P.  2/15.  A.  3/10.  C.  2/7/2. 

Synon.  Stachelloser  Aufblaser  aus  Nagasa/ci  Atl.  Voy.  Krusenstern  tab.  51  fig.  1. 

Tetrëoclon  vermiculatus  T.  Schl.  Paun.  Jap.  Poiss.  tab.  124  fi?.  1. 

TetraÖclon  vermicidaris  T.  Schl.  ibid.  p.  27S. 

MobaTcu  Japon ens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  102”’. 

Aanm.  Deze  soort  gelijkt  zoodanig  op  TetraÖclon  albo-plumbeus  Di¬ 
ehards.,  dat  ik  er  haar  op  den  eersten  oogopslag  voor  daarmede  iden- 
tisch  hield.  In  habitus  en  kleurteekening  beantwoordt  zij  volkomen 
daaraan,  maar  mijn  voorwerp  met  een  voorwerp  van  dezelfde  grootte 
van  TetraÖclon  albo-plumbeus  Diehards,  vergelijkende,  treft  het  in  de 
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eerste  plaats,  dat  kop  en  ligcliaam  bij  laatstgenoemde  veel  dikker  zijn 
en  rug-  en  aarsvinnen,  niettegenstaande  zij  minder  stralen  bezitten, 
breeder  en  stomper.  De  volkomene  afwezigheid  van  huid  doorntjes 
doet  verder  bovenbeschrevene  soort  gemakkelijk  onderkennen. 

De  afbeelding  in  de  Fanna  Japonica  is  naar  een  onder  exemplaar 
van  meer  dan  de  dubbele  lengte  van  mijn  specimen  genomen.  Bij  de 
oudere  exemplaren  zijn  zij  vlek  en  rugvlek  niet  meer  zigtbaar  en  de 
ronde  vlekjes  veranderen  in  slangvormige  bandjes,  welke  de  bij  de 
jongere  meer  vereenigde  grondklenr  in  talrijke  eilandjes  scheiden.  In 
de  Fanna  Japonica  zijn  de  vinstralen  aanmerkelijk  anders  vermeld  t. 
w.  D.  11.  P.  15.  A.  10.  C.  10,  wat  waarschijnlijk  daaraan  toe  te 
schrijven  is,  dat  de  kortere  enkele  stralen  niet  medegeteld  zijn. 

GALEI. 

Mustelus  manazo  Blkr. 

\ 

Mustel.  corpore  elongato  compresso,  altitucline  10  fere  in  ejus  longitudine;  capite  acuto  Jj|  cir- 
citer  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  2  et  paulo,  latitudine  lf  circiter  in  longitudine 
corporis;  oculis  ïnembrana  nijctitante  totum  oculum  tegente,  diametro  2  circiter  in  longitudine 
rostri;  pupilla  rotunda;  rostro  acuto  latitudine  rictus  paulo  longiore;  naribus  medio  rostri  apicem 
inter  et  angulum  oris  sitis  valvula  anteriore  triangulari;  rictu  valde  convexo  latiore  quam  longo; 
dentibus  maxillis  oblongo-quadratis,  planis,  glabris;  angulo  oris  sulcis  labialibus  valde  conspicuis 
superiore  (anteriore)  inferiore  (posteriore)  longiore  latitudine  rictus  duplo  circiter  breviore;  poris 
postmaxillaribus  bene  conspicuis  longitudinaliter  seriatis;  foramine  temporali  vix  plus  ejus  diame¬ 
tro  post  oculum  sito;  spiraculis  magnis  ultimo  supra  pinnam  pectoralem;  linea  laterali  conspicua; 
pinna  dorsali  la  medio  pinnas  pectorales  inter  et  ventrales  sita,  corpore  altiore,  acuta,  emargi- 
nata  postice  acutissima;  dorsali  2a  tripla  ejus  longitudine  a  dorsali  la  rërnota  acuta  emarginata 
vix  altiore  quam  longa  dorsali  la  multo  humiliore;  pectoralibus  multo  minus  duplo  longioribus 
quam  latis,  acutis,  capite  brevioribus;  ventralibus  quadratis  pectoralibus  plus  duplo  brevioribus, 
aeque  latis  circiter  ac  longis;  anali  dorsali  2a  multo  humiliore  caudali  multo  magis  quam  ventra¬ 
libus  approximata  maxima  parte  dorsalis  2ae  parti  posteriori  opposita,  longiore  quam  alta,  acuta, 
emarginata;  caudali  4|  circiter  in  longitudine  corporis,  lobo  superiore  lobo  inferiore  longiore 
postice  oblique  quadrato,  lobo  inferiore  multo  longiore  quam  alto  acuto  emarginato;  appendice 
genitali  conico-elongata  sulcata  angulum  ventralis  posteriorem  non  superante;  colore  corpore  su- 
perne  pinnisque  viridi-  vel  roseo-griseo.,  corpore  inferne  albido. 
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Synon.  Mustelus  vulgaris  T.  Sclil.  Faun.  Jap.  Poiss-  303  tab.  P.  134.  nee  (aait). 

Manazoo  Japonens. 

llabit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitude»  3  speciminum  3G0”1  ad  470”’. 

Aanm.  Mijne  drie  voorwerpen  behooren  tot  dezelfde  soort ,  welke  in 
de  Fauna  Japonica  is  afgebceld  onder  den  naam  van  Mustelus  vulga¬ 
ris.  Ik  beschouw  deze  soort  echter  als  eene  van  Mustelus  vulgaris  MH. 
en  Mustelus  laevis  MH.  verschillende,  en  daarvan  voornamelijk  te  on¬ 
derkennen  door  het  verder  vaneenstaan  der  rugvinnen,  liggende  bij 
de  japansche  soort  de  2e  rugvin  met  drie  maal  de  lengte  harer  basis 
achter  de  le  rugvin,  wat  ook  de  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica 
zeer  goed  teruggeeft.  De  afbeeldingen  van  Mustelus  vulgaris  MH.  en 
Mustelus  laevis  MH.  in  de  Systematische  Beschreibung  der  Plagiosto- 
men  en  de  tot  Mustelus  vulgaris  betrekking  hebbende  afbeeldingen  van 
Mustelus  plebejus  en  Mustelus  equestris  in  de  Iconografie  clclla  Fauna  Ita- 
lica  van  Kakel  Lucien  Bonaparte  ,  prins  van  Canino ,  duiden  den 
afstand  der  beide  rugvinnen  met  naauwelijks  twee  of  slechts  een  wei- 
ni<>'  meer  dan  tweemaal  de  lengte  van  de  basis  der  %  rugvin  aan.  en 
liet  is  niet  vermoedelijk,  dat  zulks  voor  alle  die  afbeeldingen  op  eene  fout 
in  de  voorstelling  berust.  Niet  in  de  gelegenheid  europesche  voor¬ 
werpen  van  Mustelus  vulgaris  MH.  met  mijne  voorwerpen  te  vergelij¬ 
ken,  duid  ik  slechts  het  aangegeven  punt  aan,  ten  einde  nadere  waar¬ 
nemingen  hieromtrent  verder  kunnen  beslissen. 

ö 

CESTRACIONTES. 

Heterodontus  zebra  Gray  List  of  Fish  Brit.  Mus.  I  p.  G5. 

Heterod.  corpore  elongato  parum  compresso,  altitudine  7  et  paulo  in  ejus  longitudine;  capite 
tetragono  obtuso  6  circiter  in  longitudine  corporis;  altitudine  capitis  1[  ad  lj-,  latitudine  lj  ad 
11  in  ejus  longitudine;  oculis  diametro  5  ad  5-j  in  longitudine  capitis;  pupilla  oblonga  obliqua; 
crista  supraorbitali  valde  prominente;  fronte  depressa  concava;  linea  rostro-frontali  declivi  rectius- 
cula,  ante  oculos  tantum  convexa;  rostro  obtuso  oculi  diametro  plus  duplo  altiore,  parte  praeorali 
oculo  breviore;  foramine  temporali  infero  vix  post  oculum  sito  plus  ejus  diametro  ab  oculo  remo- 
to;  dentibus  mediis  maxillis  tri-ad  quinquelobatis,  lateralibus  tetragonis  planis  scabriusculis  longi- 
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tudinaliter  carinatis;  cute  cavitate  oris  symphyses  utriusque  maMlae  versus  in  lobum  magnum 
papillatum  producta;  squamis  corpore  bene  conspicuis  ex  parte  cruciformibus  spinulis  brevibus 
scabris;  pinna  clorsali  corpore  non  vel  vix  altiore,  duplo  altiore  quam  basi  longa,  emarginata , 
spiua  postice  profunde  sulcata  basi  piunae  pectoralis  posteriori  opposita  vel  subopposita  capite 
duplo  circiter  breviore;  dorsali  secunda  plus  dupla  ejus  longitudine  a  dorsali  prima  remota,  emar¬ 
ginata,  dorsali  la  multo  lmmiliore  et  obtusiore  spina  postice  profunde  sulcata  spinae  dorsali  lae 
aequali;  pectoralibus  triangularibus  acute  rotundatis  capite  cum  spiraculis  vix  vel  non  longioribus, 
multo  longioribus  quam  latis;  ventralibus  quadratis  pectoralibus  plus  duplo  brevioribus,  longiori¬ 
bus  quam  latis;  anali  dimidia  ejus  longitudine  circiter  post  dorsalem  2m  sita  acute  rotundata 
emarginata  dorsali  2a  humiliore  et  multo  breviore,  caudali  multo  plus  quam  ventralibus  approxi- 
mata  caudali  4 1  circiter  in  longitudine  corporis  lobo  supero-posteriore  lobo  infero-anteriore  minus 
duplo  longiore  postice  oblique  quadrato,  lobo  infero-anteriore  paulo  longiore  quam  alto  acute  ro¬ 
tundata  emarginato;  appendice  genitali  conica  profunde  sulcata  angulum  ventralis  posteriorem 
non  superante;  colore  corpore  pinnisque  fuscescente-aurantiaco ;  corpore  fasciis  10  ad  12  trans- 
versis  latis  fuscis,  fascia  la  oculari. 

/ 

Synon.  Cestracion  zebra  Gray.  Zool.  Misc.  p.  5.  Eichds.  Eep.  iclith.  Chin.  Jap.  in  Eep.  15h 
Meet.  Brit.  Assoc.  p.  195. 

Zebra  Centracion  Gray  1.  c. 

Cestracion  Phïlippi  MH.  Plagiost.  p.  76  tabul.  (nee  Synon.  citat.).  T.  Schl.  Paun.  Jap. 
Poiss.  p.  304. 

Chinese  Cestracion  Gray  List  of  the  Specim.  Pisli  Brit.  Mus.  I  p.  65. 

ddaou  wih  sha  vel  Mau  e  sha  vel  Mau  i  sha  Sinens. 

Sasiioari  Japonens. 

Ilabit.  Namisalu,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  masculini  427’”. 

Aanm.  De  aangehaalde  voortreffelijke  afbeelding  in  de  Systema¬ 
tische  Beschreibung  der  Plagiostomen  is  genomen  naar  eene  in  Japan 
vervaardigde  teekening,  waarvan  ik  eene  kopie  bezit.  Bij  de  Port 
Jackson  Shark  Philipp.  Cestracion  Philippi  ( Squale  Philipp  Lacép.  Poiss. 
I  p.  218)  zou  de  aarsvin  midden  tusschen  de  buik-  en  staartvinnen 
gelegen  zijn,  terwijl  ik  er  geene  bandteekening  van  beschreven  zie. 

Pristiophorus  cirratus  MH.  Syst.  Beschr.  Plag.  p.  98.  T.  Schl.  Faun. 
Jap.  Poiss.  p.  305. 

Synon.  Squalus  tentacul 'atus  Shaw.  Nat.  Misc.  p.  630. 

Pristis  cirratus  Lath.  Linn.  Transact.  II  tab.  26  fig.  5  (serra)  tab.  27. 

Squalus  anisodon  Lacép.  Poiss.  IV  p.  679. 

Pristis  cirrhatus  T.  Schl.  Paun.  Japon.  Poiss.  tab.  137. 
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Nogonegoo  Japonens. 

Habit.  Nagasaki,  in  raari. 

Hobarttown,  Diemeniae,  in  ostiis  fluminis  Der  went. 

Longitude  serrarum  2  ab  apice  usque  ad  nares  298’”  et  320’”. 

Aanm.  Ik  bezit  twee  zagen  dezer  soort,  beide  mij  aangeboden  door 
men  lieer  Goetzee  ,  agent  der  Nederlandsclie  Handelmaatschappij  en 
tijdens  zijne  reis  in  Australië  te  Hobarttown  door  hem  verzameld. 
Zij  beantwoorden  vrij  wel  aan  de  er  reeds  van  gegevene  afbeeldin¬ 
gen  en  beschrijvingen.  Het  aantal  tanden,  zoowel  der  grootere  als 
dei  kleinere,  verschilt  bij  beide  zagen.  De  zaagdraden  zijn  bij  de  eene  iets 
langei,  bij  de  andeie  iets  korter  dan  een  derde  Sedeelte  der  zaa°',  neme- 
ten  van  de  spits  tot  aan  de  neusopening.  Bij  de  grootste  zaag  zijn 
deze  draden  een  weinig  achter,  bij  de  kleinere  juist  |in  het  midden 
der  zaag  ingeplant,  de  zaag  gemeten  als  boven.  Voor  de  neusopening 
vind  ik  een’  vrij  sterken  kegelvormigen  doorn.  Aan  de  ondervlakte 
der  zagen,  langs  den  binnenrand  zoowel  als  den  buitenrand,  vind  ik 
een  aantal  kleine  kegel  vormige  spitse  naar  beneden  gekeerde  doorn - 
tjes,  cn  en  talrijk  als  de  groote  zaagdoornen  en  een  weinig  voor  die 
doornen  ingeplant.  Bij  de  grootste  zaag  zijn  deze  doorntjes  het  kleinst. 

SQUATINORAJAE. 

Rhinobatus  ( 'Syrrhina )  polyophthahnus  Blkr. 

Ehinobat.  corpore  dongato  depresso,  latitudine  supra  pinnas  pectorales  2f  circiter  in  ejus  Ion- 
gitudme ;  capite  acuto  4|  circiter  in  longitudine  corporis;  rostro  acuto  6^  in  longitudine  corpo- 
ris,  minus  duplo  longiore  quam  medio  lato,  processu  a  rostro  distincto  nullo,  lateribus  membra- 
.naceo,  carina  media  plana  non  spinulosa  latitudine  6|-  in  ejus  longitudine,  sulcata,  apice  clavata ; 
oculis  diametro  5  circiter  in  longitudine  rostri,  diametro  longitudinali  1>  circiter  distantibus; 
oibita  antice  spinulis  aliquot  armata ;  foraminibus  temporalibus  oculis  approximatis  et  iis  minori- 
Ijus  margine  posteriore  uni-  vel  bi-  tuberculatis ;  naribus  plus  earum  longitudine  distantibus, 
angulis  externis  dimidia  rostri  longitudine  praeorali  fere  distantibus,  pectine  radiis  utroque 
latere  p.  m.  45,  valvula  posteriore  minore  apice  gracili  marginem  narium  posteriorem  vix  supe- 
rante,  basi  angulum  narium  internum  superante ;  sulco  labiali  superiore  nullo,  inferiore  continuo; 
rictu  rectiusculo  vix  undulato  tota  ejus  longitudine  a  margine  rostro-pectorali  remoto ;  squamis 
corpore  minimis  vix  conspicuis;  linea  dorsi  media  spinulis  brevibus  40  p.  m.  ante  dorsalem  lm ; 
rcgione  humero-scapulari  spinulis  nullis;  pinnis  dorsalibus  forma  subaequalibus  vix  emarginatis 
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acutis  multo  altioribus  quam  basi  longis,  dupla  earum  longitudine  circiter  distantibus,  posteriore 
anteriore  non  altiore  plas  cjus  longitudine  a  caudali  remota;  pectoralibus  latissimis  rotundatis; 
ventralibus  subrhomboïdeis  antice  obtusis  rotundatis,  postice  acutis;  caudali  acuta  margine  poste- 
ro-inferiore  convexa  71  circiter  in  longitudine  corporis;  corpore  pinnisque  pectoralibus  et  ventra¬ 
libus  superne  aurantiaco-viridibus  annulis  oblongis  et  rotundis  olivaceo-violaceis  frequenter  inter- 
ruptis  numerosis  notatis ,  inferne  albidis;  pinnis  verticalibus  aurantiaco-viridibus  apicein  versus  ma- 
cula  oblonga  longitudinali  profunde  violacea. 

Habit.  Nagasaki,  in  mari. 

Longitudo  speciminis  unici  312'” 

Aanm.  In  habitus  heeft  deze  soort  veel  van  Bhinobatus  ( Syrrhina ) 
Columnae  Bonap.  doch  deze  heelt  den  snuitkiel  vooral  aan  de  spits  des 
snuits  smaller  de  rugdoorntjes  grooter  en  minder  talrijk  en  mist  de 
fraai  je  vlekteekening,  welke  laatste  de  onderwerpelijke  soort  gemak¬ 
kelijk  doet  herkennen.  In  de  Fauna  Japonica  zijn  twee  soorten  van 
Bhinobatus  vermeld,  Rhinobatus  arniatus  Gray  en  Bhinobatus  Schlegelii 
MH.,  welke  beide  tot  het  subgenus  Bhinobatus  MH.  behooren.  Bhino¬ 
batus  Schlegelii  heeft  veel  van  Bhinobatus  polyophthalmus  Blkr,  doch 
mijne  soort  behoort  door  het  ver  binnenwaarts  uitgestrekt  zijn  van  het 
voorste  neusklapvlies  stellig  tot  het  subgenus  Syrrhina  MH.  en  is  ook 
betrekkelijk  aanmerkelijk  breeder  over  de  borstvinnen,  gaande  de  groot¬ 
ste  breedte  bij  Bhinobatus  Schlegelii  MH.  bijkans  3V2  ui  aal  in  de  lengte 
des  ligchaams,  terwijl  er  bij  de  jeugdige?  voorwerpen  wel  gesproken 
wordt  van  bruine  vlekken,  maar  niet  van  de  kenmerkende  ocellen  of 
ringen,  waarmede  mijn  voorwerp  zeer  fraai  geteekend  is. 

MYLIOB  AT  IDE  S . 

Myliobatis  tobijei  Blkr. 

Myliob.  corpore  absque  cauda  multo  minus  duplo  latiore  quain  longo;  capite  truncato  cum  ros- 
tro  5  circiter  in  latitudine  corporis  maxima;  oculis  diametris  2j-  circiter  distantibus  pupilla  cor- 
diformi;  valvula  nasali  anteriore  rictum  vix  superante,  rostri  parte  praevalvulari  paulo  breviore, 
postice  libera ,  fimbriata,  angulis  rotundata;  rostro  depresso  antice  rotundato  rictus  latitudine  vix 
longiore ;  lam  inis  dentalibus  superiore  latiore  quam  longa ,  inferiore  longiore  quam  lata ,  dentibus 
liexagonis  mediis  plus  duplo  ad  plus  triplo  latioribus  quam  longis;  cute  toto  corpore  pinnisque 
laevi;  pinnis  pectoralibus  acutis  margine  anteriore  convexo  margine  posteriore  concavo  et  basi  non 
vel  vix  longiore ;  pinnis  ventralibus  quadratis  paulo  latioribus  quam  longis  angulum  pectoialium 
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posteriorem  multo  superantibus;  cauda  gracili  basi  depressiuscula  corpore  plus  duplo  longiore  su- 
perne  pinna  oblonga  rotundata  dupla  ejus  longitudine  circiter  a  basi  ventralium  reraota;  spina 
caudali  longissima  compressa  utrinque  serrata  curvata  a  basi  pinnae  caudae  posteriore  remota ;  appen- 
dicibus  genitalibus  angulum  ventralium  multo  superantibus  (1);  corpore  pinnisque  superne  cupreo- 
olivaceis  inferne  albidis ;  pectoralibus  inferne  apicem  versus  aurantiacis;  cauda  post  spinam  nigricante. 

Synon.  Mylióbatis  aquila  T.  Schl.  Faun.  Jap.  Poiss.  p.  310. 

Tohijei  Japonens. 

Habit.  Nagasaki ,  in  mari. 

Latitudo  speciminis  unici  feminini  230™. 

Aanm.  De  beroemde  schrijvers  der  Fauna  Japonica  houden  deze 
soort  voor  dezelfde  als  Mylióbatis  aquila  Risso.  Ik  kan  mij  met  dit 
gevoelen  niet  vereenigen.  Raadpleeg  ik  de  beschrijving  van  Mylióbatis 
aquila  in  de  Systematische  Beschreibung  der  Plagiostomen,  dan  zie  ik 
daar  aangeteekend ,  dat  de  tajiden  der  middelste  kaakreijen  4  tot  6 
maal  breeder  zijn  dan  lang,  dat  de  voorste  rand  der  borstvin  een  der¬ 
de  langer  is  dan  de  achterand,  dat  de  buikvinnen  wat  langer  zijn 
dan  breed  en  de  staart  slechts  bijna  tweemaal  langer  is  dan  het  lig— 
chaam.  Deze  kenmerken  duiden  reeds  op  een  soortelijk  verschil  van 
mijne  voorwerpen,  met  de  exemplaren,  welke  de  heeren  J.  Muller  en 
Henle  hebben  beschreven.  Maar  het  komt  mij  voor,  dat  ook  in  de 
Europesche  zeeën  meerdere  soorten  van  Mylióbatis  bestaan  en  meerde¬ 
ren  der  sijnonijmen  van  de  heeren  Muller  en  Henle  tot  andere 
soorten  te  brengen  zijn.  Om  van  de  afbeeldingen  der  oude  schrijvers 
niet  te  spreken,  op  welker  naauwkeurigheid  te  veel  af  te  dingen  valt,  wijs 
ik  slechts  op  de  afbeeldingen  van  Mylióbatis  bovina  Geoffr.  in  het 
groote  werk  over  Egypte  en  op  de  afbeelding  van  Mylióbatis  aqiila 
Risso  van  den  heer  Richard  Thomas  Lowe  in  zijne  History  of  the 
Fishes  of  Madeira  waar  de  rugvin  boven  de  basis  der  buikvinnen 
begint,  op  de  afbeelding  van  Mylióbatis  noctula  Bonap.  in  de  Icono- 
grafia  della  Fauna  Italica  waar  de  rugvin  met  naauwelijks  hare  lengte 
achter  de  basis  der  buikvinnen  begint,  de  snuit  uiterst  stomp  en  kort 


(1)  Deze  opgave  van  de  geslachtsaanhaugsels  is  genomen  naar  eene  in  mijn  bezit  zijndein  Japan  gemaakte  afbeelding,  naar 
eene  kopie  van  welke  de  aangehaalde  afbeelding  in  de  Fauna  Japonica  genomen  is.  Deze  afbeelding  vertoont  een  staartdoorn 
meer  dan  mijn  voorwerp  maar  stelt  zonder  twijfel  dezelfde  soort  voor. 
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is  en  de  borst-  en  buikvinranden  gedoomd  zijn,  en  voorts  op  de  af¬ 
beelding  van  Myliobatis  aquila  Bonap.  in  hetzelfde  werk,  waar  het  lig- 
chaam  met  dwarsche  banden  geteekend  is,  de  snuit  spits  en  het  ge¬ 
deelte  er  van  dat  voor  de  neusgaten  ligt  wel  dubbel  zoo  lang  is  als 
het  voorste  neusklapvlies ,  terwijl  er  de  rugvin  ongeveer  tegen  over  den 
achterrand  der  basis  van  de  buikvinnen  beaïkt. 

o 

Ik  ben  daarom  van  meening,  niet  alleen  dat  de  Japansche  Mylio¬ 
batis  eene  eigene  soort  voorstelt,  maar  dat  de  Europesche  zeeën  meer¬ 
dere  soorten  bevatten,  welke  nog  nader  dienen  bepaald  te  worden 
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SPËCJIERUM  PISCIUM  IN  VOLUMINIBUS  XXI,  XXII,  XXIII,  XXIY,  XXV  ET 
XXVI  ACTORUM  SOCIETATIS  ARTIUM  ET  SCIENTIARUM 
BATA VIENSIS  DESCRIPTARUM , 

ADJECTIS  CITATIONIBUS  UBI  DESCRIPTIONES  BLEEKERIANAE  RECENTIORES  EMEN- 

DATAEQUE  REPEEIUNTUR. 


1  Lateolabrax  japonicus  Blkr  s  Labrax  japonicus  CV.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichtk.  Jap. 

p.  23,  XXVI  Nieuwe  Nal.  Icbth.  Jap.  p.  53; 

2  Lates  nobilis  CV.,  Verh.  Batav.  Gen.  XXII  Percoid.  p.  27. 

3  Apogon  hyalosoma  Blkr,  sub  nom.  Apogon  thermalis  CV?  (nee  CV.),  ibid.  p.  27.  Nat.  Tijds. 

v.  Nederlandsch  Indië  V.  p.  329. 

4  »  lineatus  T.  Schl.  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  54. 

melas  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  29.  Act.  Societ  Scient.  Iud.  Neerl.  I  Vissch.  Amb.  p.  27. 
6  »  multitaeniatus  Ehr.  CV.?,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIÏ  Perc.  p.  28. 

novemfasciatus  CV.,  sub  nom.  Apogon  balinensis  Blkr,  ib.  XXII  Perc.  p.  28.  Ichth. 
Bali  p.  5  Nat.  Tijdschr.  Ned.  Ind.  III  p.  113. 

8  »  quadrifasciatus  CV.,  Verh.  Bat;  Gen.  XXII  Perc.  p.  28. 

9  »  Schlegelii  Blkr.  ibid,  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  55 

10  !>  semilineatus  T.  Schl.  ibid.  p.  55. 

11  Apogonichthys  carinatus  Blkr,  ibid.  p.  56. 

12  .)  glaga  Blkr  e  Apogon  glaga  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  29,  XXVI 

Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  57. 

13  Cheilodipterus  octovittatus  CV.  f=s  Cheilodipterus  heptazona  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  29. 

14  Scombrops  cheilodipteroides  Blkr,  ib.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  58. 

15  Diploprion  bifasciatum  K.  v.  II.,  ibid.  p.  59.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  208. 

16  Ambassis  Dussumierii  CV.,  ib.  XXII  Perc.  p.  30. 

17  »  lala  CV.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth  Beng.  p.  88. 

18  »  macracanthus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  30.,  Nat.  T  Ned.  Ind.  IV  p.  455. 

19  »  nalua  CV.  ib.  XXII  Perc.  p.  29  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  453. 

20  Bogoda  nama  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  89. 

21  Serranus  altivelioides  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  38. 

22  »  bataviensis  Blkr,  ibid.  p.  p.  38. 
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Serranus  boeuack  CV.?  “  Serramis  zananella  CV.?,  ibid  XXII  Pcrc.  p.  31,  32. 

»  cyanostigma  K.  v.  II.,  ib,  p.  32. 

»  crapao  CV.  ibid.  p.  37. 

»  epistiotus  T.  Sclil.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ielitli.  Jap.  p.  60. 

»  formosus  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Perc.  p.  31. 

))  guttatus  CV  {=:  Serr.  cyanostigmatoïdes  Blkr,  ibid.  p.  31. 

»  Hoevenii  Blkr,  ibid.  p.  36. 

»  liorridus  K.  v.  H. ,  ibid.  p.  36. 
i)  lanceolatus  CV.,  ibid.  p.  35. 

»  leucogrammicus  Rwdt,  ibid.  p.  33. 

H  marginalis  CV.,  ibid.  p.  34. 

»  moara  T.  Scbl.,  ibid.  XXV  Nalez.  Icbth.  Jap.  p.  24. 

»  nebulosns  CV.,  ibid.  XXII  Perc.  p.  34. 

»  octocinctus  T.  Scbl.,  ibid.  XXV  Nalez.  Icbth.  Jap.  p  24. 

»  pardalis  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  37. 

»  poecilonotus  T.  Scbl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Icbth.  Jap.  p.  Cl. 

»  polypodophilus  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  37. 

»  polyphekadion  Blkr,  ibid.  p.  39.  Nat.  T.  Ned.  lnd  VII  p.  417. 

i)  sexfasciatus  K.  v.  H. ,  ibid.  XXII  Perc.  p.  38 

»  tsirimenara  T.  Scbl.  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Icbth.  Jap.  p.  62. 

))  variolosus  CV.,  ibid  XXII  Perc.  p.  35. 

Serranichthys  altivelis  Blkr  Serranus  altivelis  CV.,  ibid.  p.  33. 

Plectropoma  leopardinum  CV.  Plectropoma  maculatum  Blkr  (nee  CV.),  ex  parte  ibid.  p.  39. 
Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  420. 

i)  maculatum  CV.  t=i  Plectropoma  maculatum  Blkr  (nee  CV.)  ex  parte  ibid.  p.  39.  Nat.  T. 
Ned.  Ind.  VII  p.  418. 

Mesoprion  annularis  CV.  Mesoprion  sanguineus  Blkr,  ibid  XXII  Perc.  p.  47,  48,  ibid. 
XXVI  Nieuwe  Nalezing.  Icbth.  Jap.  p.  63. 

»  decussatus  K.  v.  H.,  ibid  XXII  Perc.  p.  43. 

»  erytbropterus  CV.  e  Mesprion  xantbopterygius  Blkr,  ibid.  p.  46,  47. 
i)  gembra  CV.  ts  Mesoprion  immaculatus  CV.  ?  Blkr,  ibid.  p.  45,  Nat.  T.  Ned.  Ind. 

IV  p.  246. 

»  janthinuropterus  Blkr  t=i  Mesoprion  striatus  Blkr,  ibid.  p.  44  ;  Nat.  T.  N.  Ind.  III  p.  751. 
»  Jobnii  CV.  !=:  Mesoprion  unimaculatus  Blkr  nee  QG.  nee  CV.),  Verb.  Bat.  Gen, 

XXII  p.  42 

i>  lineolatus  Blkr,  ibid.  p.  46. 

ii  lutjanus  CV.  i=j  Mesoprion  madras  Blkr  (nee  CV.),  ibid.  p.  44. 
ii  monostigma  CV.?  ibid.  p.  42. 

»  octolineatus  Blkr,  ibid.  p.  40. 

i)  Russellii  Blkr,  ibid.  p.  41. 

»  Sebae  Blkr,  ibid.  p.  45. 

ii  vitta  Blkr  ibid.  p.  44.  >=j  Mesoprion  enneacantbus  Blkr,  ibid  p.  40  l=i  Mesoprion 
phaiotaeniatus  Blkr,  ibid.  p.  43. 

Priacantbus  benmebari  T.  Scbl.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  25. 
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Priacanthus  holocentrum  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  48. 

»  macracanthus  CV.,  ibid.  XXII  Perc.  p.  48. 

Dules  taeniurus  CV.,  ibid.  p.  49. 

Therapon  obscurus  CV.,  ibid.  p.  51. 

i)  oxyrhynchus  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichtli.  Jap.  p.  64. 

»  puta  CV.p  Therapon  ghebul  Ehr. ,  ibid.  XXII  Perc.  p.  50,  51. 

»  quadrilineatus  CV.,  ibid.  p.  56. 

»  servus  CV.,  ibid.  p.  49. 

))  theraps  CV.,  ibid.  p.  50 

Datnia  argentea  CV.,  ibid.  p.  52  !=:  Datnia  cancellatoides  Blkr ,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  247. 
Hapalogenys  maculatus  Richds.,  ibid,  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Iclith.  Jap.  p.  6o. 

Myripristis  hexagonus  CV.  Myripristis  botche  CV.?,  ibid.  XXII  Perc.  p.  52. 

Holoceutruin  leouoïdes  Blkr,  ibid.  p.  54. 

»  oriëntale  CV. ,  ibid  p.  53. 

»  sammara  CV.,  ibid.  p.  53.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  555. 

Percis  caudimaculata  Rüpp. ,  ibid.  XXII  Perc.  p.  54,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  168. 

)>  pulchella  T.  Schl.,  ibid.  XXV  Naleiz.  Ichth.  Jap.  p.  26. 
i)  sexfasciata  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Neuwe  Nalez.  Ichth  Jap.  p.  66. 

»  xanthozona  Blkr,  ibid  XXII  Perc.  p.  55. 

Sphyraena  brachygnathos  Blkr,  ibid.  XXVI  Sphyraen.  p.  21,  Nat.  I.  Ned.  Ind.  VII  p.  368. 
>i  Commersonii  CV.,  ibid.  XXII  Perc.  p.  55,  XXVI  Sphyraen.  p.  13,  Nat  T.  Ned.  Ind. 
VII  p.  425. 

„  Forsteri  CV.,  ibid.  XXII  Perc.  p,  55.  XXVI  Sphyr.  p.  13,  Nat  T.  N.  Ind.  VII  p.  424. 

”  japonica  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  67. 

„  jello  CV.,  ibid.  XXII  Perc.  p.  56,  XXVI  Sphyr.  p.  12,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  369. 
,,  langsar  Blkr,  ibid.  XXVI  Sphyr.  p.  19,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  367. 

„  obtusata  CV,  ibid.  XXII  Perc.  p.  56,  XXVI  Sphyr.  p.  17.,  Nat.  T.  Ned.  Ind. 

VII  p.  364 

Uranoscopus  asper  T.  Schl.  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  27,  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth. 
Jap.  p.  66. 

Polynemus  diagrammicus  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  60. 
i)  heptadactylus  CV.,  ibid.  p.  60. 

»  hexanemus  CV,,  ibid.  p.  59. 

»  indicus  Shaw  ^  Polynemus  uronemusCV. ,  ibid.  p.  58,  Nat.  1.  Ned.  Ind.  \  II  p.  427. 

„  longifilis  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Bengal,  p.  91  (nee  Blkr,  Nat.  T.  Ned.  I  p.  269. 

III  p  418) 

»  melanochir  CV.?,  ibid.  XXII  Perc.  p.  60. 

)>  plebejus  Brouss. ,  ibid.  p.  58. 

»  sextarius  Blkr,  ibid.  p.  59. 

»  tetradactylus  CV. ,  ibid.  p.  57. 

»  tridaetffus  Blkr,  ibid.  p.  57. 

Sillago  maculata  QG-.,  ibid.  p.  62. 

„  malabarica  Cuv.  @  Sillago  acuta  CV.  t=J  Sillago  japonica  T.  Schl.  ts  Sillago  chondro- 
pus  Blkr,  ibid.  XXII  Perc.  p.  61,  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  28. 
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100  Upeneus  chrysopleuron  Blkr,  ibid.  XXYI  Nieuwe  Nal.  Iclith.  Jap.  p.  70. 

101  »  luteus  CV.,  ibicl.  XXII  Perc.  p.  36. 

102  i)  pleurospilos  Blkr,  ibicl.  XXVI  N.  Nal.  Iclith.  Jap.  p.  69,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  110. 

103  »  Russellii  CV.,  ibicl.  XXII  Perc.  p.  62. 

104  »  spilurus  Blkr,  ibicl.  XXVI  N.  Nal.  Icbth.  Jap.  p.  68,  Nat.  T.  Ned.  lucl.  VI  p.  395. 

105  Upeneoïdes  bensasi  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Iclith.  Jap.  p.  71. 

106  i)  suuclaicus  Blkr,  Upeneoïdes  vittatus  Blkr  t=:  Upeneoïdes  sulphureus  Blkr,  ibid. 

XXII  Perc.  p.  63. 

107  »  variegatus  Blkr,  ibid.  p.  64. 

10S  »  vittatus  Blkr  ^  Upeneus  vittatus  CV.  Upeneus  bivittatus  CV.  ibid.  p.  64. 

109  Dactylopterus  japonicus  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichtli.  Jap.  p.  72,  Nat.  T.  Ned.  Ind. 

VI  p.  396. 

110  Platyeepkalus  insidiator  Blkr,  Verli.  Bat.  Gen.  XXII  Sclerop.  p.  6. 

111  »  japonicus  Tiles.,  ibid.  XXV  Nalez.  Iclith.  Jap.  p.  28,  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichtli. 

Jap.  p.  78 

112  i)  macrolepis  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  76. ,  Nat.  T.  N.  Ind.  VI  p.  399. 

113  »  scaber  CV.,  ibid.  XXII  Sclerop.  p.  6. 

114  »  spinosus  T.  Schl. ,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  77. 

115  Scorpaena  cirrhosa  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuive  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  p.  79. 

116  »  oxycephalus  Blkr,  ibid.  XXII  Sclerop.  p.  7. 

117  »  nolyprion  Blkr,  ibid.  p.  7,  XXII  Ichth.  Bali  p.  5. 

118  Sebastes  marmoratus  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  29. 

119  »  ventriccsus  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  80. 

120  Pterois  volitans  CV.,  ibid.  XXII  Sclerop.  p.  7. 

121  Trigla  Burgeri  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  73. 

122  n  kumu  Less.  ibid.  p.  74. 

123  Prionotus  japonicus  Blkr,  ibid.  p.  75. 

124  Apistus  trachinoïdes  CV.,  ibid  XXII  Sclerop.  p.  8. 

125  »  Zollingeri  Blkr,  ibid.  p.  8: 

126  Minous  monodactylus  CV.,  ibid.  p.  9. 

127  Aploactis  aspera  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  29. 

128  Synanceia  brachio  CV.,  ibid.  XXII  Sclerop,  p.  9. 

129  »  elongata  CV.,  ibid.  p.  10. 

130  )>  horrida  CV.,  ibid.  p.  9. 

131  Chirus  hexagrammus  Steil.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  80. 

132  Otolithus  argenteus  K.  v.  H.  ts  Otolithus  lateoïdes  Blkr,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  15,  16.  Nat. 

T.  Ned.  Ind.  I  p.  98. 

133  »  macrophthalmus  Blkr,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  16.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  99. 

134  »  microdon  Blkr,  ibid.  XXII Ichth.  Madur.  p.  10,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  16.  Nat.  T. 

Ned.  Ind.  I  p.  99. 

135  »  naaculatus  K.  v.  H. ,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  15. 

136  Sciaena  pama  CV.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  92 

137  Corvina  catalea  CV.,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  18. 

138  »  Kuhlii  CV.,  ibid.  p.  18. 

139  )>  miles  CV.,  ibid  XXIII  Sciaen.  p.  17. 
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Corvina  plagiostoma  Blkr,  ibid.  XXII  Iclith.  Madur.  p.  10,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  17.  Nat. 
T.  Ned.  Ind.  I  p.  100. 

»  sina  CV.,  ibid  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  82. 

Umbrina  Dussumierii  CV.,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  19. 

»  Kuhlii  CV.,  ibid.  p.  19. 

Pristipoma  argyreum  CV.,  ibid.  p.  22. 

»  caripa  CV.,  ibid.  p.  21. 

))  guoraca  CV.,  ibid.  p.  22. 

»  basta  CV.,  ibid.  p.  20. 
i)  nageb  Rüpp. ,  ibid.  p.  21 

»  paikeeli  CV.,  ibid.  p.  20. 

»  therapon  Blkr,  ibid.  p.  27.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  100. 

Diagramma  cinctum  T.  Scbl. ,  Verh.  Bat.  G-en,  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  30. 
i)  crassispinum  Riipp  ,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  26. 

»  japonicum  Blkr,  ibid.  XXV  Nal  Ichth.  Jap.  p-  31. 

»  oriëntale  CV.,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  23. 

»  plectorhynchos  CV.,  ibid.  p.  20. 

»  punctatum  Ehr. ,  ibid.  p.  25. 

»  Sebae  Blkr,  ibid.  p.  24. 

Lobotes  era  te  CV.,  ibid.  XXII  Sciaen.  p.  26. 

Cheilodactylus  zonatus  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  83. 

Scolopsides  bilineatus  CV.,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  28. 


83. 


85. 


))  cancellatus  CV.,  ibid.  p.  28. 

»  inermis  T.  Schl. ,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  «jap. 

)>  lycogenis  CV.,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  27. 
i)  margaritifer  CV.,  ibid.  p.  30. 

»  monogramma  K.  v.  II.,  ibid.  p.  29. 

»  taeniopterus  K.  v.  H.,  ibid.  p.  29. 
i)  torquatus  CV.,  ibid.  p.  28. 
i)  Vosmeri  CV.,  ibid.  p.  27. 

Latilus  argentatus  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap. 
rleterognathodon  bifasciatus  Blkr ,  ibid.  XXIII  Sciaen.  p.  30. 

H  macrurus  Blkr,  ibid.  p.  31,  Nat.  TN.  ed.  Ind.  I  p.  101. 

„  xanthopleura  Blkr,  ibid.  p.  31.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  101. 

Uhrysophrys  calamara  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIII  Spar.  p.  10, 

„  cardinalis  CV.,  ibid,  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  93. 

„  longispinis  CV.  ?  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  9o. 

»  Schlegelii  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuw  Nalez.  Ichth.  Jap. 

Dentex  griseus  T.  Schl.  t=:  Dentex  lethrinoïdes  Blkr,  ibid.  XXIII  Spar.  p.  H,  Nat.  1.  Ned. 
Ind.  I  p.  102,  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  88  i  at.  . 
Ind.  VII  p.  80  Lobotes  microprion  Blkr,  ibid.  II  p.  1-  5, 

„  hypselosoma  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  89.  Nat.  T.  Ned. 

IV  p.  255. 


86.  Nat.  T.  Ned.  Ind. 
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179  Dentex  setigerus  CV.,  ibid.  XXV  Nalez.  Iclith.  Jap.  p.  32. 

180  »  taeniopterus  CV.,  ibid.  XXIII  Spar.  p.  11. 

181  ))  tambulus  CV.,  ibid.  p.  12. 

182  i)  tolo  CV.,  ibid.  p.  13. 

183  Lethrinus  haematopterus  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Iclith.  Jap.  p.  91. 

181  »  barak  Rüpp. ,  ibid.  XXIII  Spar.  p.  15. 

185  i)  -  lëutjanus  CV.?,  ibid.  p.  14. 

186  )>  maksenoides  CV.  ?,  ibid.  p.  15. 

187  i)  nematacantkus  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Icktk.  Jap.  p.  90,  Nat.  T.  Ned.  Ind . 

VI  p.  403. 

188  »  opercularis  CV.,  ibid.  XXIII  Spar.  p.  14. 

189  »  rostratus  K.  v.  II. ,  ibid.  p.  13. 

190  Caesio  chrysozona  K.  v.  H. ,  ibid.  XXIII  Maen.  p.  9. 

191  »  coerulaureus  Lac.,  ibid.  p.  8. 

192  »  erythrogaster  K.  v.  H. ,  ibid.  p.  9. 


193  i)  pinjalo  Blkr,  ibid.  p.  101.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  103. 

194  Emmelichthys  leucogrammicus  Blkr,  ibid.  XXIII  Maen.  p.  10,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  103. 

195  Ditrema  Temminckii  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Icktk.  Jap.  p.  33. 

196  Gerres  abbreviatus  Blkr,  ibid.  XXIII  Maen.  p.  11.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  103. 

197  »  equula  T.  Sckl. ,  ibid.  XXI  1  Nieuwe  Nal.  Icktk.  Jap.  p.  92. 

198  i)  filamentosus  CV.,  ibid.  XXIII  Maen  p.  10. 

199  »  japonicus  Blkr,  ibid.  XXIII  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  93.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  404. 

200  »  oyena  CV.?  ibid.  XXIII  Maen.  p.  12. 

201  »  poetie  CV.,  ibid.  p.  11. 

202  Pentaprion  gerreoides  Blkr,  ibid.  p.  13.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  105. 

203  Anabas  scandens  CV.,  ibid.  XXIII  Doolh.  Kieuw.  p.  8. 

204  Helostoma  Temminckii  K.  v.  H. ,  ibid.  p.  9. 

205  Polyacanthus  Hasseltii  CV.,  ibid.  p.  9. 

206  Osphromenus  olfax  Comm.,  ibid.  p.  10. 

207  Colisa  vulgaris  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Icktk.  Beng.  ji.  94. 

208  Trichopus  striatus  Blkr,  ibid.  XXII  Doolh.  Kieuw.  p.  11.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  10/. 

209  »  trichopterus  CV.,  ibid.  XXIII  Doolh.  Kieuw.  p.  10. 

210  Betta  trifasciata  Blkr,  ibid.  p.  12,  ibid.  Icktk.  Midd.  Oost-Java  p.  14,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I 


p.  107. 

211  Ophicepkalus  lucius  K.  v.  H.  ibid.  XXIII  Doolh.  Kieuw.  p.  lo. 

212  »  marginatus  CV.,  ibid.  p.  14. 

213  »  micropeltes  K.  v.  H. ,  ibid.  p.  12. 

214  »  punctatus  Blkr.,  ibid.  XXV  Nal.  Icktk.  Beng.  p.  95. 

215  »  striatus  BI.  ibid.  XXIII  Doolh.  Kieuw.  p.  lo. 

216  Ckaetodon  chrysozonus  K.  v.  II.,  ibid.  XXIII  Chaetod.  p.  17. 

217  i»  collare  Blkr,  ibid.  p.  19. 

218  »  oligacantkus  Blkr,  ibid.  p.  16.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  105 

219  ))  octofasciatus  BI,  Ve.ik.  Bat.  Gen.  XXIII  Chaet.  p.  16. 

220  »  princeps  CV.,  ibid.  p.  19. 
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Chaetodon  strigatus  Langsd. ,  ibid.  XXYI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  94. 

»  vagabundus  Blkr,  ibid.  XXIII  Chaet.  p.  18. 

M  virescens  CV.,  ibid.  p.  17. 

»  vittatus  Blkr.  Sclin.,  ibid.  p.  18. 

Chelmon  longirostris  CV.,  ibid.  p.  20. 

»  i’ostratus  CV. ,  ibid.  p.  20. 

Heniochus  macrolepidotus  CV.,  ibid.  p.  21. 

»  mouoceros  CV.,  ibid.  p.  21. 

Zanclus  cornutus  CV.,  ibid.  p.  22. 

Taurichthys  varius  CV.,  ibid.  p.  25. 

Ephippus  orbis  CV.,  ibid.  p.  22. 

Drepaue  punctata  CV.  t=!  Drepane  longimana  CV.,  ibid.  p.  23. 

Scatophagus  argus  CV.,  ibid.  p.  24. 

Holacanthus  annularis  Lac.,  ibid.  p.  26. 

))  sexstriatus  K.  v.  H. ,  ibid.  p.  25. 
i)  mesoleucos  Lac.,  ibid.  p.  26. 

Platax  batavianus  CV.,  ibid.  p.  28. 

i)  gampret  Blkr,  ibid.  p.  29,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  105. 

,,  teira  CV.,  Platax  xanthopus  Blkr,  ibid.  XXIII  Chaet  p.  28,  Nat.  T.  Ned.  Ind. 
p.  105. 

i)  vespertilio  Cuy.  ^  Platax  Blochii  CV.,  ibid.  XXIII  Chaet.  p  27. 

Psettus  rhorabeus  CV.,  ibid.  p.  29. 

Pempheris  raangula  CV.,  ibid.  p  30. 

>1  moluca  CV.,  ibid.  p.  30. 

Toxotes  jaculator  CV.,  ibid.  p.  31. 

Amphacanthus  corallinus  CV.,  ibid.  XXIII  Teuth.  p.  11. 

»  dorsalis  CV.,  ibid.  p.  9. 


»  fuscescens  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  106. 

))  guttatus  BI.  Schn.,  ibid.  XXIII  Teuth.  p.  10. 

»  javus  CV.,  ibid.  p.  9. 

»  vermiculatus  CV.,  ibid.  p.  11. 

»  virgatus  CV.,  ibid.  p,  11. 

Acanthurus  matoïdes  CV.,  ibid.  p.  12. 

ij  pentazona  Blkr,  ibid.  p.  13,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  107. 

„  triostegus  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIII  Teuth.  p.  13. 

Rhynchobdella  ocellata  CV.,  ibid.  XXIII  Notacanth.  p.  5. 

Mastacembelus  armatus  CV.  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  97. 

»  erythrotaenia  Blkr,  ibid.  XXIII  Notac.  p.  6. 

„  pancalus  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  98. 
it  unicolor  K.  v.  H.  ibid.  XXHI  Notac.  p.  5. 

Scomber  brachysoma  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  o4,  Lat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  u5C. 
»  kanagurta  CV. ,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  34  . 

>.  janesaba  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth,  Jap.  p.  96.,  Nat.  I 
VI  p.  405, 
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263  Scomber  loo  CV.,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  35. 

264  )>  saba  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Iclith.  Jap.  p.  95.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI 

p.  406. 

265  i>  tapeinocepbalus  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichtli.  Jap.  p.  97.,  Nat.  T.  Ned.  I 

VI  p.  405. 

266  Auxis  tapeinosoma  Blkr,  ibid.  XXVI  N,  Nal.  Iclith.  Jap.  p.  98,  Nat.  T.  Ned.  Iud. 

VI  p.  409. 

267  Tbynnus  tonggol  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  89.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I.  p.  356. 

26S  i)  thunnina  CV,  ib.  XXIV  Makr.  p.  36. 

269  Cybium  Croockewitii  Blkr,  ibid.  p.  37.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  161. 

270  »  guttatum  CV.,  Verli.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  38. 

271  »  konam  Blkr,  ibid.  p.  39,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  357. 

272  »  lineolatum  CV.,  Verli.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  40. 

273  Tricbiurus  kaumela  CV.,  ibid.  p.  41. 

274  )>  japonicus  T.  ScliL,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  98. 

275  »  savala  CV.,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  41. 

276  Elacate  mottab  CV.,  ibid.  p.  42. 

277  CboNnemus  Commersoniamus  CV.,  ibid.  p.  44. 

278  ))  sancti  Petri  CV.,  ibid.  p.  45. 

279  »  tol  CV.,  ibid.  p.  43,  ib.  XXV  Nal.  Icbtb.  Jap.  p.  36. 

280  »  toloo  CV.,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  45. 

281  Tracbinotus  Baillonii  CV.,  ibid.  p.  46. 

282  »  xnookalee  CV.,  ibid.  p.  47. 

283  Megalaspis  Rottleri  Blkr,  ibid.  p.  49. 

284  Decapterus  kurra  Blkr,  ibid.  p.  50,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  358. 

285  H  macrosoma  ibid.  p.  87.,  ibid.  I  p.  358. 

286  »  maruadsi  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Icbtb.  Jap.  p.  100. 

287  »  muroadsi  Blkr,  ibid.  p.  101. 

288  Selar  boöps  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  51. 

289  »  brevis  Blkr,  ibid.  p.  54,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  p.  361. 

290  »  Hasseltii  Blkr,  ibid.  p.  53,  ibid.  I  p.  359. 

291  »  japonicus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen,  XXV  Nalez.  Ichtb.  Jap.  p.  35. 

292  »  Kublii  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  54,  Nat.  T.  Ned.  Ind,  I  p.  360. 

293  »  macrurus  Blkr,  ibid.  p.  52,  ibid.  I  p.  359. 

294  »  malam  Blkr,  ibid.  p.  55,  ibid.  I  p.  362. 

295  »  para  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  56. 

296  »  torras  Blkr,  ibid.  p.  51. 

297  Caranx  cynodon  Blkr,  ibid.  p.  57,  Nat.  I.  Ned.  Ind.  I  p.  oG 2. 

298  ..  ekala  CV.,  Verb.  Bat,  Gen.  XXIV  Makr.  p.  59. 

299  .)  Forsteri  CV.,  ibid.  p.  57,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  164. 

300  >>  jarra  CV.,  Verb.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  58. 

301  Carangoïdes  atropus  Blkr,  ibid.  p.  66.  Bat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  66. 

302  i>  blepharis  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXIV  p.  67. 

303  )!  cbrysophryoïdes  Blkr,  ibid.  p.  63,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  3G6. 
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Carangoïdes  citula  Blkr,  Verli.  Bat.  Gen.  XXIV  Maler.  p.  65. 

))  dinema  Blkr,  ibid.  p.  63.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  365. 

»  equula  Blkr,  XXVI  Nieuwe  Nal.  Iclitli.  Jap.  p.  102. 

»  fulvoguttatus  Blkr,  ibid.  XXIV  Maler.  p.  89,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  178. 
i)  gallichthys  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  68. 

)>  gymnostethoïdes  Blkr,  ibid.  p.  61,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  364. 

»  hemigymnostetlms  Blkr,  ibid.  p.  61.,  ibid.  I  p.  364. 

»  oblongus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  62. 

)>  ophthalmotaenia  Blkr,  ibid.  p.  90,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  270. 

ii  praeustus  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  60,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I.  p.  363. 

))  talamparali  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  61. 

ii  talamparoïdes  Blkr,  ibid.  p.  91. 

Leioglossus  carangoïdes  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  70,  Nat.  Tijdsckr.  N.  Ind.  I.  p.  367. 
Selaroïdes  leptolepis  Blkr,  :=  Leptaspis  leptolepis  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  71,  87. 
Gnathanodon  speciosus  Blkr,  ibid.  p.  72. 

Seriola  purpurascens  T.  Schl. ,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Iclitli  Jap.  p.  36. 
ii  quinqueradiata  T.  Schl.  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  36. 

»i  Rüppellii  CV.,  ibid.  XXIV  Maler.  p.  73. 

Lactarius  delicatulus  CV,  ibid.  p.  74. 

Psenes  anomalus  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  104,  Nat.  T.  Ned.  Ind  VI 
p.  409. 

ii  javanicus  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  74. 

Stromateoïdes  aculeatus  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  37. 

,i  atokoia  Blkr,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  76  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  369. 

I!  cinereus  Blkr,  Verh.  Batav.  Gen.  XXIV  Maler.  p.  75,  ibid.  I  p.  368. 

Stromateus  niger  Bk,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  77,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  370. 
Kurtus  indicus  Bk,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  78. 

Equula  bindoides  Blkr,  ibid.  p.  83.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  372. 

,,  dacer  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  81. 

)i  ensifera  CV. ,  ibid.  p.  80. 

)i  liligera  CV.,  ibid.  p.  79,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  16o. 

„  gerreoides  Blkr,  Verh.  Bat  Gen.  XXIV  Makr.  p.  81,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  371. 
ii  gomorah  CV. ,  Verh.  Batav.  Gen.  XXIV  Makr.  p.  82. 
i)  interrupta  CV.,  ibid.  p.  85. 

ii  insidiatrix  CV.,  ibid.  p.  84. 

ii  lineolata  CV.,  ibid.  p.  83. 

)i  nuchalis  T.  Schh,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  oS. 
ii  oblonga  CV.,  ibid.  XXIV  Makr.  p.  84. 
ii  rivulata  T.  Schl. ,  ibid.  XX  A  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  u8. 
ii  ruconius  CV.,  ibid.  XXAr  Nak  Ichth.  Beng.  p.  96. 

Gazza  minuta  Blkr  (ex  parte),  ibid.  XXIV  Makr.  p.  85,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  259. 

Mene  maculata  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXI Ar  Makr.  p.  86. 

Zeus  japonicus  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nak  Ichth.  Jap.  p.  150. 
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346  Cepola  Krusensternii  T.  Sclil.,  ibid.  XXY  Nal.  Ichth,  Jap.  p.  39  (nee  synon.)  XXVI  Nieuwe 

Nal.  Ichth.  Jap.  p.  108  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  411. 

347  j)  mesoprion  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI,  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  109,  Nat.  T.  Ned. 

Ind.  VI  p.  414. 

348  »  Schlegelü  Blkr,  ibid.  p.  110,  ibid.  VI  p.  412. 

349  Atherina  japonica  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  40. 

350  Mugil  Buchanani  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  99. 

351  »  Cantoris  Blkr,  ibid.  p.  100. 

352  i)  corsula  Buch.,  ibid.  p.  101. 

353  »  japonicus  T.  Schl. ,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  41. 

351  „  haematocheilus  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal  Ichth.  Jap.  p.  107. 


355  »  planiceps  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  101. 

356  Salarias  cyanostigraa  Blkr,  ibid.  XXII  Blenn.  Gob.  p.  18. 

357  »  lineatus  CV.,  ibid.  p.  18. 

358  »  melanocephalus  Blkr,  ibid.  p.  18. 

359  ))  quadripinnis  CV.,  ibid.  p.  19. 

360  Philypnoides  surakartensis  Blkr  (an  Ophicephal.  spec.  specim.  juvenih?)  ib.  p.  19. 

361  Philypnus  ocellicauda  Richds.  Philypnus.  ophicephalus  Blkr,  ibid.  p.  20. 

362  Eleotris  brachyurus  Blkr,  ibid.  p.  20. 
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366 

367 

368 

369 

370 

371 

372 

373 

374 

375 

376 

377 

378 

379 

380 
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384 


»  canina  Blkr,  ibid.  p.  20. 

»  koilomatodon  Blkr,  ibid.  p.  21. 

„  macrodon  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  104. 
i)  melanurus  Blkr,  ibid.  XXII  Gob.  p.  21. 

»  melanostigma  Blkr,  ibid.  p.  23. 

»  nigra  QG.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  105. 

ophicephalus  K.  v.  H. ,  ibid.  XXII  Gob.  p.  22. 

»  prismatica  Blkr,  ibid.  p.  23. 

»  viridis  Blkr,  ibid.  p.  22. 

Gobius  baliuroides  Blkr,  ibid.  XXII  Gob.  p.  26. 

»  baliurus  K.  v.  H.  ?  ibid.  p.  31. 

„  Bontii  Blkr,  ibid.  p.  27. 

»  caninus  CV.,  ibid.  p.  27. 


Jï 

)ï 

)> 

» 

» 

» 

)) 

)) 

)) 


chlorostigna  Blkr,  ibid.  p.  27. 
chlorostigmatoides  Blkr,  ibid.  p.  26. 

celebius  CV.  ^  Gob.  phaiosoma  Blkr  es  Gob.  fusiformis  Blkr,  ibid.  p.  o0,  Nat.  T. 
Ned.  Ind.  VIH  p.  18. 

cyanomos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gob.  p.  25. 
eleotrioïdes  Blkr,  ibid.  p.  25. 
erythrophaios  Blkr,  ibid.  p.  29. 

flavimanus  T.  Schl.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  42. 

eiuris  Ham.  Buch.?  ibid.  XXn  Gob.  p.  24. 

grammeponms  Blkr  B  Gob.  melanocephalus  Blkr  s  Gob.  personatus  Blkr,  .b.d,  p. 

33,  34,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IX  p.  200. 
kokius  CV.,  Verh.  Bat  Gen.  XXII  Gob.  p.  24. 
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386  Gobius  melanurus  Blkr,  ib  p.  31 

387  ))  modestus  Bkr,  ibid.  p.  28. 

388  >>  microlepis  Blkr,  ibid.  p.  35,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  436. 

389  >1  oligolepis  Blkr  e  Gobius  spilurus  Blkr,  ibid.  XXII  Gob.  p.  32.  Nat.  T.  Ned.  Ind. 

V  p.  509. 

390  »  pasuruensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gob.  p.  32. 

391  »  Pflaumii  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  42. 

392  »  phaiospilosoma  Blkr,  ibid.  XXII  Gob.  p.  30. 

393  »  phaiomelas  Blkr,  ibid.  p.  28. 

394  »  pleurostigma  Blkr,  ibid.  p.  28. 

395  )>  poicilosoma  Blkr,  ibid.  p.  31. 

396  »  pavoninoïdes  Blkr,  ibid.  p.  33. 

397  »  polycynodon  Blkr,  ibid.  p.  25. 

398  »  quinquestrigatus  CV.,  ibid.  p.  29,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V.  p.  82. 

399  )i  sadanundio  Buch.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gob.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  102. 

400  »  Temminckii  Blkr,  ibid.  XXII  Gob.  p.  33. 

401  »  tentacularis  CV.  t=L  Gob.  macrurus  Blkr,  ibid.  p.  35.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  434. 

402  »  xanthozona  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gob.  p.  34. 

403  Chaeturichthys  hexanema  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  43. 

404  »  polynema  Blkr,  ibid.  p.  44. 

405  Apocryptes  batu  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth  Beng.  p.  103. 

406  »  changua  CV.,  ibid.  XXII  Gob.  p.  36. 

407  »  glyphisodon  Blkr,  ibid.  p.  36. 

408  »  Henlei  Blkr,  ibid.  p.  37. 

409  »  madurensis  Blkr,  ibid.  p.  35. 

410  Trypauchen  vagina  CV.,  ibid.  p.  37. 

411  Amblyopon  eruptionis  Blkr,  ibid.  p.  38. 

412  ))  gracilis  CV.?  ibid.  p.  38. 

413  i)  Hermannianus  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  103. 

414  Sieydium  cynocephalum  CV.  Sicyd.  lagocephalum  Blkr  (nee  CV.)  ibid.  XXII  Gob.  p.  39. 

;=!  Gobius  Hasseltii  Blkr,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  250,  IX  p.  201. 

415  Periophthalmus  Schlosseri  BI.  Schn.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Blenn.  Gob.  p.  39. 

416  Boleophthalmus  Boddaerti  CV.,  ibid.  p.  40. 

417  Callionymus  Reevesii  Richds  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  44.  Nat  I.  Ned.  Ind.  V  p.  244 

418  i)  Richardsonii  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth  Jap.  p.  111,  Nat.  I.  Ned.  Ind. 

VI  p.  414. 

419  »  Valenciennei  T.  Schl.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichth.  Jab.  p.  45. 

420  Echeneis  neucrates  L,  ibid.  XXIV  Chiroc.  etc.  p.  22. 

421  Lophius  setigerus  Wahl,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  46. 

422  Antennarius  tridens  Blkr,  ibid.  p.  47. 

423  Badis  Buchanani  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  107. 

424  Nandus  marmoratus  CV.,  ibid.  p.  107. 

425  Plesiops  coeruleolineatus  Riipp.  Plesiops  melas  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Bali  p.  9.,  Is  at.  T. 

Ned.  Ind.  IV  p.  116. 
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426  Premnas  biaculeatus  Blkr  t=:  Premnas  semicinctus  CY  Premnas  trifasciatus  CV.,  Verh. 

Bat.  Geu.  XXI  Labr.  eten.  p.  7,  9.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  105. 

427  Pomacentrus  vanicolensis  CV,  &  Pristotis  fuscus  Blkr,  Verin  Bat.  Gen.  XXII  Iclith.  Bali  p.  9. 

428  Dascyllus  trimaculatus  Rüpp.  —  Dascyllus  niger  Blkr,  Ibid.  XXI  Labr.  eten.  p.  10 

429  Glyphisodon  antjerius  CV.  s=:  Glyphis.  biocellatus  CV.  ~  Glyph.  Rossii  Blkr,  ibid.  p.  28, 

Nat,  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  286,  VII  p.  48,  VIII  p.  454. 

430  »  aureus  K.  v.  II.,  Verh.  Bat,  Gen.  XXI  Labr.  eten. 

431  »  Behnii  Blkr,  ibid.  p.  25. 

432  »  bengalensis  CV.,  ibid.  p.  11. 

433  ))  coelestinus  CV.,  ibid.  p.  15. 

434  »  leucogaster  Blkr,  ibid.  p.  26. 

435  »  melas  K.  v.  II. ,  ibid.  p.  23. 

436  »  phaiosoma  Blkr,  ibid.  XXII  Iclith.  Bali.  p.  9. 

437  »  quadrifasciatus  Blkr,  ibid.  XXI  Labr.  eten.  p.  17  (an  ead.  ac  Gl.  trifasciatus  Blkr?). 

438  »  sordidns  CV.,  ibid.  p.  16. 

439  >i  trifasciatus  Blkr,  ibid.  p.  19. 

440  »  unimaculatus  CV.  Glyph.  balinensis  Blkr,  ibid.  XXII  Iclith.  Bali  p.  9.  Nat.  T. 

Ned.  Ind.  IV  p.  284. 

441  ,,  waigiensis  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXI  Labr.  eten.  p.  13.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  484. 

442  Heliases  cinerascens  CV.,  Verh.  Bat,  Gen.  XXI  Labr.  eten.  ibid.  p.  31. 

443  Cossyphus  japonicus  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Iclith.  Jap.  p.  114, 

444  i)  macrodon  Blkr,  ibid.  XXII  Gladsch.  Labr.  p.  10. 

445  »  mesothorax  CV.,  ibid.  p.  13. 

446  Tautoga  melapterus  CV.,  ibid.  XXII  p.  16  jr  Tautoga . ?  ibid.  p.  17. 

447  Duymaeria  spilogaster  Blkr  Crenilabrus  spilogaster  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Iclith. 

Verh.  Bat,  Gen.  Jap.  p.  113,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  416. 

448  Julis  (  Julis  )  cupido  T.  Schl. ,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gladsch.  Labr.  p.  29. 

449  »  (  »  )  lunaris  CV. ,  ibid.  p.  28. 

450  »  (Halichoeres)  binotopsis  Blkr,  bid.  XXII  Iclith.  Bali  p.  7,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  731. 

451  »  (  »  )  Cuvieri  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Gladsch  Labr.  p.  24. 

452  i)  (  i)  )  Harloffii  Blkr,  ibid.  p.  22. 

453  »  (  »  )  mola  Cuv.  —  Julis  (Halichoeres)  notophthalmus  Blkr,  ibid.  p.  22. 

454  ,,(»)  miniatus  K.  v.  II.,  ibid.  XXII  Iclith.  Bali  p.  8.  Act.  Soc.  Scient  Ind.  Neêrl. 

I  Vissch.  Amb.  p.  60. 

455  H  (  n  )  modestus  Blkr,  Verh.  Bat,  Gen.  XXII  Gladsch.  Labr.  p.  26. 

456  )i  (  i)  )  pardaleocephalus  Blkr,  ibid.  XXII  Iclith.  Bali.  p.  8. 

457  n()i)  phekadopleura  Blkr,  ibid.  p.  8. 

458  )>  (  »  )  Schwarzii  Blkr,  ibid.  p.  7. 

459  Cheilinus  chlorurus  Blkr  =  Sparus  chlorurus  BI.  Cheilinus  guttatus  Blkr,  ibid.  XXII 

Gladsch.  Labr.  p.  36. 

460  »  fasciatus  CV,  ibid.  p.  31. 

461  »  radiatus  Blkr  =  Cheilinus  diagrammus  CV.  Blkr,  ibid.  p.  38. 

462  H  trilobatus  CV.,  ibid.  p.  34. 

463  Epibulus  insidiator  CV.,  ibid.  p.  40. 
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Scarus  aeruginosus  CV,?,  ibid.  p.  58. 

»  balinensis  Blkr,  ibid.  XXII  Ichtli.  Bali  p.  8. 

i)  Blochii  CV.  I=J  Scarus  chrysopomus  Blkr,  ibid.  XXII  Gladsch.  Labr.  p.  53. 

»  capistratoïdes  Blkr,  ibid.  p.  50. 

»  cyanognathos  Blkr,  ibid.  p.  63. 

»  haridoïdes  Blkr  t=:  Scarus  liarid  Blkr  (uec  Forsk.),  ibid.  p.  48. 

»  limbatus  CV.,  ibid.  p.  60. 
i)  microguathos  Blkr,  ibid.  p.  56. 

>1  rauricatus  CV.,  ibid.  p.  46. 

»  nuchipunctatus  CV  ?  ibid.  p.  62. 

»  rivulatoïdes  Blkr,  ibid.  p.  55. 

»  rubroviolaceus  Blkr,  ibid.  p.  52. 
i)  tricolor  Blkr,  ibid.  p.  59. 

Callyodon  japonicus  CV.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichtli.  Jap.  p.  115. 

Wallago  anastomus  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichtli.  Beng.  p.  109. 

»  bimaculatus  Blkr  cs  Silurus  bimaculatus  BI,  ibid.  XXI  Sik  batav.  p.  19. 

))  micröcephalus  Blkr.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth  Beng.  p.  1L0. 

v  Russellii  Blkr  j=J  Silurus  Muller!  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  batav.  p.  18,  XXV  Nal. 
Ichth.  Beng.  p.  108. 

Silurus  bicirrhis  CV.,  ibid.  XXI  Sik  batav.  p.  20,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  271. 
i)  micronema  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXI  Silur.  batav.  p.  18. 

)>  mononema  CV. ,  ibid.  XXI  Nieuwe  Silur.  p.  8. 

Schilbe  garua  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  110. 

Ailia  coila  Blkr,  ibid.  p.  112. 

Pangasius  Buchanani  CV.,  ibid.  p.  118. 

»  djambal  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  batav.  p.  21. 

)>  micronema  Blkr,  ibid.  XXI  Nieuwe  Bydr.  Silur.  p.  8. 

Silundia  gangetica  CV.,  ib.  XXV  Nal.  Ichtli.  Beng.  p.  118. 

Bagrus  aor  CV.,  ibid.  p.  115. 

»  cavasius  CV.,  ibid.  p.  113. 

»  exodon  CV,,  ibid.  p.  111. 

»  gulio  CV.  tn  Bagrus  gulioides  Blkr  cs  Bagrus  melas  Blkr  cs  Bagrus  Schlegelii  Blkr  ~ 

O  O  ö  O  O  O 

Bagrus  rhodopterygius  Blkr,  ibid.  XXI  Sik  bat.  p.  24,  25.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth. 
Beng.  p.  116,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  163. 

)>  Hoevenii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXI  Sik  bat.  p.  26. 

)>  keletius  CV.,  ib.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  115. 

>i  macronema  Blkr  CS  Bagrus  singaringan  Blkr  cs  Bagrus  heterurus  Blkr,  ibid.  XXI 

Silur.  batav.  p.  22,  23. 

))  micracanthus  Blkr,  ibid.  p.  23. 

»  nemurus  CV.  CS  Bagrus  Sieboldii  Blkr,  ibid.  p.  27. 

»  planiceps  CV.,  ibid.  p.  26  cs  Bagrus  flavus  Blkr,  ibid.  p.  28. 

»  sondaicus  CV.,  ibid.  p.  29. 

i)  tengara  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  114. 

Arius  acutus  Blkr  es  Arius  Hamiltonis  Blkr,  ib.  XXI  Sik  batav.  p.  41,  47. 
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506 

507 

508 

509 

510 

511 

512 

513 

514 


Arius  coelatoides  Blkr  !=;  Arius  microgastropterygius  Blkr  Arius  clypeaster  Blkr,  é 
Arius  clypeastroid.es  Blkr  ~  Arius  chondi’opterygius  Blkr,  ibid.  p.  32,  33,  34. 

”  gagora  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  119. 

<*  gagoroïdes  Blkr  !=:  Arius  Heckelii  Blkr,  ib.  XXI  Sil.  bat.  p.  42. 

»  leiotetocepbalus  Blkr,  ibid.  p.  48. 

»  leptonotacantbus  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  11. 

»  macrocephalus  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  bat.  p.  40. 

»  melanopteiygius  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  10. 

»  macronotacanthus  Blkr,  ibid.  XXI  Sil.  bat.  p.  32. 

))  manjong  Blkr  Arius  micronotacanthus  Blkr  ts  Arius  macruropteiygius  Blkr  {=: 

Arius  micruropterygius  Blkr  Arius  laeviceps  Blkr,  ibid.  p.  36,  37,  38. 

»  nasutus  CV.  ts  Bagrus  rhodonotus  Blkr  ss  Bagrus  carchariorhynchos  Blkr,  ib.  p. 


29,  30,  31. 

515  i)  pidada  Blkr  es  Arius  angulatus  Blkr  ts  Arius  chondropterygioïdes  Blkr  t=;  Arius 

viviparus  Blkr.  ibid.  p.  43,  44,  45. 

516  i)  polystaphylodou  Blkr,  ibid.  p.  46. 

517  »  tonggol  Blkr  Arius  crossocheilos  Blkr,  ibid.  p.  46,  48. 

518  »  venosus  CV?  ï=:  Arius  utik  Blkr,  ibid.  p.  39,  40. 

519  Osteogeneiosus  Cantoris  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  120. 

520  »  ingluvies  Blkr  Oeogeneiosus  longiceps  Blkr,  ibid.  XXI  Sil.  bat.  p.  50. 

521  »  macrocephalus  Blkr,  ibid.  p.  49. 

522  »  Valenciennesii  Blkr  Osteogeneiosus  Blochii  Blkr  Osteog.  gracilis  Blkr ,  ibid.  p.  51. 

523  Batrachocephalus  ageneiosus  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  batav.  p.  52. 

524  Ketengus  typus  Blkr,  ibid.  XXI  Nieuwe  Bijdr.  Silur.  p.  91  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  271. 

525  Pimelodus  cyanochloros  Blkr,  ibid.  XXI  Nieuwe  Bijdr.  Silur.  p.  11. 

526  »  rugosus  Blkr,  ib.  p.  11. 

527  »  variegatus  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  batav.  p.  53,  Nieuwe  Bijdr.  Silur.  p.  10. 

528  Bagarius  Buchanani  Blkr  t=s  Pimelodus  bagarius  Buch. ,  ibid.  XXI  Nieuwe  Bijdr.  Silur.  p.  10. 

ib.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  121. 

529  Rita  Buchanani  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth  Beng.  p.  123. 

530  Clarias  magur  CV. ,  ibid.  p.  124. 

531  i)  meladerma  Blkr,  ibid.  XI  Silur.  bat.  p.  54. 

532  i)  Nieuhofii  CV.,  ibid.  p.  55. 

533  »  punctatus  CV.,  ibi.  XXI  Silur.  batav.  p.  53. 

534  Saccobranchus  fossilis  Blkr,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  124. 

535  Piotosus  anguillaris  CV.  ca  Plotosus  lineatust  CV. ,  ibid  XXI  Sil.  bat.  p.  57. 

536  »  canius  Buch.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichh.  Beng.  p.  125. 

537  »  macrophthalmus  Blkr,  ibid.  XXI  Silur.  batav.  p.  56. 

538  »  unicolor  K.  v.  H.  CV.  £2  Plotosus  viviparus  Blkr  Plotosus  horridus  Blkr  ►=:  Plo¬ 

tosus  multiradiatus  Blkr,  ibid.  p.  58,  59,  60. 

539  Carassius  auratus  Nilss.  Monstros.  ib.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  48. 

540  Barbus  armatus  CV.  =  Barbas  Valenciennesii  Blkr,  ibid.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java.  p,  17. 

541  i>  bramoïdes  CV.  £2  Barbus  wadon  Blkr,  ibid.  p.  14, 

542  »  enoplo3  Blkr,  ibid.  p.  16. 
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513  Barbus  erythropterus  Blkr,  ibicl.  p.  15. 

544  »  gardonides  CV.,  ibïd.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  12G. 

545  i)  gonionotus  Blkr,  ibid.  XXIII  Ichtb.  M.  O.  Java  p.  15. 

546  !)  laevis  CV.  i=i  Barbus  brachynemus  Blkr,  ibid.  p.  18.  Nat.  T.  Ned.  Iud.  V  p.  44  7. 

547  )i  oresigenes  Blkr,  Verh.  Bat,  Gen.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java  p.  17. 

548  »  sarananella  Blkr,  ibid.  p.  16. 

549  Luciosoma  setigerum  Blkr  &  Barbus  podonemus  Blkr  Barbus  setigerus  CV.,  ibid.  p.  18 

Nat.  T.  Ned.  Ind.  IX  p.  264. 

550  Capoeta  macrolepidota  CV.  Verh.  Bat.  Gen.  XXIII  Ichtb.  M.  O.  Java  p.  20. 

551  »  brevis  Blkr,  ibid.  p.  21. 

552  Nuria  danrica  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichtb.  Beng.  p.  131. 

553  Systomus  gelius  McCl.  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Icbtb.  Beng.  p.  129. 

554  »  phutunio  CV.,  ibid.  p.  128. 

555  H  sophore  McCl.  ibid.  p.  127. 

556  i)  ticto  McCl.,  ibid.  p.  128. 


557  Dangila  Cuvieri  CV.,  ibid.  ^siXIII  leb  tb.  M.  O.  Java  p.  19. 

558  Rohita  Belangeri  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  132. 

559  ))  Buchanani  CV.,  ibid.  p.  133. 

560  »  calbosu  CV. ,  ibid.  XXV  Nal.  Ichtb.  Beng.  p.  131. 

561  ))  chalybeata  CV.,  ibid.  p.  133. 

562  »  chrysophekadion  Blkr,  ibid.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java  p.  20. 

563  »  Hasseltii  CV.  t=:  Rohita  leiorbynchos  Blkr,  ibid.  p.  19.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  450. 

564  Gobio  boga  McCl.  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  134. 

565  Cirrhina  bengalensis  Blkr,  ibid.  p.  136. 

566  Leuciscus  argyrotaenia  Blkr,  ibid.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java  p.  21. 


567 

1) 

bacaila  CV.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  137. 

568 

» 

cyanotaenia  Blkr,  ibid.  XXIII 

Ichth. 

M.  O.  Java  p.  21. 

569 

)) 

cosuatis  CV.,  ibid.  XXV  Nal. 

Ichth. 

Beng.  p.  139. 

570 

» 

laubuka  CV.,  ibid.  p.  138. 

571 

)) 

microlepis  Blkr,  ibid.  p.  141. 

572 

» 

mola  McCl. ,  ibid.  p.  140. 

573 

» 

rasbora  McCl.,  ibid.  p.  140. 

574 

Catla  Buchanani  CV.  ibid.  p.  142. 

575 

Cobitis 

dario  Buch. ,  ibid.  p.  143. 

576 

J) 

guntea  Buch.,  ibid.  p.  143. 

577  Luciocephalus  pulcher  Blkr,  ibid.  XXIV  Snoek.  p.  24,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  273,  III  p.  99. 

578  Panchax  Buchanani  CV.  Pancbax  melanotopterus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXIII  Ichth.  M. 

O.  Java  p.  22,  ibid.  XXIV  Snoek.  p.  23.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  144. 

579  Belone  cancila  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  145. 

580  » 

581  » 

582  » 

583  )) 

584  » 


caudimacula  CV.,  ibid.  XXIV  Snoek.  p.  12. 
cylindrica  Blkr ,  ibid.  p.  13. 

gracilis  T.  Schl. .  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  116. 
leiuroïdes  Blkr,  ibid.  XXIV  Snoek.  p.  25.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  479. 
leiurus  Blkr,  Verh.  Bat,  Gen.  XXIV  Snoek.  p.  13,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  94. 
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Belone  melanotus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Snoek.  p.  14,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  94. 

»  melanurus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  11. 

»  schismatorhynehos  Blkr,  ibid.  XXIV  Snoek.  p.  15.  Nat.  T.  Ned.  I  p.  95. 
Hemiramphus  amblyurus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  11  ibld.  XXIV 
Snoek  p.  16. 

>i  borneënsis  Blkr.  ibid.  XXIV  Snoek  p.  23,  25.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  I  p.  273,  II  p.  68. 

”  brachynotopterus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  146. 

I)  Coramersonii  CV. ,  ibid.  XXIV  Snoek  p.  17. 

))  Dussumieri  CV.,  ibid.  p.  18. 

»  fluviatilis  Blkr,  ibid.  p.  16.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  95. 

»  Gaimardi  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Snoek.  p.  20. 

»  Georgii  CV.,  ibid.  p.  19. 

)i  melanurus  CV.,  ibid.  p.  19. 

»  phaiosoma  Blkr,  ibid.  p.  26,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  g9. 

»  Quoyi  CV.,  Verh  Bat,  Gen.  XXIV  Snoek.  p.  26.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  III  p.  491. 

»  Russelli  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Snoek.  p.  17. 

»  sajori  T.  Schl. ,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  116. 

Exocoetus  mento  CV.,  XXIV  Snoek.  p.  21. 

»  unicolor  CV.,  ibid.  p.  21. 

Chirocentrus  dorab  CV.,  ibid.  XXIV  Chiroc.  p.  10. 

»  hypselosoma  Blkr,  ibid.  p.  25.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  71. 

Chanos  orientalis  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Chiroc.  p.  11. 

Albula  bananus  CV.,  ibid.  p.  11. 

Dussumieria  elopsoides  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  12,  XXIV  Cliir.  p.  12,  Nat.  T.  N. 
Ind.  I  p.  421. 

i)  Hasseltii  Blkr,  Verh.  Bat,  Gen.  XXIV  Chiroc.  p.  13.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  422. 
Etrumeus  micropus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  48. 

Elops  saurus  L.,  ibid.  XXIV  Chiroc.  p.  14. 

Megalops  indicus  CV.,  ibid.  p.  15. 

i)  macrophthalmus  Blkr,  ibid.  p.  15,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  421. 

Notopterus  Bontianus  CV.  (nee  Blkr  oh)  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  151. 

»  borneënsis  Blkr,  ibid.  XXIV  Chir.  p.  26.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  437. 

»  Buchanani  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  149. 

,,  hypselonotus  Blkr,  ibid.  XXIV  Chir.  p.  27.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  604. 

»  kapirat  Blkr,  ~  Notopterus  Bontianus  CV.?  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Chir.  p. 
17,  27,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  423. 

»  lopis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Chir.  p.  17.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  923. 

maculosus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Chiroc.  p.  26.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  438. 
Clupeoïdes  borneënsis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Haring,  p.  17,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I.  p.  275. 

»  macassariensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  17.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  772. 
Harengula  dispilonotus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har  p.  49.  Nat,  T.  Ned  Ind.  III  p.  456. 
»  punctata  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  49. 

H  zunasi  Blkr,  ibid.  XXV  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  117.  Nat.  T.  N.  Ind.  VI  p.  41/ 

Sardinella  brachysoma  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  19. 
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G26  Sardinella  clupeoïdes  Blkr,  ibid  XXIY  Har.  p.  19,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  773. 

627  ))  leiogaster  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  18. 

628  Pellona  amblyuropterus  Blkr,  ibid.  p.  21 

629  »  brachysoma  Blkr,  ibid.  p.  22. 

630  »  ditchoa  CV.,  ibid.  p.  24. 

631  )i  Grayana  CV.,  ibid.  p.  25. 

632  i)  Hoevenii  Blkr,  ibid.  p.  26,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  712. 

633  »  pristigastroïdes  Blkr,  V erb.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  20. 

634  H  Russellii  Blkr,  ibid.  p.  23,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  72. 

635  »  Sclilegelii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  118,  Nat.  T. 

Ned.  Ind.  VI  p.  48. 

636  »  xauthopterus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  49,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  H  p.  439. 

637  Pristigaster  tartoor  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  25. 

638  Rogenia  argyrotaenia  Blkr,  ibid.  p.  26.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  457. 

639  Spratella  fimbriata  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  27. 

640  »  kowala  Blkr,  ibid.  p.  28,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  492. 

641  »  pseudopterus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  50.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  432. 

642  i.  tembang  Blkr,  Verh.  Bat,  Gen.  XXIV  Har.  p.  28,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  774. 

643  Spratelloïdes  argyrotaenia  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  29.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III 

p.  457. 

644  Clupalosa  bulan  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  12,  XXIV  Har.  p.  30. 

545  Meletta  Schrammii  Blkr,  S  Alausa  Schrammii  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Bali  p.  11,  XXIV 
Har.  30. 

646  Alausa  brevis  Blkr,  ibid.  XXIV  Har.  p.  35. 

647  »  ctenolepis  Blkr,  ibid.  p.  32,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  74. 

648  »  ilisha  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  35. 

649  »  kanagurta  Blkr,  ibid.  p.  34. 

650  H  macrurus  Blkr,  ibid.  p.  31. 

651  »  melanurus  CV.,  ibid.  XXII  Ichth.  Bali  p.  10.  ibid.  XXIV  Har.  p.  32. 

652  ij  microlepis  Blkr,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  146. 

653  Engraulis  Brownii  CV.,  ibid.  XXIV  Har.  p.  39. 

654  »  crocodilus  Blkr,  ibid.  p.  35,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  15. 

655  M  Dussumieri  CV.  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  43. 

656  i)  encrasicholoides  Blkr,  ibid.  p.  37,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  173. 

657  »  Grayi  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  41,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  492. 

658  ..  japonicus  T.  Schl,  Verh.  Bat,  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p,  119. 

659  »  melanochir  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Mad.  p.  13  ,  XXIV  Har.  p.  36. 

660  i)  mystaco'ides  Blkr  !=:  Thryssa  porava  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  14,  XXIV 

Har.  p.  42. 

661  »  xnystax  CV.,  ibid.  XXIV  Har.  p.  43. 

662  ï)  rhinorhynchos  Blkr  |=!  Engraulis  kammalensis  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  13, 

XXIV  Har.  p.  41,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  434. 

663  i)  Russelli  Blkr  Engraulis  balinensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Ichth.  Bali  p.  11?, 

XXIV  Har.  p.  38. 
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667  Engraulis  setirostris  CV.  f=2  Thryssa  macrognathos  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Maclur.  p.  14, 
XXIV  Har.  p.  44. 

66S  ii  taty  CV.  ts  Engraulis  telaroides  Blkr,  ibid.  XXII  Ichtli.  Madur.  p.  13,  XXIV 

Har.  p.  36. 

669  ii  telara  CV.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  147. 

670  ii  tri  Blkr,  ibid.  XXIV  Har  p.  40.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  431. 

671  ii  Zollingeri  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Har.  p.  38. 

672  Coilia  borneënsis  Blkr,  ibid.  p.  45,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  437. 

673  i>  Cantoris  Blkr,  Verli.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichtli.  Beng.  p.  148. 

674  ii  Dussuraierii  CV.  Leptonurus  chrysostigma  Blkr,  ib.  XXII  Ichtli.  Madur.  p.  14, 

XXIV  Har.  p.  45. 

675  ii  macrognathos  Blkr,  ibid.  XXIV  Har.  p.  50,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  436. 

676  I!  Reynaldi  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichtli.  Beng.  p.  148. 

677  Chatoessus  chacunda  CV.  ;=;  Anodontostoma  Hasseltii  Blkr,  ibid.  XXII  Ichtli.  Madur.,  p.  15 

ibid.  XXIV  Har.  p.  47. 

678  .»  nasus  CV.,  ibid.  XXIV  Har.  p.  15,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  223. 

679  >i  punctatus  T.  Schl.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichtli.  Jap.  p.  51. 

680  !i  selangkat  Blkr,  ibid.  XXIV 'Har.  p.  47.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  458. 

681  Sauridichtkys  ophiodon  Blkr  2=  Sauus  ophiodon  Cuv.  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Chir.  etc.  p.  18. 

682  Saurida  nebulosa  CV. ,  ibid.  XXIV  Chir.  p.  30,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  292. 

683  ii  tombil  CV.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Cliiroc.  p.  20. 

684  Saurus  myops  CV.  K  Saurus  trachinus  T.  Schl.  ibid.  p.  29.  Nat.  T.  N.  Ind.  III  p.  291. 

685  ii  synodus  CV.,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Cliiroc.  p.  28.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  257. 

686  Astronesthes  chrysophekadion  Blkr  1=2  Stomianodon  chrysophekadion  Blkr,  Verh.B.  Gen.  XXII 

Ichth.  Bali  p.  10,  ibid.  XXIV  Cliiroc.  etc.  p.  21.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  424. 

687  Oxybeles  Brandesii  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Cliiroc.  etc.  p.  24.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p. 

276,  VII  p.  163. 

688  Machaerium  nebulatum  Blkr, 'ibid.  XXIV  Cliiroc.  etc.  p.  31.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  76. 

689  Hippoglossus  erumei  Cuv.,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  13. 

690  Platessa  cornuta  T.  Schl.,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  121. 

691  Rhombus  aspilos  Blkr,  ibid.  XXIV  Pleur.  p.  16,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  408. 

692  ii  lentiginosus  Richards. ,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  15. 

693  ii  oligodon  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  121,  Nat.  T.  Ned.  Ind,  VI 

p.  419. 

694  ii  pantherinus  Rüpp.  Rhombus  sumatranus  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  14, 

Nat.  T.  Ned.  I  p.  409,  VIII  p.  177. 

695  ii  poecilurus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  29,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  293. 

696  ii  Wolffii  Blkr,  Verh.  B.  Gen  XXIV  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  122.  Nat.  T.  Ned. 

Ind.  VI  p.  426. 

697  Synaptura  aspilos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  29.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  74. 

698  ii  pan  Cant. ,  Verh.  B.  Gen  XXIV  Pleur.  p.  30  t=2  Solea  pan  Cuv.,  Nat.  T.  Ned.  Ind. 

I  p.  410. 

699  ii  panoïdes  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  30,  Nat.  T.  N.  Ind.  II  p.  440. 

700  !i  Russellii  Blkr  2=  Solea  Russellii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  15. 
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701  Synaptura  zebra  Cant.  tz  Solea  zebra  Cuv. ,  ibid.  p.  1G. 

702  Solea  maculata  Cuv.  F  ibid.  Pleur.  p.  17.,  Nat.  T.  N.  Ind.  I  p.  409. 

703  Achirus  pavoninus  Lac.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  18. 

704  »  poropterus  Blkr,  ibid.  p.  19.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  410. 

705  Achiroïdes  leucorbyncbos  Blkr,  Verli.  B.  Gen.  XXI \  Pleur.  p.  20.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  411. 

70G  »  melanorhyncbos  Blkr  !=:  Plagusia  melanorhynchos  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Pleur. 

p.  19.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  15. 


707  Plagusia  bengalensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Nalez.  Ichth.  Beng.  p.  152. 

708  »  Blochii  Blkr,  ibid.  XXIV  Pleur.  p.  21.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  411. 

709  »  brachyrhynchos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  24.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  414. 

710  »  javanica  K.  v.  H.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  24.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  414. 

711  „  '  Kopsii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  31,  Nat.  T.  N.  Ind.  II  p.  494. 

712  ,)  lida  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  23.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  413. 

713  >,  macrolepidota  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  25.  Nat.  T.  N.  Ind.  I  p.  415. 

714  „  macrorhyachos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  22.  Nat.  T.  N,  Ind.  Ip.  413. 

715  i)  marmorata  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  20.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  411. 

716  »  melanopterus  Blkr  =  Plagusia  monopus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXII  Ichth.  Bali  p. 

11,  XXIV  Pleur.  p.  25.  Nat.  Tijdsein-,  Ned.  Ind.  I  p.  415. 

717  »  microlepis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  31,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  413. 

718  »  oxyrhynchos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  26,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p  416. 

719  »  potous  Cuv.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  23 

720  ))  quadrilineata  K.  v.  II.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pleur.  p.  21,  Nat.  T.  N.  Ind.  I  p.  412. 

721  Anguilla  Elphinstonei  Sykes,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  15,65.  Nat.  T.  N.  Ind.  IV  p.  504. 

722  »  japonica  T.  Schl  Verh.  Bat.  Gen.  XX\  Nal  Ichth.  Jap.  p.  51. 

723  i>  moAva  Blkr  Anguilla  moa  Blkr,  ibid.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java  p  22,  ibid.  XXV 

Mur.  p.  16. 

724  »  nebulosa  McCL  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  153. 

725  »  sidat  Blkr,  ibid.  XXV  Mur.  p.  17. 

726  Moringua  microchir  Blkr,  ibid.  p.  66.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  124. 

727  »  raitaborua  Cant.,  Verh.  Bat  Gen.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  154. 

728  Conger  anago  T.  Schl.,  ibid.  XXV  Nalez.  Ichth.  Jap.  p.  52. 

729  »  anagoïdes  Blkr,  ibid.  XXV  Mur.  p.  16.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  112. 

730  ))  bagio  Cant.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  22.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  777. 

731  >»  singaporensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  21. 

732  »  talabon  Cuv.,  ibid.  p.  18.  Nat.  T.  Ned  Ind.  III  p.  77,  V  p.  456. 

733  >i  talabonoides  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  20. 

734  »  vulgaris  Cuv.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  53. 

735  Ophisurus  bangko  Blkr,  ibid.  XXV  Mur.  p.  67. 

736  »  boro  Buch, ,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  156. 

737  »  brachysoma  Blkr,  ibid,  XXV  Mur.  p.  55,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  176. 

738  »  Hoevenïi  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  67.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  172. 

739  i)  liyala  Buch.,  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  158. 

740  .»  hypselopterus  Blkr,  ibid.  XXV  Mur.  p.  34.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  69. 

741  i)  lumbricoides  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  32. 
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742  Ophisurus  MacClelland|  Blkr,  ibicl.  p.  33. 

743  i)  macrochir  Blkr,  ibid.  p.  26.  Nat.  T.  Necl.  Ind.  YII  p.  446. 

744  i)  macro rhyncbos  Blkr,  Yerb.  B.  G.  XXY  Nal  Ichth.  Jap.  p.  54,  ib.  XXV  Muraen.  p.  2S. 

745  i)  maculosus  Cuv. ,  ibicl.  XXY  Muraen.  p.  29.  Nat.  T.  Necl.  Ind.  II  p.  258. 

746  i)  potamophilus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  68,  Nat.  T.  Ned.  Incl.  V  p.  458. 

747  »  rutidoderma  Blkr,  Yerb.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  30. 

748  ii  rutidodermatoïdes  Blkr,  ibid.  p.  31. 

749  ii  Sehaapii  Blkr,  ibicl.  p.  53.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  735. 

750  Leiurauus  Lacepedii  Blkr,  Verh.  Bat  Gen.  XXY  Muraen  p.  36. 

751  Dalophis  marmorata  Blkr,  ibicl.  p.  37.  Nat.  Necl.  Ind.  VII  p.  100. 

752  i)  moluecensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  p.  70.,  Nat.  T.  N.  Ind.  V  p.  246. 

753  i)  polyophthalmus  Blkr,  ibicl.  p.  69,  ibid.  IV  p.  299. 

754  Muraenichthys  gymnopterus  Blkr,  Muraena  gymnopterus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur. 

p.  52,  71.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  506. 

755  Muraena  Blochii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  49.  Nat.  T.  Ned.  Incl.  VII  p.  102. 

756  ii  Boschii  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  52.  Nat.  T.  Ned.  Incl.  VIL  p.  103. 

757  i)  cancellata  Riclids. ,  Verh.  B.  G.  XXV  Mur.  p.  74,  Nat.  T.  N.  I.  V  p.  531  jun?  VIII  p.  326. 

758  I)  ceramensis  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  51,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  297. 

759  »  isingteena  Riclids.  i —  Mur.  isingleenoïdes  Blkr,  V.B.G.  XXV  Mur.  p.  48.  N.T.N.  I.IX  p.  277. 

760  ii  lita  Richards. ,  Verh.  B.  G.  XXV  Mur.  p.  47.  Nat.  T.  N.  Ind.  III  p.  294,  X  p.  383. 

761  i)  micropterus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  50.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  298. 

762  i)  minor  T.  Schl. ,  Verh.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  123. 

763  )i  Pfeifferi  Blkr,  ibid.  XXV  Mur.  p.  72.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  173  (An.  Muraea 

lita  Richels,  var.?). 

764  ii  polyuranodon  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  75.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  248. 

765  ii  prosopeion  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  73.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  300. 

766  ii  pseudothyrsoïdea  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  44.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  778. 

767  ii  Richardsonii  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  45.  Nat.  T.  Ned.  Incl.  III  p.  296. 

768  ii  scoliodon  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Muraen.  p.  45.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  100. 

769  i>  schismatorhynchos  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  71.  Nat.  T.  N.  Ind.  IV  p.  301. 

770  ii  tessellata  Riclids.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Mur.  p.  74.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  530. 

771  >1  tile  Cant,  Verh.  B.  G.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  159.  Nat.  T.  N.  Ind.  IX  p.  427. 

772  ii  Troschelii Blkr  Muraena  grisea  Cuv?  Blkr,  Verh.  B.  G.  XXII  Ichth  Bali  p.  11,  XXV 

Mur.  p.  46.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  101. 

773  !i  variegata  J.  R.  Forst.  Richds. ,  V.  B.  G.  XXV  Mur.  p.  47.  Nat.  T.  N.  I.  III  p.  295. 

774  Ophisternon  bengalensis  McCl.  ;=i  Symbranchus  immaculatus  Cant.  Blkr  (nee  BI.)  Verh.  B.  Gen. 

XXV  Muraen.  p.  57  ^  Tetrabranchus  microphthalmus  Blkr,  Nat.  T.  N.  I.  II  p.  69, 
III  p.  438. 

775  Monopterus  javanensis  Lac. ,  Verh.  B.  G.  XXIII  Ichth.  M.  O.  Java  p.  22,  ib,  XXV  Mur. 

Symbr.  p.  59. 

776  Amphipnous  cucliia  J.  Miill.  ibid.  XXV  Mur.  Symbr.  p.  61. 

777  Gastrophysus  alboplumbeus  Blkr  ~  Tetraödon  patoca  Ham.  Buch.  Blkr  ol.  ibid.  XXIV  Blootk 

p.  11.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  104. 

778  ii  lunaris  J.  Müll.  Tetraodon  lunaris  Cuv.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  12 

779  !i  oblongus  J.  Müll.  £=  Tetraodon  oblongus  Blkr,  ibid.  p.  12. 


INDEX  SPECIERUM  PISCIUM. 


21 


780  Gastrophysus  vermicularis  Blkr,  ibicl.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p  125. 

781  Arotliron  calamara  J.  Müll.  és  Tetraodon  calamara  Rass.  ibicl.  XXIV  Blootk.  p.  15. 

782  ))  calamaroïdes  Blkr  és  Tetraodon  calamaroïdes  Blkr,  ibid.  p.  1G.  Nat.  T.  Ned  Ind. 

I  p.  9G. 

783  »  ?  cutcutia  Blkr  és  Tetraodon  cutcutia  Bucb.,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Iclith.  Beng.  p.  1G0. 

784  »  firmamentum  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  124. 

785  »  hypselogeneion  Blkr  és  Tetraodon  hypselogeneion  Blkr,  ibid.  XXIV  Blootk.  p.  24. 

Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  300. 

78G  »  kappa  Blkr  és  Tetraodon  kappa  Russ.  p.  25.,  fig.  16.  Verh.  B.  Gen.  XXIV 

t  Blootk.  p.  13.  XXV  Nal.  Ichth.  Beng.  p.  1G0,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  301. 

787  i)  laterna  Blkr  és  Tetraodon  laterna  Richds.,  Verh.  B.  Gen  XXIV  Blootk.  p.  23,  Nat. 

T.  Ned.  Ind.  III  p.  299. 

788  »  leiurus  Blkr  és  Tetraodon  leiurus  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  22.  Nat.  T. 

Ned.  Ind.  I  p.  97,  III  p.  440. 

789  ))  palembangensis  Blkr  és  Tetraodon  palembangensis  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk. 

p.  25.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  605. 

790  »  potamophilus  Blkr  és  Tetraodon  potamophilus  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXII  Ichth. 

Madur.  p.  1G,  XXIV  Blootk.  p.  17. 

791  i)  reticulatus  Blkr  és  Tetraodon  reticulatus  Blkr,  ibid.  XXII  Ichth.  Madur.  p.  1G,XXIV 

Blootk.  p.  18. 

792  ))  scaber  Blkr  és  Tetraodon  Kunhardtii  Blkr  és  Tetraodon  aspilos  Blkr,  ibid.  XXIV 

Blootk.  p.  17,  22,  23.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  495,  I  p.  97,  III  p.  79. 

793  ))  testüdineus  J.  Müll.  és  Tetraodon  testudineus  Bk,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk. 

p.  14. 

794  »  virgatus  Blkr  és  Tetraodon  virgatus  Richds. ,  ibid.  p.  24  ,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  299. 

795  Anosmius  margaritatus  Blkr  p|  Tropidichthys  margaritatus  Blkr  és  Tetraodon  margaritatus  Rüpp., 

Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  25.  Nat.  T.  Ned.  Ind  III  p.  302,  VI  p.  501. 

796  i)  striolatus  Blkr.  ps  Tropidichthys  striolatus  Blkr  és  Tetraodon  papua  Blkr  ex  parte , 

Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  13.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VI  p.  503. 

797  Chonerhinos  modestus  Blkr  és  Tetraodon  modestus  Blkr,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  19, 

21,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  I  p.  16,  III  p.  440. 

798  »  naritus  Blkr  és  Tetraodon  naritus  Richds.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  21, 

Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  439. 

799  Diodon  punctatus  Cuv. ,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Blootk.  p.  19. 

800  Triodon  bursarius  Rwdt,  ibid  p.  20. 

801  Balistes  aculeatus  Blkr,  ibid.  XXIV  Balist.  p.  15. 

802  »  armatus  Lac. ,  ibid.  p.  16.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  224. 

803  ii  lineatus  BI.  Schn. ,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Balist.  p.  14.  Nat.  T.  Ned.  Ind,  II  p.  260, 

804  !i  praslinus  Lac.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Balist.  p.  14. 

805  ii  Schmittii  Blkr,  ibid.  p.  37.  Nat.  T  Ned.  Ind.  V  p.  532. 

806  I!  stellatus  Lac.,  Verh.  B.  Gen.  XXIV  Balist  p.  13. 

807  Erythrodon  niger  Rüpp  és  Xenodon  niger  Rüpp.,  ibid.  p.  37. 

808  Monacanthus  Cantoris  Blkr,  ibid.  p.  17.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  80. 

809  ii  choirocepkalus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Balist.  p,  19, 
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810  Monacanthus  geographicus  Cut.  ,  ibid.  p.  17. 

811  »  hajam  Blkr,  ibid.  p.  18. 

812  i)  nemurus  Blkr,  ibid.  p.  20. 

813  »  tomentosus  Cuv. ,  ibid.  p.  19. 

814  Alutarius  amphacantkoïdes  Blkr,  ibid.  p.  23. 

815  >1  laevis  Cuv.,  ibid.  p.  21.,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  304. 

816  »  macr  acanthus  Blkr,  Yerli.  Bat.  Gen.  XX IY  Balist.  p.  22, 

S17  i)  prionurus  Blkr,  Yerb.  Bat.  Gen.  XXIV  Balist.  p.  20.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  260. 

818  Pogonognathus  barbatus  Blkr,  Yerb.  B.  Gen.  XXIV  Balist.  p.  24. 

S19  Triacanthus  brevirostris  Yalenc.  T.  Scbl.  !=:  Triacanthus  Russellii  Blkr,  ibid.  p.  25. 

820  »  Nieuhofii  Blkr,  ibid.  p.  26.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  III  p.  459. 

821  >»  oxycephalus  Blkr,  Yerb.  Bat.  Gen.  XXIV  Balist  p.  27.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  496, 

822  »  rbodopterus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXIY  Balist.  p.  25. 

823  Ostracion  cornutus  L.  ibid.  p.  32. 

824  »  cubicus  Blkr,  ibid.  p.  35. 

825  »  nasus  Blkr,  ibid.  p.  33. 

826  >i  rhinorhynchos  Blkr,  ibid.  p.  34. 

827  »  Sebae  Blkr,  ibid.  p.  34. 

828  »  turritus  Forsk.  ibid.  p.  31. 

829  Syngnatkus  boaja  Blkr,  ibid.  XXV  Trosk.  p.  14.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  Ip.  16. 

830  »  bracbyurus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  16.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  105 

831  !i  carce  Buch. ,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Nal.  Ichtb.  Beng.  p.  161. 

S32  I!  cuncalus  Buch. ,  ibid.  p.  162. 

833  i>  djarong  Blkr,  ibid.  XXV  Trosk.  p.  22.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  325. 

834  ii  dactyliophorus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  16.  Nat,  T.  N.  Ind.  IV  p.  506. 

835  ii  deokbatoïdes  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  17.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  VII  p.  106. 

836  ii  fluviatilis  V.  Hass.,  Verb.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  18. 

837  ii  gastrotaenia  Blkr,  ibid.  p.  22.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  713. 

838  ii  heptagonus  Blkr  Hippicbtbys  beptagonus  Blkr,  Verb.  Bat.  Gen.  XXII  Ichtb. 

Madur.  p.  15,  XXV  Trosk.  p.  23. 

839  ii  haeraatopterus  Blkr,  ibid.  XXV  Trosk.  p.  20.  Nat.  T.  Ned.  Lid.  II  p.  259. 

840  ii  heterosoma  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  15.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  II  p.  44, 

841  ii  leiaspis  Blkr,  Verh.  Bat  Gen.  XXV  Trosk.  p.  20. 

842  ii  pelagicus  Blkr,  ibid.  p.  19. 

843  ii  serratus  T.  Schl.  ibid.  XXV  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  55. 

844  ii  sundaicus  Blkr,  ibid.  XXV  Trosk.  p.  21. 

845  Solenognatus  Blochii  Blkr  Solegnathus  Blochii  Blkr  s  Synguathoïdes  Blochii  Blkr,  ibid. 

p.  24,  Nat,  T.  Ned.  Ind.  II  p.  259. 

846  ii  polyprion  Blkr,  Verh.  Bat,  XXV  Trosk.  p.  25. 

847  Hippocampus  kuda  Blkr,  s  Hippocampus  moluccensis  Blkr  ^  Hippocampus  taeniopterus  Blkr, 

ibid.  p.  26,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  82,  305,  306. 

848  Pegasus  draconis  L  ==  Pegasus  volans  L.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXV  Trosk.  p.  27.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  III  p 

307. 
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Pegasus  natans  L.  s=i  Pegasus  pristis  Blkr,  ibitl.  XXV  Trosk.  p.  28.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III.  p.606. 
Solenostoma  cyanopterus  Blkr  Solenostoraa  paradoxum  Blkr  (nee  Lac.  nee  Baf.)  Yerh.  Bat. 

Gen.  XXV  Trosk.  p.  29.  Nat.  Tijdsein'.  Ned.  Ind.  III  p.  309  (excl.  synon.  omnibus). 
Scyllium  maculatum  Gr.  Verli.  Bat.  Gen.  XXIV  Plagiost  p.  16. 

Chiloscyllium  Hasseltii  Blkr,  ibid.  p.  19. 

»  phymatodes  Blkr,  ibid.  £>•  21. 

))  plagiosum  MH.,  ibid.  p.  17. 

>i  punctatum  MH.,  ibid  p.  22. 

i)  tuberculatum  MH.,  ibid  p.  20. 

Stegostonm  fasciatum  MH.,  ibid.  p.  23. 

Ginglymostoma  Ruppellii  Blkr,  ibid.  p.  91.  Nat.  T.  N.  Ind.  III  p.  83. 

Carcliarias  (Scoliodon)  acutus  Riipp.,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Pladost.  p.  30. 
i)  (  »  )  macrorhynchos  Blkr,  ibid_  p.  31. 

»  (Prionodon)  fasciatus  Blkr,  ibid  p.  37.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  IV  p.  510. 

»  (  ”  )  javanicus  Blkr.  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  38. 

))  (  »  )  melanopterus  ibid.  p.  33. 

»  (  i)  )  menisorrah  Val.,  ibid.  p.  35. 

»  (  ”  )  munsing  Blkr,  ibid  XXII  Icbth.  Mad.  p.  16,  ibid.  XXIV  Plagiost.  p.  32. 

»  (  »  )  pleurotaenia  Blkr,  ibid.  XXIV  Plag.  p.  40. 

»  (  »  )  sorrah  Val.,  ibid.  p.  39. 

»  (  »  )  tjutjot  Blkr,  ibid.  p.  36. 

Sphyrna  Blocliii  MH.  ibid.  p.  41. 

)i  zygaèna  Rafin.,  ibid.  p.  42. 

Hemigaleus  macrostoma  Blkr,  ibid  p.  46. 
i)  microstoma  Blkr,  ibid.  p.  46. 

Mustelus  manazo  Blkr,  ibid.  XXVI  Nienwe  Nal.  Ichtb.  Jap.  p.  126. 

Heterodontus  zebra  Gr.,  ibid.  p.  127.  Act.  Soc.  Scient.  Ind.  Neêrl.  I.  Visseb.  Amb.  p.  71. 
Pristis  dubius  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  56.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V.  p.  459. 

>i  microdon  Lath.  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  54. 

»  semisagittatus  Gr.,  ibid.  p.  53. 

»  zysron  Blkr,  ibid.  p.  55.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  441. 

Pristiophorus  cirratus  MIL,  Verli.  Bat.  Gen.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Ichth.  Jap.  p.  128. 

Rliina  anchylostomus  BI.  Sclin.,  ibid.  XXIV  Plag.  p.  56. 

Rhynchobatus  laevis  MH.  ibid.  p.  58. 

Rhinobatus  (Rbinobatus)  armatus  Gr.,  ibid.  p.  60.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  85. 

»  (Rhinobatus)  ligonifer  Cant  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  59. 

»  (Syrrhina)  polyopbtbalmus  Blkr.  ib.  XXVI  Nieuwe  Nalez.  Ichtk.  Jap.  p.  129.  Nat.  T.  Ned. 
Ind.  VI  p.  423. 

Trygon  heterurus  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plagiost.  p.  67. 

»  Kuhlii  MH.,  ibid.  p.  73. 

»  maernrus  Blkr,  ibid.  p.  74,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  607. 

»  pareh  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  71.  Nat.  T.  Ned.  Ind.  V  p.  461. 

»  pastinacoides  Blkr,  Verh.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  75. 

»  polylepis  Blkr,  ibid  p.  73. 

»  uarnak  MH.,  ibid.  p.  69. 
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Trygon  uarnakoides  Blkr,  ibid.  p.  72,  Nat.  T.  Ned.  Ind.  III  p.  738. 

».  undulata  Blkr,  Yerb.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  70.  N.  T.  N.  Ind.  VIII  p.  167. 

»  walga  MH„  Verb.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  67. 

»  zugei  Biirg.,  ibid.  p.  68. 

Pteroplatea  micrurus  MH.,  ibid.  p.  76. 

Hypolopbus  sepben  MIL,  ibid.  p.  77. 

Taeniura  lymraa  MH.,  ibid.  p.  78.  Nat,  T.  Ned.  Ind.  III  p.  85. 

Aëtoplatea  zonurus  Blkr;  Verb.  Bat.  Gen.  XXIV  Plag.  p.  79. 

Myliobatis  maculatus  Gr.,  ibid.  p.  84. 
i)  milvus  ME,  ibid.  p.  87. 
i)  Nieuhofii  MH.,  ibid.  p.  85. 

»  tobijei  Blkr,  ibid.  XXVI  Nieuwe  Nal.  Icbtb.  Jap.  p.  130.  N.  T.  N.  Ind.  VI  p.  425. 

»  vespertilio  Blkr,  Verli.  Bat.  Gén.  XXIV  Plag.  p.  85. 

Aëtobatis  narinari  MH.,  ibid.  p.  S7. 

Rbinoptera  javanica  MH.,  ibid.  p.  89. 
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waarmede 's  G enootschaps  Bibliotheek  verrijkt  is  sedert  de  laatste  opgave,  voorkomende  in  Dl.  XXV (1). 

OPGEHAAKT  DOOR  3.  M  U  SI  Si  B  C  BB  , 

BibliotheJearis  des  Genootschaps. 

PHILOSOPHIA  NATUKALIS. 

Arithmetica.  Algebra. 

*  Rekenboekje  voor  eerstbeginnenden ,  ten  dienste  der  scholen  in  Nederlandscb-Indië.  I.  1.  Batavia. 

1853.  ( v.  h.  Onderwijzer sgen.  in  Ned.  Indië). 

Geometrie/,. 

*  C.  H.  D.  Boijs  Ballot,  Beginselen  en  gronden  der  meetkunde.  Utrecht.  1852.  (v.d.heer  Kemink). 

Astronomxa. 

F.  Kaiser,  De  storingen  in  de  beweging  der  ligchamen  van  ons  zonnestelsel.  Amsterd.  1847. 

*  C.  H.  D.  Buijs  Ballot,  Gronden  eener  wiskundige  plaatsbepaling  op  den  hemel-  en  aardbol. 

Utrecht.  1849.  (v.  d.  heer  Kemink). 

M.  H.  Garcet,  Leyons  nouvelles  de  cosmographie.  Paris. 

Meteorologia  eet. 

*  M.  F.  Maury,  Esplanations ,  and  sailing  directions.  Washïngt.  1852.  (v.  d.  Smithson.  Instit.) 

*  C.  Rixggold ,  A  series  of  charts,  with  sailing  directions.  Washingt.  1852.  [v.  d.  Smithson.  Instit .) 

*  A.  Guijot,  A  collection  of  meteorological  tables.  Washingt.  1852.  (v.  d.  Smithson.  Instit .) 

*  Hare,  De  la  conclusion  a  laquelle  est  arrivé  un  comité  de  1’ Académie  des  Sciences  de  France  qui 

prétend  que  les  Ouragans  sont  causés  par  la  Chaleur.  New-York.  1853.  (v.  d.  Smithson.  Instit.) 

*  C.  H.  D.  Buijs  Ballot,  Uitkomsten  der  meteorologische  waarnemingen  in  1849  en  1850  te 


(1)  *  Beteekent:  geschenk. 
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Utrecht.  —  Windwaarneming  enz.  2  Vol.  Ibld.  1851.  (v.  cl.  Schr.) 

*  C.  H.  D.  Buus  Ballot,  Meteorologische  Avaarnemingen  in  Nederland.  1851.  Utrecht,  (v.  d.  Schr.) 

Stöchiometria. 

Id.  Tabnlae  repertoriae  chemicae.  Traj.  ad  Rhen.  1843.  (v.  cl.  heer  Keminh) 

CJiemia  organica. 

Id.  Repertorium  corporum  organicorum  etc.  Traj.  ad  Rhen.  1843.  (v.  d.  lieer  Keminlc.) 

G.  J.  Mulder,  Proeve  eener  algemeene  physiologische  scheikunde.  10  Fase.  Rotterd.  1843 — 50. 
A.  Adriaxi,  Verhandeling  over  de  Gutta  percha  en  Caoutchouc.  Utrecht.  1850. 

Agricultura.  Oeconomia  ruralis  eet, 

» 

J.  F.  W.  Johxsox  ,  Catechismus  der  landbouwkundige  scheikunde  en  aardkunde.  Rotterd.  1847. 

G.  Richardson  Port ek,  De  landbouw  tusschen  de  keerkringen.  Vert.  d.  W.  L.  de  Sturler. 
Groning.  1845. 

Tn.  W.  Ch.  Martiüs,  Die  ostindische  RoliAvaarensammlung  der  Friedrich-Alexanders  Univer- 
sitat  zu  Erlangen.  Ibid.  1853. 

*  G.  F.  H.  Frojiberg,  LandbouAvkunde  in  verband  met  de  natuurkundige  Wetenschappen.  Utrecht. 

1847.  (v.  d.  heer  Keminh.) 

*  Algemeen  verslag  van  den  staat  van  LandbouAv  in  het  Koningrijk  der  Nederlanden.  1852.  1853. 

(v.  cl.  Maatsch.  v.  Nijverh.) 

Fraas,  Die  künstliche  Fischerzeugung.  Münch.  1854. 

Haro  zu  Eplntal,  ld.  Leipz.  1853. 

H.  M.  Dupaec,  De  kunstmatige  vischteelt  en  vischfokkerij.  Amsterd.  1852. 

Baron  vox  Ehrexkreuz  ,  Das  Ganze  der  Angelfischerei  und  ihrer  Geheimnisse.  Quedlinb.  u. 
Leipz.  1847. 

Duhaaiel  du  Moxceau  u.  de  la  Harre,  Allgemeine  Abhandlung  von  die  Fischereyen.  2  Vol. 
Leipz.  u.  Königsb.  1773. 

Architectura. 

C.  Holst,  Beskrivelse  over  de  nye  Universitets  Bygninger.  Christian.  1852. 

Ilistoria  naturalis  (Encheiridia,  Lexica  ce.t.) 

W.  Jardixe,  The  naturalists  Library.  40  Vol.  Edinb.  1834 — 43. 

C.  S.  R.  Sceemaltz,  Caratteri  di  alcuni  nuovi  generi  e  nuoxn  specie  di  animali  e  piante  della 
Sicilia.  Palermo.  1810. 

C.  Giebel,  Geschichte  des  Weltalls,  der  Erde  und  ihrer  BeAVohner.  Leipz.  1851. 

A.  Risso,  Histoire  naturelle  des  principales  productions  de  1’ Europe  méridionale  etc.  5  Vol. 
Paris.  1826. 

I.  Petiver’s  Avorks  completed  by  H.  Sloaxe.  1744. 

P.  Forskül,  Icones  rerum  naturalium  quas  in  itinere  orientali  depingi  curavit.  Haun.  1776. 

P.  A.  Cap,  Le  Muséum  d’ Histoire  naturelle.  Paris.  1854. 

Gulielmi  Pisoxis  de  Indiae  utriusque  re  Naturali  et  Medica  libri  XIV.  Amstel.  1658. 

Geologia. 

J.  Nöggerath,  Die  Entstehung  der  Erde.  Bonn.  1843. 
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C.  L.  Meinicke,  Ueber  den  Geb'rgsbau  der  Insel  Java.  Prenzlau.  1844. 

*  J.  W.  Fostee  and  J.  D.  Whitney,  Geology  of  the  Lake  Superior  Land  District.  2  Vol.  Washinut. 

O 

1851.  [v.  cl.  Smithson.  Instit.) 

W.  Dunkee  u.  H.  voy  Meijee  ,  Palaeontographica.  Yol.  I.  II.  III.  1 — 5.  Cassel.  1851 _ 53. 

F.  J.  Pictet,  Poissons  fossiles  du  mont  Liban.  Génève.  1850. 

C.  G.  Giebel,  Allgemeiue  Palaeontologie.  Leipz.  1852. 

A.  F.  P.  Nowak,  Der  Ocean.  Leipz.  1852. 

H.  G.  Beoxx’s  Lethaea  geognostica.  Fase.  I — Y.  Stuttgart.  1851. 

The  zoölogy  qf  the  voyage  of  H.  M.  S.  Hendel  J.  Richaedsox,  Fossil  mammals.  2  Part.  Lond.  1852. 
J.  A.  Heeklots,  Fossiles  de  Java.  IV.  Leid.  1854. 

*  C.  H.  D.  Buijs  Ballot,  Schets  eener  physiologie  van  het  onbewerktuigde  rijk  der  natuur. 

Utrecht.  1849.  (v.  cl.  heer  Keminlc.) 

Phytologia. 

H.  Kloete  Noetiee,  Catechismus  der  plantkunde.  Rotterd.  1848. 

F.  T.  Kützlyg,  Grundzüge  der  philosophischen  Botanik.  2  Vol.  Leipz.  1851 _ 52. 

Florae. 

J.  K.  Hasskael  ,  Plantae  Javanieae  rariores.  Berol.  1848. 

J.  D.  IIookee,  The  Rhododendrons  of  the  Sikkim-Himalaya.  Lond.  1849. 

F.  Püesh,  Flora  Americae  Septentrionalis.  2  Yol.  Lond.  1814. 

H.  VAN  Rheede'  vay  Deakesteix,  Malabaarse  Kruidhof.  2  Vol.  Amsteld.  1689. 

*  Plantae  Junghuhnianae.  Fase.  I — III.  Lugd.  Bat.  1851 — 54.  (v.  h.  Gomt.) 

*  Kops,  Flora  Batava.  Aflev.  173,  174,  175.  (v.  h.  Gouvt.) 

J.  D.  Hookee,  Introductory  essay  to  the  Flora  of  New  Zealand.  Lond.  1853. 

Zoölogia. 

W.  Swainson,  Geography  and  classification  of  animals.  Lond.  1835. 

F.  Leijdolt,  Anfangsgründe  der  Zoologie.  Vu  en.  1852. 

A.  L.  A.  Fée,  Etudes  philosophiques  sur  l’instinct  et  1’intelligence  des  animaux.  Strasb.,  Paris.  1853. 

G.  Shaw,  Zoölogical  lectures.  2  Vol.  Lond.  1809. 

J.  Haxxom,  Traité  élémentaire  de  zoölogie.  5  Yol.  Bruxell. 

R.  Leuckaet,  Zoölogische  Untersuchungen.  Fase.  I.  II.  Giessen.  1853. 

W.  Veolik,  Het  leven  en  maaksel  der  dieren.  Vol.  I,  II.  1.  Amsterd.  1853. 

Zoölomia 

F.  Leijdig,  Anatomisch  -  Histologische  Untersuchungen  über  Fische  and  Reptilien.  Berliu.  1853. 
C.  G.  Giebel,  Odontographie.  Fase.  I — Y.  Leipz.  1853. 

R.  Owem,  Odontography.  2  Arol.  Lond.  1840 — 45. 

Id,  Lectures  on  comparative  anatomy.  Vol.  II. 

Faunas. 

E.  Poppig,  Illustrirte  Naturgeschichte  des  Thierreichs.  Vol.  I,  III.  Leipz.  1851. 

J.  R.  Foestee,  Zoologia  Indica.  Halae.  1781. 

L.  de  Feeijcinet,  Voyage  autour  du  monde.  Zoologie.  2  Vol.  Paris.  1824. 
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L.  Rexard,  Natuurlijke  Historie  der  Indische  zeeën.  Amsterd.  1782. 

F.  Ruisch,  Thesaurus  Animalium  primus.  Utrecht,  Amsterd.  1782. 

P.  Forskül,  Descriptiones  animalium  etc.  quae  in  itinere  orientali  observavit.  Haun.  1775. 

C.  L.  Principe  Bonaparte,  Iconografia  della  Fauna  Italica.  2  Vol.  Roraa.  1832 — 41. 

J.  Richardsok,  W.  Swaixsox  and  W.  Kirby,  Fauna  Boreali  -  Americana.  Vol.  I,  II,  IV.  Lond., 
Norwich.  1829 — 73. 

C.  J.  Temjuxck,  Esquisses  zoologiques  sur  la  cöte  de  Guind.  I.  Leid.  1853. 

E.  F.  Kelaart,  Prodromus  Faunae  Zeylanicae.  Ceylon.  1852. 

J.  A.  Herklots,  Bouwstoffen  voor  eene  Fauna  van  Nederland.  Vol.  I.  Leid.  1853. 

A.  Smith,  Illustratious  of^the  Zoology  of  South  -  Africa.  5  Vol.  Lond.  1849. 

Quoy  et  Gamakd,  Zoologie  du  Voyage  de  découvertes  de  V Astrolabe.  7  Vol.  Paris.  1830 — 33. 

E.  Blaxchard,  1’Organisation  du  règne  animal.  Fase.  I.  Paris. 

G.  Shaw  ,  General  zoology.  14  Vol.  Lond.  1800 — 26. 

List  of  the  specimens  of  British  animals  in  the  collection  of  the  British  Museum.  14  Vol.  Lond. 
1848—53. 

hl.  Sars,  Beretning  om  en  i  Sommeren  1849  foretagen  zoologisk  Reise  i  Lofoten  og  Finmarken. 

L.  K.  Schmarda,  Die  geographische  Verbreitung  der  Thiere.  Wien.  1853. 

W.  C.  H.  Peters,  Naturwissenschaftliche  Reise  nach  Mossambique.  Zoologie.  I.  Berlin.  1852. 

Invertebrata. 

R.  Leuckart,  Ueber  die  Morphologie  und  die  Verwandtschaftsverhaltnisse  der  wirbellosen  Thiere. 
Braunschw.  1848. 

C.  Schmidt,  Zur  vergleichenden  Physiologie  der  wirbellosen  Thiere.  Braunschw.  1843. 

Microzoologia. 

Id.,  Neue  Rhabdocoelen  aus  dem  Nordischen  und  dem  Adriatischen  Meere.  1852. 

Pohjpologia  eet. 

J.  Müller  u.  F.  H.  Troschel,  System  der  Asteriden.  Braunschw.  1842. 

Id.,  Ueber  den  allgeméinen  Plan  in  der  Entwickelung  der  Echinodermen.  Berl.  1853. 

Arthrelmintologia. 

Id.,  Ueber  Synapta  digitata  etc.  Berl.  1852. 

A.  Moquix  Taxdon',  Monographie  de  la  familie  des  hirudinées.  Paris.  1846. 

Entomologia. 

J.  Chr.  Fabricii  philosophia  Entomologica.  Hamburg  et  Kilon.  1778. 

M.  Wocke,  Catalogus  Lepidopterorum  Silesiae.  Breslau.  1853. 

O.  Bremer  u.  W.  Grey  ,  Schmetterlings  Fauna  des  nordlichen  China’s.  St.  Petersb.  1853. 

C.  L.  Koch,  Die  Pflanzenlause  Aphiden.  Nümb.  1854. 

Carcinologia. 

*  J.  A.  Herklots,  Additamenta  ad  faunam  carcinologicam  Africae  occidentalis.  Lugd.  Bat.  1851. 
v.  d.  Schr.) 
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Malacozoologia. 

A.  d’Orbïgny,  Mollusques  vivants  et  fossiles  classes  suivant  leur  distribution  gc'ologique  et  géo- 
grapbique.  Yol.  I.  Paris.  1845 — 47. 

A.  N.  Herrmaxssen  .  Indicis  generum  Malacozoorum  primordia.  3  Yol.  Cassel.  1846 — 52. 

R.  A.  Philippi,  Handbucli  der  Coucliyliologie  und  Malacozoologie.  Halle.  1853. 

G.  B.  Soaver  Jim.,  A  conchological  manual.  Lond.  1852. 

G.  Tams,  Index  raolluscorum ,  quae  in  intinere  ad  Guineam  inferiorem  collegit.  Cassel.  Cattor.  1853. 

*  J.  C.  Jay,  Catalogue  of  the  Shells,  contained  in  his  collection.  4th  Edit.  New-York.  1850.  (v.  cl.  Schr.) 

Vertebrata. 

R.  Owex,  Lectures  on  the  comparative  anatomy  and  physiology  of  the  vertebrate  animals.  Part 
I.  Fishes.  Lond.  1846. 

H.  Staxxius  ,  Handbucli  der  Anatomie  der  Wirbelthiere.  Berl.  1854. 

IcJithyologia. 

C.  S.  Soxxixi,  Histoire  naturelle,  générale  et  particulière  des  Poissons.  13  Vol.  Paris.  An.  XI — XII. 
G.  Roxdelet,  Libri  de  Piscibus  Marinis.  Lugdun.  1554. 

L.  Th.  Groxovii  Museum  Ichthyologicum.  Lugd.  Batav.  1754. 

Ajassox  de  Graxdsagxe,  Traite'  élémentaire  dTchthyologie.  Paris.  1842. 

W.  Swaixsox,  The  natural  history  of  Fishes  etc.  2  Yol.  Lond.  1838—39. 

Fraxcisci  WiLguGHBEü  Armig.  de  Historia  Piscium  libri  quatuor.  Oxon.  1686. 

C.  F.  Rafixesque  Schmaltz,  Indice  d’ittiologia  Siciliana  etc.  Messina.  1810. 

J.  I  h.  Kleix  ,  Historiae  piscium  naturalis  promovendae  missus  primus  de  Lapillis  eorumque 
Numero  in  cranio  piscium.  Gedani.  1740. 

A.  Gouax,  Historia  piscium.  Argentorati.  1770. 

Petri  Art edi  Synonymia  piscium  Graeca  et  Latina  emendata,  aucta  atque  illustrata.  Lips.  1789. 
Hyrtl,  Das  uropoëtische  System  der  Knochenfische.  Wien.  1850. 

E.  Doxovax  ,  The  natural  history  of  British  lishes.  5  Vol.  Lond.  1802 — 8. 

F.  L.  Naccari,  Ittiologia  Adriatica.  Pavia.  1822. 

J.  C.  Schaeffer,  Piscium  Bavarico-Ratisbonensium  pentas.  Ratisbon.  1761. 

A.  Güxther,  Die  Fische  des  Neckars.  Stuttg.  1853. 

A.  N.  Desaeaux  ,  Essai  dTchthyologie  des  cotes  océaniques  et  de  1’intérieur  de  la  France.  Angers.  1851. 
J.  Reisixger,  Specimen  ichthyologiae  sistens  pisces  aquarum  dulcium  Hungariae.  Budae.  1830. 

Amphibiologia. 

*  S.  F.  Baird  and  C.  Girard,  Characteristics  of  some  new  Reptiles  in  the  Museum  of  the  Smith- 

sonian  Institution.  1852.  (v.  cl.  Instit.) 

I et  Id.,  Catalogue  of  North  American  serpents  in  the  Museum  of  the  Smith- 

sonian  Institution.  I.  Serpents.  Washingt.  1853.  (v.  cl.  Instit.) 

*  Duméril,  Prodrome  de  la  classification  des  reptiles  ophidiens.  Paris.  1853.  (v.  cl.  Schr.) 

Catalogue  of  the  specimens  of  Amphibia  in  the  collection  of  the  British  Museum.  Part.  II.  Ba- 

trachia  gradientia  etc.  Lond.  1850. 

C.  et  A.  DuméiIil,  Catalogue  méthodique  de  la  collection  des  reptiles  du  Muséum  d’  Histoire 
Naturelle.  Fase.  I.  II.  Paris.  1851. 
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Anthropologia. 

J.  C.  Prichard,  Histoire  naturelle  de  1’homme.  2  Vol.  Paris.  Londr.  1843. 

C.  Peuvs  vax  der  Hoevex,  Anthropologisch  onderzoek.  4  Fase.  Leid.  1851 — 53. 

J.  A.  Kool,  Craniometrie.  Amsterd.  1852. 

J.  C.  Nott  and  Geo  E.  Gliddox,  Types  of  mankind.  Lond.,  Paris,  Philadelpli.  1854. 

Antïiropophysiologia. 

P.  Béraed,  Conrs  de  physiologie.  3  Vol.  Paris.  1848—51. 


Nosologia  et  Thcrapeia. 

*  Aretaei  Cappadocis  qnae  snpersunt.  Traj.  ad  Rhen.  1847.  [v.  d.  heer  Keminh ) 

H.  Bressler,  De  kinderziekten  volgens  de  nieuwste  en  belangrijkste  ervaringen.  Arnli.  1844 _ 45. 

(v.  d.  heer  Kemink.) 

Chirurgia. 

v  J.  F.  Dieffexbach  ,  De  operatieve  chirurgie.  2  Vol.  Utrecht.  1846 — 50.  ( v .  d.  heer  Keminh) 

PJiarmacologia. 

‘  W.  F.  G.  Mortox,  Sulphuric  ether.  1852.  (v.  d.  Smithson.  Instit.) 

Hygiaena. 

A.  Combe,  The  principles  of  physiology  applied  to  the  pi’eservation  of  health.  Edinb.  1849. 

J.  Moleschot,  Leer  der  voedingsmiddelen  voor  het  volk.  Utrecht.  1850.  (v.  d.  heer  Keminh.) 


Ars  veterinaria. 

A.  Nujiax  en  P.  H.  J.  Wellexbergh,  Magazijn  voor  vee-artsenijkunde  enz.  Vol.  I.  Utr.  1849. 
(v.  d.  heer  Kemink .) 


Medicina  politica  eet. 

.  Broussais  ,  De  la  statistique  appliquée  a  la  pathologie  et  h  la  therapeutique.  Paris.  1810. 


GEOGRAPHIA.  ETHNOGR APHIA. 

Encheiridia  eet. 

H.  Berghaus,  De  volken  van  den  aardbodem.  I,  II.  1 — 5.  Gorinch.  1852. 

v  Geographia  generalis. 

M.  F.  Pérox,  Voyage  de  découvertes  aux  terres  Australes.  3  Vol.  Paris  1807 — 16. 

Sxeex  Bille  s  Bericht  über  die  Reise  der  Corvette  Galathea  um  die  Welt.  2  Vol.  Xopenh. 
Leipz.  1852. 
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Atlas,  belioorende  tot  de  Verhandeling  van  R.  G.  Bennet  en  J.  van  Wijk  Rz.  wegens  de  Ne- 
derlandsche  ontdekkingen.  Dordtr.  1829. 

Stieler’s  Hand-atlas  über  alle  Theile  der  Erde.  1853. 

F.  J.  F.  Meijen,  Reise  urn  die  Erde.  2  Vol.  Berk  1834 — 35. 

J.  Russegger,  Reisen  in  Europa,  Asien  und  Afrika..  5  Vol.  Stuttg.  1841 — 48. 

Europa. 

*  P.  Arriëns  ,  Dagboek  eener  reis  naar  Constantinopel  in  1840.  ’s  Gravenh.  1854.  (v.  cl.  Schr.) 

Africa. 


J.  R.  Roth,  Schildernng  der  Naturverhaltnisse  in  Süd-Abyssinien.  Münch.  1851. 

*  F-  A.  Leupe,  Ontdekkingstogt  noordwaarts  van  de  grenzen  der  Kaapkolonie.  1761.  Utrecht.  1852. 
(v.  cl.  Schr.) 

Xd,  Verzoekschrift  van  Simon  Pietersz.  enz.  Utrecht.  1851.  (v.  cl.  Schr.) 


Asia. 

E.  Warburton,  De  halve  Maan  en  het  Kruis.  2  Vol.  Zalt-Bomm.  1852. 

E.  Kaempfer,  Amoenitatum  exotiearum  politico-  physico-  medicarum  Fasciculi  V.  Lemgoviae.  1712. 
G.  H.  VAN  Senden,  Het  heilige  land.  2  Vol.  Gorinch.  1851 — 52. 

A.  Olearius,  Persiaensche  Reijse.  Amsterd.  1651. 

India  Britannica. 

J.  Freijer,  Negenjaarige  Reijse  door  Oostindien  en  Persien.  ’s  Gravenh.  1700. 

E.  Ives,  Reize  naar  Oost-Indië  en  Persië.  2  Vol.  Amsterd.  1779. 

D.  C.  Avlwin,  Salt-trade  of  India.  Lond.  1849. 

Reports  from  the  Select  Committee  on  Sngar  and  Coffee  planting.  10  Vol.  1847 — 48. 

Verslag  der  debatten  in  het  Engelsche  parlement  over  de  regeringsvoorstellen  ter  wijziging  van  het 
Britsch-Indisch  Charter.  Zalt-Bomm.  1853. 

C.  J.  Napier,  Defects,  civil  and  military,  of  the  Indian  Governement.  Lond.  1853. 

G.  Wilbraham,  The  Salt-Monopoly  in  India.  Lond.  1847. 

G.  Lloyd  ,  Narrative  of  a  Journey,  from  Caunpoor  to  the  Boorendo  Pass  in  the  Himalaya  moun- 
tains.  2  Vol.  Lond.  1810. 

C.  Masson,  Narrative  of  varions  Journeys  in  Balochistan,  Afghanistan  and  the  Panjab.  3  Vol. 
Lond.  1842. 

Anon.,  Examination  of  the  principles  and  policy  of  the  government  of  British  India.  Lond.  1829. 
Calqxjhoun,  Précis  h  storique  de  1’établissement  et  des  progrès  de  la  Compagnie  Anglaise  aux 
Indes  orientales.  Paris.  1815. 

C.  C.  Best,  Brieven  over  Oostindien.  Amsterd.  1808. 

*  P.  Arriëns,  Dagboek  eener  reis  door  Bengalen  in  1837  en  1838.  ’s  Gravenh.  1853.  (v.  cl.  Schr.) 
R.  Knox,  ’tEijland  Ceylon.  Utrecht.  1692. 

Historie  van  de  Engelsche  Oostindische  Maatschappij.  Leid.,  Camp.  1778. 
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India  Batava  (generatim). 

Journael  ofte  Beschrij  vinghe  van  de  wonderlijcke  Reijse,  gedaen  door  Willem  Cornelisz.  Schou¬ 
ten  van  Hoorn,  in  de  Jaren  1615,  1616  en  1617.  Hoorn.  1618. 

Journael  ofte  Gedenckwaerdige  beschrij  vinghe  van  de  Oost-Indische  Reijse  van  Willem  Ysbrantz. 
Bontekoe.  Hoorn.  1646. 

Journael,  Gehouden  op  de  reijse  ende  wederkomste  van  Oost-Indien  door  Seyger  van  Rechte- 
ren.  Zwolle.  1639. 

Anon. ,  Missive  nijt  Middelbnrgh  aen  sijn  vrient  in  Hollandt.  Middelb.  1647. 

Anon .,  Den  ongeveijnsden  Nederlandschen  patriot.  Alckm.  1667.  —  ld.  Tweede  deel.  Middelb. 

J.  B.  J.  van  Doren,  Proeve  der  waarheidsliefde  en  opregtheid  van  het  «Tijdschrift  voor  Ne- 
derlandsch  Indië.”  ’s  Gravenh.  1853. 

*J.  Kruseman  ,  Beschouwing  der  kontrakten,  in  het  jaar  1840  door  het  Departement  van  Kolo¬ 
niën  gesloten  met  de  Nederlandsclie  Handel-Maatschappij.  ’s  Gravenh.  1840.  (v.  cl.  Schr.). 

N.  van  Elten,  Iets  over  den  voorgaanden  en  tegenwoordigen  staat  van  Nederlandsch  Indië. 
’s  Gravenh. ,  Amsterd.  1835. 

J.  Muller,  De  Nederlandsche  Handel-Maatschappij  getoetst  aan  het  belang  der  natie.  Amsterd. 
1848. 

W.  R.  van  Hoëvell,  Geschiedkundig  overzigt  van  de  beoefening  van  kunsten  en  wetenschappen 
in  Ned.  Indië.  Batav.  1839. 

L.  J.  van  Rhijn,  Reis  door  den  Indischen  archipel.  Rotterd.  1819  —  51. 

Katalogus  der  Bataviasche  tentoonstelling  in  1853.  Batav. 

R.  C.  Bar.  d’  Ablaing  van  Giessenburg,  Wetsontwerp  ter  regeling  van  het  O.  I.  muntwezen. 
Utrecht.  1853. 

A.  van  Pers,  Ned.  Oost-Indische  typen.  I  —  VIL  ’s  Gravenh.  1853,  54. 

H.  St.  John,  The  Indian  Archipelago.  2  Vol.  Lond.  1853. 

Ayion,  De  Nederl.  Handelmaatschappij  in  verband  met  onzen  O.  I.  handel.  Zalt-Bomm.  1853. 

C.  J.  Temminck,  Coup-d’oeil  général  sur  les  possessions  Neërlandaises  dans  1' Inde  Archipe'lagi- 
que.  3  Vol.  Leide.  1816  —  49. 

P.  Mijer,  Dissert.  histor.  -  polit.  de  commercio  etc.  possessionum  Batavarum  in  India  orientali. 
Amstelod.  1832. 

Id.,  Verzameling  van  Instractiën  enz.  voor  de  regering  van  Ned.  Indië.  Batav.  1848. 

C.  Vreede,  Het  batig  saldo  op  de  inkomsten  van  onze  overzeesche  bezittingen.  Zalt-Bomm. 
1851. 

H.  J.  Liox,  Beschouwingen  over  het  Indische  muntstelsel.  Utr.  1852. 

Id.,  Een  drukpersproces  in  Ned.  Indië.  Zalt-Bomm.  1854. 

S.  Keuzee,  Artikel  71  van  het  ontwerp-regerings  reglement  voor  Ned.  Indië.  ’s  Gravenh.  1851. 
Id,  Nadere  toelichting  van  het  bovenstaande,  ’s  Gravenh.  1854. 

P.  F.  Vermeulen  Kriegee,  Oost-Indische  oorlogen.  Breda.  1829. 

E.  H.  Röttger,  Berigten  omtrent  Indië.  Devent.  1846. 

Ph.  Lucasz,  Journaal  gehouden  op  Batavia.  1636. 

*  Belangrijke  Portugeesche  brieven  van  den  onderkoning  van  Goa.  1631.  (v.  d.  heer  P.  A. 
Leupe). 
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*  P.  A.  Leupe,  [ets  over  de  retourvloot,  ouder  bevel  van  Yolgnerius  Westerwolt.  1657.  (v.  d. 
Schr.). 

L.  J.  VAX  Rhijx,  Evangelische  bedenkingen  tegen  het  voorgedragen  koloniaal  regeringsreglement, 
Utr.  1854. 

W.  R.  VAX  Hoëvell,  Togten  van  een  Engelschman  door  den  Indischen  archipel.  2  Yol.  Zalt- 
Bomm.  1853. 

J.  F.  G.  Brumu.xd,  Indiana.  Vol.  I,  II.  Amsterd.  1853  —  54. 

Reglement  op  het  beleid  der  regering  van  Ned.  Indië.  ’s  Gravenh.  1854. 

P.  P.  Roorda  vax  Eysixga  ,  Handboek  der  Land-  en  Volkenkunde  enz.  van  Ned.  Indië.  Boe¬ 
ken  I,  III.  1  —  3.  Amsterd.  1841  —  50. 

J.  Horsburgh,  Instructions  nautiques  sur  les  mers  de  1’ Inde.  5  Vol.  Paris.  1839. 

Recueil  de  pièces  en  faveur  des  Compagnies  Hollandoises.  Rotterd.  1728. 

A.  VAX  Overbeek,  Geestige  en  vermaekelijke  Reijs-beschrijving  naer  Oost-Indiën  in  1668.  Am¬ 
sterd.  1701. 

G.  Beom,  Lotgevallen  op  mijne  reis  naar  Java  enz.  —  Anon ,  Onpartijdige  beschouwing  van  de 
)>  Lotgevallen  enz.”  1841. 

F.  Jaxssex  VAX  DER  Heidex  ,  Vervarelijke  schipbreuk  van  ’t  Oost-lndisch  Jaeht  ter  Schelling. 
Amsterd.  1675. 

G.  K.  vax  Hogexdorp,  Verhandelingen  over  den  O.  I.  handel.  Amsterd.  1801  —  2. 

Souchu  de  Rexxefort,  Histoire  des  Indes  orientales.  Leide.  1688. 

Td.  ,  (Hollandsche' vertaling).  Rotterd.  1696. 

K.  Dowxixg,  Historie  der  laatste  O.  I.  oorlogen.  Amsterd.  1738. 

Anon.,  Ernstige  beschouwing  van  de  mogelijke  gevolgen  der  Nederl.  Handel-Maatschappij.  Leijd.  1824. 

Anon. ,  De  »  Ernstige  beschouwing  enz.”  wederlegd.  Leeuw.  1825. 

A.  Blussé,  Dissertatio  hist.  polit.  de  Adininistratione  possessionum  Batavarum  in  India  orienta- 
li.  Dordrac.  1838. 

J.  J.  Dodt,  Traagheid  in  het  beleid  van  den  Tweeden  togt  in  1595. 

C.  Tex  Beixk  ,  Een  woord  over  het  beheer  van  Indië.  1832. 

D.  vax  Hogexdorp  ,  Bericht  van  den  tegen woordigen  toestand  der  Bataafsche  bezittingen  in  O.  I . 

Delft.  1800. 

Anon. ,  Onderzoek  der  gronden  van  het  stelsel  van  D.  v.  H.  enz.  Amsterd.  1802. 

Antwoord  van  D.  v.  H.  op  het  ..Onderzoek  enz.”  In  den  Haage.  1802. 

Anon. ,  Aanmerkingen  op  het  » Antwoord  enz.”  Amsterd.  1802. 

P.  Pous,  Verhandeling  over  de  noodzakelijkheid  dat  de  handel  op  de  O.  I.  bezittingen  bij  voort- 
dui’ing  door  een  uitsluitend  ligchaam  gedreven  word.  Middelb.  1802. 

Id.  ,  Onderzoek  naar  de  geschiktheid  der  stad  Middelburg  tot  den  handel  op  en  van  de  O.  I. 
Middelb.  1802. 

Id.  ,  Onderzoek  of  het  voor  het  belang  van  den  Nederl.  handel  raadzaam  zij  den  invoer  van  thee 

in  dat  koningrijk  al  dan  niet  vrij  te  stellen.  Middelb.  1817. 

B.  Voorda  en  r.  Valckexaer,  Rechtsgeleerd  advis  in  de  zaak  van  den  gewezen  stadhouder 
enz.  1796. 

Anon. ,  Het  25  jarig  octroy  en  eene  daardoor  aan  de  Bataafsche  Republiek  toegebx-agte  schade 
van  24 1  millioenen  guldens.  Amsterd.  1802. 


o 


10 


KATALOÖUS  DER  BOEK  W  R  K  E  N. 


G.  Titsixgh,  Adres  aan  liet  staatsbewind  der  Bat.  Republicq  over  de  zaaken  van  de  Ned.  O. 
I.  Comp.  Amsterd.  1802. 

Papa  Güillelmus  Arrogans  ,  Concept-Besluit  op  liet  Adres  van  Titsingh.  Amsterd.  1802. 
Adres  van  Participanten  der  Ned.  O.  I.  C.  aan  het  Staatsbewind  der  Bat.  Republiek.  Amsterd. 
1802. 

D.  van'  Hogendorp ,  Aanmerkingen  op  het  » Adres  enz.”  In  de  Hage.  1802. 

G.  K.  van  Hogendorp ,  Brieven  aan  eenen  participant  in  de  O.  I.  C.  Amsterd.  1802  —  8. 

Id.  ,  Memorie  over  den  handel  en  de  culture  in  de  O.  I.  bezittingen  van  den  staat.  Amsterd.  1804. 

R.  Voute,  Korte  beschouwing  van  den  theehandel.  Amsterd.  1791. 

C.  V.  O.  VAX  Dorsser,  Iets  over  de  vrachtvaart  op  Neerlands  O.  I.  ten  dienste  van  den  staat. 
Dordrt.  1849. 

J.  E.  Doornik  ,  Vrijmoedige  gedachten  over  N.  I.  Amsterd.  1826. 

Anon. ,  Korte  beschouwing  van  de  » Vrijmoedige  gedachten  enz.”  Amsterd.  1827. 

Anon. ,  Bescherming  van  de  zeevaart  en  koophandel  enz.  Amsterd.  1783. 

Anon.,  Blik  op  het  Bestuur  van  N.  I.  Kamp.  1835. 

A.  Huijsers,  Beknopte  beschrijving  der  O.  I.  etablissementen.  Amsterd.  1792. 

B.  v.  H.,  Reijse  naar  O.  I.  met  ’et  schip  Coevorden.  Batav.  1676.  (Mss.). 

D.  van  Hogendorp ,  Stukken,  raakende  den  tegemvoordigen  toestand  der  Bat.  bezittingen  in  O. 
I.  In  den  Haage  en  te  Delft.  1801. 

Het  Out  Oost-Indisch  Octroy.  1602. 

Artyckel-Brief  van  de  Geoctr.  Ned.  O.  I.  C.  Amsterd. 

Publicatien  der  Staten-Generaal  betreffende  de  Prolongatie  van  het  O.  I.  Octrooi  in  de  jaren  1717. 
1740,  1743,  1748. 

Antwoort  van  de  Vergaederingh  van  XVH  enz.  Amsterd. 

Conditiën  (betredende  de  O.  I.  C.) 

Placaat  tegen  de  Vaart  van  Oostenrijk  op  Indie.  ’s  Gravenh.  1723  —  ld.  1732. 

A.  Westerveen,  Vertoog  van  het  Regt  der  Ned.  O.  I.  C.  enz.  Amsterd.  1724. 

Id.  ,  Dissertatio  de  Jure  etc.  Amsterd.  1723. 

Id.  ,  ld.  secunda  de  Jure  etc.  Ibid.  1724- 

Anon.,  Betoog  van  het  belangrijke  der  Vaart  op  O.  I.  1608  [Mss.) 

Anon.,  Memorie  omtrent  de  Vaart  op  Indië.  1608.  (Mss.) 

Discours  bij  forme  van  Remonstrantie  omtrent  de  Navigatie  op  O.  I.  1608.  (Mss. ) 

S.  C.  Nederburgh,  Verhandeling  over  het  beheer  der  O.  I.  bezittingen,  ’s  Haage.  1802. 

D.  van  Lexxep,  Aanmerkingen  op  de  verhandeling  van  Nederburgh.  Amsterd.  1804. 

J.  A.  van  Loen,  Aanmerkingen  op  den  Brief  van  van  Lennep.  Amsterd.  1804. 

J.  van  Kal,  Eerste,  Tweede  en  Derde  brieven  aan  Nederburgh.  Rotterd.  1804. 

S.  C.  Nederburgh,  Echte  stukken  betreffende  de  O.  I.  Commissie  van  1791.  ’s  Hage.  1803. 

C.  E.  S. ,  ’t  Verwaerloosde  Formosa.  Amsterd.  1675. 

J.  de  Bucquoi,  Aanmerkelijke  ontmoetingen  in  de  zestienjaarige  Reizenaade  Indiën.  Haarl.  1744. 
Id.  ,  De  waterwereld ,  enz.  Haerl.  1752. 

N.  de  Graaff,  Reisen  na  de  vier  gedeeltens  des  werelds  enz.  —  d’ Oost-Ind.  Spiegel.  Hoorn. 
1701. 

Anon.,  Consideratien  van  een  Hoofdparticipant  der  Gen.  Ned.  O.  I.  C.  1791. 
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Memorie  van  Grieven  en  Bezwaren  van  Participanten  in  de  Ned.  O.  I.  C.  Amsterd.  1796. 

Anon. ,  Contra-Memorie  of  Andwoord  op  de  zoogenaamde  »  Memorie  ”  enz. 

Anon. ,  Historisch  verhaal  van  het  begin,  voortgang  en  tegenwoordigen  staat  der  Koophandel  van 
de  Ned.  O.  I.  C.  2  Yol.  Arnh.  1768  en  72. 

J.  Can'ter  Visscjhek,  Mambaarse  Brieven.  Leeuw.  1743. 

Anon. ,  Gissingen  en  vrije  gedachten  over  ’t  bestier  der  O.  I.  C.  1783. 

Anon .,  Noodig  bericht  aan  de  Bewindhebberen  der  O.  I.  C.  1713 
De  Post  van  den  Neder-Rhyn.  No.  189  en  193.  1783. 

Anon.,  Brief  aan  den  schrijver  in  de  Post  van  den  Neder-  Rhijn.  (Mss.) 

Le  Politique  Hollandais,  5  et  12  Janvier  1784. 

Courier  van  Europa,  26  Maart  en  2  April  1784. 

A.  Douglas,  Yoor  en  aan  de  Geinteresseerdens  in  de  Ned.  O.  I.  C.  1785. 

J.  Tejdiixck  ,  Over  D.  van  Hogendorp.  Amsterd.  1801. 

Anon.,  Het  is  beter  half  gekeerd  als  geheel  gedwaald.  1785. 

Anon.,  Gedachten  over  het  Rapport  van  De  Gijzelaar  enz. 

Oprechte  Nederlandsche  Courant,  28  Augustus  1787. 

Rotterdamsche  Couranten  van  1788. 

Placaat  van  de  Staaten  van  Zeeland  tot  Furnissemcnt  van  den  Vijf-en-twintigsten  Pennino-,  ter 
adsistentie  van  de  O.  I.  C.  23  November  1789. 

Anon.,  Nederlandsch  India.  Batav.  1780. 

Nader-Request  aan  het  Staatsbewind  der  Bat.  Republiek  van  Avegen  Participanten  in  de  O.  I.  C. 
S.  Wiselius,  Wederlegging  van  het  » Nader-Request  enz”.  Amsterd.  1803. 

Beroep  van  Wiselius  op  het  Bataafsche  Yolk.  Amsterd.  1804. 

Anon.,  Iets  over  Wiselius.  Rotterd.  1804. 

S.  Wiselius,  Aanmerkingen  op  de  Remarques  enz.  Amsterd.  1803. 

Belangrijke  Brieven  over  de  nieuAve  zamenstelling  van  den  Asiatischen  Raad.  1804. 

D.  Havart,  Op-  en  Ondergang  van  Coromandel.  Amsterd.  1693. 

Anon.,  Zamenspraken  wegens  de  oorzaken  van  het  bederf  der  Ned.  O.  I.  C.  1773. 

J.  B.  J.  N.,  Les  vrais  intéréts  du  Commerce  etc.  Londr.  1773. 

J.  J.  Struijs,  Drie  aanmerkelijke  en  zeer  rampspoedige  Reijsen.  Amsterd.  1686. 

D.  ArAAf  Hogexdorp,  Verzameling  van  stukken,  rakende  de  zaak  van  D.  v.  II.  Amsteld.  1800. 
Berigt  van  Bewindhebberen  der  O.  I.  C.  op  de  Memorie  van  den  Britschen  Minister  Yorlce.  1762. 

E.  Norris,  The  Ethnographical  Library.  Vol.  I.  Lond.  1853. 

W.  Schout  ex  ,  Oost-Indische  Voyagie.  4de  Druk.  2  Yol.  Utrecht  en  Amsterd.  1775. 
Verzameling  Plakaten  betreffende  de  O.  I.  bezittingen. 

Beschrijving  van  de  reis  naar  JaAm.  (Jfss.) 

J.  P.  Maffeii  Historiarum  Indicarum  libri  XVI.  Colon.  Agripp.  1593. 

St.  Barthélémy,  Le  P.  Pauuix ,  —  Missionaire,  Yoyage  aux  Indes  orientales.  3  Vol.  Paris.  1808. 
D.  Campbell,  Landreize  naar  de  Oost-Indiën.  2  Vol.  ’s  Hage.  1797. 

Staat  der  Gen.  Ned.  O.  I.  C.  2  Vol.  Amsterd.  1792. 

C.  M.  R.  Ver  Huell,  Herinneringen  Aran  eene  reis  naar  de  O.  I.  2  Vol.  Haarl.  1835 — 36. 

•1.  W.  Heijdt,  Allerneuester  Geographisch-  und  Topographischer  Schau-Platz  Aron  Afriea  und 
Ost-Indien.  WillhermsdorfF.  1744. 
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J.  B.  J.  vak  Doren,  Fragmenten  uit  de  reizen  in  den  Indischen  Archipel.  Fase.  I,  II.  Amsterd. 

1854—55. 


Java. 

P.  de  Haan  Psz.,  Schetsen  aangaande  de  landelijke  administratie  van  Java.  Leijd.  1829. 

J.  B.  J.  van  Doren,  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Chinezen  op  Java.  Utr.  1853. 

Anon.,  De  zieke  reiziger;  or  rambles  in  Java  and  the  Straits,  in  1852.  Lond.  1853. 

Anon.,  Licht-  en  schaduwbeelden  uit  de  binnenlanden  van  Java.  No.  I  en  II.  Leid.  1854. 

J.  D.  van  Herwerden,  Java,  voorheen,  tegenwoordig  en  in  de  toekomst  enz.  ’sGravenh.  1854. 

A.  W.  P.  Weitzel,  De  oorlog  op  Java  van  1825  tot  1830.  2  Yol.  Breda.  1852 — 54. 

J.  D.  van  Herwerden,  Is  overgang  tot  vrijen  landbouw  op  Java,  zonder  slooping  van  het  stel¬ 

sel  van  kuituur,  nu  reeds  mogelijk?  ’s  Gravenh.  1854. 

R.  W.  J.  C.  Bake,  Kunnen  en  moeten  er  veranderingen  gebragt  worden  in  het  kultuurstelsel 
op  Java?  Utr.  1854. 

*  P.  Bar.  Melvill  van  Carnbee,  Zeemansgids  voor  de  vaarwaters  rondom  het  eiland  Java.  2de 

Uitg.  Amsterd.  1849.  ( v .  cl.  Schr.) 

A.  de  Wilde,  Adres  aan  zijne  Majesteit  den  Koning  wegens  het  voorgevallene  ten  aanzien  van 
Soekaboemie.  Amsterd.  1838. 

Anon. ,  Iets  betrekkelijk  den  verkoop  van  het  landgoed  Soekaboemie. 

J.  D.  Campagne,  Java.  ’sGravenh.  en  Amsterd.  1815. 

Anon.,  The  Java  question.  Lond.  1837. 

Anon.,  Batavia,  in  deszelfs  gelegenheid,  opkomst  enz.  Amsterd.  1799. 

E.  Hardouin,  Java.  Tooneelen  uit  het  leven  van  Java’s  bewoners.  In  afbeeldingen  naar  de  na¬ 
tuur.  Met  tekst  van  W.  L.  Ritter.  Aflev.  9 — 28.  1853 — 54. 

Sumatra. 

W.  L.  Beijerinck,  Kaart  van  de  Padangsche  Boven-  en  Benedenlanden.  1853. 

J.  C.  Boelhouwer,  Herinneringen  van  mijn  verblijf  op  Sumatra’s  westkust  gedurende  de  jaren 
1831 — 1834.  ’s  Gravenh.  1841. 

Borneo. 

*  C.  A.  L.  M.  Schwaner,  Borneo.  2  Yol.  Zalt-Bomm.  1853.  ( v.h.Kon .  Instit.  v.  T.  L.  en  Volkenk.) 
Anon.,  De  verwikkelingen  van  het  N.  I.  Gouvernement  met  de  Chinesche  bevolking  op  W.  Bor¬ 
neo  toegelicht.  Zalt-Bomm.  1853. 

*  P.  J.  Veth,  Borneo’s  Wester-afdeeling.  Vol.  I.  Zalt-Bomm.  1854.  [v.  cl.  Schr.) 

H.  Keppel,  Togten  naar  Borneo,  van  Jacob  Brooke.  2  Vol.  Amsterd.  1846. 

Celebes. 

J.  C.  van  Rijneveld,  Celebes,  of  Veldtogt  der  Nederlanders  op  dat  eiland  in  1824  en  1825. 
Breda.  1840. 


C  van  der  Hart,  Reize  rondom  het  eiland  Celebes.  ’s  Gravenh.  1853.  (i>.  h.  Kon.  Instit.  v.  T. 
L.  en  Volkenlc.) 

Moluccenses, 

» 

L.  Bor,  Amboinse  oorlogen.  Delff.  1663. 

China. 


Athanasius  Kircheeus,  Toonneel  van  China.  Amsterd.  1668. 

W.  H.  Medhdrst,  China.  Toestand  en  vooruitzigten  van  dat  rijk.  2  Vol.  Rotterd.  1839  . 

Japonia. 

G.  F.  Meijlan  ,  Japan.  Amsterd.  1830. 

P.  A.  Leupe,  Stukken  betrekkelijk  Pieter  Nuijts.  Utr.  1853.  [v.  d.  Schr.) 

Rapport  aan  Z.  M.  den  Koning  over  de  Japansche  aangelegenheden.  1855. 

Australia. 

J.  White,  Journal  of  a  Voyage  to  New-South  Wales.  Lond.  1790. 

T.  R.  Mitchell,  Three  expeditions  into  the  interior  of  Eastern  Australia.  2  Vol.  Lond,  1839, 
G.  Bennett,  Wanderings  in  New  South  Wales  etc.  2  Vol.  Lond.  1834. 


Polynesia. 

M.  G.  L.  Domenij  de  Rienzi,  Ocdanie  ou  cinquième  partie  du  monde.  3  Vol.  Paris.  1836 — 39. 
J.  Williams,  A  narrative  of  missionary  enterprises  in  the  South  Sea  islands.  Lond.  1839 

America  meridionalis. 

P.  M.  Netscher,  Les  Hollandais  au  Brdsil.  La  Haye.  1853. 

Anon. ,  Brdsil.  Francf.  s.  Ie  M.  1853. 

America  septentrionalis. 

H.  Stansbury,  Exploration  and  survey  of  the  Valley  of  the  Great  Salt  Lake  of  Utah.  2  Vol. 
Philad.  1852.  (i>.  d.  Smithson.  Instit .) 

J.  M.  Stanley,  Portraits  of  the  North  American  Indians  etc.  Washingt.  1852.  (v.  d.  Smiths.  Instit.) 
L.  Agassiz,  Lake  superior.  Boston.  1850.  (v.  d.  Smithson  Instit.) 

History  of  the  ludian  tribes  of  the  United  States.  Vol.  III.  ( v .  d.  Smithson.  Instit ). 

India  occidentalis. 

W.  R.  van  Hoëvell,  Slaven  en  vrijen  onder  de  Nederlandsche  wet.  2  Vol.  Zalt-Bomm.  1854» 
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SCIENTIAE  HISTORICAE. 

Historici  generalis . 

M.  S.  Polak,,  Algemeene  geschiedenis  der  wereld.  Aflev.  1 — 172.  Amsterd.  1841 — 54. 

F.  C.  Schlosser,  Gescliiedenis  der  Achttiende  eeuw  en  der  Negentiende  enz.  17  Vol.  Groning. 
1839—1850. 


Archaeologia. 

Indische  oudheden.  Fase.  I.  ’sllage.  1852. 

C.  J.  C.  Reüven'S  ,  Verhandeling  over  drie  steenen  beelden  van  Java.  1824. 

A.  H.  La  yard,  Discoveries  in  the  mins  of  Nineveh  and  Babylon.  Lond.  1853. 

M.  E.  Rivero  and  J.  J.  vox  Tschudi,  Peruvian  antiquities.  New-York.  1854. 

Rak  Raz,  Essay  on  the  architecture  of  the  Hindus.  Lond.  1834  [v.  cl.  Boyal  Asiat.  Soc.  of  Great 
Britain  and  Ireland.) 

C.  Leekaxs,  Aegyptische  Monumenten  van  het  Nederlandsch  Museum  van  oudheden  te  Leijden. 
Fase.  XIV.  (r.  h.  Gouvnt.) 


Ilistoria  sensu  strictiori. 

N.  G.  vak  Kampen',  Geschiedenis  der  Nederlanders  buiten  Europa.  4  Vol.  Haarl.  1831 — 33. 

D.  Hume,  The  histoiy  of  England.  8  Vol.  Lond.  1786. 

Scripta  historica  Islandorum  de  rebus  gestis  veteram  borealium.  Vol.  VI — XI.  Hafniae.  1835 — 42. 
Anon.,  Constantine.  Goes.  1838. 


Biographiae.  Eulogiae  eet. 

P.  Hofstede,  Het  leven  van  Gerard  Jolian  Ncüiuijs.  Rotterd.  1782. 

Ismael  Abu  ’lFeda,  De  vita  et  rebus  gestis  Mohamedis.  Oxon.  1723. 

"  B.  Ter  Haar,  Leven- en  karakterschets  en  letterkundige  verdiensten  van  Mr.  Jeronimo  de  Vries. 
1853.  (v.  d.  lieer  J.  de  Vries  Jzn.) 

'  M.  C.  van'  Hall,  Mr.  J.  van  der  Linden  en  Mr.  J.  D.  Meijer  als  regtsgeleerden  herinnerd. 
Amsterd.  1853.  (v.  cl.  lieer  M.  C.  van  Hall.) 

J.  de  Bosch  Kemper,  Het  vijftigjarig  bestaan  der  Holl.  Maatsch.  v.  Fraaije  Kunsten  en  Wetensch. 
Feestrede.  Leyden.  1851.  ( v .  cl.  Schr.) 

J.  Hooijman',  Treur-  en  Troostrede  ter  gedagtenisse  van  den  Gouverneur  generaal  P.  A.  van 
der  Parra.  Batav.  1776. 

POLITICA. 

Oecouomici  politica.  Statistica. 

Statistiek  van  den  handel  en  de  scheepvaart  van  het  Koningrijk  der  Nederlanden.  Ann.  1846 — 49. 
’s  Gravenh. 
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A.  J.  L.  vak  dex  Bogaerde  de  Ter  Brugge,  Essai  sur  1’importance  du  commerce  etc.  des 
Pays-Bas.  3  Yol.  La  Haye  et  Brux.  1845. 

*  J.  de  Bosen  Kemper,  Jaarlijksch  verslag  over  de  Stads -Armenscholen  te  Amsterdam,  1852. 

( v .  cl.  Schr.) 

D.  Buddixgh,  Algemeene  statistiek  voor  handel  en  nijverheid.  3  Yol.  Haarl.  1S47 — 49. 

Id.  ,  Jaarberigten  van  Algemeene  statistiek  voor  Landbouw,  Handel  en  Nijverheid.  2 
Fase.  Haarl.  1849 — 50. 

H.  StOrch,  Cours  d’e'conomie  politique.  4  Vol.  Paris.  1823. 

Garxier,  Histoire  de  la  Monnaie.  2  Vol.  Paris.  1819. 

J.  W.  Gilbart,  The  history  and  principles  of  Banking.  Lond.  1837. 

J.  Wilsox,  Capital,  Currency  and  Banking.  Lond.  1847. 

Aladdix,  Letters  on  monetary  Science.  Lond.  1848. 

J.  J.  O.  d’Halloy,  Notions  élémentaires  de  Statistique.  Paris.  1840. 

J.  F.  Coxstant,  Du  re'gime  protecteur.  2  Yol.  Bruxell.  1842. 

L.  Reybaud,  Etudes  sur  les  réformateurs.  Paris.  1848. 

Malthus ,  Essai  sur  le  principe  de  population.  Paris.  1845. 

A.  Quetelet,  Sur  1’homme.  2  Vol.  Bruxell.  1  836. 

J.  R.  M’cCulloch,  Commercial  dictionary.  Lond.  1837. 

M.  Wolkoff,  Opuscules  sur  la  rente  foncière.  Paris.  1854. 

*  Staatkundig  en  staatshuiskoudkundig  jaarboekje.  1ste  serie:  Jg.  I — V  (1849 — 53)  en  register.  ( v .  ct 

heer  J.  De  Bosch  Kemp  er.) 


Jurisprudentia  eet. 

A.  H.  L.  Heerex  ,  Ideën  over  de  staatkunde  enz.  van  de  voornaamste  volken  der  oudheid.  6 
Yol.  Rotterd.  1824 — 27. 

'*  J-  de  Bosch  Kemper,  Handleiding  tot  de  kennis  van  het  Nederlandsche  staatsregt  en  staatsbe¬ 
stuur.  Amsterd.  1853.  ( v .  d.  Schr.) 

H.  Brougham  Jux.,  De  staatkunde  der  Europesche  Mogendheden  nopens  het  besturen  van  volk¬ 
plantingen.  2  Vol.  ’s  Hage.  1804. 

Guizot,  De  la  démocratie  en  France.  Brux.  1849. 

C.  vox  Rotteck  u.  C.  Welcker,  Das  Staats-Lexikon.  12  Vol.  Alton.  1845  —  48. 

G.  K.  VAX  Hogexdorp,  Bijdragen  tot  de  huishouding  van  staat  in  het  koningrijk  der  Neder¬ 
landen.  10  Vol.  ’s  Gravenh.  1818  —  25. 

R,  Früix,  Het  antirevolutionaire  staatsregt  van  Mr.  Groen  van  Pinsterer.  Amsterd.  1853. 

J.  H.  de  Waal,  Index  op  de  wetboeken  van  Ned.  Indië. 

M.  de  Cormexix,  Libelles  politiques.  4  Vol.  Brux.  1836  —  37. 

Th.  Stolk,  De  suikerwet  aan  het  algemeen  belang  getoetst.  Rotterd.  1853. 

S.  Keijzer,  Handboek  voor  het  Mohammedaansch  regt.  ’s  Gravenh.  1853. 

J.  A.  Roebuck,  The  colonies  of  England.  Lond.  1849. 

S.  Keijzer,  Javaansch-Mohammedaansch  wetboek,  ’s  Gravenh.  1853. 

J.  de  Bosch  Kemper,  Volkswil  en  Volksbelang.  Amsterd.  1848.  (v.  d.  Schr.) 

3.  M.  Kemper,  Verhandelingen,  redeneringen  en  staatkundige  geschriften.  3  Vol.  Amsterd. 
1835  — 36.  [v.  cl.  heer  J.  de  Bosch  Kemper). 
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J.  de  Bosch  Kemper,  Gedachten  over  de  beoefening  en  toepassing  der  aanstaande  Nederland- 
sche  wetgeving.  Amsterd.  1838.  (v.  d.  Schr.) 

Id.,  Wat  zijn  maatregelen  van  algemeen  bestuur?  Amsterd.  1852.  (v.  d.  Schr.) 
ïd. ,  De  staatswetenschap,  eene  wetenschap  op  waarneming  en  wijsbegeerte  ^e^rond.  Amsterd 
1852.  [v.  d.  Schr.) 

PHILOSOPHIA  ÏHEORETICA. 

Metaphysica. 

P  ■  Hemsterhüis  ,  Oeuvres  philosophiques.  3  Vol.  Eeuwarde.  1846  —  50. 

Ph.  W.  vax  Heusde,  De  Socratische  school.  4  Vol.  Utr.  1840  —  41. 

AI.  E.  Littré,  Analyse  raisonnée  du  cours  de  philosophie  positive  de  AI.  A.  Comte.  Utr.  1845. 
[v.  d.  heer  Kemink). 


Paedagogiu. 

5  ictor  Codsxx,  De  1’  Instruction  publique  en  Hollande.  2  Vol.  Brux.  1838. 

C.  H.  D.  Buus  Ballot,  Over  de  noodzakelijkheid  eener  veelzijdige  beoefening  van  wetenschap. 
Utr.  1846.  [v.  d.  heer  Kemink). 

15  Traktaatjes,  uitgegeven  door  » De  vriend  van  armen  en  rijken”.  Amsterd.  1851.  (v.  d.  heer 
J.  de  Bosch  Kempei'). 

Reglement  voor  het  Instituut  van  de  Javaansche  taal  te  Soerakarta.  1832. 

Huishoudelijke  verordeningen  voor  id.  (A/ss.) 

Verslag  van  den  staat  van  het  schoolwezen  in  Ned.  Indië.  1852.  Batav.  (v.  d.  Hoofdkommissie 
van  Onderw.). 

Akademiske  Love  tor  de  Studerende  ved  det  Kong.  Frederiks  Universitet.  Christian.  1850. 

Grammatica. 

W.  H.  AIedhuest,  Au  English  and  Japanese  and  Japanese  and  English  vocabulary.  Batav.  1830. 

( v .  d.  heer  E.  Netscher). 

F.  Bopp,  A  comparative  grammar  of  the  Sanscrit,  Zend,  Greek,  Latin,  Lithuanian,  Gothic, 
German  and  Slavonic  languages.  3  Vol.  Lond.  1850  —  54. 

P.  P.  Roorda  vax  Evsixga,  Nederduitsch  en  Alaleisch  en  Alaleisch  en  Nederduitsch  woorden¬ 
boek.  2  Vol.  Batav.  1824  —  25. 

J.  F.  C.  Gericke,  Javaansch-  Nederduitsch  woordenboek.  Amsterd.  1847. 

A.  D.  Cornets  DE  Groot,  Javaansche  spraakkunst.  Amsterd.  1843. 

P.  J.  Veth  ,  Verslag  over  de  Jav.  spraakkunst  door  wijlen  A.  I).  Cornets  de  Groot. 

R.  Rask,  Friesche  spraakleer.  Leeuw.  1832. 

AI.  De  A  kies  ,  De  N  ederlandsche  taalkunde  in  haren  aard  en  hare  strekking.  Haarl.  1853. 

(v.  d.  Schr.). 

Ween  OLE  y  ,  Alaleische  spraakkunst,  (v.  d.  heer  E.  Netscher). 
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PMlologia. 

t 

*  J.  Anspach  ,  Specimen  e  Literis  Orientalibus ,  exliibens  Historiam  Kalifatus  Alwalidi  et  Solaimani. 

Lugd.  Bat.  1853.  (v.  cl.  Curatoren  d.  Leydsche  Hoocjesch.) 

*  Ed.  Dulaurier,  Collection  des  principales  chroniques  Malayes.  Fase.  I.  Paris.  1849.  [v.  d.  heer 

E.  Netscher ) 

Soerat  pakem  lakoeng  Sirgiwo  dari  wajang. 

J.  F.  C.  Gericke,  Leesboek  voor  de  Javanen.  Haarl.  1841. 

B.  PiCART  le  Romain,  Tafereel,  of  Beschrijving  van  den  prachtigen  Tempel  der  Zaug-Godinnen. 
Amst.  1733. 

J.  Harsman  ,  Rymtuil.  Antw.  1853. 

H.  T.  T.  K. ,  Proeven  van  Dicht-  en  Letteroeffeningen.  Batav.  1770. 

J.  G.  VON  Herder,  Ideen  znr  Philosophie  der  Geschichte  der  Menschheit.  2  Vol.  Leipz.  1828. 
R.  Burns,  Works.  4  Yol.  Lond.  1803. 

Rabelais,  Oeuvres.  7  Yol.  Paris.  1836. 

Mme  De  Staël,  Oeuvres  complètes.  13  Vol.  Brux.  et  Paris.  1820. 

De  Chateaubriand,  Oeuvres  complètes.  5  Yol.  Paris.  1846. 

Metastasio,  Opere  drammatiche  ed  altre  Poesie.  7  Vol.  Fireuze.  1793. 

Id.  ,  Opere  postume.  3  Vol.  Vienna.  1795. 

*  F.  G.  J.  Juijxbol  ,  Lexicon  geographicum  e  duobus  codicibus  Mss.  Arabice  editum.  Fase.  VI, 

VII.  Lugd.  Bat.  1853.  {v.  d.  Curatoren  d.  Leijds.  Hoogesch.) 

Bihliograpïtia. 

*  NortOn’s  Literary  register  for  1853.  New-York.  ( v .  d.  Smithson.  Instit.) 

A.  Nicoll,  Bibliotheca  Bodleiana.  Oxon.  1821. 

M.  J.  Klaproth,  Table  alphabe'tique  du  Journal  Asiatique.  Paris.  1829. 

Catalogue  de  la  Bibliothèque  du  Professeur  C.  G.  C.  Reinwardt.  Leide.  1855. 

*  W.  H.  Mobley,  A  descriptive  catalogue  of  the  historical  manuscripts  in  the  Arabic  and  Persian 

Languages,  preserved  in  the  Library  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ire- 
land.  Lond.  1854.  (i>.  d.  Royal  Asiat.  Soc.  of  Great  Britain  and  Ireland). 

*  Catalogus  der  Bibliotheek  van  de  Maatschappij  van  Nederl.  letterkunde:  Bijvoegsel  1848  —  52. 

[v.  d.  Maatsch.) 


THEOLOGIA. 

Th.  Chrisliana. 

H.  Mun'tixgiie  ,  Geschiedenis  der  menschheid  naar  den  Bijbel.  11  Vol.  Rotterd.  1831  ■—  3.; 
J.  H.  van  der  Palm,  Salomo.  9  Vol.  Leeuw.  1834  —  41. 

J.  J.  van  Oosterzee,  Het  leven  van  Jezus.  AVI.  II.  2,  Vol.  III.  1.  2.  Utrecht.  1851  53. 

P.  Hofstede  de  Groot,  Opvoeding  des  menschdoms  door  God.  2  Vol.  Gron.  1848  49. 
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S.  A.  Bddpixgh,  Kerkelijke  toespraak  bij  de  inwijding  van  het  orgel  in  de  Willemskerk  te  Ba¬ 
tavia.  Ibid.  1843. 

*  The  Holy  Bible  in  the  Arabic  language.  New  Castle.  1811.  (v.  cl.  lieer  E.  Netscher). 

*  Segala  soerat  perdjandjian  bahroe  maha  Toehan  kita-orang  Jezus  Christus.  Bataw.  1835.  ( v .  d. 

heer  E.  Netscher). 

*  Vetus  Testameatuxn  Malaïce.  2  Vol.  Harlem.  1822  —  24.  ( v .  d.  heer  E.  Netscher ). 

~  Novum  Testamentum  Malaïce.  Harlem.  1820.  [v.  d.  heer  E.  Netscher). 

'  D.  Brodweeius,  Het  eerste  Boek  Mosis  in  de  Maleijtsche  Tale.  Amsterd.  1697.  (v.  d.  heer  E. 
Netscher). 

*  Hikayat  Isa-el  Meseh,  etc.  1840.  (v.  cl.  heer  E.  Netscher). 

*  Brief  van  eenen  reizenden  Israëliet  uit  den  voortijd.  Soerab.  1855.  (v.  cl.  heer  P.  Munnkh). 

L.  S.  P.  Meijbooji  ,  Het  leven  van  Jezus.  Vol.  I,  II.  1.  Gron.  1853. 

J.  F.  Ivrümee  ,  Leerrede  over  de  ware  grootheid  des  menschen.  Batav.  1830. 

*  p.  Muxxicn,  Aanmoediging  tot  verkondiging  van  het  Evangelie  onder  de  Javanen.  Soerab.  1855. 

O  vU  O  O  G 

[v.  d.  Schr.). 

P.  Hofstede,  C.  van'  Vollexhovex  en  J.  vax  Ndijs  Klixkexbergh ,  Evangelieuitbreiding 
in  de  coloniën  van  den  staat.  Haarl.  1776. 

II.  Velse  en  O.  II.  Euperti,  Naauwkeurige  berigten  nopens  de  Grondvesting  des  christendoms 
onder  de  Heidenen  op  de  kust  van  Chormandel  en  Malabaar.  2  Vol.  ’s  Gravenh.  1739  en  1768. 
P.  Hofstede,  Oostindische  kerkzaken.  2  Vol.  Rotterd.  1779  —  80. 

J.  F.  G.  Broiuxd  ,  Berigten  omtrent  de  Evangelisatie  van  Java.  Amsterd.  1854. 

Th.  Mahometana. 


IvASniiRSKi,  Le  Koran.  Pai'is.  1847. 

M.  Keuzee,  De  leerstellingen  van  de  Mohamedaansche  godsdienst.  Gorinch.  1854. 

Th.  Bramanica  cl  Budislica. 

G.  Pacthiee,  Les  livres  sacre's  de  1' Oriënt.  Paris.  1841. 


ENCYCLOPAEDIA. 

Onze  Tijd.  Merkwaardige  gebeurtenissen  onzer  dagen  op  het  gebied  van  staatkunde  enz.  Vol.  XII. 
Amsterd.  1853. 


ACT  A. 

*  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Koninkl.  Akademie  van  Wetenschappen.  Vol.  I,  ET.  Amsterd. 

1853  —  54.  (r.  d.  Ahad.) 

*  Verhandelingen  van  dezelfde.  Vol.  I.  Amsterd.  1854.  ( v .  d.  Akad.) 
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*  Verhandelingen  van  de  Commissie  belast  met  het  vervaardigen  eener  geologische  beschrijving  ea 

kaart  van  Nederland.  Vol.  I.  Haarl.  1853.  (v.  cl.  Comm.) 

*  Algemeen  verslag  der  werkzaamheden  van  de  Natuurkundige  Vereeniging  in  Nederl.  Indië.  1851. 

Batav.  (v.  cl.  Vereen .) 

Jaarboekje  van  het  zoölogisch  genootschap  »  N atura  artis  magistra”.  1852  — 1853.  Amsterd. 

*  21ste  Jaarlijksch  verslag  van  de  Directie  van  het  Parapattan-Weezengesticht.  1854.  Batav.  (v.  cl.  Dir.) 

*  52ste  en  53ste  Verslag  van  het  Genootschap  ter  bevordering  der  natuurkundige  wetenschappen 

te  Groningen.  Ibid.  1852,  1853.  ( v .  h.  Gen.) 

Handelingen  en  geschriften  van  het  Indisch  genootschap  te  ’s  Gravenhage:  »  Onderzoek  leidt  tot 
waarheid.”  Fase.  I  —  IV.  Zalt-Bomm.  1854  —  55. 

*  Natuurkundige  verhandelingen  der  Hollandsche  Maatschappij  van  wetenschappen.  2de  Verz.  Vol. 

Vm,  IX.  (v.  d.  Maatsch.) 

*  Historische  en  letterkundige  verhandelingen  van  dezelfde.  2de  Verz.  Vol.  II.  (v.  cl.  Maatsch.) 

*  Verhandelingen  van  het  Koninkl.  Instituut  van  Ingenieurs.  1851  —  52.  II.,  1852  —  53.  I,  II,  III. 

1853  —  54.  I,  II.  ( v .  k.  Instit.) 

*  Uittreksels  uit  vreemde  tijdschriften  van  hetzelfde  instit.  1852  —  53,  No.  1,  2,  3;  1853  —  54: 
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